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गृहस्थाश्रम 


भूमिका 


इस पुस्तकमें अथर्ववेदे गृहस्थाश्रम विषयक ६५ सूक्तोंका 
समावेश हे, इन सूक्‍तोंसें करीब करीब ११००से आधिक 
मत्र हैं । 

* गृहस्थाश्रम ' चारों आश्रमोंका आधार हे | बह्मचर्य- 

आश्रममें विद्या प्राप्त की जाती है, इस कारण इस ब्रह्मचर्य- 
आश्रममें अथोजन नहीं हो सकता । कमसे कम २५ वर्ष 
तककी आयु इस आश्रममें चली जाती हे । 
. वानप्रस्थ और संन्यास ये दो आश्रम भी अथॉर्जनके लिए 
नहीं हैं । इस तरह आयकरे तीन आश्रम-त्रहाचयै, वानप्रस्थ 
और सन्यास इन तीन आश्रमोंमें धनकी प्राप्ति नहीं हो 
सकती | इस कारण ये तीनों आश्रम गृहस्थाश्रमपर दी 
भाभ्रित रहते हैं इस विषयमै मनस्म्ृतिमें कदा है-- 


यथा वायुं समाश्रित्य वतेन्ते सर्वजन्तवः | 
तथा गृहस्थमाश्रित्य वतेन्ते सवे आश्रमाः ॥ १४॥ 
यस्मात्‌ त्रयोऽप्याश्रमिणो दानेनान्नेन चान्वहम्‌ | 
गृहस्थेनैव धारयन्ते तस्माज्ज्येष्ठाश्चमो गृही ॥ १५॥ 
स संघायः प्रयत्नेन स्वर्ग अक्षय्यं इच्छता 
. सुखं चेहेन्र्छता नित्यं योऽघायों डुबेलेन्द्रियेः ॥१६॥ 
: ee ee हिन्दी सू. भा. ३ ) 


saa 


सर्वेषामपि चैतेषां .वेद्स्मंतिविधानतः | 

गृहस्थ उच्यते श्रेष्ठ: स त्रीनेतान बिभति हि ॥ १७॥ 

यथा नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति संस्थितिम्‌। 

तथैवाश्रमिणः सवै गृहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌ ॥१८॥ 

सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च | 

सर्वलोकाधिपत्यं च वेद्‌शास्रविदर्हति ॥ ३८ ॥ 3 

(सनुस्म्रति ) ॥ 

८ जिस तरद वायुका आश्रय करके सब प्राणीजीविी 

रहते हैं, उसी तरह गृहस्थाश्रमका आश्रय करके सब अन्य 

भाश्रम जीवित रहते हैं चूंकि ब्रह्मचर्य, वानप्रस्थ और 

संम्यास इन तीनों आश्रमोंको दान तथा अन्न देकर 

प्रतिदिन गृद्दस्थी आश्रय देकर सुरक्षित रखता है, इस कारण 

गृहस्थाश्रमी श्रेष्ठ हे । इसलिये जिसको अक्षय स्वगे 

करनेको इच्छा है, तथा जो इस जगतमें सुख प्राप्त | 

इच्छा करता हे, उसे गृदस्थाश्रमका प्रयत्नपूवेक प बि 

चाहिये | निबेळोसे इस शुहस्थाश्रमका पाऊन नहीं i 

वेद्‌ और cath कथनान॒सार इन सब आश्रमोंमें २ a 

श्रेष्ठ हे, क्‍योंकि बह गृहस्थी wed तोनोंका भ = 


aes 
> 
R 


Digitized by Arya अथर्ववेद oundation Chennai and eGangotri 


(२) अ = गृहस्थाश्रम 


करता है | जिस तरह नदी और नद समुद्रमें जाकर सुरक्षित 
होते हैं, उसी तरह सब अन्य नाश्रम गृहस्थाश्रमके आधारसे 
सुरक्षित होते हैं । सेनापतिका कार्य, राज्यव्यवहारका कार्य, 
न्यायदानका कार्य, सब लोकोंके आधिपत्यक्रे सब कार्य वेद- 
रूपी शाख जाननेवाला गृहस्थी ही कर सकता हे । ” 

इस तरह गृहस्थ आश्रमका महत्त्व RANN वणन 
किया है। सचमुच गृहस्थाश्रम ही सब राष्ट्रीयजीवनका 
आधार हे । ऐसे सर्वश्रेष्ठ ग्रहस्थाश्रमके विषयमे वेदमत्रोंमे 
क्या कहा हे, यह अवश्य देखना चाहिये | यह देखनेके लिये 
ही इस तीसरे खण्डकी रचना की हे; इसमें अथर्ववेद के 
इस विषयक्रे मंत्र संग्रहीत हैं ओर इसमें मंत्रोका गूढाय भी 
स्पष्टीकरणे द्वारा बताया हे। वेद eat कितनी उच्च 
अवस्थामें रखना चाहता हे,/ यह वेदके निम्न wate स्पष्ट 


होता हे 


सम्राज्ञी शवशुरे भव सम्नाशी श्वदर्‍्वां भव। 
ननान्दरि सम्राज्ञी भव सम्राज्ञी अधि Fag ॥ 
(ऋ. १०८५४६ ) 
सन्नाश्येधि श्वशुरेषु Taya देवृषु 
ननान्दुः THAT AAA SATAN: ॥ 
( अथव. १४।१।४४ ) 


* हे खी ! तू श्वसुर, सास, ननद, देवर आदिकोंके साथ 
सुसरालमें जाकर सम्राज्ञी जैसी रह । ' रानी जैसे राजमहरमें 
आनंदसे रहती है, उसतरह तू रानी बनकर अधिकारके साथ 
वहाँ रह । कोई खी दासीभावसे हीन अवस्थाभें न रहे, अपितु 


उत्तम भधिकारसे सुसरालमें रहे, यह इन मंत्रोंका तात्पर्य है । 


भोर देखिये 
अघोरचक्षुरपतिष्न्येघि 


शिवा पशुभ्यः सुमनाः सुवर्चाः | 
वीरसूर्देवृकामा स्योना 


> झं नो भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥ (ऋ. १०८५४७) 


च 2. 


‹ हे खरी ! तू ( अ-घोर-चक्षुः ) अपनी दृष्टि क्रूर न 
रख, ( अ-पतिघ्नी ) पातिको कष्ट न दे, ( पशुभ्यः 
शिवा ) घरक्रे पझुओंका कल्याण करनेवाली बन, तथा 
( खुमनाः Barat: ) उत्तम मनवाली तथा उत्तम तेज- 
स्विनी हो कर रह, ( वीर-स्‌ः ) वीर पुत्रोंको उत्पन्न 
करनेवाली हो, ( देवूकामा ) घरमें पतिके भाई हों, ऐसी 
इच्छा करनेवाली हो, ( स्योना ) सुख देनेवाली हो, ( नः 
द्विपदे चतुष्पदे शं भव ) हमारे दो पांववालों और चार 
पांव वालोंके लिये आनन्द देनेवाली हो । (शग्मा सुशेवा) 
सुखदायी तथा पतिकी उत्तम सेवा करनेवाली हो, ( गृहेभ्यः 
सुयमा ) घरवालोंक लिये उत्तम नियमोंसे चल्नेवाली घन 
कर रह, ( प्रजावती ) प्रजा उत्पन्न करनेवाली होकर इस 
गाहपत्य अमिकी उपासना कर । ! 

इसतरह ख्रीको घरकी सम्राज्ञी वेद बनाता हे भोर देखिये- 


इह प्रियं प्रजया ते सम्चध्यतां 

अस्मिन्‌ गृहे गाईपत्याय जागृहि | 

एना पत्या तन्वं सं स्रुजस्वाऽ- 

घाजिब्री विदथमा वदाथः ॥ (ऋ. १०।८५।२७ ) 

एना पत्या तन्वं सं स्पृशस्वा- 

थ जिविर्विदथमा वदासि। ( अथर्व १४।१।२१ ) 

° अपनी प्रजासे यहां तेरा प्यार हो, इस पतिके घरमें 
गृहस्थ-घर्मेका पालन करनेके लिये जाग्रत रह, इस पतिके 
साथ सुखपूवक रह और यज्ञमें अपने पतिके साथ भाग 
Sl? तथा-- 


मा विदन्‌ परिपन्थिनौ य आसीदन्ति दम्पती | 
सुगेभिः दुगेमतीनां अप द्रान्त्वरातयः N 
. (भ. १४।२।११ ऋ. १०।८५।३२ ) 
जो शत्रु इनके पास रहते हों, वे इन पति पत्नीको न जाने, 
थे दम्पती सुगम मार्गसे कठिन कार्यको करते रहें और शत्र 
इनसे दूर भाग जांय | तथा-- ii 
आ नः प्रजाँ जनयतु प्रजापति- 
राजरसाय समनक्त्वर्यमा | 
अदुर्मगलीः पतिलोकमा विश 
शं नो भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥ 
इमां त्वमिन्द्र मीढ्वः सुपुत्रां सुभगां कृणु | 
दशास्यां पुत्रानाघाहि पतिमेकादशं कृधि ॥ 
( क. १०।८५।४३:;४५ ) 
“ प्रजाका पालक इंश्वर इस खरीसें प्रजा उत्पन्न करे | 
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भूमिका 


ATA वृद्धावस्था तक इसको छे जाय अथोत्‌ यह दीर्घायु 
हो । पतिके घर जाकर यह मंगळ करनेवाली बने । FATT 
और चतुप्पादोंके लिये यह स्री कल्याण करनेवाली बने । हे 
इन्द्र! इस ख्त्रीके उत्तम ga हो, ऐसा कर। यह at 
सौभाग्यसे युक्त हो । हे खी ! 'तरे दस पुत्र उत्पन्न हों और 
पश्चात्‌ पतिको ग्यारहवां मान । ! 

वेदमें दस पुत्र या दस संतान उत्पन्न करनेकी सयोदा 
कही है । पर ब्राह्मण-प्रंथींमें * अष्टपुत्रा ? पदसे आठ पुत्र 
उत्पन्न करनेकी मयोदा बताई हे | वेदके समयमें भौर ब्राह्मण 
के समयमें इतना परिवर्तन संततिनियमनके विषयमें हुआ 
हे । आज तो सरकार संततिनियमन करनेवालोंकी सहायता 
कर रही है । इतना समयमै परिवर्तन हो गया है । वैदिक 
कालमें दस पुत्रोंकी इच्छा पति और पत्नी करते थे, ब्राह्मण 
कारमें वह इच्छा आठ पुत्रोंकी रह गई और आज .संतति- 
नियमन एक आवड्यकतत्त्व बन गया। अस्तु । और 
देख्यि-- 

इहैव स्तं मा वि यौष्टं विश्वमायुव्यश्नुतम्‌ । 

क्रीळन्तौ पुत्रैनेप्ताभेः मोदमानौ स्वे गृहे ॥ 

( क. १०।८०४२ ) 
मोदमानौ स्वस्तकौ । ( अ. १४।१।२२ ) 

« यहीं रहो, (मा वि are) कभी विभक्त न होश्ो । 
संपूर्ण आयुका भोग करो । अपने घरमें आनंदके साथ पुत्रों 
ओर पौत्रोंके साथ खेलते हुए आनंदसे रहो | 

यहाँ ( मा वि योष्टं ) विभक्त न होओ, ऐसा कहा है । 
विवाह-विच्छेदका इसतरह वेद निषेध करता है। सो 
सवा सौ वर्षोतक अपने पुत्र पौत्रोंसे खेलते ओर आनन्द 
"करते हुए अपने घरमें रहो । कभी विभक्त न होओ । 

विवाहका विच्छेद नहीं करना चाहिये । अपने घरसें 
भानंदसे gat और पौन्नोंके साथ रहो । यह वेदकी आज्ञा है । 

A À (९ ~ 
ख्यां केसी हां! 

Raai कैसी हों इस विषयमें वेद कहता हे कि-- 

शुद्धाः पूताः योषितो यक्षिया इमाः 

ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्‌ सादयामे ॥ 
a5 . ( अ. ६।१२२।५ ) 
` ‹ जुद्ध पवित्र और पूजनीय ऐसी ये feat हैं । इनको 
ज्ञानियोंके हाथमें पथक्‌ एथक्‌ देता हूँ । ' जिनको कन्या- 
दान करना हो, वे ज्ञानी हों, अज्ञानी न हों, तथा वे खिया 
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Rare ga हों, पवित्र भाषण करनेवाळी हों, भौर सदा- 
चारी होनेके कारण पूजनीय हौं । विचार, उच्चार और आचार 
सें वे निर्दोष हों । ' : 
ब्रहमचर्येण कल्या युवानं विदन्ते पतिम्‌। 
( अ. ११५१८ ) 


कन्या, कत्या-गुरुकुलमें रहकर विदुषी होती थी । इधर 
रडका भी गुरुकृलमें रहकर विद्वान्‌ lat था । ऐसे दोनोंका 
(gari पतिं विन्दते ) ताइण्यमें विवाह होता था | खरी 
भी तरुणी होती थी और वर भी युवा होता था। दोनों 
तरुण और विद्यायुक्त होते थे। इसलिये विवाहके मंत्र वे 
ज्ञानपूर्वक समझते थे | 


~ 


« ध्र्म-अर्थ-काम-मोक्ष ' ये चार पुरुषार्थ हैं। 
धर्मका आचरण ब्रह्मचर्याश्रममें शुरू होता है। तदनंतर 
८ अर्थ ? को-धनको प्राप्त करना होता है । धन प्राप्त करके 
« काम ' अथौत्‌ विवाह करके ग्रृहस्थाश्रममें प्रविष्ट होना 
होता है । इसलिये चतुर्विध पुरुषार्थौमें ` अर्थे ' को पदिळे 
रखा और ' काम ' को उसके पश्चात्‌ रखा हे । धनहीनसे 
गुहस्थ-घर्मका पाछन ठीकतरह नहीं हो सकता है, इसलिये 
कहा हे कि-- 


भगेन सह कुमारी आगमेत्‌। ( भथ. २।३६।१ ) 


८ घनके साथ कुमारीके पास जावे और उसको पत्नीके 
रूपमें प्राप्त करें । ? खीका और बारबच्चोंके पोषण करनेका 
भार पुरुषपर आता है । इसलिये विद्या प्राप्त करनेके पश्चात्‌ 
पुरुष धन प्राप्त करे और पश्चात्‌ विवाहका विचार करे | 
विवाहके पश्चात 

भगस्य जुष्टा इयं नारी 

पत्या अविराधयन्ती सं प्रिया अस्तु ॥ 

( अथव. २।३६।४ ) 


‹ ऐश्वर्यको प्राप्त हुई यह खी, पतिसे विरोध न करती 
हुईं पतिको प्रिय हो । ' विवाहके पूरै यह खीको शिक्षा 


मिलनी चाहिये, कि वह पतिके घर किस तरह रहे आाजकळ 


wag विचार बढाये जाते हैं। स्वतंत्र विचार अवश्य चाहिये, _ 
विचारोंकी गुलामी नहीं चाहिये, परंतु वह स्वतंत्रता ऐसी 
नहीं चाहिये, कि जो पतिपत्नीमें विरोध पैदा करे । इसलिये _ 


कहा है कि 


पति गत्वा सुभगा वि राजतु 
 पुत्नान, सुवाना महिषी भवाति । ( 


कि, (+) 


` यह खी पतिके घर जाकर उत्तम ऐश्वर्य युक्त बने, 
पुत्रोंकी उत्पन्न करके रानी जैसी विराजती रहे । ' यहां 
“ महिषी भवाति ' यह पद मुख्य हे । सम्राज्ञी या रानी 
जैसी यह खी पतिक्रे घर विराजती रहे । ख्रीकी यह योग्यता 
है । राष्ट्रका संवर्धन करनेका कार्य खियोका है । खियाँ संतान 
उत्पन्न करती हैं, जिससे राष्ट्र बढता रहता है । जिस राष्ट्रे 
केवळ पुरुष ही पुरुष हों, वह राष्ट जीवित नहीं रह सकता। 
3 प्रजाकी वृद्धि करना खियोंका ही कार्य है इसलिये खियोको 
रानीके समान घरमें रखना चाहिये, ऐसा वेद कहता हे। पतिक 
घर आयी हुई खी क्या क्या इच्छा करे, इस विषयसें कहा हे- 
आशासाना सौमनसं प्रजां सौभाग्यं TAT | 
( wat. १४।१।४२ ) 
खी पतिके घर ( सौ-मनसं ) उत्तम मन भौर उत्तम 
/  विचारोंके साथ रहे, ( प्रजां ) उत्तम संतान होनेकी इच्छा 
SEN करे, मेरे द्वारा उत्तम संतान उत्पन्न हों ऐसा विचार भनमें 
ओ। भारणं करे, उत्तम भाग्य और ऐश्वर्य प्राप्त हो ऐसी इच्छा खी 
_ केरे । घरे व्यवहार ऐसे करे कि जिससे वह घरकी रानी है 
ऐसा देखने वालोंको पता टगे | 
पत्युः अचुवता भूत्वा सं नह्यस्व अम्मृताय कम्‌ । 
( aad. १४।१।४२.) 
* घरसें खी पतिके अनुकूल watt करती रहे । और 
MRA आर आनन्द प्राप्त करनेके लिये प्रयत्न करे ? अमृत 
भर आनन्द प्रात करना 'चाहिये । अम्चतत्वका अर्थ दीर्घ- 
जीवन भौर आनन्दका अर्थं मनका शान्तिपूर्ण सुख हे, यह तो . 
` डस समय प्राप्त हो सकता है कि जिस समय घरमें पतिके 
अनुकूछ आचरण करनेवाली पत्नी हो और पत्नीके अनुकूल 
आचरण करनेवाला पति हो । घरमें परस्पर अनुकूल वर्ताव 


AON Y PPAR ~ 
५0280 0850 MS Mars 
A y ५. ७०५ ४24 


>. abi क”, 2007 
Á ह 


तो आनन्द और शान्ति स्थापित हो सकती है। मान- 
मतभेद तो होते ही रहेंगे, पर उनको बढाना नहीं 
मर्यादामें रखना चादिये, उससे घरमें शान्तिसुख बढ 
A PE e ३ 
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अथर्ववेद्‌> TESTA 


ga, कपडेके अन्तोंको ठीक करें । ga, मिलकर बुननेका कार्य 
उत्तम रीतिसे करें । दीर्घं आयु प्राप्त करती हुईं खी इस कपडे- 
को पहने |? 

पत्नीका बना हुआ कपडा पुरुष पहने | हस तरहके कपडे 
पहननेसे बुननेवाली पत्नीका स्मरण हर समय होगा और इस 
कारण उस पतिके मनमें अपनी पत्नीके संबंधमें कितना प्रेम 
रहेगा, इसका विचार पाठक कर सकते हैं।. “ पनी पत्नी- 
का बनाया हुआ कपडा मैं पहन रहा हँ, ” यह कल्पना ही 
कितना भानंद देनेवाली हे, इसका विचार करनेसे पता लग 
सकता हे कि, यही तो गृहर्थाश्रममें प्राप्त होनेवाला आनंद 
है । हरएक गृहस्थीको यह आनंद प्राप्त हो और इससे गृहस्थी 
लोग सुख प्राप्त करें, यही वेदका आदेश हे । 


निष्कपट व्यवहार 


स्रीपुरुषका परस्पर व्यवहार निष्कपट होना चाहिये। इस 
विषयमें वेदका कहना हे-- 
यत्‌ अन्तरं तत्‌ बाह्यम्‌। यत्‌ बाह्यं तत्‌ अन्तरम्‌। 
( अथर्व. २।३०।४ ) 
“जैसा मनमें हो वैसा ही बाहरका व्यवहार हो और जैसा 
बाहरका व्यवहार हो वैसा ही मनमें हो।' किसी तरहका छळ 
या कपट उन दोनोंके व्यवहारसें न हो। कितना बडा आदर्श 
वेदने गृहस्थियोंके सामने रखा है इससे ही जीवन waa 
रूप और आनंदमय हो सकता हे । ; 
| परस्पर प्रेम 
दस्पतीका-पति-पत्नोका-परस्पर प्रेम हो । वे एक दूसरे- 
को चाहें, कभी उनमें परस्पर विरोध न कें, इस विषयमें 
यथा Tet लिबुजा समन्तं परिषस्वजे | 
एवा परि ष्वजस्व मां यथा मां 
कामिनी असः यथा मन्नापगा अस; ॥ 
( अथर्य. ६।८।१ ) 
“ जिस तरह sere बेळ चारों तरफ लिपट जाती हे, उसी 
तरह हे खी ! तू मुझसे लिपट जा, मेरी इच्छा करनेवाली हो 
मुझसे दूर जानेवाळी न घन | ? 
` यह दोनोंका आन्तरिक प्रेम है । इसी प्रेमके कारण यह 
एहस्थाश्रम ही शथ्वीका स्वर्गधाम बन जाता हे । इस प्रेम- 
सुखने प्राप्त होनेपर दोनोंकी आयु भी बढती है । रोग भी 
सनके सामथ्यं बढ जानेसे दूर होते हैं, जीवनमे रस भाता, 


— आणि. के Mi 
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हे और सब प्रकारसे आनंद अनुभवसें आता हे । तथा और 
देखिये-- 
अन्तः कृणुष्व मां हृदि मन TA सहासाते | 
| ( waa. ७३६१ ) 
‘Se! अपने हृदयमें मुशे रख, हम दोनोंके मन 
सदा ही परस्पर मिले रहें। ' दोनोंके मनोंमें परस्पर प्रेम- 
भाव रहे, कभी भी विरोध उत्पन्न न हो । पत्नीके हृदयमें 
पति वास्तव्य करे और पतिके हृदयमें पत्नी रहे । इस तरह 
दोनों भन्तःकरणसे एक जैसे होकर रहें । 
` (> ७ Se Aj 
केश TATA सादय ह 
खियोंका सौंदर्य Fata बढता हे । इसलिये खियोको 
उचित है कि वे अपने केशोंका संरक्षण करे-- 
केशा नडा इच चधेन्तां शीष्णः ते असिताः परि; । 
( अथव. ६।१३७।२ ) 
८ तेरे सिरपर केश यैसे बढें जैसे घास बढती हे और ये 
वाल श्वेत न हों, काले ही रहें। ? खीको अपने बालोंका 
संरक्षण करना चाहिये | इस कार्यके लिए वनस्पतियां. भी हैं । 
केशवर्धक-आषधिका वर्णन इस प्रकार हे-- 
देवी देव्यामधि जाता पृथिव्यामस्योषधे । 
तां त्वा नितत्नि केशोभ्यो tama खनामसि ॥ 
( अथव. ६।१३६।१ ) 
' « हे औषधि! तू दिव्य गुणोंसे युक्त प्राथिवी पर उगती 
हे, हे नीचे फेलनेवाली औषधि ! केशोंको बळवान्‌ और 
सुदृढ बनानेके लिये हम तुझे खोदते हैं । ! 
इस औषधिके waa बाळ बढते हैं, हूटते नहीं, अच्छे 
ओर काले रहते हैं और. सुन्दर दीखते हैं । 
इस औषधिका नाम यहां ' नितत्नि ' दिया है । यह 
कौनसी वनस्पति है, इसकी खोज करनी चाहिये । इससे 
जो छाम होते हैं, वे इस aed स्पष्ट रीतिसे लिखे हैं । 
यदि इस वनस्पतिकी खोजकी जाए, तो बहुत लोगोंका छाम 
हो सकता हे । 
सूक्त ६।५९ में अरुन्धती, जीवछा ये नाम भी आये हैं। 


रश्पिस्नान 
खरीको रदिमिस्नान करनेकी भी सलाह वेद देता है | रश्मि 
स्नानका अर्थ सूर्य-किरणोंका स्नान है। सूर्यके किरणोंके 
 स्नानसे झपूर्व क्षारोग्य प्राप्त होता है, देखिये 
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सूर्यस्य TAIL अनु याः सञ्चरन्ति 

मर्रचीवा या अनुसञ्चरन्ति ॥ ( अ. ४।३८।५) 

' सूर्यकी किरणोंमें अचुकूलतासे संचार करनेवाली अथवा 
सूर्य-प्रकाशामें अनुकूछतासे घूमनेवाली खयां हों । ? 

' सूये आत्मा जगतः तस्थुषः च 

( ऋ, १।११५।१$ वा. य. ७०२ ) 

“सूर्य स्थावर जंगमकी आत्मा Sl’ इतना सामर्थ्यं सूर्यसें 
हे, सूर्य-प्रकाशसे वह साम्यं मनुप्योंको प्राप्त होता है। 
जो खी या पुरुष सूर्थ-प्रकाशमें भ्रमण करते हैं, वे इस 
सामर्थ्यको प्राप्त करते हँ । दीर्घायु प्राप्तिमें यह रश्मिस्नान 
उपयोगी होता हे । इसलिये feat अवइय रश्मिस्नान करें, 
खियोंका कार्ये संतान उत्पन्न करना हे, यह राष्ट्रक्षाके लिये 
अत्यंत महत्वका कार्य हे, इसलिये खियोंकी सुरक्षा अवश्य 
करनी चाहिये | इस विषयमें वेदका यह आदेश हे 


कर्की वत्सां इह रक्ष वाजिन्‌। ( अ. ४३८६ ) 


८ कतत्व-शक्तिसे युक्त पुत्रीकी यहां इस जगतसें सुरक्षा 
कर । ' पुत्रीमें कर्दैत्व-शक्ति बढे, ऐसी उसको सुशिक्षा देनी 


चाहिये भौर उसकी सुरक्षा भी होनी चाहिये । 


स्रीके पातिव्रत्यकी सुरक्षा 
MS पातित्रत्यकी हर तरहसे सुरक्षा होनी चाहिये । 
राष्ट्रीय FAN यह कर्तब्य मुख्यतया उल्लेखनीय हे । इस 
सम्बन्धमें वेदका कहना ऐसा हे 


देवा चा एतस्यां अवदन्त पूर्व 
सप्त ऋषयस्तपसा ये निषेदुः | 
भीमा जाया ब्राह्मणस्यापनीता 
दुधा दधाति परमे SAAT ॥ ६॥ 
थे गभा अवपद्यन्ते जगद्‌ यच्चावलुप्यत | 
वीरा ये तृह्यन्ते मिथो ब्रह्मजाया हिनस्ति तान्‌॥ ७॥ 
(अ. ५१७ ) 


इस सम्बन्धमें देवोंने पहिळे घोषणा करके कहा हे, 


जो सप्त ऋषि तप करनेके लिये बैठते हैं, वे भी वैसाही कहते डी 


हें कि, ज्ञानी की भगाई गयी खी भयानक होती हे, उसे 
परम श्रेष्ठस्थानसे भी रखना कठिन हे। जो गर्भ mi 
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ASH नाश किया जाय, तो वह पातित्रत्यका नाश सब 
f राष्ट्रका घात करता हे, ऐसा देवोंने तथा ऋषियोंने कहा हे। 
| जिस राष्ट्रमें ऐसी खियोंकी दशा होती हे, वहां गर्भपात होते 

हैं, प्राणियोंकी हत्या होती हे, आपससें वीर झडते और 

अपना नाश करते हैं, इसलिये ख्रीके कष्ट उन सबका नाश 

करते हैं । इसलिये ख्रीके पातिव्र॒त्यकी सुरक्षाकी जानी चाहिये । 
: राष्ट्रके अन्दर जो प्रजाजन रहते हैं वे राष्ट्रमें सुरक्षित रहें, 
i उनका नाश न हो, ऐसी यदि इच्छा हो, तो राष्ट्रमें खियोंके 
i चारिश्यका रक्षण अवश्य होना चाहिये | क्योंकि खियोंका 
चारित्र्य जहां सुरक्षित नहीं रहता, वहां अन्य बातें सुरक्षित 
रहेंगी ऐसा समझना भूल हे | 


कामविकारसे अपना बचाव 

इस जगतूसे * काम ' ऐसा हे कि जो अनेक पाप कराता 
है । इस विकारसे ही जगतूमें खियोंका अपहरण होता रहा 
हे । इस कामके विषयमें कहा हे-- 

सपत्नहनं ऋषभं कामं हविषा शिक्षामि । 

( अथर्व. ९।२।१ ) 

“ सपत्नोंका नाश करनेवाले बलवान कामको सैं यज्ञसे 
शिक्षित करता हूँ । ? अर्थात्‌ यज्ञके त्यागभावसे ही कामको 
संयममें रखा जा सकता हे । यह काम बडा मारक है। इससे 
बचानेवाछा कवच ज्ञान हे , इस विषयमें कहा है-- 

यत्‌ ते काम शर्म त्रिवरूथं 

उद्धु ब्रह्म वर्मं विततं 

अनतिव्याध्यं कृतम्‌ । ( अथर्व. ९।२।१६ ) 

“ कामका एक उत्तम कवच हे, जो तीनों केन्द्रोंमें उत्तम 
रक्षा करता हे। यह कवच पहनकर मनुष्य ( अन्‌- 
अति-च्याध्यं ) शत्रुके प्रहारसे बचा रहता है । यह कवच 
( ब्रह्म वर्म ) ज्ञानरूपी कवच हे । ? इस कवच को पाकर 
ज्ञानी अपने ज्ञानसे अपनी सुरक्षा करता हुआ कामके हमलों- 
से अपना बचाव करता हे और सुरक्षित रहता हे । 

ओ- झेर्थोत्‌ ज्ञाने सुरक्षित हुआ मनुष्य कामको अपने वंशसें 
रखता हे, जिससे उसका बचाव होता हे । इस कारण खी- 
 एुरुषोको प्रथम आयुमें उत्तम ज्ञान देना चाहिये, ताकि TM 
कवबचसै उनका काम आदि शज्रुओंसे उत्तम बचाव हो सके। 
ऐसे ज्ञान कवचको पहननेवाले पुरुष यदि राष्ट्रम हों, तो खियोके 


_ आारिश्यका बचाव उत्तम रीतिसे हो सकता हे ओर जहां 

faa . क रि ध्वारिष्यका S जड 
adie चारिश्यका बचाव होता हे, वह राष्ट एक उत्तम व 
श्रेष्ठ राष्ट बन सकता है । Mgt 


/ ४“ eee RR R 
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अथवेबेद- ग्रहस्थाश्रम 


पत्नीके गुण : 
जिन PAINS कारण पत्नी श्रेष्ठ समझी जाती हे, चे 
शुभ गुण ये हैं-- 


ag: निमन्युः केवली प्रियवादिनी agaa | 
( अधवै, ३२५४ ) 


१. म्रृढुः- खी शान्त स्वभाववाली हो । 

२. निमन्युः- खी क्रोध करनेवाली न हो । 

३. प्रियवादिनी- at प्रिय बोलनेवाली हो । 

४. agaat- खी पतिके अनुकूल कार्य करनेवाली हो । 

५. केवली- खी केवळ अपने पतिकी ही बनकर रहने- 
चाली हो । 

६. वशा- Was wae रहनेवाली खरी हो । 

( अथर्व. ३।२५।६ ) 

७, चित्तं उपायसि- पतिते चित्तके साथ अपना चित्त 
लगानेवाळी eft हो । ( अथव. ३।२५।५ ) 

८. क्रतौ असः- पति जो कमै करे, उसमें सहायता देने- 
वाली खरी हो । ( अथव. ३।२५।२६ ) 


९. अक्रलुः- पतिके विरुद्ध कोई कमै करनेवाली खी न हो । 


( अथव. ३।२५।६ ) 


इन झुभगुणोंसे युक्त धर्मपत्नी हो। गृहस्थाश्रमको उत्तम 
ARA यशस्वी बनानेके लिये खीके अन्दर ऐसे झुम गुण होने 
चाहिये । खी और पुरुष एक विचारवाले हों तभी यह गृह- 
स्थाश्रम सुखदायक हो सकता हे । वेदने इस गृहस्थाश्रमको 
सुखपू्ण करने लिये कितना उत्तम उपदेश दिया है । 


वीर पुत्रकी उत्पत्ति 
पुत्रका नाम वेदमें ' वीर? तथा कन्याका नाम ' वीरा ! 


अथवा “ सुवीरा › हे । पुत्र कैसा हो, इस विषयमें यजुर्वेद- . 


का यह वचन ध्यानमें धरने योग्य हे-- 


जिष्णू रथेष्ठाः सभेयो युवाऽस्य यजमानस्य 

वीरो जायताम्‌ (वा. जु. २२।२२ ) 

“ विजयशीछ, रथमें बैठनेवाला, सभामें सन्मान पाने योग्य, 
तरुण जैसा कार्यकर्ता पुत्र इस यजमानके हो । इस मंत्रमें 
चीरपुत्र चाहिये, यह आकांक्षा स्पष्ट है । इसी इच्छाको इस 
मंत्रने और स्पष्ट रीतिसे प्रकट किया है-- 


आते योनि गर्भ ag पुमान्‌ बाण इवेषुधिम्‌। 
आ RASI जायतां पुत्रस्ते दशमास्यः ॥ २ ॥ 


1 


| 
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भूमिका 


पुमांसं पुत्र जनय तं पुमानबु जायताम्‌। 
भवासि पुत्राणां माता जातानां जनयाश्च यान्‌॥ ३॥ 
विन्दस्व त्वं पुत्र नारि यः तुभ्यं शं असत्‌ 
aT तस्स त्वे भव ॥ ५॥ ( अथर्व. ३२३ ) 
८ हे oft ! जैसे तरकशमें बाण रहता हे, वैसे ही पुत्र तेरे 
गर्भसें रहे । तेरा पुत्र वीर बने ओर वह Tae मासमें उत्पन्न 
हो, अर्थात्‌ उसकी बाढ उत्तम रीतिसें हो ओर पझ्चात्‌ उस- 
का जन्म हो । हे खी ! पुत्रको उत्पन्न कर और उस पुत्रके 
पञ्चात्‌ भी तुझे पुत्र ही हो । इस तरह तू. अनेक पुत्रोंकी 
माता बन। तुझसे जन्मे हुए पुत्र हों ओर भविष्यमें होनेवाले 
भी पुत्र ही हों। हे खी ! इस तरह तू पुत्रको प्राप्त हो, वह 
पुत्र तुझे सुख देवे और तू उस पुत्रको सुख देनेवाली बन। ' 


इस तरह पुत्र होनेकी इच्छा बेदमें बताई है । घरसें पुत्र 
होना चाहिये, जिससे कुछ चलता रहे और कुलकी वृद्धि 
होती रहे । 

यहां “वाण इव इषुधि’ ये पद मननीय हें । तरकशरमें 
बाण रहता हे, वह बाण शत्रुको मारनेके लिये ही होता हे। 
उसी प्रकार यह पुत्र दुष्टोंको बींधनेवाळा बने, झूरवीर बने 
यह इसका तात्पर्य हे । ' वीर? का अर्थ भी ऐसा ही झूरता- 
दर्शक हे । “ वीरयति अमित्रान्‌ ' दुष्टोंको जो दूर करता 
है उसको वीर कहते हें । पुत्र ऐसा वीर शूर प्रभावी बली हो, 
यह वेदका कहना हे। 


गर्भदोषका निवारण 
iti गर्भ रहता है, तब नानाग्रकारके दोष उस गभा- 

शयसें होते हैं, उन सब दोषोंको दूर करना चाहिये और 
निर्दोष पुत्र उत्पन्न करना चाहिये, इस विषयमें कहा हे— 
यः स्त्रियं gaai म 
अवतोकां कृणोति अस्याः ते नाशय ॥ १९॥ 
ये अस्नः जातान, मारयन्ति सूतिका अनुशेरते ॥१९॥ 
अप्रजास्त्वं मार्तवत्सं रोदं अघं आवयं प्रतिसुञ्च ॥२६॥ 

p> ( अथर्व. ८६ ) 

` ८ जो खीको मरनेवाले बालकोंकी माता बनाता है, अर्थात्‌ 
जिस क्ृमिके कारण ख्रीके पुत्र जन्मते ही मर जाते हैं, उन 
रोग HAT दूर करो । संतान न होना, THA ही सतान- 
का मर जाना अथवा उत्पन्न होते ही मर जाना आदि दोष 
जिनसे होते हैं, वे रोग या वे रोगके कृमि खीके प्रसूति-ग्रहसे 
दूर हो जांय । अर्थात्‌ ये रोग कमि स्रीके गर्भाशयमें न जायं 
तथा प्रसूतिण॒दमें भी न रहेँ । ' 
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(७) 


अर्थात्‌ खीको इन रोगकृमियोंसे कोई हानि न पहुंचे 
ओर हर खी सुसन्तानवाली हो और वह सन्तान भी उत्तम 
बलशाली धीर वीर और झूर बने । इस विषयमें और भी 
अधिक विचार वेदने कहा हे-- 


WAT अश्वत्थं आरूढः तत्र पुंसवनं कृतम्‌ । 
तद्‌ चे पुत्रस्य वेदनं तद्‌ सत्रीषु आभरामसि ॥१॥ 
afer वै रेतो भबति तत्‌ स्त्रियां अनु पिच्यते । 
तद्‌ चै पुनरस्य वेदनं तत्‌ प्रजापतिः अव्रवीत्‌ ॥२॥ 
ख्रैषूयमन्यत्र TAL पुमांसं उ दधत्‌ इह ॥ ३॥ 
(a. ६।११ ) 
‹ शमी (सेंचर_) के gare उगे हुए अश्वत्थ ( पीपल ) 
को ओषधिरूपमें सेवन करनेसे पुत्र उत्पन्न होता हे, पुत्र 
प्रातिका यह उत्तम साधन हे, वह औषध खीको देनी 
चाहिए | पुरुषका वीर्य खीसें सींचा जाता हे, उससे पुत्रकी 
प्राप्ति होती है, ऐसा प्रजापतिने कहा हे । यहां हमारे घरमें 
पुत्र ही उत्पन्न हों, लडकीके उत्पन्न होनेका कार्य दूसरेके 
घरमें हो । ! 
शमी वुक्षपर उगे हुए अश्वत्थ ( पीपल ) इक्षका पच 
अंग अर्थात्‌ जड, छिलका, पत्ते, फल, फूल आदिका चूर्ण 
खीको दिया जाय, तो पुत्र न होनेवाली खीक भी पुत्र 
उत्पन्न होते हें । यह पुत्र उत्पन्न करनेवाली औषध यहां 
कही है । वंध्या खी पर इस औषधका प्रयोग करके देखना 
योग्य हे | $ 
इस मंत्रका दूसरा भी एक अर्थ है। ( शमी ) शान्त 
और संयमशील खीका सम्बन्ध ( अश्व-त्थ ) घोडे जैसे 
वीयवान्‌ पुरुषके साथ हो तो उस ख्रीके पुरुष संतान होती 
हे । यहां खी ( शमी ) अर्थात्‌ संयमशील हो ओर पुरुष 
( अश्व-त्थ ) घोडेके समान वीयेवान्‌ हो ऐसा कहा है । 
खी-पुरुषोंको यह बात ध्यानमें रखने योग्य हे । व्यायामादि 
करके पुरुष घोडेके समान वीयेवान्‌ बने, तथा खी संयम 
शीळ बने | इस पर पुत्र ही उन दोनोंके सम्बन्धसे होते हैं। 


सर्य--चन्द्र जैसे बालक 


घरमें बालक सूर्य अथवा चन्द्र जैसे हों । अदिति साता- 
का यह विश्वरूपी घर है। इसमें सूर्य और चन्द्र जैसे पुत्र 


हों और वे घरमें खेलते रहेँ, ऐसी इच्छा वेदने 
देखिये-- 


पूवोपरं चरतो माययैतौ 3s 
शिश क्रीडन्तो परि यातोऽणबम्‌। _ 


(८) 


विश्वान्यो भुवना. विचष्टे 

HGCA विदधज्जायसे नघः ॥ ( अ. ७८१-१ ) 
A ' ४ थे दो बालक सूर्य और चन्द्र खेलते हैं ओर शक्तिसे 
3 आगे पीछे चलते रहते हैं ओर वे भ्रमण करते हुए समुद्र- 
of तक पहुंचते हैं | इनमेंसे एक सब भुवनोंको प्रकाशित करता 
हे और दूसरा ऋतुओंको बनाता हुआ स्वयं भी नया नया 
बनता जाता हे । 


i अर्थात्‌ इन दो बालकोंमें एक संपूण जगतूको प्रकाशित 
1-17 ` ओंक हे ~ 
i करता हे और दूसरा ऋतुओंका निर्माण करता है । ऐसे 
' सूर्य चन्द्र जैसे पुत्र घरघरमै उत्पन्न होने चाहिये । ऐसी 
रु ` A ००० me ~ 
$ इच्छा पति ओर पत्नी अपने मनमें धारण करें, यह बोध 
१ यहाँ मिलता हे | 


मेखला-बंधन 
कमरको कसनेक लिये कमरबंध बांधा जाता हे | कमरको 
कसनेसे शक्ति बढती हे ओर ढीली कमर रखनेसे ढीलापन 
उत्पन्न होता हे । इसलिये वैदिक-संस्कारोमें ' मेखला- 
E बंधन ' का विधान हें। कोई पुत्र ढीलीकमरवाछा न हो, 
= सब कटिबद्ध हो कर तैयार हाँ और वीरता दिखानेके लिये 
7 तयार रहें, इसलिये कहा हे-- 
| वीरघ्नी भव मेखले । ( भ, ३।१३३।२ ) 
* मेखळा कमर पर बांधनेसे शश्रुके वीरोंको मारनेकी शक्ति 
शरीरमें आजाती हे । तथा और देखिये-- 
यां त्वा पूर्वे भूतक्कतः ऋषयः परिवेधिरे | 
सात्वं परि ष्वजस्व मां. दीर्घायुत्वाय मेखले ॥ 
ee ( अथर्व. ६।१३३।५ ) 
हे मेखले ! जिस तुझको भूतकालके पराक्रम करनेवाले 


_ ऋतषियोंने बांधा था, वह तू मेरी दीर्घायुके'लिये 
पर छिपटी रह। ? be sate 


ब्रह्मणा तपसा श्रमेण मेखलया सिनामि 
त >. (अ: ६१४४३) 
* ज्ञान, शीत-डप्ण सहन, करनेकी शक्ति, परिश्रम कर- 


a 
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नेका सामर्थ्यं और कटिबद्धता इन सबसे में युक्त हूं । ' 
इतने गुण तरुणोंमें होनें चाहिये | ज्ञान ओर विज्ञान मनु- 
qà लिए अत्यंत आवश्यक हैं, ज्ञान मनःसान्तिके लिये 
और विज्ञान ऐहिक सुखोपभोगोंके लिये । शीत-उष्ण, 
हानि-लाभ, जय-पराजय इन FER सहन करके भी अपना 
HAT करना चाहिये, श्रम करनेकी शक्ति प्राप्त करनी चाहिये 
ओर कमर कसनी चाहिये | यह सब तरुणोंको तैयार रह- 
नेकी सूचना है। कुछ भी हो सदा Hier करनेके लिये सिद्ध 
रहना चाहिये | यह इसका तात्पर्य हे । 


गुहस्थीको अपना-अपना घर बना कर उसमें रहना 
चाहिये । घर कैसा हो इस बिषयका विचार अथर्ववेद काण्ड 
३ सूक्त १२ में fear है। इस सूक्तमें घरका वर्णन करनेवाले 
ये पद हैं, जो घरका यथायोग्य वर्णन कर रहे हैं, इसलिये 
इन पदोंका ही यहां विचार करते हैं-- के 
१ अश्वावती-- ( शाला )-- अपने घरसें घोडे हों । 
बाहर जाने आनेके लिये घोडे ही उपयोगी हैं। (मंत्र २ ) 
२ गोमती-- घरमें गायें हों। गौका दूध पुष्टिका उत्तम 
साधन है। गो और बेल ये दोनों उपयोगी पछ हें । गाय 
दूध देती है ओर बैल खेती करके धान्य देता ÈI (म. २ ) 
३ पयस्वती-- घरमें भरपूर दूध हो। 
४ घृतवती-- घरसेँ भरपूर घी हो । 
५ घृतं उक्षमाणा-- घर घी देनेवाला हो । ( मे. ३ ) 
६ ऊ्जेस्वती-- घरमें विपुर अन्न हो। (सं. २ ) 
७ घरुणी, ८ पूतिधान्या-- घरमे पर्याप्त धान्य हो । 
९ परिस्रुतः कुम्भः--धरसें मीठे शहदसे भरा घडा हो। 
| (+७) 
१० दध्नः कलशौ! दहीसे भरे कलश TA हों। 
| ( में. ७ ) 
११ घृतस्यः कुम्भं-- घीसे भरा हुआ घडा a हो 
(से. ८ ) 
१२ अयक्ष्मा यक्ष्मनाशिनीः आपः--- निरोग भौर 
रोगोंको दूर करनेवाळा जल घरमें हो । ( म. ९) 


घरमै ये पदार्थ रहने चाहिये । जिससे घरके छोग हृष्ट- 
पुष्ट तथा नीरोग रद्द सकें। ञाजकळ गायका घी और qa 
मिळना gies हो गया है। इससे पोषक खाद्य वस्तु 
नहीं मिल पा रही । गायका दूध, दही, छाछ, मक्खन, तथा 
घीसे घरमें जद्दां घडे भरे होते थे, वहां भाज पाव भर भी नहीं 
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मिका ` 


मिल पा रहा है । इस समस्याका केवळ एक ही हल हे 
कि लोग अपना ध्यान गोरक्षा HAH कार्यमें लगावे । 
a 


अतिथि--सत्कार 


bar! 
= 


R 


~ 


वेदोसे विधान हे कि अतिथि सत्कार घी की धाराले 


करना चाहिये--- 

पूर्ण नारि प्र भर कुम्भं पतं 

घृतस्य धारां अस्तेन संभ्रताम्‌ | 

इमा पातन असतना HARTA 

इष्टापूर्त अभि रक्षत्येनाम्‌॥ ( अ. ३।१२।८ ) 

८ हे गृहपत्नी ! अतिथियोंको परोसनेके लिये घीका घडा 
रे आओ, और अतिथियोंको जितना चाहिये उतना दो, 
कंजूसी न करो । ' इस प्रकारका दान घरकी शोभा बढाता 
है । घरका महत्त्व सुरक्षित रखता है । 

घरमें अतिथि आये तो उस विद्वान्‌ अतिथिका सत्कार 
करना चाहिये | गुहस्थीका यह कर्तव्य ही हे, विद्वान्‌ पुरुष 
सत्कार्य करनेके लिये, सढुपदेश करनेके लिये, देशोद्धार 
करनेकै लिये भ्रमण करते हें | उनका आदर सत्कार, खान- 
पान अदिका प्रबंध गृहस्थी पुरुषोंको ही करना चाहिये। 

गुहस्थियोंके आश्रयसे ही वे उपदेशक जीवित te सकते 
हैं और राष्ट्के उद्धारका कार्य कर सकते हँ। यदि गृहस्थी 
लोगोंने उनको खान पान तथा अन्य प्रकारकी सहायता न 
दी, तो उनका गुजारा किस तरह हो सकता है, और यदि 
उनका गुजारा ठीक तरह नहीं हुआ, तो वे अपना कार्य भी 
किस तरह कर सकते हैं? अतः इसका भार ग्रहस्थियांको ही 
सहन करना चाहिये । 

गृहस्थीको ही इन राष्ट्र सेवकोंका पालन करना चाहिये । 
नहीं तो वे उपदेशक कहां जाय । इस कारण ग्रृहस्थपर यद 
भार हे | 

गोओंका संरक्षण 

घरमै गौओंका संरक्षण होना चाहिये। ' गौवें ' घरकी 
शोभा बढाती हैं और उनका उपयोग भी घरवालोंको है-- 

गावः ! यूयं कृशं चित्‌ मेदयथ | 

अश्रीर चित्‌ सुप्रतीकं कृणुथ। (अ. ७२१६ ) 

“ हे गौवो! तुम कृश मनुष्यको हृष्टपुष्ट बना देती हो 


और निस्तेजको सतेज बनाती हो । ” यह Malet गुण हे : 


जो ath मानवोंके लिये बडा सहायक हे । 
२ ( अथवै. भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 


अक A ® 
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(९) 


( गावः ) सूयवसे रुशन्तीः । 

सुप्रपाणे Bar aa: पिवन्ति । ( अ. ४।२१।७ ) 

‹ गौवें उत्तम घास खावें ओर उत्तम जलस्थानसेँ ge 
जळ पीयें। ' इस प्रकार गोवोंका पालन घर-घरमें होना 
चाहिए । आज Wa मारी जाती हें । वेदमें गौ, बेळ ओर 
पवैतको | अघ्न्य › अर्थात्‌ अवध्य कहा हे । जिसका वध 
नहीं होना चाहिये उसका ही वध हो रहा हे, इससे हमारे 
भारोग्यकी हानि इतनी हो रदी हे कि जो किसी प्रकार 
भी दूर नहीं हो सकती । 

अन्न, गोपालन , गृहरक्षण आदि बहुत. उपदेश इस के 
पश्चात्‌ हें । वे सब मननीय हें । अब बात आती हे RT- 
रहित होनेको, वह अब देखिये-- 


ऋणरहित होना 
ऋणरहित Bas विषयमै वेदमें बडा उत्तम उपदेश हे । 
वह देखिये-- 


अनुणा अस्मिन्‌ अनृणाः परस्मिन्‌ 
तृतीये लोके अनृणाः स्याम | 
ये देवयानाः पितुयाणाश्च लोकाः 
सवान पथो अनृणाः आ क्षियेम ॥ 
(अ. ६।११७।३ ) 
‹ इस लोकमें हम ऋणरहित हों, परलोकमें ऋणरदित 
होकर रहें, तृतीय लोकमें भो हम ऋणरहित होकर रहेँ, जो 
देवयान और पिठृयान मागे हैं उनसे हम ऋणरहित होकर 
` जाएं । › 
इस तरह उऋण GAS संबंधमें कहा है । यह विषय 
प्रत्येक गृहस्थीको ध्यानमें धारण करने योग्य है । ऋणरहित 
होना यह प्रत्येक गृहस्थीके लिये आवश्यक है । क्योंकि 
ROA TEARS अनेक आपत्तियोंका सामना करना पडता है । 
इसलिये ऋणरद्दित होना दरएकके लिये उचित है। 


विपत्तिको हटाना 


९ 


ऋण एक विपत्ति है इस तरहकी अनेक विपत्तियां इस | a 
विश्वमें हैं । हरएक विपत्तिको दूर करना अत्यावश्यक हे । 
इन विपत्तियोंको हरानेके विषयमै ag मंत्र अत्यंत विचार 


करने योग्य हे 


<p 
= 
= 


(१०) 


"दुष्ट स्वप्न, दुःखमय जीवन, हिंसकोंका उपद्रव, विकासमें 
होनेवाली बाधायें, निर्धनता, बुरे शब्द बोलनेका स्वभाव, 
सब प्रकारके दुष्ट भाषण करनेका अभ्यास ये सब विपत्तियां 
हमसे दूर हो । ! 

ये सब विपत्तियां हैं । इनसे कष्ट होते हैं, इसलिये इन 
विपत्तियोंको दूर करना चाहिये और भाग्य प्राप्त करना 
चाहिये | 

तेन मा भगिनं छृणु 

अप द्रान्त्वरातयः | ( भ, ६११९४ ) 

८ मुझे भाग्यवान्‌ कर, सब आपत्तियां मुझसे दूर हों । ' 
यह इच्छा हरएक गाहस्थीसें रहनी चाहिये । और इसके 
लिये उसके प्रयत्न होने चाहिये । भपनी सुरक्षा करनी चाहिये । 
ग्ृृहस्थीके बिचार हों, कि-- 
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यो नो दवेष्टि अधरः सस्पदीष्ट 
यं उ द्विष्मः तं उ प्राणो जहातु ॥ ( अ. ७३२३) 


८ जो अकेला हम सबसे द्वेष करता है वह नीचे गिर 
जाय, तथा जिस अकेलेसे हम सब द्वेष करते हैं उसके प्राण . 
डसको छोडकर चले जायं । › अर्थात्‌ वह मर जाय | 

अपनी सुरक्षा करनेके लिये जो यत्न होना चादिये डसमें 
बहु मतवालोंकी सुरक्षा हो और दुष्टोंकी अल्पमति रहें, ऐसा 
यत्न करना चाहिये | 

इसप्रकार गृहदस्थाश्रमके उपदेश-परक संत्र इस Wea 
आये हैं । उनका संक्षिप्त सा परिचय इस भूमिकामें देनेका | 
हमने प्रयत्न किया। इस खण्डके सभी सूक्त मननीय 
घ भाचरणीय हैं । 


पाद्‌ दामोदर सातबलेकर 
अध्यक्ष- स्वाध्याय मण्डल 
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silly, 
a 


क 


ESS T= 
भाग तीसरा 


गृहस्थाश्रम | 


se asane 


>>» 


GS Sgr 
कांड ६, सुक्त १२२ 
( ऋषि:- WI: । देवता- विश्वकर्मा । ) 
až एतं भागं परिं ददामि विद्वान्विश्वंकमेन्प्रथमजा BIA । 


अखाभिंदत्तं जरस॑ परस्तादच्छिने तन्तुमनु सं da ॥१॥ 
ततं तन्तुमन्वेके तरन्ति येषाँ द॒त्तं पित्र्युभार्यनेन | । 
अबन्ध्येके दद॑तः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छिक्षान्स्स स्वग एव ॥२॥ 


अथे-- हे ( विश्वकर्मन्‌) हे समख जगतके रचयिता ! तू ( ऋतस्य प्रथमजाः ) सत्य नियमका पदिला प्रवर्तक 
है, इस बातको ( विद्वान्‌) जानता हुआ मैं (पतं भागं पारे ददामि ) इस अपने भागको तेरे लिये पूरी तरहसे देता 
हुं । । जरसः परस्तात्‌ अस्माभिः दत्तं अच्छिन्नं तन्तुं ) बुढापेके पश्चात्‌ भी अपने द्वारा दिये हुए विच्छेद्रहित 
age सूत्रसे हम ( अनु data ) निश्चयपूर्वक अनुकूछताके साथ दुःखसे पार हो जायें ॥ १ ॥ Fr | 

(येषां आयनेन पित्र्यं दत्तं ) जिनके आनेसे पितृसबधी देय ऋणभाग चुक जाता है, (पके ततं तन्तुं अलु | 
तरन्ति ) ऐसे कई लोग इस फैले हुए यज्ञसूत्रके अनुकूल रहकर दुःखसे पार ददो जाते हैं। (एके अबन्छु ) कई 
दूसरे बंधुगणोंसे रहित होकर भी (ददतः) दान देते हैं, वे ( प्रयच्छन्तः च इत्‌ दातुं शिक्षान_) दान देते हुए यदि 

भावार्थ हे जगतक्रे रचयिता प्रभो! तू दी सत्यधर्मका पहिला प्रवर्तक है, यह as ज सलि wat ! तू ही सलधज़का पहिरा प्रवर्तक है, यह में जानता हं, इसाण्यि में अपने जानता हूं, इसलिये में अपने 
भागको तेरे लिये समर्पित करता हूं। इस समपैणसे जो अविच्छिन्न यज्ञ बनेगा, उसकी सद्दायतासे में दुःखके पार ह् 
जाऊं॥ १॥ . 

इस यज्ञके आश्रयसे ही कई ढोग TAT पार हुए हैं । जिनका कुछ पैतृक ऋण चुकाना होता è वे बांधवोंसे हीन 
दोनेपर भी और कठिन समय आनेपर भी उस ऋणको वापस कर देते हें । ऐसे छोग जहां होते हैं वहां स्वगधाम 
जाता है ॥ २ ॥ " रर ब 
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(१२) अथवेवेद्‌- ग्रहस्याश्रम 


अन्वारभेथामनसंरभेथामेत लोकं श्रद्दघांना! सचन्ते | 
À 


agi पक्कं परिविष्टमग्नौ तस्य गुप्तये दंपती सं श्रयेथाम्‌ ॥ ३ ॥ 
यज्ञं यन्तं मन॑सा बहन्तमन्तारोहामि तप॑सा AAAs | 
उप॑हूता अग्ने जरसंः परस्तात्ततीये नाके सधमादं मदेम ॥ ४॥ 
शुद्धाः पता योषितो याज्ञिया इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपथक्सादयामे | 

यत्कांभ इदम॑मिषिश्वामिं घो$हमिन्द्रॉ मरुत्वान्त्स ददातु तन्मे WRN 


ps E अर्थ हे ( दस्पती ) agent ! तुम दोनों (अनु आरभेथां ) परस्पर अनुकूल रहकर BA कार्यका प्रारंभ करो 
` तथा ( अनुसंरभेथां) परस्पर अनुकूछताके साथ प्रगति करो । ( पतं लोकं श्रद्दधानाः सचन्ते) इस शुहस्थाश्रसरूपी 
ओ। लोककों श्रद्धा धारण करनेवाले ही प्राप्त होते हें । ( यत्‌ अग्नौ परिविष्टं वां पक्कं) जो अभिद्वारा सिद्ध हुआ हुआ तुम 
1. ओ- दोनोंका परिपक्व फल हो ( तस्य गुप्तये संश्रयेथां ) उसकी रक्षाके लिये तुम परस्पर एक दूसरेकी सहायता करो ॥३॥ 
( तपसा यन्तं Fert यज्ञ॑) तपसे चलनेवाले बडे यज्ञकी वेदिपर ( सयोनिः मनसा अनु आरोहामि) समान 
स्थानसें उत्पन्न हुआ में अनुकूलताके साथ मनसे चढता हुँ । हे an! (जरसः परस्तात्‌ उपहूताः ) बुढापेके पहिले 
«ger हुए हम (gate नाके सघमादं मदेम) तृतीय स्थान अर्थात्‌ स्वर्ग धाममें साथ साथ रहकर सुखको 
; प्राप्त करं॥ ४॥ 
( इमाः यज्षियाः शुद्धाः पूताः योषितः) इन पूज्य, शुद्ध और पवित्र खियोंको में ( ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्‌ 
सादयामि ) ज्ञानियोंके हाथोसें पथक्‌ पथक्‌ प्रदान करता हुँ । ( अहं यत्कामः इदं चः अभिषिञ्चामि ) में जिस काम- 
श इस रीतिसे तुमको अभिषिक्त करता हूं, (सः महत्त्वान्‌ इन्द्रः) वह बडा प्रभु (मे तत्‌ ददातु) मुझे वह 
देवे॥ ५॥ 


~ 


ओ- भावार्थ-- हे खीपुरुषो ! तुम दोनों इस गृहस्थाश्रमसेँ प्रविष्ट होकर छुभ कार्य करते रहो और उन्नतिक्रे लिये प्रयत्न 
। इस गुइस्थाश्रममें श्रद्धावान्‌ लोग ही सुखपूर्वक रहते हैं | जो इसमें परिपक्व हुआ हो ओर जो पूर्ण हआ हो, उसकी 
“वा करनेके लिये तम दोनों प्रयत्न करो ॥ ३ ॥ 
ज्ञो यज्ञ तपसे होता है, उसमें मन रखकर उसको पूण करना योग्य है। इस प्रकार बुढापेतक कर्म करनेसे उच्च 
स्वधाम प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
है पवित्र और Te कन्याएं हैं, इनको ज्ञानियोंके हाथमें पथक एथक अर्पण. करता हूँ | जिस कामनासे भैं यह यज्ञ 
'वह मेरो कामना सफल हो ॥ ५ ॥ . 


[c= y 


पदित्र गृहस्थाश्रम । 


: (२) इस प्रकारके यज्ञसे ही मनुष्यका बेडापार हो 
Gra बहुतसे अनमोल उपदेश हैं-- “सकता है, दूसरा कोई मार्ग नहीं है । 
गत्‌का निर्माता ay ही सलनियमोंका (३) जैसे अपना किया हुआ कजी अदा करना चाहिये 
हे, » ऐसा मानकर उसके लिये शुभ कमै उसी प्रकार पितृपितामहोंका किया हआ कजी भी उतारना 
करना और जो. कुछ करना हो वंह चाहिये । जहाँ लोग कठिनाईको अवस्थामै भी इस प्रकार 
_ चाहिये । इस प्रकारके शुभ ऋण वापस कर देते हैँ और ठगते नहीं; वही देश स्वर 
होता है धाम हे । 
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कुलवधू-सूक्त (१३) 


(2) गृहस्थाश्रममें खीपुरुष मिलकर रहें और सदा शुभ 
कर्म करें, क्योकि Ba कर्मोसे ही श्रेष्ठ लोक प्राप्त होते हैं | 
(५) जो परिपूर्ण हुआ हे, उसकी रक्षा करनी चाहिए 


और उसको देखकर अन्यकी परिपक्कताको प्राप्त करनेका 
यत्न करना चाहिये । 


( ६) सब यज्ञ तपसे ही होते हें । इस प्रकारके यज्ञ 
करनेका विचार AAA सदा करना चाहिये। 

( ७ ) यदि कोई बृद्धावस्थातक इस प्रकारके शुभ कर्म 
करता रहे, तो उस उत्तम स्वर्गघामका आनन्द प्राक्त हो 


PTS CP अपन 


सकता हे। 
(८ ) गृहस्थाश्रम करना हो तो पवित्र और शुद्ध ख्रीके 
साथ करना चाहिये | 


( ९ ) at भी ज्ञानी मनुष्यके हाथसें समर्पित करना 
चाहिये | इस प्रकार पवित्र खरी ओर ज्ञानी पुरुषसे जो गृह- 
WIAA बनता हे, वह विशेष सुख देनेवाला होता हे | 

( १० ) ऐसे उत्तम गृहस्थाश्रममें रहनेवाला मनुष्य ही 


अपनी कामनाओंको पूराकर आनंद प्राप्त कर सकता हे । 
प्रभु उसीको सिद्धि देता हे । 


कुछक्छ-सु्त 


काँ. १, सुक्त १४, 
( ऋषिः- अग्चङ्गिराः | देवता- वरुणो यमो वा । ) 


भगमस्या वचे आदिष्यधि वृक्षादि स्रजंम्‌ । AeA इव पर्वेतो ज्योक्‌ पितुष्जास्तास्‌ 
एषा त राजन्कन्या वधूनिं gaat यम | सा मातुथेष्यतां गहेऽथो आतरथों पितुः 
एषा त कुलपा राजन्ताई ते परिं दसि | ज्योक्‌ पितृष्वांसाता आ शीर्ष्ण। समोप्यात्‌ 


neu 
॥ २॥ 
॥ ३॥ 


Q 


अर्थे-- ( वृक्षात्‌ अघि ast इव ) बृक्षके फूलोंसे जिस प्रकार माला बनाकर धारण करते हैं, उसी प्रकार 


( अस्य: भगं बचे आदिषि ) इस Bears ऐश्वर्य ओर तेजको में धारण करता हूं । ( महाबध्नः पर्वतः इव ) बडे 
पयेवाले पवेतके समान यह कन्या ( पितुषु ज्योक्‌ आस्तां ) मातापिताके घर बहुत समयतक स्थित रहे ॥ १ ॥ 

हे ( यम राजन्‌ ) नियमपालन करनेवाले स्वामिन्‌ ! ( एषा कन्या ) यह कन्या (ते ay: ) तेरी वधू होकर 
( निधूयतां ) व्यवहार करे । ( अथो ) अथवा ( खा मालुः wig: ) वह माताके, भाईके (अथो पितुः ) किंवा 


पिताके ( we वध्यताम्‌ ) RÄ रहे ॥ २॥ 


हे ( राजन्‌ ) हे स्वामिन्‌! ( एषा ) aa कन्या ( ते कुळ-पा ) तेरे कुलका पालन करनेवाली है। (तां) 


उसको हम ( उ ते परिदझलि ) तेरे लिये देते हैं। ( आ शीर्ष्णः समोप्यात्‌ ) यह जबतक पैरसे सिरतक न सजायी | 


जावे ( ज्योक्‌ ) तबतक यह कन्या ( पितृषु आसातै ) मातापिताके घरमें निवास करे । ॥ ३॥ 


भावार्थ वृक्षसे फूल और पत्ते निकाल कर जैसे साळा बनाकर लोग पहनते हैं उसी प्रकार इस कन्याका सौंदर्य 
भौर तेज मैं स्त्रीकार करता हूँ और उससे अपने आपको सजाता हूं । जिस प्रकार बडी जडवाळा पवैत अपने ही आधारपर 
स्थिर रहता हे; उस प्रकार कन्या भी अपने मातापिताओंके घरमें निडर होकर बहुत समयतक सुरक्षित रहे ॥ १ ॥ 

हे नियमपारक पति ! यह हमारी कन्या तेरी वधू होकर नियमपूर्वक व्यवहार करे । जिस समय वह तेरे A 
रहे उस समय az पिता, माता अथवा Wes घर रहे, परंतु किसी अन्यके घर जाकर न रह ॥ २॥ 

हे पति ! यह हमारी कन्या तेरे कुलका पालन करनेवाली है, इसको तेरे लिये हस संमर्पित 
इसका सिर सजानेका समय न आवे तबतक यह मातापिताके घरसें रहे ॥ ३ ॥ 
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(१४) 


पहला प्रस्ताव | 

इस सूक्तमें चार मंत्र हैं। पहले मंत्रमें भावी पतिका 
प्रस्तावरूप भाषण है । पति कन्याके रूपको और तेजको 
पसंद करता है और उस तेजको स्वीकार करना चाहता हे। 
इस विषयमें मत्रका रूपक अतिस्पष्ट हे-- 

८ वृक्षवनस्पतियोसे पत्ते फूल और मजरियाँ लेकर लोग 
माछा बनाते हैं, और उस मालाको TIA धारण करते हैं । 
उसी प्रकार यह कन्या सुगंधित फूलोंकी वेळ हे, इसके फूल 
ओर पत्ते ( मुखकमल ओर हस्तपछ्लव ) अथवा इसका सौंदर्य 
भौर तेज लेकर उससे में सुशोभित होना चाहता g | 
अर्थात्‌ मैं इस कन्याके साथ. गृहस्थाश्रम करनेकी इच्छा 
` करता हू । जैसे पर्वत अपने विशाल आधारपर रहता है, 
उसी प्रकार यह कन्या अपने मातापिताओंके सुदृढ आधार- 
पर रहे । अर्थात्‌ मातापिताओंसे सुशिक्षा पाकर यह कन्या 
सुयोग्य बने और पश्चात्‌ मेरे ( पतिके ) घर आजावे । * 
भाव प्रथम मंत्रका हे । इसमें भावी पतिका प्रथम 
है। भावी पति कन्याका सौंदर्य और तेज पसंद 

और उसके साथ विवाह करनेकी इच्छा प्रकट करता 
अर्थात्‌ भावी पति कन्याकें माता पिताके पास 
जाकर क पाकी याचना करता हे । और साथ यह भी कहता है 
हे कि, कन्या कुछ समयतक मातापिताके घर ही रहे अर्थात्‌ 
आनेतक कन्या मातापिताके घर रहे, तत्पश्चात्‌ 


a 


आवे । योग्य समयकी मयौदा आगे - तृतीय मंत्रसें 
कही arr १ ४. ठो ५ 


पा रर पता छगता है कि पुरुष अपनी सह- 
करता हे। पुरुष अपनी रुचिके अनुसार 


= | ____ कुलवधू-सूक्त 


अपनी इच्छा कन्याके मातापिताके 


अथर्ववेद- ग्रहस्थाधम 


— a (अबत) बचन रहित, ( कर्यपस्य ) दशा ( च ) भौर (गयस्य) प्राण साधन करनेवाले करनेवाळे 
__ 7 आसितस्य ) बंधन रहित, ( कश्यपस्य ) ब्रा ( च ) और ( गयस्य ) प्राण साधन कर 
S कोशं इव ] feat अपनी पिटारीको जैसे बांधती हैं उसी 


प्रकार [ ते भगे आपि नह्यामि ] तेरै ऐशयको बाँधता ह॥॥॥।।। ___ नह्यामि ] तेरे ऐश्वयंको बांधता हूं॥ ४ ॥ 
Eh 


$$. मिति 


सामने प्रकट करता हे । कन्याके मातापिता इस, प्रस्तावका 


` विचार करते हैं और भावी पतिको योग्य उत्तर देते हें । 


इस सूक्तसे यह स्पष्ट नहीं होता कि कन्याको भी अपने 
पतिके विषयसें पसंदगी नापसंदगीका विचार प्रदर्शित करने 
का अधिकार है वा नहीं । प्रस्ताव होनेपर भी कन्याका 
मातापिताके घरमें देरतक निवास करना यह [ पितृषु 
कन्या ज्योक्‌ आस्तां] बता रहा है कि, यह. प्रस्ताव 
कन्याके रजोद्शनके पूर्व ही कन्याके मातापिताके सामने रखा 
जाता है । आजकल जिसको ' सगनी ' कहते हैं, उसके समान 
ही यह बात दीखती हे इस सूकतसें wearer एक भी 
कथन नहीं हे, अपितु भावी पति और कन्याके मातापिता 
या पालकोंका ही कथन है । इससे अनुमान होता है कि, 
कन्याको उतना अधिकार नहीं हे, कि जितना पतिको हे । ` 
` तीसरे मंत्रमें कन्याके पालक कहते हैं कि, हम (ते तां 
परि cater) तेरे लिग्रे इस कन्याका समर्पण करते हें ।? 
यह मंत्रभाग स्पष्ट बता रहा हे कि, कन्या इस विषयमें 
परतंत्र हे । मंत्रमें दो बार आया हे कि “कन्या पिता माता 
अथवा भाईके AA रहे › अथवा आगे जाकर हम कह सकते 
हैं कि, विवाह होनेपर वह पतिके घर रहे । परन्तु वह कभी 
स्वतन्त्रतासे न रहे । _ - 

जिस प्रकार वृक्षका आधार उसकी जडे हें, अथवा पर्व- 
तका आधार उसकी झति बिस्तृत बुनियाद हे, उसी प्रकार 
कन्याका पहका आधार मातापिता अथवा भाई हे, और 
पश्चातका आधार पति ही है । इससे भिन्न किसी अन्यका 
आधार सीको लेना उचित नहीं हे । 


प्रस्वावका अनुमोदन । 


प्रथम Had कथित भावी पतिके प्रस्तावको सुननेके 


> 
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कुलवधू-सक्त 


T कन्याके माता पिता विचार करके भावी पतिसे कहते 
; कि-- 

८ हे नियमसे चलनेवाले स्वामिन्‌ ! यह कन्या तेरे साथ 
नियमपूर्वक व्यवहार करे। इससे पूर्व यह माता पिता अथवा 
भाईके घरसें रहे ॥ हे स्वामिन्‌ ! यह कन्या तेरे कुलका 
पालन करनेवाली हे, इसलिये हम तेरे लिये इसको प्रदान 
करते हैं । यह तबतक सातापिताक्रे घर रहे, जबतक इसके 
सिर सजानेका. समय न आजाय ॥ तू बंधनरहित, द्रष्टा 
और प्राणशक्तिसे युक्त हे, इसलिये तेरे ज्ञानके साथ इस 
कन्याके भाग्यका सम्बन्ध हम जोड देते हें । जैसे स्त्रियां 
क्षपने जेवर संदूकमें सुरक्षित रखती हैं, उसी प्रकार इसके 
साथ तेरा भाग्य सुरक्षित TEI’ 

यह तीनों मंत्रोंका तात्पथ हे, यह बहुत ही विचार करने- 
योग्य है। इन संत्रोंमें वरके गुण भी बताए हें । जो इस 
प्रकार है-- 

वरळी परीक्षा । 

इस सूक्तमें पतिके गुण भस बताये हैं, वे यहां प्रथम 
देखने योग्य हैं 

१ यमः यमनियमोंका पालन करनेवाला, धर्मनिय- 
मोंके अनुकूल अपना आचरण रखनेवाला | 

२ राजन्‌-_ राजा ( रञ्जयति। ) अपनी धमैपत्नीका 
रंजन करनेवाला । राजा शब्दका अर्थ ' प्रकृतिका रंजन करने- 
वाळा ' है। गृहस्थधर्ममें धर्मपत्नी ही पुरुषकी प्रकृति हे। उस 
धसेपस्नीका संतोष बढानेवाला पति ही राजा हे। . 

३ असितः (अ-सितः अबद्धः) बंधनरहित | 
wala जिसका मन स्वतंत्रताका चाहनेवाछा है। गुलामीके 
भाव जिसके मनमें नहीं हैं । - 

४ कइ्यपः- ( पश्यकः ) देखनेवाला । क्षपनी परि- 
स्थितिको उत्तम रीतिसे जाननेवाळा भौर अपने कत॑ब्यको 
ठीक प्रकार समझनेवाला। . 

५ गय!-- ( प्राणबलयुक्तः ) प्राणायामादि योगसा- 
धनद्वारा जिसने अपने प्राणोंका बळ बढाया है । 

६ र्मणा युक्तः ज्ञानसे युक्त । ज्ञानी | 

ये छः शब्द TA THA पतिके गुणघमै बता रहे हैं । 

. पतिके गुणधम । 

धर्मनियमोंके अनुकूल आचरण करना, धर्मपत्नीको 
संतुष्ट रखना, खाधीनताके लिये यत्न करना, अपनी परिस्थि- 
तिको ठीक प्रकार जानना, योगादि साधनद्वारा अपनी दीघे- 
आयु नीरोगता तथा सुरढताका संपादन करना, तथा ज्ञान 
 बहवना, ये गुण पतिकी योग्यता प्रदर्शित कर È हैं। 
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अपनी कन्याके लिये बर हूंढना हो, तो उसे उक्त छः 
गुणोंकी कसौटी पर कस करके ही उसे पसंद करना चाहिये। 
जिसका आचरण धमीनुकूल हो, जो भमेपत्नीके साथ प्रेम- 
qå बतीव करनेवाला हो, जो स्वाधीनताके लिये प्रयत्नशील 
हो, जो अपनी अवस्थाको जाननेवाला और तदनुकूल कार्य 
व्यवहार करनेवाला हो, जो बलवान्‌ तथा नीरोग हो और 
स्वास्थ्य रक्षा कर सकता हो, तथा जो ज्ञानवान्‌ और प्रबुद्ध 
हो, उस वरको ही अपनी कन्या प्रदान करनी चाहिए । 

जो धमीनुकूल आचरण नहीं करता, जो किसीके साथ 
प्रेममय आचरण नहीं करता, जो पराधीनतामें रहता है, जो 
अपनी अवस्थाके प्रतिकूल आचरण करता हे, जो निर्बल और 
रोगी हो, तथा जो ज्ञानी न हो, उसको किसी भी अवस्थामें 
अपनी कन्याके लिये वर रूपमै पसंद नहीं करना चाहिये | 
अब वधूके गुणोंका विचार करते हैं । 


वधू "परीक्षा । ` 

इस सूक्ससें वधूपरीक्षाके निम्नलिखित संत्र भाग हैं-- 

o १ कन्या-- (कमनीया ) कन्या ऐसी हो, कि जिसको 
देखनेसे मनमें प्रेम उत्पन्न हो । रूप, तेज, अवयवोंकी सुंद- 
रता, स्वच्छता, ज्ञान आदि सब बातें ' कन्या ' इस शब्दमें 
निहित हैं। PE: 

२ वधू-- ( उह्यते पतिग्॒हं )- जो पतिके घर जाकर 
रहना पसंद करती है । जो पतिके घरको ही अपना सच्चा 
घर मानती हे | 

३ कुलपा-- झुरका पालन करनेवाली । पिताके तथा 
पतिके कुछोंकी मरयोदाओंका पालन करनेवाली । जो अपने 
सदाचारसे दोनों कुछोंका यश बढाती.हे । | 

४ ते ( पत्युः) भगम्‌-- धर्मपत्नी ऐसी होनी चाहिये, 
कि जो पतिका भाग्य बढावे । जिससे पतिको धन्यता 
अनुभव हो । 

५ पितुषु आस्ताम्‌---कन्या विवाहके पूर्व अथवा 
आपस्कारसें मातापिता SAAT, भाई इनके घरमें.. रइनेवाली, 
और विवाहके पश्चात्‌ पतिके.घर रहनेवाली हो। किसी 
अन्यके घर जाकर रहनेकी इच्छा न करनेवाली कल्या होनी 
चाहिये । rst इद Ine 

६ वृक्षात्‌ खक्‌-- इक्षकी पुष्पमााके समान कन्या 
हो, पिताके कुलरूपी वृक्षको, पुष्पमाझारूप कन्या 
केरे i र f : सि 7” 

- ये ङः मैत्रभाग कन्याकी परीक्षा कर 
रहे हैं। ~ a 


s 


= 
क. 
aa 
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कन्याके गुणधर्म | 
कन्या सुरूप तथा तेजस्विनी हो, पतिके घर प्रेमपूर्वक रह- 
नेवाली हो, दोनों कुलोंका यश अपने सदाचरणसे बढानेवाली 
हो, पतिका भाग्य बढानेवाली, यौवनके पूर्व पिताके घरसें 
तथा यौवन प्राप्त होनेके पश्चात्‌ पतिके घर रहनेवाळी, तथा 
पुष्पमालाके समान अपने कुळकी शोभा बढानेवाली हो । 
इस प्रकारकी जो सुलक्षणी कन्या हो उसको ही पसंद करना 
चाहिए । 
जो फीकी, निस्तेज, दुर्मुखी, पतिके घर जानेकी इच्छा 
न करनेवाली, दुराचारिणी, पतिके भाग्यको घटानेवाढी, तथा 
दोषयुक्त हो, यह कन्या विवाहके लिये योग्य नहीं है । 


मंगनीका समय | 
इस सूक्तसे विवाहके समयका ठीक ज्ञान नहीं होता, 
क्योंकि उसका ज्ञापक कोई प्रमाण यहां नहीं है। “कन्या 
सिर सजानेके समयतक माताके घर रहे' इस तृतीय मंत्रके 
कथनसे ऐसा प्रतीत होता है, कि मंगनीका समय करतुप्रास्तिके 
कुछ ही वर्ष पूर्व अधिकसे अधिक एक दो वर्ष पूर्व ही है। 
तथापि चधूपरीक्षाके जो छः लक्षण उपर बताये हैं, उन लक्षणोंके 
स्पष्टतया व्यक्त होनेके लिये यौवन दशाकी प्रासिकी अत्यंत 
आवश्यकता है । * पतिके घर जानेकी कल्पना ? जिस अब- 
स्थामें कन्याके मनमै आती हे वह अवस्था मंगनीकी प्रतीत 
होती है। ये छः शब्द अच्छी, युवती, Tae, कन्याकी 
अवस्था बता रहे हैं। इन शब्दोंसे कन्याकी मंगनीकी आयुका 
Raa हो सकता हे। 
नह ae पति मंगनी करे ओर कन्याके माता पिता पूर्वोक्त 
लक्षणोंका खूब विचार. करके भावी पतिके प्रस्तावको स्वीकार 
या अस्वीकार करें । इस सूक्तमें वरके मातांपिताको तथा 
य 23 अपना मत देनेके अधिकारका कोई भी उल्लेख 
है। 


न 'सिरकी सजावट । 
तृतीय मंत्रमें कहा हे “ज्योक्‌ 


चव आ 
a । * ( देरतक मातापिताके घरतें 


कन्या 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अथर्ववेद्‌- गृहस्थाभ्रम 


फूलोंसे सजानेकी प्रथा भारतवर्षसें हल समयसें भी है । 
मैसूर और मद्रासकी ओर तो प्रथम प्रसंगके लिये सैकडों 
रुपयोके फूल इस पुष्पवती खीकी सजावटके लिये छाये जाते 
हैं। बंबईसें भी कई जातियोंमें यह प्रथा हे । अन्य जाति- 
TN कम हे, परंतु सिरमें फूल पहननेका रिवाज इस ऋतु- 
प्राप्तिके समयके लिये “विशेष है । यह रिवाज प्रतिदिन कम 
हो रहा है। एक तो धनाभावे कारण और दूसरा उत्साहके 
अभावके कारण यह रिवाज कम होता जा रहा हे। धनी 
लोग इस प्रसंगक्रे लिये सोने और रत्नोंके भी फूल बनाते 
हैं और पुष्पवती खीके चतुर्थ दिनमें उसका सिर सजाते हैं। 
जिन ग्रांतोंमें gee निकालनेका रिवाज है, उन प्रांतोंमें यह 
रिवाज कम है ऐसा हमारा ख्याल हे, परंतु सच्ची बात वहां 
के लोग. ही जान सकते हैं । इससे हम अनुमान कर सकते 
हैं कि घूघटकी प्रथा अवैदिक है, पर आज वह समाजसें घुस 
गई है। 
संगनीके पश्चात्‌ विवाह | 

इस सूक्तके देखनेसे ऐसा प्रतीत होता हे कि, संगनीके 
पश्चात्‌ विवाहका समय बहुत दूरका नहीं हे । प्रथम मंत्रसें 
वरसे पहला प्रस्ताव अर्थात्‌ मंगनीका प्रस्ताव हुआ है । और 
द्वितीय तथा तृतीय मंत्रसें ही कन्याके अर्पणका विषय an 
गया हे । देखिये-- 

१ एधा कन्या ते वधूः निधूयताम्‌-- यह हमारी 
कन्या तेरी पत्नी बनाकर व्यवहार करे | तथा--- : 

२ एषा [ कन्या ] ते कुलपा, तां उ ते परिः 
द्‌द्यासि-- यह हमारी कन्या तेरे कुलका पालन करनेवाली 
है, इसलिये उसको तेरे लिये हम प्रदान करते हैं। 

३ ते भगं अपि नह्यामि तेरा भाग्य [ इस कन्याके 
साथ | बांधता हूं, अर्थात्‌ इससे तू अलग न हो। 

ये संत्रभाग स्पष्ट बता रहे हैं कि मगनीफे स्वीकार कर 
ेनेके पश्चात्‌ शीघ्र ही विवाहका समय आजाताहे | यद्यपि इसमें 
समयका साक्षात्‌ उल्लेख नहीं है, तथापि [ १ ] मंगनी, [ २ ] 
कन्या दानकी समति, [ ३ ] सिर सजानेके समयतक्र अर्थात्‌ 
पुष्पवती होनेतक कन्याक्रे Rey. निवासका विधान 
स्पष्ट बता रहा हे, कि सगनीके पश्चात्‌ विवाह होनेके बाद 
ऋतुमती भौर पुष्पवती होनेके अनंतर कन्याका पतिके घर 
निवास होनेका क्रम दिखाई देता है। यह विषय अन्यान्य 
सूक्तोंके साथ संबंधित हे, इसलिये इस विवाहप्रकरणक्रे सूक्त 
जहां जहां आवेगे, वहां वहां इसके साथ संबंध देखकर a 


उसका सिर, सब बातोंका निर्णय होगा। 


eed 
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कन्याके लिये वर ( १७) 
लः A A ७ 
Reih FSS SL 
काँ. ६, सूक्त ८२ 
( ऋषि:- भगः । देवता- इन्द्रः । ) 
आगच्छत आगतस्य नाम गृह्णाम्यायतः | इन्द्र॑स्य TM! वन्वे वासवस्यं शतक्रतो ॥ १॥ 
येन Tat सांवित्रीमश्चिनोइतु। पथा | तेन मामंत्रीद्कगों जायामा वहतादिति ॥२॥ 


यस्ते5छुशो वसदानो बृहन्निन्द्र RUTA | तेना जनीयते जायां मह्यं धेहि शचीपते ॥ ३॥ 


अर्थ-- ( आगच्छतः ) आनेवाळे, ( आगतस्य ) आये हुए और ( आयतः ) अति समीप आनेवाले 
( Sa: वासवस्य शतक्रतोः इन्द्रस्य ) शत्रुका नाश करनेवाले, भनवाले भौर सैंकडों कर्म करनेवाले इन्द्रका 
( नाम शुह्णामि ) नाम में लेता हूं और ( वन्वे ) पसंद करता हूं ॥. १ ॥ 

( येन पथा ) जिस aie ( अश्विना ) अश्रिदेवोंने ( सूर्या सावित्रीं ऊहतुः ) सूर्यप्रभा सावित्रीका विवाह 
किया, ( तेन ) उसी मागेसे ( जायां आचहतात्‌ इति) भायीको प्राप्त कर ऐसा ( भगः मां अत्रवीत्‌ ) भगने मुझसे 


कहा हे॥ २॥ 


हे (इन्द्र ) इन्द्र ! (यः ते हिरण्ययः वसुदानः गृहन अंकुश; ) जो तेरा सुवर्णका धन देनेवाला बडा 
अंकुश हे; हे ( शचीपते ) शक्तिके खामी इन्द्र ! ( तेन जनीयते महा ) उस अंकुशसे खीकी इच्छा करनेवाले मुझे 


( जायां धेहि ) भार्या दे॥ ३॥ 


भावार्थे Wess ही इच्छा करके मेरे पास आया हुआ, AAR विजय करनेवारा, धनवान, eel उत्तम कर्म 
करनेवाला जो झूरवीर हे, उसीको में अपनी पुत्रीके लिये ach VTA पसंद करता हूं ॥ १ ॥ 


जिस प्रकार अश्विदेवोंने सूर्यप्रभाका विवाह किया, उसी प्रकार धनवान्‌ वधूका पिता “इस HATH स्वीकार कीजिये ? 


~~ 


ऐसा कहकर मुझे विवाह करनेके लिये कहता हे ॥ २ ॥ 


हे प्रभो ! तेरे पास जो नकी प्राप्ति करानेवाला जो डम शाख हे, उसके TSA पत्नीकी इच्छा करनेवाले मुझ वरको 


भायो प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 


कन्याके लिये वर निञ्चछिखित गुणोंका विचार करके 
पसंद किया जावे 

(१) जनीयते- वर ऐसा हो कि जिसके मनमें 
धर्मपत्नीको प्राप्त करनेकी प्रबळ इच्छा SCAT 5 हो। 

Ho ३ 

(2) आगच्छतः weak पिताके पास जानेकी 
इच्छा करनेवाला | ( Ho १ ) 

(2) आगतस्य vent पिताके पास पहुंच- 
नेवाळा। ( He १ ) 

हे ( अधर्ष. भा. ३ यृ. हिन्दी ) 


` स्थानको जाता है। यह प्रथा अवेदिक प्रतीत होती है । 
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कन्याके लिये वर 


(४) आयतः math पिताके पास पहुंचा हुआ । 
(ñ ३ ) 

ये तीनों-शब्द वरकी उत्कट इच्छा बताते हैं। आजकल 
कन्याका पिता घरको हूंढनेके लिए एक स्थानसे दूसरे 


वधूका पिता अथवा वधू वरकी खोजके लिये भ्रमण न करो 
अपितु वर ही अपनी योग्यता सिद्ध करे और वधूको मांगने... 
के लिये वधूकै पिताक्रे पास जावे । यह बात इन चार शब्दों 
से व्यक्त होती हे । वरमें. कौनसे गुण होने चाहिये, 
विचार इस तरह किया हे-- | 
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(१८) 


( ५) वासवः वसु अर्थात्‌ धन पास रखनेवाला | 


(He ३ ) 
“(६ ) शतक्रतुः सैंकडों उत्तम पुरुषार्थ करनेवाला। 
(म०१) 
(७) दृच्रघ्नः-- शत्रुका नाश करके विजय प्राप्त 
करनेमें समर्थ | (Ho १ ) 
(८ ) इन्द्र;-- शत्रुका नाश करनेवाला झूरवीर | 
(He 4) 


थे चार शब्द वरके गुणोंका वर्णन करते हें । विवाहके 
पूर्व वरने धन कमाया हो और शौर्य भी प्रकट किया हो । 
अपरीक्षित वर न हो । 
| वधूका पिता ऐसे वरका भाद्र करे भौर उसे कहे कि, 
| ( जायां अवहतात्‌ ) इस मेरी कन्याको स्वीकार कीजिये। 
आप स्वीकार करेंगे तो में बडा अनुग्रहीत होऊंगा इत्यादि 
वचन वरके साथ बोले और कन्या देनेकी इच्छा प्रकट करे | 
कन्याका दान भी ऐसा ही हो कि जिस प्रकार प्रभाका सूर्यके 


अ = गृहस्थाश्रम 


साथ होता हे, अर्थात्‌ कन्याका मोळ लेना या पतिके लिये 
धन देना आदि शर्त न हों; वरके गुणोंका विचार मुख्य हो। 
(oR) 

वर भी मनमें यही समझे कि में अपने शौय और 
AIA घन कमाऊंगा और जब में धन कमाऊंगा और मेरा 
शौर्य प्रकट होगा तब मेरा विवाह हो ही जायगा | 

इस सूक्तमें जोवरकी पसंद्गीके और विवाह विषयके भन्य 
विचार कहे हैं वे बडे उत्तम हैं । 

बिना शौर्यवीयैके वैदिक विवाह होना असंभव हे, ऐसा 
इस सूक्तके विचारसे स्वयं सिद्ध होता है । वरको उचित हे 
कि वह अपने विवाहका विचार करनेके पूर्व धन कमावे । 
“धी; श्रीः खीः ” यह नियम ध्यानसें रखना चाहिये, बुद्धिका 
विकास करके धनको प्राक्त करनेके पश्चात्‌ ख्रीकी प्राप्तिका 
विचार मनसें छाना चाहिये। इन सूक्तांके मननसे ज्ञात होता 
हे कि आजकल प्रचलित बालीववाह सबैथा अनुचित हे, 
और वेद ऐसे विवाहोंका समर्थन नहीं करता | 


SE Eee 


किकाहुका HHT काये 


काँ. २, सूक्त ३६ 
( ऋषिः- पतिवेदनः | देवता- अझीषोमौ । ) 
आ नों अग्ने सुम॒तिं संभलों ग॑मेदिमां कुमारी सह नो aia | 


जुष्टा AT समनेषु व॒र्गुरोषं पत्या सोभंगमस्त्वस्ये 
EN ° ९ e | ० ॥ च [| ~ | N\A MAn 
Mage अ्जुष्टमयंम्णा संमृतं भगंम्‌ । gae स॒त्येन कुणोमिं पतिवेदनम्‌ 


॥ १॥ 
॥ २॥ 


शि रामसर egw (ewes een er दा उतर ! ( भगेन सह ) घनके साथ ( सं-भल; ) उत्तम वक्ता वर (इमां नः नः 
-भलः इमा नः नः सुमति कुमारं 
इस ae उत्तम बुढिवाढी कुमारी कन्याको ( आ गमेत्‌ ) प्राप्त करे। और ( अस्यै पत्या सौभगं असल ) के 
कन्याको भी पतिके साथ सौभाग्य प्राप्त होवे । क्योंकि यह कन्या ( बरेषु जुष्टा, समनेषु Tay) A प्रिय और 


उत्तम मनवालोंमें मनोरम हे ॥ १ ॥ 


पतिके द्वारा प्रा होनेके योग्य बनाता हूं ॥ २ ॥ 


 होवे॥१॥ 


- a नमन कड कप आय ह क 
भावाथ जिसने धन प्राप्त किया हे, ऐसा उत्तम विद्वान्‌ 

5, ; न्‌ वक्ता पति इस हमारी ब 
यह हमारी कन्या Nolet प्रिय और उत्तम मनवालोंमें सुदर है, इसलिये इस कन्याको za 


( सोमजुष्टं ) सोम द्वारा और ( ब्रह्मजुष्ट ) mai द्वारा सेवित, तथा ( अर्यम्णा Sarg भगं 
| $ ; 1 संश्चतं भगं ) श्रे aa 
. इकट्ठा किये हुए इस धनको ( धातुः देवस्य सत्येन ) "धारक देवके सत्य नियमसे ( पति-वेदनं ii E 


——— 


द्विमती कुमारीको प्राप्त होवे । 
पतिके साथ उत्तम सुख प्राप्त 


सौम्यता; शान और श्रेष्ठ मन द्वारा संगृदित और सल्यमार्गसे प्राप्त किया हुआ यह धन केवर पतिके लिये है ॥ २॥ 
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विघाहकां मंगल कार्य (१९) 


इयमंग्ने नारी पतिं विदेश सोमो हि राजां सुभगाँ कृण 
A A र्‌ 


सुवांना पृत्रान्महिंषी भवाति गृत्वा पति सुभगा वि राजतु ॥३॥ 
` यथांखरो मंघवंश्वारुरेष प्रियो मृगाणा सुषदा बभूव । 

एवा सर्गस्य जुष्टेयमस्तु नारी संग्रिया पत्याविराधयन्ती ॥४॥ 

भग॑स्य॒ नावमा रोह पूर्णामनुंपदस्वतीस्‌ | तयोपप्रतारय यो वर! प्रतिकाम्य|; ॥५॥ 

आ HAT धनपते वरमारम॑नसं BY । सर्व प्रदक्षिणं कण यो चर! प्रंतिकार्म्या! ॥६॥ 

इदं हिर॑ण्यं गुल्गुख्वयमौक्षो अथो भग; । एते पर्तिम्मस्त्वामंदु! प्रतिकामाय वेत्तवे ।॥७॥ 

आ तें नयतु सविता aaa पतिये! प्रंतिकाम्य|! । त्वमंस्ये घेद्योषचे ॥८॥ 


अर्थ हे an! ( इयं नारी पतिं बिदेष्ट ) यह ख्री पतिको प्राप्त करे ( हि सोमः राजा सुभगां कृणोति ) 
क्योंकि सोमराजा इसको सौभाग्यवती करता हे। यह ( पुरान्‌ सुवाना महिषी भवाति ) gatet उत्पन्न करती 
हुईं घरकी रानी होवे । यह ( सुभगा पति गत्वा विराजतु ) सौभाग्यवती पतिको प्राप्त करके शोमित हो ॥ ३ ॥ 

हे ( मघवन्‌ ) इन्द्र ! ( यथा एव आखरः ) जैसे यह गुहा ( म्रुगाणां प्रियः सुषदाः बभूव ) पद्चुओके लिये 
प्रिय और बैठने योग्य है ( एवा ) ऐसे ही ( पत्या अ-विराधयन्ती ) पतिसे विरोध न करती हुई और ( भगस्य २. 
जुष्टा इयं नारी ) ऐश्वर्यसे सेवित हुईं यह खी पतिकें लिये ( सं प्रिया ) उत्तम प्रिय ( अस्तु ) होवे ॥ ४ ॥ 

हेखी!( पूणा अचुपनदस्वती ) पूर्ण और न टूटनेवाली ( भगस्य नावं आरोह ) ऐश्वयकी इस नोकापर चढ 
और ( तया उपप्रतारय ) उससे उसके पास तैर कर जा कि ( यः यरः प्रतिकाम्यः ) जो वर तेरी कामनाके योग्य हे 

॥५॥ 

है धनपते ! ( वरं आक्रन्द्य ) अपने वरको बुला ओर ( आ-मनसं GY) अपने मनके अनुकूल वार्तालाप कर 
( यः चरः प्रातिकास्यः ) जो वर तेरी कामनाक्रे योग्य है ( सर्व प्रदक्षिणं कृणु ) उसे सब धन दे॥ ६ ॥ 

( इदं शुल्युळु हिरण्यं ) यह उत्तम सुवर्ण है, ( अयं औक्षः ) यह बैळ हे ओर ( अथो भगः ) यह धन हे। 
( एते त्वां पतिकामाय वेत्तवे ) ये सब तुझे पतिकी कामनाके लिये और तेरे छाभके लिये ( पतिभ्यः, अदुः ) 
पतिको देते हें ॥७॥ 

( सविता ते आ aag ) सविता तुझे प्रेरणा दे ( यः पतिकाम्यः पातिः ) जो कामना करने योग्य पति हे वह 
(aag ) तुझे छे जावे । हे औषधे ! ( त्वं अस्यै घेहि ) त्‌ इसे धारण कर ॥ ८ ॥ 


भावार्थ-- यह खी पतिको प्राप्त करे, परमेश्वर इसे सुखी बनावे; यह स्त्री घरसें रानीके समान बनकर पुत्रोंको उत्पन्न 
करती हुईं सुखी होकर शोभित होवे ॥३॥ ः 
यह खी पतिसे कभी विरोध न करे और ऐश्वर्यसे शोभित होती हुईं सबको प्रिय होवे ॥ ४॥ 
खी इस गृहस्थाश्रम रूपी पूर्ण और Tes नौका पर चढे और अपने प्रिय पतिके साथ संसारका समुद्र पार करे ॥५॥ 
जो वर अपने मनके अनुकूल हो उस वरको बुलाकर उसके साथ अपने मनके अनुकूल वार्तालाप करके उसके साथ 
सन्मान पूर्वक व्यवहार करे ॥ ६॥ i 
यह उत्तम सुवर्ण है, यह गाय और बैल है, और यह धन है । यह सब पतिको देते हैं इसलिये कि तुझे पति प्रास 
होवे ॥ ७॥ ; = 
` सविता तुझे माग बतावे, तेरा पति तेरी कामनाके अचुकूछ चळता हुआ तुझे उत्तम सागसे के चले | औषधियोंसे 
'तुझको पुष्टि प्राप्त हो ॥ ८ ॥ ४ ; Ee कलर 
कै त 000 --- 
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_ (2) 


अ = गृहस्थाश्रम -` 


विवाहका मंगळ कार्य 


वरकी योग्यता 
विवाहका कार्य अत्यंत मंगलमय है, इसलिये उसके 
संबंधके जो जो कर्तब्य हैं, वे भी मंगल भावनासे करने 
उचित हें 1 विवाहके मंगळ arid बर और वभूका सबसे 
प्रधान स्थान होता हे । इसलिये इनके विषयमें इस सूक्तके 
आदेश प्रथम देखेंगे । चरके विषयमें इस सूक्तमें निम्न- 
| लिखित बातें कही हैं 
| १ संभलः-- (सं+भळः) उत्तम प्रकार व्याख्यान 
देनेवाला | (मं. १ ) जो किसी भी विषयका उत्तम प्रतिपादन 
कर सकता है । विशेष विद्वान्‌ | 
यह शब्द वरकी विद्वत्ता बता Tat हे । वर विद्वान्‌ हो, 
- शाख्रका ज्ञाता हो, चतुर और सन्मान्य विद्वान्‌ हो | केवळ 
| विद्वत्ता ही पयौप्त नहीं है, अपितु कुटुंब पोषणके लिये आव- 
3 इयक धन कमानेवाला भी उसे होना चाहिये, इस विषयमें 
कहा है-- | 
२ भगेन सह कुमारी आगमेत्‌-- धनके साथ भाकर 
कन्याको प्राप्त करो। धन प्राप्त होनेकी अवस्थामै विवाह न 
करे, क्योंकि विवाइ होनेके पश्चात्‌ परिवार बढेगा, इसछिये 
उसके पोषण करनेकी योग्यता इसमें अवश्य होनी चाहिये । 
३ पतिः नयतु पति अपनी भमैपत्नीको सन्मारीसे 
चलावे । धरम नीतिके मार्गसे चळावे, परंतु साथ साथ वह 
( प्राति-काम्यः ) पत्नीकी मनोकामनाके अनुकूल भो चले। 
इसका तात्पर्ये यद हे कि पति अपनी भर्सपत्नीके साथ अल्प 
_ कारणसे कभी झगडा न करे, भर्मपत्नीपर प्रेम करे, परंतु 
उसको सञ्च धर्म मागपर चलानेका यत्न करे। (मं. ८) 
इस Gadd इतने आदेश पतिक्रे लिये दिये हैं । इससे 
पूव विवाह विषयक कई सूक्त आ चुके हैं, उनमें पतिक्रे गण 
धर्म और कमै बताये हैं; उनके साथ इस सूक्तक्रे भादेशोंका 


ओ विचार करना चाहिये। 

हे वधूकी योग्यता 

¢ o TIA विषयमे बहुतसे उपदेश इस सूक्तमें कहे हैं, जो 
. पारिवारिक जगतमें रहनेवाछोंके द्वारा अवश्य मनन करने 


ys १ कुमारी-- कुमार और कुमारी ये शब्द घडे महत्व 
पूर्ण हैं । पूर्ण अह्मचथको स्थिर रखनेका भाव सूचित करने- 
. चाले ये शब्द हैं। तरुण खी पुरुषोंमें होनेवाळे विकारी भाव 


जिनके मनमें saa नहीं हुए, उनको ‘GAR’ कहते 
हैं । यह शब्द अखंड स्थिर अह्यचथ धारण करनेवालेका 
द्योतक है। जबतक RAN कुमार भाव रहता है, तबतक 
वीर्यदोष उत्पन्न होता ही नहीं । इस प्रथम Has “कुमारी ' 
शब्द आया है, जो कन्याका बोध कराता है। कन्या ऐसी 
हो कि जो कुमारी हो अथोत्‌ पुरुष विषयक काम विकार 
संबंधी चंचळ भाव जिसके मनमें किंचित्‌ भी उत्पन्न न हुए 
हों । यहां विवाहके लिये योग्य कुमारीका वर्णन किया है। 
छोटी aga विवाह करनेकी पद्धतिको मानना अयुक्त है, 
क्योंकि इससे पूर्व बताया ही हे कि “पतिकी इच्छा करने- 
वाली eet विवाह हे। ? [ देखो कां. २ सू. ३० ] इसलिये 
इस सूक्तमें छोटी आयुमें विवाहके विधान करनेकी संभावना 
नहीं है। इस कारण यहांका “कुमारी ' शब्द ऐसी कन्याका 
बोध कराता है कि जो युवती तो हो, पतिकी इच्छा तो करती 
हो, परंतु मनके 'चचळ विकारोंसे पूर्णतया अलिप्त हो । इससे 
यह स्पष्ट होता हे कि वेदकी दृष्टिसे कन्याओंकी शिक्षा कैसी 
होनी चाहिये ओर विवाहके पूर्व उनके मन कैसे पवित्र रहने 
चाहिये । (म. १) 

२ सुमतिः कन्या उत्तम मतिवाली हो, उत्तम बुद्धि- 
बाळी हो, जिसके मनपर सुसंस्कार पडे हुए हों। ( मं० १ ) 


३ समनेषु वरेषु जुष्टा वल्गु-- उत्तम मनवाले श्रेष्ठ 
पुरुषोंसें सेवा करने योग्य ओर सुंदर कन्या हो। समताके 
विचार मनमें रखनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंमें सेवा करने योग्य और 
सुदर कन्या हो । समताके विचार मनमें रखनेवाले, विषम 
भावना मनमें न रखनेवाले श्रेष्ठ ANA जाकर विद्याका 
मनन करनेवाळी और अपने leah कारण मनोहर और 
परिशुद्ध विचारवाली कन्या हो। «ae जाने योग्य ? 
( चरेषु जुष्टा ) शब्दोंसे कन्याका धार्मिक दृ्टिसे पाविश्य 
बोधित होता हे । कन्या ऐसी हो कि जिसका आचरण काया 
चाचा मनसे कभी बुरा नहीं हुआ हो। Bs भायारसे संपन्न 
हो और साथ साथ मनोरम तथा दर्शनीय भी हो । कन्याएं 
ऐसीं बनें, इस प्रकारकी शिक्षा उनको मिलनी चाहिये । 

(सं १) 

इस रीतिसे कस्याके Barak विषयमें वेदका क्षादेदा 

है । कुमार और कुमारिकाओंको पवित्र रखकर उनको विवाह 
संबंभ्रसे जोडना वेदको अभीष्ट हे। इसलिये विवाहके पूर्व 
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विवाहका मंगल कार्य 


कुमार और कुमारिकाओंका इस प्रकारका मेळ, कि जो अनी- 
तिके aa उनको छे जानेवाला हो, वेदको अभीष्ट नहीं हे । 


विवाहके पश्चात्‌ 

विवाह होनेके पश्चात्‌ खीपुरुषोंके परस्पर बतोवके विषय- 
में भी इस सूक्तमें ada उत्तम उपदेश हँ--- 

भगस्य जुष्टा इयं नारी, 

पत्या अविराधयन्ती, 

संप्रिया अस्तु ॥ ( He ४ ) 

८ ऐश्वर्यको प्राप्त हुई हुई यह खी, पतिसे विरोध न करती 
हुईं, पतिको ada प्रिय हो । ' बिवाह होनेके पश्चात्‌ खी 
अधिक ऐश्वर्थमें जाती है, इसलिये यह मंत्र सूचित करता हे, 
कि विशेष भाग्य और AN पंहुचनेके कारण यह at 
उन्मत्त न हो, अपितु पतिके साथ प्रेमसे रहे और पतिसे 
कभी विरोध न करे | घमंडमें आकर पतिका अपमान कभी 
न करे, अपितु ऐसा झाचरण करे कि जिससे दोनोंका प्रेम 
दिन प्रतिदिन बढता जाय । तथा--- 

सर्व प्रदक्षिणं कणु यो वरः प्रतिकाम्यः । ( मं०६) 

‹ जो कुछ करना हे वह अपने कामना रूप वर-पतिकी 
प्रदक्षिणा करके ही करे।' प्रदक्षिणा करनेका आशय है सन्मान 
करना, आदर प्रदर्शित करना, सत्कार करना | जो कुछ करना 
हो, उसे पतिका सत्कार करते हुए ही करना चाहिये | पत्नी- 
का ' प्रति-काम ' पति ही होता हे। अपने मनके अंदर जो 
( काम ) इच्छा होती है, उसका जो बाह्य स्वरूप होता हे 
उसको ' प्रति काम ? कहते Sl अपना रूप होता है और 
AIN जो दिखाई देता हे उसको ' प्रतिरूप ? कहते हैं, 
Saal दूसरी प्रति करनेका नाम ' प्रति लेख ' हे । इसी 
प्रकार खीके मनके अंदरके कामका “ प्रतिकाम › पति है। 
पत्नी अपने पतिको अपना ' प्रतिकाम ' समझे आर उसका 
सत्कार करके हर कतेव्य करे | तथा-- 

पत्या अस्यै सौभाग्यं अस्तु | ( मै० ३) 

८ पतिसे इसको शोभा प्राप्त हो' खी की शोभा पतिही 
हे। पतिविरहित खी शोभारहित होती हे। अतः धर्म- 
पत्नी मनमें समझे कि उसकी संपूर्ण शोभा पतिके कारण ही 
हे और उस कारण मनसे पतिका सदा सत्कार करे । तथा-- 

पति गत्वा सुभगा विराजतु 

पुरान्‌ सुवाना महिषी भवाति | ( मं० ३) 

‹ यह खी पतिको प्राप्त करके ऐेश्वयैमें विराजती रहे भौर 
उत्तम पुत्रोंको उत्पन्न करती हुई घरकी रानी बने ।' यहां 
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पतिको प्राप्त करके पतिके साथ रहना, पतिके ऐश्वयैसे अपने 
आपको ऐश्रयेवती समझना, पुत्रोंको उत्पन्न करना और 
घरकी स्वामिनी बनना स्रीका कर्तव्य बताया हे । कई शिक्षित 
स्त्रियां संतान उत्पन्न करनेके कर्तव्यसे परावृत्त होती हें । यह 
योग्य नहीं हे । खीकी शरीर रचनाही इस कर्तव्यकी सूचना 
देती हे कि वह सन्तानकी माँ बने, सुसंतति, ges संतान 
उत्पन्न करना विवाहित ख्रीका कर्तव्य ही हे । आति उत्तम 
संतति निमोण करने योग्य अपना रारीरस्वास्थ्य रखनेमें 
feat प्रथमसे ही दत्तचित्त हों। ज्ञो स्त्रियां पहलेसे अपने 
स्वास्थ्यका विचार नहीं करती, वे आगे संतानोरपत्ति कर- 
aa असमर्थ हो जाती हैं। इसलिये Perak स्वास्थ्यका 
विचार. प्रारंभसे ही करना चाहिए | 
~ Sia A 
एश्वयका नाका 

UIA AAN गृहस्थाश्रमको ऐश्वर्यकी नोकाकी उपसा 
दी है । यह उपमा बडी बोधप्रद हे-- 

पूर्णा अनुप-दस्वतीं भगस्य नावं आरोह | 

यः प्रतिकाम्यः वरः, तया उप प्रतारय ॥ 

(म०५) 

« यह सब प्रकारसे परिपूर्ण और कभी न टूटनेवाली 
ऐश्वयंकी नौका है, उसपर चढ और जो तेरा पति हे उसको 
इस नौकाके आश्रयसे दूसरे किनारे पर ले जा। ' यह गृह-. 
स्थाश्रम रूपी नौका है, जिसपर पति-पत्नी वस्तुत; इकडे 
ही सवार होते हैं, परंतु घरकी सम्राज्ञी होनेके कारण इस 
सीको ही नौका चलानेवाली इस संत्रने कहा हे । यह खीका 
बडा भारी सन्मान वेदने किया है और साथ साथ ख्रीके 
हाथमें बडा भारी अधिकार भी दिया है। वास्तविक घर 
गृहिणी ही हे, इंटोंका घर घर नहीं है | इसी प्रकार खीके 
होनेसे ही गृहस्थाश्रम होता हे ओर खीके न होनेसे गृहस्था- 
श्रम नहीं रहता। इसलिये गृहस्थाश्रमसें खीका महत्त्व 
विशेष ही हे। इस tae इस मंत्रसें खीको उद्देय करके 
कहा है कि इस गृहस्थाश्रम रूपी नौकापर खी चढे और 
इस नाकाको ऐसे ढंगसे चलावे कि यह नौका अपने पहुंच 
नेके स्थानपर सीधी पहुँच और मार्गमें कोई कष्टनहो। || 
इसी प्रकार खीके अधिकारके ead निम्नलिखित मंत्र- 
भाग देखने योग्य हे -- 

अनपते ! वरं आक्रन्द्य | आमनसं कणु | (सं. ६) ` 

“है गृहस्थाश्रसके संपूण धनकी स्वामिनि ! अपने पतिको 
बुलाकर उसको अपने मनके अनुकूल कर। ' यह अधिकार | 


m RTS SNE 


dp 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(२२) 


हे गृहस्थाश्रममें प्रविष्ट खीका | यह खी गृहस्थाश्रमके संपूर्ण 
ऐश्वर्यको स्वामिनी हे और यदि पति हीनमारीपर चलने लगे, 
तो उसको सन्मार्गपर लानेका उसको अधिकार है | 


पुरुषका स्थान 


जब ख्रीको गृहस्थाश्रममें इतना अधिकार प्राप्त हे, तब, 
पुरुषका स्थान गृहस्थाश्रममें कहां हे, इसका भी विचार 
करना यहां आवइ्यक हे-- 


यः प्रतिकाम्यः पतिः नयतु | (मै. ८) 


“ कामनाके अनुकूल पति ( गृहस्थाश्रम) चलावे ' अथीत्‌ 
सृहस्थाश्रमका रथ चलावे | खीको सन्मागैपर चलावे, गृह- 
स्थाश्रममें यदि कुछ त्रुटियां हों, तो उनको ठीक करे, गृह- 
व्यवस्थाको दोषयुक्त रहने न दे। यह पुरुष-- 

सविता ते आ नयतु । (म. ८ ) 

“ सूयेके समान ख्रीको छावे। ! यह पति घरसें सूथैके 
समान हे । जिस प्रकार सूये अपनी ग्रहमालाका संचालक 
हे, उसी प्रकार यह गृहस्थाश्रमका सूय-पूति-सपूर्ण गृहस्था- 
श्रमका चालक हे । यह पत्नीको साथ लेकर संपूर्ण गृहस्था- 
श्रमको चलावे । यहां यह स्मरणीय है कि गृहस्थाश्रम न 
केवळ पतिसे ही हो सकता और न ही केवल ख्रीसे ही, 
यह तो दोनोंके द्वारा चलाया जाता हे। इसीलिये 
इस सूक्तमें खीको भी कहा हे कि वह गृहस्थाश्रम चळावे 
और पुरुषको भी वैसा ही कहा है । इसका स्पष्ट तात्पर्य यह 
है कि, दोनों मिलकर गृहस्थाश्रम wert । दोनोंका समान 
अधिकार होनेसे दोनोंको समान आज्ञा दी है। अतः गृहस्था- 


` श्रमके स्त्री पुरुष अपने अपने अधिकारोंको समझ कर मिल- 


जुलकर समानतया अपने कार्यका बोझ उठावें और आनंदसे 
इस ससारयात्राको पूर्ण करें । तथा-- 


सोमो हि राजा सुभगां FNA | (मं. ३) 


* सोम राजा इस खीको ऐश्वर्य युक्त करता हे। ? यह 
पति घरमें राजाके समान हे । पत्नीको महारानी इससे पूर्व 
कहा ही ह । जब पत्नी रानी है, तब पतिके राजा होनेमें कोई 
शंका ही नहीं हे। ये राजा-रानी एक मतसे इस गृहस्थाश्र- 
मका राज्य चलावे । परस्पर विरोध न होने दें। एक दूसरेके 


सहायक बनकर उन्नति करते जायें । 


इस ढंगसे वेदने पतिका स्थान निश्चित : 
किया हे। दोनोंको उचित स्थान दिया गया हे । 


X जा 


अथर्ववेद- TESTA 


पतिके लिये धन । 

पत्नीकी ओरसे अथवा वधूके घरसे कुछ धन वरको दिया 
जाता हे । दुहेजके रूपमै यह धन वधूके घरसे वरके पास 
आता हे, इस विषयमें सप्तम मत्र बडा स्पष्ट हे-- 

इदं गुल्गुछु हिरण्यं, अयं औक्षः, अथो भगः, 

त्वा पतिभ्यः अदुः ॥ (मं. ७) 

“यह सुंदर सुवर्ण हे, ये गोवे और बैल हैं, यह सब 
पतिको दिया जाता है।' यहाँ सन्मानके लिये पति शब्द 
बहुचचनें प्रयुक्त हुआ हे । विवाहके मंगळ कामें पतिका 
ही विशेष सन्मान होना उचित हे। यहां स्मरण रहे कि 
यद्यपि यह दहेज खीके घरसे पतिके घर आना हे, तथापि 
यह धन SATA कमाया नहीं होना चाहिये । इस विषयभें 
द्वितीय मंत्र देखिये 

सोमज्ु्ट, TAGE, अयैम्णा संभ्रतं भगम्‌। 

घातुदैवस्य सत्येन पतिवेद्नं कृणोमि ॥ (मं, २) 

“सौम्यतृत्तिसे, ज्ञानसे और श्रेष्ठ मनोवृत्तिसे प्राप्त और 
इकट्ठा किया हुआ धन विधाता ईश्वरकी सत्यनिष्ठासे पतिको 
प्राप्त होने योग्य करता हूं । ' 

‹ सोम, ब्रह्म और अर्यमा? थे तीन शब्द क्रमशः ' सौम्य 
वृत्ति, विद्या-ज्ञान और श्रेष्ठ मन? के बोधक हैं । ' अये + 
मन ' का अर्यमन्‌ बना हे, जो श्रेष्ठ मनवालेका द्योतक है | 
जिसका मन उच्च है वह अर्यमा कहलाता है । ब्रह्म शब्द 
ज्ञान और विद्याका वाचक प्रसिद्ध हे, सोम शब्द सौम्यताका 
द्योतक हे । ये तीन शब्द शांत और श्रेष्ठ विद्यासे सुसंस्कृत 
मनोवृत्तिके वाचक हें ॥ इस मनोवृत्तिसे कमाया हुआ, 
संग्रहीत किया हुआ और बढाया हुआ धन परमेश्वर विषयक 
सत्यनिष्ठाके साथ पतिको समर्पित किया जाना चाहिये । 
अथवा इस प्रकार प्राप्त किया हुआ धन पतिको समर्पित 
करना चाहिये । हीनवृत्तिसे इकट्ठा किया हुआ धन पतिको 
नहीं देना चाहिये | यहां कन्या विचार करे कि जो धन 
पतिको दहेजके रूपमै दिया जाता है, वह किस रीतिसे 
कमाया हुआ हे । हीनवृत्तिसे कमाया धन पतिके घरमै 
हीनता उत्पन्न करेगा । इसलिये सावधानीसे और विचारसे 
दृहेजका धन पतिको देना चाहिये। जो दिया जाय वह पवित्र 
विचारसे कमाया हुआ हो और पवित्र विचारके साथ दिया 
जाय | 
इस प्रकार इस विवाहके मङ्गल कार्यका विचार इस सूक्त 


"मैं दीया हे । 
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का. ६, सूक्त ६० 
( ऋषिः- अथवा । देवता- अर्यमा । ) 
अयमा यांत्ययेमा पुरस्ताद्विषितस्तुप। | अस्या इच्छन्नग्रुवे पतिंमुत जायामजानये ॥ १ ॥ 
अश्रंमादियर्यमेमज्ञन्यासां सम॑नं यती | अङ्गो न्व| येमज्ञस्या अन्याः समनमायाते ॥२॥ 
घाता दाधार feat धाता द्यामत थम्‌ | घातास्या अग्रुवे पतिं दधातु ्रतिक्राम्य|म्‌ ।। ३।। 


अर्थ ( अयं विषितस्तुपः अर्यमा ) यह प्रश॑सनीय सूर्य ( अस्मै aga) इस seats fea ( पति 
इच्छन्‌ ) पतिकी इच्छा करता हुआ ( उत अजानये जायां ) ओर स्रीरहित पुरुषके लिये ख्रीकी इच्छा करता हुआ 
( पुरस्तात्‌ आयाति ) सामने आता है ॥ १॥ 


हे (adaa ) सूर्य ! ( अन्यासां समनं यती ) अन्य कन्याओंके सम्मानको अर्थात्‌ विवाहरूपसे होनेवाले 
सम्मानित उत्सवमें जानेबाली ( इयं अश्रमत्‌ ) यह खी बहुत थक गई हे। हें ( अंगो अर्यमन्‌ ) सूर्य ! इसलिये 
( अस्याः समनं अन्याः लु आयति) इसके विवाह सम्मानमें दूसरी कन्याएं भी आयें ॥ २॥ 


( धाता पृथिवीं दाधार ) परमेश्वरने पृथ्वीको धारण किया हे (उत धाता सूर्यं दयां) और उसी ईश्वरने 
सूर्यको और युलोकको धारण किया है । इसलिये वही ( घाता ) देव ( अस्ये अश्रचै ) इस कन्याके लिये ( प्रतिकाम्यं 
पति दधातु ) उसकी इच्छाके अनुरूप पतिको देवे ॥ ३ ॥ 


भावार्थ सूर्य उदयको प्राप्त होकर अस्तको जाता है । इस कारण कन्या और TAR आयु बढती हे। और जैसे 
जैसे आयु बढती है उसीके अनुसार ख्ीपुरुषमें पतिपस्नीकी प्राप्ति करनेकी इच्छा भी प्रदीप्त होती जाती है ॥ १ ॥ 


कन्याएं जिस समय दूसरी कन्याके विवाहसंस्कारमें जाती हैं, उस समय उनके मनमें अपने विवाहका विचार उत्पक्ष 
होता है और उनको एक प्रकारका कष्ट होता है | इसलिये कन्याके मनमें इस विचारके उत्पन्न होने पर उस कन्याका विवाह 
कर देना चाहिये ॥ २ ॥ 


gaat प्रथ्वी सूर्य और द्यलोकको यथास्थान धारण किया हे, इसलिये वह निःसंदेह इस कच्याके लिये अनुरूप पति 
भी दे सकता है ॥ ३ ॥ 


इस सूक्तमें निन्नलिखित बातें कही हैं ( ५ ) विशिष्ट आयुमें पुरुषमें खीकी, और खीमें पुरुषकी इच्छा होती हे । 
इसके पश्चात्‌ विवाहका समय होता हे। ( २ ) विवाहादि संस्कारोंमें समिलित होनेसे कन्याओंमें विवाहविषयक आतुरता 


उत्पन्न होती है । यह समय कन्याके विवाहका है। ( ३.) पत्नी पातिकी इच्छा करनेवाली और पति ( अनुकामः ) पत्नीको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाला होनेपर दोनोंका विवाह हो। विपरीत अवस्थासें कदापि न हो। 


Se OE 
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किकाहु- प्रकरण 
कां. १४, सूक्त १ 


( ऋषिः- सूर्या सावित्री । देवता- आत्मा । ) 


सत्थेनोत्तभिता भूमिः प्र्यणोत्तमिता दयौः । ऋतेनदित्यास्तिष्ठान्ति दिबि सोमो अधिं श्रितः ॥१॥ 
~] A ` N दर 


मिनादित्या बलिन। सोमेन पृथिवरी मही | अथो नक्षंत्राणामेषामुपस्थे सोम aga: ॥२॥ 


| में मन्यते पपिवान्यत्सपिंषन्त्योषाधिम्‌ | सोमं यं बरह्माणों विदुने तस्याश्नाति पार्थिवः ॥३॥ 
) यवां सोम प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुन! | बायु; सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आकृति! ॥४॥ 


E f 

i d अर्थ-- ( सत्येन भूमः उत्तभिता) सलने भूमिको ऊंचा उठाया और (सूर्येण द्योः उत्तभिता ) सूयैने 
wera उठाया, ( ऋतेन आदित्याः तिष्ठन्ति) ऋतके कारण आदिः “स्थिर हैं, और ( सोमः दिवि आधि श्रितः ) 
सोम युलोकमें आश्रित हे ॥ १ ॥ 

( सोमेन आदित्याः वाछिनः ) सोमके कारण आदित्य बलवान्‌ हुए । तथां (सोमेन पृथिवी मही ) सोमके 
कारण ही एथ्वी बडी हुई । (अथो एषां नक्षत्राणां उपस्थे) और इन नक्षत्रोके पास (सोमः आहितः ) सोमको 
रखा गया ॥ २॥ 

( यत्‌ ओषार्थि संपिंषन्ति ) जब सोम नामक औषधिको पीसते हैं, तब (पपिवान्‌ सोमं मन्यते) सोमपान 

करनेवाला सोमरसका सम्मान करता हे । ( ब्रह्माणः यं सोमं विदुः ) ज्ञानी लोग जिसको सोम समझते हैं | (तस्य 
पार्थिवः न अ्नाति) उसका भक्षण कोई परथ्वीपर रहनेवाा मनुष्य नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 

i. हे (सोम ) सोम ! (यत्‌ त्वा प्रपिबन्ति) जब तुझे पीते हैं, (ततः पुनः आप्यायसे ) उसके पश्चात्‌ पुनः तू 


` बृद्धिको मास करता है । ( वायुः सोमस्य रक्षिता ) वायु सोमका रक्षक है, और ( समानां आकृति मासः) वर्षोकी 
$ urate महिना ही हे ॥४॥ 


ae भावार्थ-- aes मातृभूमिका उद्धार किया जाता हे, सूर्यके प्रकाशसे आकाश तेजस्वी होता हे, सरलताके कारण 
आदित्य अपने स्थानसें स्थिर रहते हें ओर सोम दुलोकके प्रकाशमें आश्रय लेकर रहा हे । ( इसी प्रकार ये वधूवर सल, 
सूर्यप्रकाश, सरलता और चुलोक भथीत्‌ खरीके आधारसे अपना जीवनक्रम चलावें1) ॥ १॥ 

सामक कारण आदिल्में बळ आया और पृथ्वीका विस्तार हुआ हे, और नक्षत्रोंमें भी सोम ही तेज बढा रहा है । 
तरह ये वधूवर सोम आदि वनस्पति भक्षण कर अपने बल, महत्त्व और तेजकी वृद्धि करें ॥ २॥ 


होता हे । यह नष्ट नहीं होता । क्योंकि प्राण ही ; 
ti इसका रक्षक हे। | 

तरह नये पत्ते आनेसे सोम वल्ली पूर्ववत्‌ हरीभरी हो जाती हे, ऐसे ही 

द्विगुणित उस्साइसे अपना जीवन व्यतीत करें | ) ॥ ४॥ | 
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A 


आच्छाद्घानशु।पता वाहत! सोम रक्षित; । ग्राव्णामिच्छुण्बन्तिष्ठासि न .ते.अश्षाति पार्थिव! ॥५॥ 


चित्तिरा उपबहणं agu अभ्यज्ञनम्‌ | द्योभमि!. कोश आसीद्यदयात्सयो पतिम्‌ ॥६॥ 
रॅभ्यासीदनुदेयी नाराशंसी न्योचनी | सर्यायां भद्रमिद्वासो गार्थयेति परिष्कृता ॥७॥ 
स्तोमां आसन्प्रतिधय! कुरीरं छन्द ओपश! । सूर्याया अश्विना वराभिरांसीत्पुरोगवः ॥८॥ 
सोमों वधूयुरभवदश्चिनांस्तामुभा त्ररा । सूयां यत्पत्ये dded मन॑सा सबितार्ददात्‌ ॥९॥ 


अर्थ-- हे सोम! ( आच्छत्‌ विधाने गुपित ) आच्छादनोंसे सुरक्षित ओर (area: रक्षित ) बडोंसे 
रक्षित हुआ हुआ तू ( ग्रावणां इत्‌ Brat तिष्ठसि) इन रस निकालनेवाले पत्थरोंका शब्द सुनता हुआ स्थिर रहता है। . 
(पार्थिवः ते न अश्चाति ) कोई मर्त्यलोकका निवासी तेरा भक्षण नहीं कर सकता ॥ ५॥ 

( aq सूर्या पति अयात्‌ ) जब सूयो अपने पतिके पास गयी, तब ( चित्तिः उपबहेणं आः ) संकल्प तकिया 
हुआ, ( चक्षुः अभि अञ्जनं आः ) आंख भञ्जन बना तथा (द्योः भूमिः कोशः आसीत्‌) यौ और प्रथिवी 
खजाना बने ॥ ६ ॥ 

( रेभीः अनुदेयी आसीत्‌ ) रेभी ऋचा विदाई-गान बनी, ( नाराशंसी न्योचनी ) नाराशंसी मंत्र स्वागतका 
गान बना । ( सूर्यायाः वासः भद्रं इत्‌ ) सूर्याका वस्न बहुत कल्याणकारी है। वह सूर्या ( गाथया परिष्कृता पाति ) 
गाथाओंसे सुशोभित होकर चलती हे॥ ७ ॥ 

( स्तोमाः प्रतिधयः आसन, ) स्तुतिके मंत्र भन्न बने, ( कुरीरं छन्दः ओपदाः ) करीर नामक छन्द उसके 
सिरके भूषण बने । ( अश्विनौ सूर्यायाः बरौ ) दोनों अश्विदेव सूर्याक्ते साथी थे भौर ( अझिः पुरोगवः आसीत्‌ ) 
अभिंदेव अग्रणी था ॥ ८ ॥ 

(aq सविता मनसा शंसन्ती सूर्या पत्ये अदात्‌) जब सविताने मनसे ( अपने पतिकी ) स्तुति करने 
चाळी सूर्याको पतिके हाथमें दिया, उस समय ( सोमः वधूयुः अभवत्‌ ) सोम वधूको इच्छा करनेवाला था, ( उभौ 

Pat वरौ आस्तां ) दोनों अश्विदेव साथी थे ॥ ९ ॥ 


भावाथ सोम सब प्रकारसे सदा सुरक्षित है, आंतरिक और बाह्य रक्षण साधनोंसे बह सुरक्षित हुआ हे । इस 
सुरक्षित हुए दिव्य सोमका भक्षण कोई साधारण मनुष्य नदीं कर सकता | ( ये वधूवर इसी तरद अपने आपको सुरक्षित 
रखें ओर अपने आपको किसीका भक्ष्य होने न देँ ) ॥ ५॥ 
जब वधू वरके घर जाती है, तब उसका मनही उसका तकिया और आँख, ही अजन होता है, ( अर्थात्‌ बाह्य साधन - 
डसके सुखके कारण नहीं होते, उसके मनके भाव ही उसको सुख देते हैं) मानो उसके लिये यह सब आकाशका अवकाश 
खजानेके समान प्रतीत होता हे, क्योंकि पतिका घर ही उसको सब सुख देनेवाला होता हे ॥ ६॥ र 
वेदमंत्रोंसे उस वधूकी पितृगृहसे विदाई होती है ओर उसी प्रकार Hale ही उसका पतिगुहमें स्वागत होता हे ॥ « 
मंत्रोंद्वारा पुनीत हुआ पतिते घरका वख उस वधूका कल्याण करनेवाला होता हे॥ ७॥ ' =a 
afte घरके यज्ञ ही वधूक्रे लिये भोग और वेदमंत्र ही उसके भूषण होते हैं। जो वधूकी मंगनीके लिये जाते हें, 
वे मानो अश्विदेव होते हैं । ओर जो पहिले बातचीतके लिये जाता है, वह सबका प्रकाशक अभिदेव ही है ॥ ८ ॥ a 
जो वर है वह मानो सोम है, मंगनी करनेवाले भाधेनीदेव हैं और वधूका पिता सूर्य है, जो अपनी पुत्रीको वरः 
हाथमें देता है । वधू भी पतिके विषयमें मनमें प्रशासाकै भाव रखती है। ( वधूवरंकी परिस्थिति ऐसी होनी चाहिये 


४ (waa. भा. ३ गर. हिन्दी ) 


EoD i." 
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(२६) अथवेवेद- ग्रहस्थाश्रम 


मनो अस्या अन आसीद्‌ द्योरासीदुत च्छादे! | शुक्रावंनड्डाहांवास्तां यदयांससर्यो पातेस्‌ ॥ १०॥ 
क्रकसामाभ्यांमभिहतो गावो ते सामनवैंताम्‌ | श्रोत्रे ते चक्रे आस्तां दिवि पन्थाश्चराचर।॥। ११॥ 
शुचीं ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आहेत! | अनो मनसथं सृयारोंहरप्रय॒ती पतिस्‌ ॥१२॥ 
सूर्याया agg: प्रागा त्सविता यसवासँजत्‌ | मधासुं हन्यन्ते गाव! फण्गुनीपु व्यु fas ॥१३॥ 
यदेखिना पुच्छर्मानावयात त्रिचक्रेण वहतु सूर्याया; | क्वैकं चक्रं वामासीत्क्व दायं तस्थतुः ॥ १४॥। 


. अर्थ= (aq खया पति अयात्‌ ) जब सूर्या पतिके पास गयी, तथ (अस्याः मनः अनः आसीत्‌) इसका 
मन रथ बना (उत द्यौः छदिः आसीत्‌ ) भौर gels उस रथका छत अर्थात्‌ ऊपरका भाग बना । ओर ( शुक्रौ 
अनड्वाहौ आस्तां ) इस रथमें दो बलवान्‌ बैल जोते गये । ॥ १० ॥ 

_  (क्रक्‌-खामाभ्यां अभिहितौ ते गावौ ) ऋग्वेद और सामवेदके मन्त्रोद्वारा प्रेरित हुए हुए तुझ Gals दोनों 
बेळ ( सामनो tat ) शान्तिसे चळे । ( श्रोत्रे ते चक्रे आस्तां ) दोनों कान तेरे रथके दो चक्र बने ( BA पन्थाः 
चरा5चरः ) द्युलोकमें तेरा मार्ग चर भौर अचर रूप समस्त संसार था ॥ ११ ॥ 

(ते यात्याः चक्रे शुची ) तेरे जानेके रथके दोनों चक्र शुद्ध थे । ( अक्षे व्यानः आहतः ) उसके अक्षके स्थानपर 
ब्यान नामक प्राण था । ( पति प्रयती सूर्या ) पतिके पास जानेवाली सूयी इस तरहके (मनः-मयं आ रोहत्‌ ) 
मनोमय रथ पर चढी ॥ १२ ॥ 2 
न ne यं त ) Ce भेजा था, वह (gaat: वहतुः प्रागात्‌ ) सूयौका दहेज आगे 

ज दिया गया हे । ( मघासु गाचः हन्यन्ते) मघा नक्षत्रोंमें गौवें भेजी जाती हैं । और ( फल्गुनीषु व्युह्यते ) फल्गुनी 
नक्षत्रोंमें विवाह होता है ॥ १३॥ + : ne 

हे ( अश्विनो ) अश्निदेवो ! ( यत्‌ qatar: वहतुं ) जब सूयौका दहेज लेकर ( ने i 

A अश्वः : पृच्छमानो त्रिचक्रेण अयातं) 
तुम दोनों पूछते हुए तीन चक्तोंबाळे TA चले; तब (वां एकं चक्रं) तुम्हारा एक चक्र (क आसीत्‌ ), कहां था, भौर 
तुम दोनों (देष्ट्राय क तस्थतुः ) दशौनेके लिये कहां ठहरे थे ? ॥ १४॥ । 


;; i a We 

3 भावार्थ-- जब वधू अपने पतिके घर जाये तब वह रथमें बैठकर जाये। उसमें दो उत्तम बैल ( या घोडे ) जोडे गए 

। यथासंभव वे उत्तम भोर श्वेतवर्णके हों । ( वस्तुतः वधूका मन ही यह रथ हे, बाह्य रथकी अपेक्षा वंधूका मन ही ऐसा 

चाहिये कि जिसमें ये रथ आदि बाह्य आडम्बर कल्पनासे ही पूर्ण हों । )॥१०॥ 

_ इस वधूके रथके वाहक वेदमत्रो द्वारा चलाये जांय, साथ साथ सामवेद मंत्रोंकां गायन होता रहे सलिये 
के लिये दै।यद्दवधूह 

गृहस्थाश्रम स्वीकार करनेके लिये पतिके घर जाती है, कि इसका सगैका मारी सुगम हो अर्थात्‌ पतिपत्नी मिलकर ऐसा 

आचरण करें कि जिससे उनको सहज स्वर्ग प्राप्त हो जाय ॥ १५१ ॥ द्‌ : 


“यह वधू पतिके घर जाते समय जिस मनोमय रथपर बैठती है, उसके चक्र Be हों। (यहां को 
१ » | हाँ चाळचळनकी 
ओर मनोरथोंकी पवित्रता वधू धारण करे यह बात सूचित होती है। ) ॥ १२ ॥ ; | क 


वधूका पिता वरको अर्पण करनेके लिये गौरूपी दहेज पहिछे ach स्थानपर eat | वह पहिले वहाँ पहुंचे और 


पश्चात्‌ विवाह हो। मघा नक्षत्रमें गौवें भेजी जायें, और फल्गुनी नक्षत्रमें विवाह हो ॥ १३ ॥ 


वधूकी ओरसे जो दहेज वरके पास छेजाना हो, वह कोई दो सज्जन ( यहां दो अश्विनी देव ) अपने रथमें बैठकर ले 


जावें । पूछ पूछ कर ठीक वरे स्थानपर पहुंच जायें । ये 3 
योग्य स्थानपर ढहरें ॥ १४ I ड a वधूके रथको ATH स्थानका माग दशौनेवाले होनेके कारण किसी 
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९_ | 


le a `A e A ~ A A 
यदयातं शुभस्पती वरेयं सुयापुप | बिश्व देवा अनु तद्वामजञानन्पुत्रः पितर॑मवृणीत पूषा ॥ १५॥ 


ष्ठ 21 


वे तें चक्रे बये ब्रह्माण॑ ऋतुथा बिंदुः | अथैकं चक्रं यहुहा तदद्धातय इद्विदुः ॥ १६॥ 
अर्यमणं यजामहे सुब॒न्धुं पतिवेदनम्‌ genia बन्धनास्रेतो मुंश्वामि नामुतः ॥१७॥ 
रतो सुंश्चामि नामृतं? सुबद्धाममुत॑स्करम्‌ | यथेयमिन्द्र मीढ्वः सुपुत्रा सुभगासति ॥१८॥ 
प्र त्वा मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन स्वाऽ्क्षास्सविता सुशेवाः | 

ऋतस्य योना सुकृतस्यं लोके स्योनं ते अस्तु सहसँभलायै ॥ १९ ॥ 


अर्थ- - हे (शुभस्पती) ga करनेवाले अश्विनौ ! तुम दोनों ( यत्‌ वरेयं सूर्यां उप अयातं ) जब पतिके 
द्वारा वरण करने योग्य सूयीक्रे समीप गये, तब ( वां तत्‌ विश्वे देवाः अन्वजानन्‌) तुम्हारा वह कमै सब देवोंने 
पसंद किया था, तथा ( पुत्रः पितरं पूषा अबृणीत ) जिस प्रकार ga पिताको स्वीकार करता हे, उसी प्रकार पूषाने तुम्हे 
स्वीकार किया ॥ ५५ ॥ 

हे ( सूर्य सूयी ! (ते द्वे चक्रे ब्रह्माणः ऋतुथा विदुः ) तेरे दोनों चक्रोंको ज्ञानी लोग ऋतुके अनुसार जानते 
हें । ( अथ यत्‌ एकं चक्रं गुहा) और जो एक चक्र गुप्त हे, ( तत्‌ अद्धातयः इत्‌. विदुः) उसको निःशष ज्ञानी ही 
जान सकते हैं ॥ १६॥ 

(gary पतिवेदनं ) उत्तम बन्धुबांधवोंसे युक्त, पतिका ज्ञान देनेवारे तथा ( अयेमण यजामहे ) श्रेष्ठ मनवारे 
मनुष्यका हम सत्कार करते हैं । ( उर्वारुकं बन्धनात्‌ इव ) खरबूजेको जैसे बेलके बन्धनसे अलग किया जाता हे, उस 
प्रकार ( इतः प्र सुञ्चामि) इस पितृकुलसे तुझे छुडाता हूं, (न अमुतः ) परंतु पतिकुछसे नहीं, ada पतिकुरसे 
जोडता हूँ ॥ १७॥ 

( इतः प्रमुञ्चामि न aga: ) यहां [age] से तुझे मुक्त करता हूं, परंतु वहां ( Wage) से नहीं। 
(aga: gaat करं ) वहां तो भैं उत्तम प्रकार बांधता हूं । हे ( मीढ्वः इन्द्र ) दाता इन्द्र ! ( यथा इयं ) जिससे 
यह वधू ( सुपुत्रा सुभगा असति ) उत्तम पुत्रवाली और उत्तम भाग्यसे युक्त होवे ॥ १८॥ 

(येन त्वा सुशेवाः सविता अबध्नात्‌ ) जिससे तुझे सेवा करने योग्य सविताने बांधा था । (त्वा वरुणस्य 
पाशात्‌ प्र BAA) उस वरुणके पाशसे तुझे में मुक्त करता हूं ( ऋतस्य योनौ खुरुतस्य लोके ) सदाचारीके घरमें 
और सत्कर्म कतौके लोकमें ( सह-संभलांय ते) Was सहवपैमान तुझे ( स्योनं अस्तु ) सुख होवे ॥ १९॥ 

भावार्थ वरकी ओरसे मगनी करनेवाले (दोनों अश्विनीकुमार ) दो वैद्य वधूफे पिताक्रे पास कन्याकी मंगनी करनेके 
लिये जायें, अन्य सब लोग उनको संमति देवें । जैसे पुत्र पिताका आद्रे साथ स्वागत करता है, वैसे ही उन संगनी 
करनेके लिये आये हुओंका स्वागत वधूका पिता करे॥ १५॥ 

सूयो नामक सविताकी पुत्री तीन चक्रोंवाळे रथपर बैठकर अपने पतिक्रे घर गई थी। इसी तरह वधू रथमें बैठकर 
पतिक्रे घर जाये । रथक्रे ब्यक्त और गुप्त चक्रोंको ज्ञानी लोग जानें ॥ १६॥ | 

श्रेष्ठ मनवारे बन्धुबांधवोंसे युक्त सञ्जनही वरका पता दें। वरका पता किसी हीन मनुष्यसे कभी न लिया जाय । 
जैसे फल अपने बंधनसे मुक्त होता है, उसीग्रकार वधू अपने पितृकुलसे अपना संबन्ध छोड देवे, परंतु पतिकुरसे वधूका 
संबध कभी न छूटे॥ १७॥ | 

चधूका संबंध पितृकुरसे छूटे, परंतु पतिके कुलसे न छूटे । पतिकुलसे संबंध Ges होवे। परमेश्वर इस वधूको पति- 
BW उत्तम GA युक्त और उत्तम भाग्यसे युक्त करे ॥ १८॥ 

* विवाह होते ही कन्या वरुगके बन्थनोंसे मुक्त होती हे । सविता देवने ही. कन्याको वरुणके धमेपाशोसे बांधा होता 

हे। कन्याका विवाह होते ही वह TRH घर सदाचारी और Gens करनेवालोंके घरमें पहुंचती है। पतिका घर वधूको घमै- 

शिक्षा देनेवाला बने ॥ १९॥ RE? 
* 
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(२८) अथर्ववेद्‌- ग्रहंस्थाभ्रम 


भगस्त्वेतो न॑यतु हस्तगृह्याश्विना त्वा प्र वहतां रथेन । 


गृहान्गंच्छ Teta यथासों वशिनी त्वं विदथमा बंदासि li २० Il 
इह प्रिय प्रजायै ते समुध्यतामसिन्गहे गाहेपत्याय जागृहि । 
एना पत्या तन्वं? सं स्पृशस्वाथ जिषिविद्थमा व॑दासि ॥२१॥ 
EN ० A Ale A AAN ON NC Iie "५५ | 
Ra स्त मा वि यष्ट विश्वमायुव्यं|श्ुतम्‌ | क्रीडन्तौ पुत्रेनेप्तूमिमोदमानो स्वस्तको ॥२२॥ 
` पूर्वापरं च॑रतो माययैतौ शिश्व्‌ क्रीडन्तो परि यातोऽणवम्‌ | 
' विश्वान्यो grat विचष्टं ऋतू रन्यों विदर्धज्जायसे नव॑! J ` ॥२३॥ 


अर्थ-- ( भगः त्वा हस्तगृह्य इतः नयतु) भग तुझे हाथ पकडकर यहाँसे ले जाये, आगे ( अभ्विनो त्वा 
रथेन प्र वहतां) अश्विदेव तुझे रथमें बिठळाकर पहुंचावें। अपने पतिके ( गृहान्‌ गच्छ) घरको जा। (यथा त्यं 
ग्रहपत्नी वशिनी असः) वहां तू घरकी स्वामिनी भौर सबको TAH रखनेवाली हो । वहां ( त्वं विदथं आवदासि ) 
तू उत्तम ज्ञानको बात कर ॥ २० ॥ 

| (इह.ते प्रजायै मियं WIAA ) यहाँ तेरे संतानके लिये प्रियकी वृद्धि हो, ( अस्मिन्‌ गृहे गार्हपत्याय जा- 
ग्रहि) इस घरसें गृहस्थधर्मे लिये तू जागती रह । (एना पत्या तन्वं संस्पृदास्व ) इस पतिके साथ अपने शरीरका 
स्पश कर (अथ जिर्विः ) और वृद्ध होनेपर तू (विदर्थ आ वदासि) उत्तम उपदेश कर ॥ २१॥ 

(इह पव स्तं) यहीं रहो। (मा वि ara) कभी वियुक्त न हो। (पुत्रैः नप्तृभिः क्रीडन्तौ ) पुत्रों और नाति- 
aia खेलते हुए ( मोदमानौ स्वस्तकौ ) भानदित होकर अपने घरबारसे युक्त होते हुए ( विश्वं आयुः व्यचलुत ) पूर्ण 
आयुका भोग करो ॥ २२ ॥ 

(एतौ शिशू क्रीडन्तो ) ये दोनों बालक खेलते हुए ( मायया पूर्वापरं चरतः) शक्तिसे आगि पीछे चलते हैं 

aes aft यातः ) समुद्रतक अमण करते हुए पहुंचते हैं। ( अन्यः विश्वा भुवना विचष्टे ) उनमेंसे एक सब 

सुवनांको प्रकाशित करता हे और ( अन्यः ऋतून्‌ विद्धत्‌ नवः जायते ) दूसरा ऋतुओंको बनाता हुआ स्वथं भी नया 
नया बनता हे॥२३॥ 
2 : a i मा 
: : भावाथ-- वधूका हाथ पकडकर भाग्यका देव उसको पहिले चलावे, बादमें अश्विनीदेव रथमें बिठलाकर विवाहके 
ह पात इसको पतिके घर पहुंचावें, इस तरह वधू पतिफे घर पहुंचे agi पतिके घरकी स्वामिनी और सबको अपने वशसेँ 
. रखनेवाली होकर रहे । ऐसी खी ही योग्य प्रसंगमें उत्तम संमति दे सकती है ॥ २० ॥ 1 

र इस धर्मपत्नीके संतान उत्तम सुखमें रहें । य 
प साथ सुखसे रहे । जब इस तरह धमेमागसे गृहस्थाश्रम चछाती हुई य 4 योग्य 
उ क हुई यह खरी वृद्ध हो, तब यह संमति देने 
स्त्री पुरुष अपने ही घरमें रहें, कभो विभक्त न हों। अपने aeai 

MATEN गृहस्थाश्रम चलाते हुए संपूर्ण आयुका उपभोग È I RR II 


इन ग्रहस्थिय युवाले से 
i =e ग्रहस्थियोंके बाळक छोटी बडी आयुवाठे अपनी शक्तिसे खेळते कूदृते हुए बडे 


छे | एकते सब जगतूको प्रकाशित किया, तो दूसरा क्र 
ae 3 b तुके अनुसार नवीन नवीन 
i; के पुत्र अपने पुरुषार्थसे जगातूको प्रकाशित करें ॥ २३॥ $ TR 


कि साथ खेलें, अपने घरमें आनद मनावे और 


होकर समुव्रतक पुरुषाथ करते 
कर उदयको प्राप्त दो । अर्थात्‌ 
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द्‌ धर्मपत्नी अथवा गृहस्थाश्रम उत्तम रीतिसे चछावे और अपने पतिके 


ALN eA eC RN 


.चधूको सुशिक्षा देवें । यदि वधूको उत्तम शिक्षा न मिली ) तो यह वधू पतिके घर प्रवेश करके सब कुलका विनाश कर 
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`` विवाह-प्रकरण (०९) 


नवॉनवो भवासि जाय॑मानो5हाँ केतुरुषर्सामेष्यग्रम्‌ | 


भाग देवेभ्यो वि देघास्यायन्प्र चन्द्रमस्तिरसे दीधमायुं। ॥२४॥ 
` परा देहि शामल्य| बरह्मम्यो वि भजा ag | कृत्यैषा पद्दती भूत्वा जाया aa Way ॥२५॥ 
नीललोहितं data कृत्यासक्तिव्यज्यते | एधन्ते अस्या ज्ञातयः NAg बध्यते ॥२६॥ 
अन्छीला तनूभेवति रुशती पापयांमया | पतिर्यद्वध्वो$ वासंसः स्वमङ्गमभ्यूर्णते ॥२७॥ 


आशसनं विशसंनमथों अधिविकतेनम्‌ | Tarai: पश्य रूपाणि तानि Hala शुम्भाति ॥ २८॥ 


अर्थ— ( जायमानः नवः नवः भवसि ) प्रकट होता हुआ नया नया होता हे। ( अह्वां केतुः उषसां अग्रं 
पषि ) दिनोंको बतानेवाला और उषाओंके अग्र भागमें होता हे। (आयन्‌ देवेभ्यः भागं विदधासि) आता हुआ 
देवोंके लिये विभाग समपैण करता है । तथा हे चन्द्रमा ! ( दीर्घ आयुः प्र तिरे ) तू दीधे आयु देता हे ॥ २४ ॥ 

(शामुल्य परा देहि ) यह उत्तम वस्न दान कर । ( ब्रह्मभ्यः वसु विभज) त्राह्मणोंको धन दे । जब ( पषा 
पद्धती कृत्या जाया भूत्वा ) यह पांववाली कृत्या अथौत्‌ विनाशक स्वभाववाली खी (ofa विशते) पतिके पास 
आती हं ॥ २५॥ 

(नीललोहितं भवाति) नीला और लाळ होता हे, ऋोधयुक्त होता हे तब ( कृत्यासक्तिः व्यज्यते) विनाशकी 
इच्छा बढती हे, ( अस्या ज्ञातयः एधन्ते ) इसकी जातिकै मनुष्य बढते हैं पर ( पतिः बन्धेषु बध्यते ) पति बन्धनसें 
बाँध दिया जाता-हे ॥ २६ ॥ 

( यत्‌ वध्वः वाससः ) जब खरीके वखसे ( पति स्वं अंगं अभि ऊणुते ) पति अपने शरीरको आच्छादित करता 
हे, तब (agar पापया ) इस पापी रीतिसे (रुशती तनूः) सुन्दर, शरीरके होनेपर भो वह ( अस्छीला भवति ) 
शोभारहित होता हे ॥ २७॥ 

` ( आशसनं विशसनं ) धारीवाले, सिरक तथा ( अथो अधिविकर्तनं ) सवीगवर रहनेवाले बखमें ( सूर्यायाः 
रूपाणि पश्य ) सूर्यके रूपको देख । (उत तानि ब्रह्मा शुम्भाति) इन वखांको ब्राह्मण तेजस्वी करता हे ॥ २८ ॥ 


भावार्थ गृहस्थी लोग नये नये उत्साहसे- पुरुषाथ करते हुए उघाओंको प्रकाशित करनेवाले सूयेक समान सबके 


, मागददीक बनें । यज्ञमें देवोंका भाग उनको समर्पण करें और यज्ञमय जीवन व्यतीत करते हुए संपूण आयुका उपभोग 


लेवें ॥ २४ ॥ 
विवाहके समय उत्तम उत्तम वरू विद्वान्‌ ्राह्मणोंको दान दिये जाये, और उनको धन भी बांटा जाये । (ये ब्राह्मण 


सकती हे । ( वधूकै अघमोचरणसे कुलका नाश होता हे ) ॥ २५ ॥ 

[ पतिकुलमें वधू यदि अधमौचरण करने लगे, तो ] खून खराबा होता हे, उस दुराचारी वधूकी विनाशक बुद्धि बढ 
जाती है, उसके पिताक्रे संबंधी लोग जमा हो जाते हैं, और इस प्रकार बिचारा पति बन्धनमें फंसता हे।[ इसलिये कन्याको ` 
सुशिक्षा देनी चाहिये। ]॥ २६॥ 
` -स्रीकाचस्र पुरुष कभी न पहने । यदि किसीने पहना तो उससे पतिका तेजस्वी शरीर भी शो भारहितसा हो जाता 
हे॥ २७॥ 

एक वस्त्र धारीबाछा होता है. दूसरा TAS जैसा चमकदार होता है, तीसरा ओढनेका वस्न होता हे। इन वस्नोंसे _ 
धधूके रूपकी सुंदरता बढाई जावे । इन वस्रोके सम्बन्धका योग्य ज्ञान ब्राह्मण गृहस्थियोंको देवे, जिससे sels दोष दूर... 
हो जायें ॥ २८ ॥ जब 
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(३०) अथवैवद्‌- गृहस्थाश्रमं 


| | A I` t ` ` - धू Cr ॥२९॥ 
तष्टमेतत्कढकमपाष्ठवद्िपपनेतदद्तवे । सूर्यो यो ब्रह्मा वेद॒ स इद्दाधूयमहोति | 
Ne tan l | ANOS am ७ | A la 
स इत्तत्स्योनं ह॑रति ब्रह्मा वास; सुमङ्गलम्‌ | प्रायथित्ति यो अध्येति येन जाया न रिष्ग्राते ३०॥ 
युवं भगं सं भरतं adagi वदन्तावृताध्येषु । 


रह्म॑णस्पते पतिमस्यै रॉचय चारं संभलो वदतु वाचमेताम्‌ ॥३१॥ 
इहेदसाथ न प्रो ग॑माथेमं गावः प्रजयां TÄTA | 

शुभं यतीरास्रयाः सोमंवचसो विश्वे देवाः ऋन्निह वो मनांसि ॥३२॥ 
इमं गांव! ग्रजया सं Raad देवांना न भिंनाति भागम्‌ | | 

अस्मे व! पूषा मरुतश्च संवे अस्मे वो धाता संविता सुंवाति TEES 


अर्थे-- ( पतत्‌ तृष्टं ) यह तृषा उत्पन्न करनेवाला है, ( कडुकं ) यह कडुवा हे, ( अपाष्ठवत्‌ विषवत्‌ ) यह 
घृणित और यह विषयुक्त अन्न हे, अतः ( एतत्‌ अत्तवे न ) यह खानेऊे योग्य नहीं हे। ( यः ब्रह्मा सूर्या वेद ) जो 
ब्राह्मण सूर्याको इस तरह सिखाता हे, ( सः इत्‌ वाधूयं अहेति ) वह निःसंदेह वधूकी ओरसे वस्न लेने योग्य हे॥ २९॥ 

( यः प्रायाद्चित्ते अध्योति ) जो प्रायर्चित्त प्रकरण अर्थात्‌ चित्त Be करनेका अध्ययन कराता हे, ( येन जाया 
न॑ रिष्याति ) जिससे पत्नी नष्ट नहीं होती ( सः इत्‌ ) वही निश्चयसे ( तत्‌ सुमंगलं स्योनं चासः हरति ) उस 
ATS और सुखकर वखको ले सकता हे ॥ ३० N 

( युवं ऋत-उद्येषु ऋतं वदन्तौ ) तुम दोनों सत्य ब्यवहारोंमें रह कर सत्य बोलते हुए (Gas भगं संभरतं ) 
समृद्धियुक्त भाग्य प्राप्त करो । हे ब्रह्मणस्पते ! ( पति अस्यै रोचय ) पतिके विषयमें इस खीके मनमें रुचि उत्पन्न कर | 
( संभळः एतां वाचं चारु चदतु ) पति इस वाणीको सुन्दरतासे बोले ॥ ३१ ॥ 

हे ( गाचः ) गोवो ! ( इह इत्‌ असाथ ) तम यहीं रहो । ( परः न गमाथ ) दूर मत जाओ । ( इमं प्रजया 
वर्धयाथ ) इस वधूको उत्तम संततिकें साथ बढाओ। हे ( उस्रियाः ) गौवो ! ( शुभं यतीः सोमवचेंसः ) छुभको 
प्राप्त करानेवाली और चन्द्रके समान तेजस्वितासे युक्त होवो । ( विश्वे देवाः चः मनांसि इह क्रन्‌) सब देव तुम्हारे 
मनोंको यहां स्थिर करें ॥ ३२ ॥ 

हे ( गावः ) गोवें ! ( इमं प्रजया सं विशाथ ) इसके घरमै अपनी संतानक्रे साथ प्रवेश करो | ( अयं देवानां 
भागं न मिनाति) यह यजमान देवोंके भागका लोप नहीं करता है। (पूषा सर्वे मरुतः) पूषा और सब मरुत ( धाता 
सबिता ) विधाता और सविता ( अस्मै अस्मे वः वः सुवाति ) इसी agers लिये तुमको उत्पन्न करते हैं ॥ ३३ ॥ 


भावार्थ एक अन्न तृष्णाको बढानेवाला, दूसरा कडुवा, तीसरा सडा हुआ और चौथा विषयुक्त होता है । इस 
5 प्रकारके अन्न गृहस्थियोंके खानेयोग्य नहीं हँ । इस तरह की शिक्षा देनेवाले ब्राह्मणको वधूकी ओरसे वख दिये जावें ॥ २९॥ 
Eo a चित्त शुद्ध करनेका ज्ञान जानता हे, जिस ज्ञानक प्राप्त होनेसे खरी बिगडती नहीं, इस प्रकारकी सुशिक्षा 
हर देनेवाले अध्यापक ब्राह्मणको ही मंगल और सुंदर वर देना योग्य है और ऐसा ब्राह्मण ही वखका दान लेवे ॥ ३० ॥ 
भ गृहस्थी efiger सीधे व्यवहार करें, सदा सत्य बोलें, और धनसंपत्ति कमावें | पत्नीके मनमें पतिके विषयसें बडा 
'भदरभाव रहे और se सुंदर और मधुर भाषण करे ॥ ३१ ॥ 
=r गृहस्थीक घरमें गोवें रहें, वहांसे गोवे भाग न जावें । गोवे बछडे देती रहें । उनकी संख्या बढें। AS ववालीं 
नला > NN सुस्वभाववार्ल 
= or गौवें भी घरवालोंपर प्रीति करें ॥ ३२ ॥ | 
. गोव अपने बछडोंके साथ घरमें प्रवेश करें । गृहस्थ देवयज्ञ प्रतिदिन करें, कभी यज्ञका 
- > छोप न हो.। सघ देव इस 
_ पृदस्थीके घरमें गौबोंकी संख्या बढावें ॥ ३३ ॥ - eS 
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विवाह-प्रकरण (३१) 


अनृक्षरा ऋजव) सन्तु पन्थानो येभिः सखांयो यन्ति नो वरेयम्‌ | 

सं भगेन समंयेम्णा सं धाता सुंजतु atar ॥ ३४॥ 

यच्च॒ वचो अक्षेषु सुरायां च॒ यदाहिंतम | यद्रोष्यश्चिना वचस्तेनेमां aag ॥ ३५॥ 

येन॑ महानध्या जघनमश्चिंना येनं वा सुरां | येनाक्षा अभ्यषिच्यन्त तेनेमां वर्चेसावतम्‌ ॥ ३६॥ 

यो अनिध्मो दीदर्यदप्स्ब१ न्तर्य विप्रास ईडते अध्यरेषु । 

अपाँ नपान्मध्षुदीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे बीया|बान्‌ ॥ ३७॥ 
` इदमहं रुशन्तं ग्राभं तनृदूषिमपोंह्ामि | यो aR रोंचनस्तमुर्दचामि ॥३८॥ 

आस्यें MAT खपनीहरन्त्ववीरघ्नीरुदंजन्त्वापंः 

अर्यम्णो अग्निं पबैतु पूपन्प्रतीक्षन्ते aye देवरंश्र ॥ ३९ ॥ 


अर्थ-- ( येभिः नः सखायः वरेयं यन्ति) जिनसे हमारे सब मित्र कन्याके घर पहुंचते हैं ( पन्थानः 
अनुक्षराः ऋजवः सन्तु ) वे सब मार्ग कण्टकरहित और सरळ हों, (धाता भगेन अर्यम्णा वचसा सं सं सं 
सृजतु ) विधाता, भग और अर्यमा तेजसे इसे संयुक्त करें ॥ ३४ ॥ 

हे ( अश्विनौ ) अखिदेबो ! ( यत्‌ aa: अक्षेषु ) तो तेज आंखोंमें हे और ( यत्‌. सु-रायाँ आहितं ) जो तेज 
संपत्तिमें होता है, ( यत्‌ च बचेः गोषु ) जो तेज गौबोंमें हे, ( तेन वर्चेसा इमां आवतं ) उस तेजसे इस वधूकी 
रक्षा करो ॥ ३५ ॥ 

हे ( अश्विनौ ) अश्विदेवो ! ( येन महानध्न्याः जघनं ) जिससे बडी गौका जघन अर्थात्‌ निचला दुग्धाशयका 
भाग, ( येन वा सुरा ) जिससे संपत्ति, ( येन अक्षा अभ्यषिच्यन्त ) जिससे आंखें भरपूर रहती हैं ( तेन वचेसा 
इमां आवतं ) उस तेजसे इस वधूकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 

(यः अप्सु अन्तः अनिध्मः दीदयत्‌) जो जलोमें इन्धनोंके बिना चमकता हे, (यं विप्रासः अध्वरेषु ईडते) 
जिसकी ज्ञानी लोग यज्ञांमें स्तुति करते हैं और ( याभिः वीर्यावान्‌ इन्द्रः वावृधे ) जिनसे वीयेवान्‌ इन्द्र बढता हे, हे 
( अपां नपात्‌ | मधुमतीः अपः दाः ) जलोंको न गिरानेवाले देव ! वैसा मधुर तेज हमें दे ॥ ३७॥ 

(इद्‌ अहँ तनूदूषि रुदान्तं ग्राभं अपोहामि ) यह में शरीरमें दोष उत्पन्न करनेवाले विनाशक रोगको दूर करता 
हूँ । और ( यः भद्रः रोचनः तं उद्चामि ) जो कल्याणमय तेज है, उसको धारण करता हूं ॥ ३८ ॥ 

( ब्राह्मणाः अस्यै स्नपनीः आपः आहरन्तु ) ब्राह्मण लोग इस वधुके लिये स्नानका जल ले भावें । ( अवी- 
रप्नीः आपः उदजन्तु ) वीरका नाश न करनेवाला जल वे लावें । ( अयेम्णः अभि पर्येतु ) वह भर्यमाकी अभिकी 
प्रदाक्षिणा करे । हे ( पूषन्‌ ) पूषा ! ( श्वशुरः देवरः च प्रतीक्षन्ते ) ससुर और देवर इस वधूकी प्रतीक्षा करें ॥ ३९॥ 
» भावार्थ-- वरके तथा वधूके घर जानेके मार्ग कंटकरहित भौर सरल हों | परमेश्वर इन गुहस्थियोंको तेजस्वी करके समृद्ध 

करे ॥ ३४॥ . 
जो तेज आंखोंसें, ऐश्वर्यमें और गौवोंमें होता है, उस तेजसे यह वधू युक्त हो । यह खी तेजस्विनी हो ॥ ३५॥ 
-- जिस तेजसे गौका दुग्धाशय तेजस्वी हुआ हे, जो तेज ऐश्वर्यमें और आंखमें होता हे, उस तेजसे यह खरी युक्त 
और यह खी धर्माचरणमें सुरक्षित रहे ॥ ३६ ॥ . 

जलोंमें इन्धनोंके बिना चमकनेवाला तेज है, यज्ञोंमें द्विजोका ज्ञानरूप तेज है, और weld मधुरता हे और वीय भी 

हे.।;इन तेज, ज्ञान, माधुर्य और वीर्यसे ये गृहस्थी युक्त हों । इन्द्र इन्हीके आधिक्यसे सबसे महान्‌ हुआ हे ॥ ३७॥ 


शरीरमें दोष उत्पन्न करनेवाले रोगबीजोंको दूर करके जिनसे शरीर नीरोगी और आनन्दप्रसन्न होता हो उन गुणोंको = 


धारण करना चाहिये ॥ ३८ ॥ - 
. . ब्राह्मण लोग बतावें कि यह जळ स्नान करनेयोग्य हे, यह जल भीरुताका नाश करके बल बढानेवाला है। वधूवर श्रेष्ठ 
. भग धारण करके अभिकी प्रदक्षिणा करें । श्रेष्ठ गुणवाली वधूकी प्रतीक्षा. पतिगृहदमें ससुर भौर देवर करें॥ ३९॥ . si 
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(३२) . ` अथर्षचेद्‌- ग्रहस्थाश्रम 
oF हिर॑ण्यं शमं सन्त्वाप। शं मेथिभैबतु श॑ युगस्य त्नं । 
` आत आप; शतर्पबित्रा भवन्तु शमु पत्या तन्वं? सं स्पृशस्व ॥४०॥ 
द रथस्य खेऽनसः खे युगस्यं शतक्रतो | अपालामिन्द्र त्रिष्पूरताकृणो? सूयेत्वचम्‌ ॥४१॥ 
. आशासाना सौमनसं प्रजां सौभाग्यं रयिम्‌ । पत्युरनुत्रता भृत्वा सं नह्यस्वामृताय कप ॥ ४२॥ 
यथा सिन्धुनेदीनां साम्राज्यं सुषुवे वर्षा । एवा त्वं TTT पत्युरस्तै परेत्य ॥४३॥ 
सम्राश्येघि STAT सम्राड्युत देवृषु | ननान्दुः सम्रास्येधि सम्राझ्युत ASAT: ॥ ४४ ॥ 
या अकुन्तन्नवंयन्याश्र तत्निरे या देचीरन्ता अभितोऽददन्त | | 
तास्त्वा जरसे सं व्ययन्त्वायष्मतीद परि धत्स्व वास॑ः १ ॥ ४५ ॥ 


छ अर्थ-- (ते हिरण्यं शां ) तेरे लिये सुवण कल्याणकारी हो, ( उ आपः हां सन्तु ) और जल सुखकर हों, 
(मेथिः शं भवतु) गौ बांधनेका स्तंभ सुखदायी हो। तथा ( युगस्य ad शे ) जुभेका छिद्र सुखकर हो, (ते 
| शतपवित्राः आपः शं भवन्तु ) तेरे लिये सौ प्रकारसे पवित्रता करनेवाला जळ सुखदायी हो । ( पत्या art शो 
 संस्पररास्त्र) पतिके साथ अपने शरीरका स्पर्श उत्तम रीतिसे कर॥ ४० ॥ 
हे ( शतक्रतो इन्द्र ) सैकडों कर्म करनेवाले इन्द्र ! ( रथस्य खे ) रथके छिद्रमें, (अनसः खे ) गाडीके छिद्रसे 

भोर (युगस्य खे) जुभेके छिद्रमें ( अपालां त्रिः पूत्वा ) अयोग्य रीतिसे पाळी हुईं युवतीको तीन बार पवित्र करके उसे 
 (सूर्यत्वचं अळुणोः ) सूर्यके समान तेजस्वी त्वचासे युक्त तूने किया ॥ ४१ ॥ 
x: E ( सौमनसं प्रजां सौभाग्यं रायि आशासाना ) उत्तम मन, संतान, सौभाग्य और धनकी आशा करनेवाली तू 
(पत्यः अनुव्रता भूत्वा) पतिके अनुकूल आचरण करनेवाली होकर ( अम्मृताय कं सं नह्यस्व ) अमरत्वके लिये 
अच्छी तरह सिद्ध हो॥ ४२॥ 

 _. (यथा वृषा सिन्धुः ) जिस प्रकार बलशाली समुद्र ( नदीनां साम्राज्यं सुषुवे ) नदियोंका साम्राज्य चलाता 
६, ( एव त्वं पत्युः अस्तं परेत्य) उसी प्रकार तु पतिके घर पहुंचकर ( साम्राज्ञी एधि ) सम्राज्ञी होकर वहां रह॥४३ 
| ओ- (श्वशुरेषु सम्राज्ञी पधि ) ससुरोमें स्वामिनी होकर रह | ( उत देवृषु सम्राज्ञी ) देवरोमें भी महारानीके 
| समान आदरसे रह। ( ननान्दुः सम्राज्ञी पधि ) ननदके साथ भी रानीके समान रह ओर ( उत TAT: सम्राज्ञी ) 
Se साथ भी सम्नाट्की खीके समान होकर रह ॥ ४४ ॥ का 
Ro A ( याः देवीः अङन्तन्‌ ) जिन देवियोंने खयं सूत काता है, ( याः च अवयन्‌ ) जिन्होंने बुना है, (याः च 
___ तत्निरे ) जो ताना तानती हैं, (याः च अभितः अम्तान्‌ ददन्त ) आर जो. चारों ओरके अन्तिम भागोंको ठीक रखती हे? 
$ Sui SAN जरसे सं व्ययन्तु ) वे तुजे बृद्धावस्थातक रहनेके लिये बुनें । त्‌ ( आयुष्मती इदं वासः परि धत्स्व ) 
_ दीघे आयुवाली होकर इस वस्रको धारण कर ॥ ४५ ॥ 

p Sooo 

AA सुवर्ण, जळ, गोका बंधनस्तंभ, जुएके भाग आदि सब कुटुंबके कल्याण करनेवाले हों। जल तो सो 
रसे पवित्रता करनेवाछा हे | गृहस्थके घरमै धर्मपत्नी पतिक्रे साथ दिल लगाकर रहे ॥ ४० ॥ 

Se तीन प्रकारकी ae प्रभुकी कृपासे कराके QAR समान तेजस्वी बनकर यहां विराजे॥ ४१ ॥ 
s स्थ उत्तम मन, संतान, सोभाग्य व धनकी पतिके 
श्रेष्ठ सुखदायी मागे पर चले ॥ ४२ ॥ 5 ए क भ इ sec 
z yr oe ह उसी प्रकार पतिके घर पहुंचकर यह वधू गृहस्थको सम्राट्‌ भोर अपनेको उसकी 
ससुर, देवर, ननद और सास आदि सबके साथ रानीके सम देंवे 
`  घरमें देवियां सूत काते, कपडा बुनें, ताना तानें, कपडेके ना = oe er बने कि जो 
1वस्थातक काम देवै खी दीर्घायु बनकर इस कपडेको पहने ॥ ४७ ॥ 22० 
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विषाह-प्रकरण (३३) 


जीव रुदन्ति वि arasat दार्घामनु प्रसितिं दीध्यनेर। | 

वामं पितृभ्यो य इदं संमीरिरे मयः जनयें परिष्वजे ॥४६॥ 
सयोनं ध्रुं प्रजायै धारयामि तेऽश्मानं देव्याः प्रंथिव्या उपस्थै | 

तमा तिष्ठानुमाद्या gaat दीघं त आयुं। सविता कृणोतु ॥ ४७॥ 
येनाश्निरस्या भूम्या हस्ते जग्राह दक्षिणम्‌ | 

तेनं गृह्णामि ते हस्तं मा व्यथिष्ठा मयां सह प्रजया च॒ धनेन च ॥ ४८॥ 
देवस्ते सविता हस्त गह्वातु सोमो राजां सुप्रजसँ कृणोतु | | 

अग्नि! सुभगां जातवेंदा! पत्ये पर्ती जरदष्टिं कृणोतु ॥ ४९ || 


अर्थ-- ( जीव रुद्न्ति ) जीवित मनुष्यकी विदाई पर लोग रोते हैं, ( अध्वरं वि नयन्ति) यज्ञको साथ ले जाते 


हैं, (नरः दीघो प्रसिति अनु दीध्युः ) मजुष्य दीर्घ मागैका विचार करते हैं। ( ये पितृभ्यः इदं वामं समीरिरे ) ` 


जो खियें अपने मातापिताक्रे लिये यह सुन्दर कार्य करती हैं, वे ही अपने ( पतिभ्यः मयः जनये परिष्वजे ) पति- 
योंके लिये सुखदायी होती हैं जो Set आळिंगन करता है ॥ ४६ ॥ 

. (देव्याः पृथिव्याः उपस्थे ) एथ्वी देवीके पास ( ते प्रजायै स्योनं wa sea धारयामि ) तेरी संतानके 
लिये सुखदायी और पत्थर जैसे स्थिर आधारको स्थापित करता हूं ( तेआतिष्ठ ) उसपर तू खडा रह, ( अनुमाद्याः ) 
आनंदित हो, (gaat: ) उत्तम तेजसे युक्त हो । ओर (सविता ते आयुः दीर्घं कृणोलु) सविता तेरी आयु लंबी 
'करे ॥ ४७॥ 2 

( येन aif: ) जिस उद्देश्यसे अभिने ( अस्याः भूम्याः दक्षिणं हस्तं जग्राह ) इस भूमिका दायां हाथ ग्रहण 
किया, ( तेन ते हस्त ग्रह्मामि ) उसी उद्देडयसे तेरा हाथ मैं पकडता हूं, ( मा व्यथिष्ठाः ) दुःखी मत हो, ( मया 
सह प्रजया च धनेन च ) मेरे साथ प्रजा और घनके साथ रह ॥ ४८ ॥ 

( सविता देवः ते हस्तं Derg ) सविता देव तेरा पाणिग्रहण करे ( राजा सोमः सुप्रजसं कृणोतु ) राजा 


सोम तुझे उत्तम सन्तानयुक्त करे । ( जातवेदाः अञ्निः पत्ये सुभगां पत्नीं जरदाष्टि छणोतु ) जातवेद अभि पतिकें 
लिये सौभाग्ययुक्त खीको वृद्धावस्थातक जीनेवाली करे ॥ ४९॥ 


भावाथ विदाईपर मनुष्य रोया करते हैं। परंतु यह कन्या यद्यपि पितृकुलसे विदा होती है, तथापि पतिके घरमे 
गुहयज्ञ करनेके लिये जा रही हे, अतः इस ग्रहस्थाश्रमके दीध मागका लोग विचार करें ओर न रोयें। -पितृघरके लोगोंको 
तो यह सुखका दिन है, क्योंकि यह वधूक्े यज्ञका प्रारंभ है । यह ay पतिको सुख देती है ओर पति इसको आरिंगनसे 
सुख देता है। परस्पर सुखब्रद्धि करना ही ग्रहस्थका यज्ञ है ॥ ४६ ॥ res 

इस भूमिपर तेरी संतान सुखपूर्वक दीघैकाळतक रहे, इसलिये यह पत्थरका आघार स्थापित करता हूं । इसपर 'चद) 
आनंदित ओर तेजस्वी हो । इस तरह गुहस्थाश्रममें सुदृढ TENS तेरी आयु दीध हो ॥ ४७ ॥ 


जैसे अभि और भूमिका संबंध है, वैसे ही संबंधके लिये सैं इस वधूका पाणिग्रहण करता हूँ । वधूको कष्ट न हो । 


यह बधू मेरे साथ प्रजा, धन और ऐेश्रयैसे युक्त हो ॥ ४८ ॥ 5 


सविता जैसे तेजस्वी बनकर पति खीका पाणिग्रहण करे, और सोम जैसे कायुक्त होकर धसेपत्नीसे संतान उत्पन्न > ग 


करे । पतिपत्नी मिलकर दोनों इस गृहस्थाश्रममें वृद्धावस्थातक आनन्दसे रहें ॥ ७९ ॥ 
५ ( अथ, भा. १ ग्र. हिन्दी ) 
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Ei (३५) अथर्वबद- ग्रहस्थाअम 


yan à सौभगत्वाय हस्तं मया पत्या जरदंष्टियेथासः | 
भगो अर्यमा सविता पुरंधिमंझ्ं त्वादुर्गाहपत्याय देवा! Nell 


अस्ते हस्तमग्रहीत्सविता हस्त॑मग्रहीत्‌ | पत्नी त्वमसि aims गहप॑तिस्तव॑ ॥ ५१॥ 
ममेयम॑स्तु पोष्या मद्य त्वादादू बृहस्पति; | मया पत्यां प्रजावति सं जीव शरद! शतय ॥५२॥ 


aR वासो व्य|दधाच्छुमे के बृहस्पते प्रशिषां कतीनाम्‌ | 


तेनेमां नारीं सबिता भगश्च सयोमिव परि Tat प्रजया ॥ ५३॥ 
इन्द्रानी द्यावांप्रथिवी मातरिश्वा मित्रावरुणा- भगों अश्विनोभा | 
बृहस्पतिसुतो ब्रह्म सोम॑ इमां नारीं प्रजयां वर्षयन्तु | ॥ ५४॥ 


अर्थ-- (ते हस्तं सौभगत्वाय गृह्णामि) तेरा हाथ में सौभाग्यके RY पकडता हूँ । (यथा मया पत्या 


देवाः) भग, भर्यमा, सविता, पुरंधि भौर सब देवोंने गाह 3 
| ol orm देवोंने ( त्वा मह्यं गाहेपत्याय अदुः) तुझको मेरे हाथमें गृहस्थाश्रम 
(भगः ते हस्त अग्रात्‌ ) भगने तेरा हाथ पकडा है, ( सविता हस्तं अग्नहीत्‌ ) सविताने तेरा हाथ पकडा 
है; (a चणा as असि ) त्‌ धर्मसे मेरी पत्नी है, और ( अहँ तव ग्रृहपातेः ) मैं तेरा गृहपति हूं ॥ ५१ ॥ 
(इयं मम पोष्या अस्तु ) यद खी मेरे द्वारा पोषण करनेयोग्य हो। ( बृहस्पतिः त्वा महां अदात्‌ ) बहस्पतिने 
तुझे मुझको दिया है । है ( प्रजाब॒ति ) संतानवाली खी ! (मया पत्या शरदः शतं संजीव ) मुझ पतिके साथ तू सौ 
` वर्षतक जीवित रह ॥ ५२॥ os | - ; 
____ (त्वष्टा वासः) त्यष्टाने यह वख ( शुभे कं ) कल्याण और सुखके लिये ( बृहस्पतेः कवीनां प्रशिषा ) बृहस्पति 
और कवियोंके आशीवांवुके साथ ( व्यद्घात्‌) बनाया है। (तेन इमां नारीं) उससे इस खोको ( सविता भगः ) 
3 सविता और aa (सुर्या इव ) सूयौके समान ( प्रजया परिधत्तां) उत्तम संतानके साथ संयुक्त करें ॥ ५३॥ 
_____एइन्द्राझी) ) इन्द्र, अभि, (द्यावापृथिवी ) gets, भूमि, ( मातारिश्वा) वायु, मित्र, वरुण भग, ( उभौ 


अश्विनौ ) दोनों अश्विनीकुमार, बहस्पति, मरुत, अझ, सोम ये सब इमां 
` संतानके साथ बढावें ॥ ५४.॥ ` r 0121 र ब) इल अको 


` 


A aut भावार्थ-- हे खो! में पति तेरा पाणिप्रहण Marani लिये a 
wia देवोंने, तुझको गृहस्थाश्रम चलानेके लिये मेरे हाथमें सौंपा है ॥५०॥ 


भगा अर्थात्‌ धनवान्‌ होकर और सविता जैसा समर्थ और तेजस्वी se 
के भनुसार मेरी धर्मपत्नी है और सैं तेरा गृहपति हूं ॥ ५३ ॥ होकर तेरा पाणिग्रहण में करता Bl भबसे तू 


` यह धमैपत्नी मेरे ( पतिके ) द्वारा पोषणे योग्य है। परमेश्वरने यह कन्या 6 
न्तस युक्त होकर मु पतिके साथ सौ वर्षतक भान्द रहे ॥ ५३३ ग मेरे दी हे । यहाँ मेरे घरमें यह 


- इस कारोगरके द्वारा इसके लिये बनाया यह वस्न है, ज्ञानी बाह्मणोंने इसको आशीवाद दिया है। यह aes 


ql मुझ पतिक्रे साथ तू बृद्धावस्थातक 


. इसको पहने और ईश्वरकी कृपाले उत्तम संतांनोंसे युक्त होवे ॥ ५३ ॥ 
इन्द्राग्न्यादि सब दैवी शक्तियां इस नारीको उत्तम संतानोंके साथ बढावें ॥ ५४ ॥ 
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जरदाष्टि: असः) जिससे तू मुझ पतिक्रे साथ बृद्धावस्थातक जीनेवाली होकर रह। (भगः अयमा सविता पुरंधिः ` 


७३.0 १. A एक Ries bs Slo, ~” E cs 


. घर्मपस्नीके लिये यहाँ बिस्तृत लोक है भौर उन्नतिका मारी भी सुगम है ॥ ५८ ॥ 
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. विचाह-प्रकरणं . (३५) 


बृहस्पति प्रथः सूर्याया! शीर्ष केश अकरपयत्‌ | 


~ ¢ 


तनमामाश्चना नारीं पत्ये स शोमयामापि ॥५५॥ 
इदे तद्रूपं यदवंस्त योषां जायां. जिज्ञासे मनसा चर॑न्तीम्‌ । 

तामन्वतिष्ये सर्खिभिनेवग्ये। क इमास्विद्दान्वि daa पाशान्‌ ॥५६॥ 
अह वि ष्यांमि माये रूपर्मस्या वेदुदित्पशयन्मन॑सा कुलाय॑म | 

न CUA मनसोदयरुच्ये स्वयं श्रथ्नानो वरुणस्य Waly ॥५७॥ 
प्र स्वा मुञ्चामि वरुणस्य पाछाद्येन त्वाब॑ध्नात्सविता सशेवा! | - ` 

उरु छाक सुगमत्र पन्थां कृणोमि तुभ्यं सहपत्न्ये वधु ॥५८॥ 


अर्थ ( बृहस्पतिः प्रथमः ) बुहस्पतिने सबसे प्रथम (सूर्यायाः शीर्षे केशान्‌ अकल्पयत्‌ ) सूयोक्रे सिरपर' 
केशोंको बढाया | ( तेन ) उसी तरह ( अश्बिनौ ) दे अश्विनी कुमारो! हम (इमां नारी पत्ये सं शोभयामसि ) इस 
स्रीको पतिके लिये सुशोभित करें ॥ ५५॥ 

(यत्‌ योषा अवरुत, तत्‌ रूपं इद्‌ ) जो वस्न स्त्रीने धारण किया उसके कारण उसका यह रूप हे । (मनसा 
चरन्ती जायां जिज्ञासे ) मनसे भ्रमण करनेवाली खीको मैं जानता हूं (नवग्वैः सखिभिः तां अन्वर्तिष्ये ) ast 
और ऋत्विजोंके साथ उसका मैं अनुसरण करता हूं। ( कः विद्वान, इमान. पाशान्‌ वि चचते ) कौन ज्ञानो इन पाशोंको 
काट सकता है ? ॥ ५६॥ 


(मनसा कुलायं पश्यन्‌) मनसे अपने Feat बृद्धिको देखता हुआ (अहं) में (अस्याः रूपं मयि विष्यामि) 
. इस कन्याके रूपको अपने अन्दर स्थापित करता हूँ, यह भी (इत्‌ वेदत्‌ ) मेरे प्रेमके व्यवद्दारको जाने । में (मनसा 
स्तेयं उद्सुच्ये ) मनसे भी इस वधूक्ते साथ चोरीका ब्यवद्दार छोड देता हुँ, और उससे चोरी करके कोई भी चीज ( न 
अग्नि) नहीं खाउगा। और ( स्वयं) मैं खयं ( वरुणस्य पाशान्‌ श्रथ्नानः ) वरुणो Tatar शिथिङ करता हुँ. ॥५७॥ 
हे (ag) खी ! ( येन सुरोवाः सविता त्वा अबध्नात्‌ ) जिससे सेवा करनेयोग्य सविताने तुझे बांध दिया 
था, ( त्वा वरुणस्य पाशात्‌ प्रमुञ्चामि ) उस वरुणो; पाशसे मैं तुझे मुक्त करता हूं । ( तुभ्यं खहपत्न्यै ) तुझ सहः ` 
धर्मचारिणीके लिये ( अन्न TS लोकं सुगं पन्थां कृणोमि ) यहां विस्तृत स्थान भौर उत्तम गमनयोग्य मारी बनाता हूं ; 
d ॥ ५८ tl sg 


भावार्थ--- कस्याक़े सिरपर उत्तम बाल हाँ और वह नारी पतिकी प्राप्तिके लिये सुशोभित हो ॥ ५५ ॥ 

Pet उत्तम वस्त्र धारण करनेसे जो रूप घनता है, वही देखनेयोग्य हे। मनका चाळचळन कैसा है, यही खीके | 
aa देखना चाहिय। पति यज्ञकमौमें धमपत्नीको अपने साथ सदा रखे । sats पाशोंको कौन विद्वान्‌ काट सकता ag 

॥ ५६ ॥ 3 

झैं इन बन्धनोंको खोलता हूं | इस मेरी धर्मपरनीका रूप केवल मेरे लिये हे । इसके मनकी परीक्षा करे ही संत. 

qa जान लिया हे । में जो भोग करूं वह इस वधूको बताकर ही करूं, चोरीके धनका भोग में नदीं क€। मै वरुणरे पाशोको | 

शिथिल करता हुआ मनके बलसे युक्त होऊं ॥ ५७॥ 2 
सविताने तुझे इस समयतक जिन पाशोंसे बांध रखा था, उन वरुणके . पाशोंको मैं खोळता | । तुझ जैसी सुयोग्य 
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(३६) अथववेद्‌- ग्रहस्थाश्रमं 

उध्यंच्छध्वमप रक्षी हनाथेमां नारीं सुकृते द॑धात । 

घाता विंपाश्चित्पतिंमस्ये विवेद॒ भगो राजा पुर एतु प्रजानन्‌ ॥ ५९॥ 
` अगस्ततक्ष चतुर! पादान्भगस्ततक्ष चत्वायुष्पलानि । | 

agt पिपेश मध्य॒तोऽनु aiaa नों अस्तु सुमङ्गली . ॥६०॥ 

सुकिंशुकं deg विश्वरूपं RU सुवृतं सुचक्रम्‌ | 

आ रोह at agia लोकं स्योनं पतिभ्यो वहतु oy स्वम्‌ ॥६१॥ 

aaia वरुणापंशुन्नीं बृहस्पते | इन्द्राप॑तिन्नीं पुत्रिणीमास्मभ्यं सावितवंह ॥६२॥ 


मा हिंसिष्टं gada स्थूण देवकंते पथि। शालाया देव्या द्वारे स्योनं Got TPIT, ॥ ६३॥ 

अर्थ ( उद्‌ यच्छध्वं ) अपने Relat ऊपर उठाभो (TA: अपः हनाथ ) राक्षसोंको मारो। ( इमां 
नारी सुकते दधात ) इस Set पुण्य कर्ममें लगाओ | ( विपश्चित्‌ धाता अस्मै पाति विवेद) ज्ञानी विधाताने इसके 
लिये पति ग्राप्त कराया है । ( भगः राजा प्रजानन्‌ पुरः एलु ) राजा भग जानता हुआ आगे बढे ॥ ५९ ॥ 

( भगः चतुरः पादान्‌ ततक्ष ) भगने चार पांवोंको बनाया, उनपर ( भगः चत्वारि उष्पलानि ततक्ष) 
भगने चार कमलोंकी बनाया । ( त्वष्टा मध्यतः वधोन ag पिपेश) त्वष्टाने मध्यम कमरपट्टोंको बनाया । ( खा नः 
सुमंगळी अस्तु ) वह कन्या हमारे लिये उत्तम मंगळ करनेवाली हो ॥ ६० ॥ . | 

हे ( सूर्य ) सूर्य ! ( खुकिंद्युकं विश्वरूपं हिरण्यवर्ण सुव्रतं सुचक्रं वहतु आरोह ) उत्तम पुष्पोंसे युक्त, 
अनेक रूपवाले सोनेके रंगके समान चमकनेवाले, उत्तम वेष्टने युक्त और उत्तम BHA युक्त इस रथपर चढ | ART- 
स्थ लोकं आरोह ) अग्तके छोकपर चढ । ( त्वं वहतुं पतिभ्यः स्योनं BY ) त्‌ इस रथको पतियोंके लिये सुखदायी 
कर॥ & ॥ ; 

हे ( वरुण बृहस्पते इन्द्र सवितः ) देवो ! ( अश्रातुच्नीं ) भाईयोंका वध न करनेवाली, (ag, अप: 
तिघ्नी, पुत्रिणी अस्मभ्यं आ वह ) पझुका वध न करनेवाली, पतिका नाश न करनेवाली- और पुत्र उत्पन्न करनेवाली इस 
चधूको हमारे लिये प्राप्त कराओ ॥ ६२ ॥ 

हे ( स्थूणे ) दोनों स्तंभो ! ( देवकृते प॒थि ) देवोंके बनाये मारीपर चलनेवाले ( कुमार्य मा हिंसिष्टं ) इस 
कुमारी वधूकी हिंसा न करो । ( देव्याः शालायाः द्वारं घधूपथं स्योनं कृष्मः ) घररूप देवताके द्वारमें aye 
भानेके मागेको हम सुखकर करते हैं ॥ ६३ ॥ ह 

भावार्थ-- इस धर्मपत्नीको कष्ट देनेवाळे राक्षसोंका नाश करनेके लिये तुम लोग हथियार सदा सुसजित रखो | 
सदा इस खोको पुण्यकममें छृगाओ, ज्ञानी विधाताकी संमतिसे इसको यह पति प्राप्त हुआ है, राजा भी यह जानता हुआ 
विवाहमें अग्रगामी हुआ था॥ ५९ ॥ y i | 

भगने पाँवोंके चार आभूषण और शरीरपर धारण करनेके चार फूल बनाये और कमरमें धारण करनेयोंग्य कमरपट्टा 
बनाया हे। इनको धारण करके यह खी उत्तम मंगलमयी बने॥ ६० ॥ 

यह वधू उत्तम फूर्लोसे युक्त, सुदर, सोनैके कामसे सुशोभित और उत्तम चक्रवाळे रथपर चढकर अमर पदके मारी 
पर 'चळे । as लया विवाइमंगल पतिक्रे घरवालॉके लिये सुखकारक होवे ॥ ६१ ॥ Bion 

यह खी पतिके घरमें पतिके भाई, पञ्च आदिकोको सुख देवे । पतिको उत्पन्न करे । भौर 
coro क सुख देवे । पतिको सुख देवे । पुत्रोको उत्पन्न करे और सबका 
यदद वभू देवोके.मागेसे जा रही है अत; इसको किसी तरदद क्ट न हों । इसके पतिके घरका मारे : 
घरका डार इसके शिये सुखदायी होवे ॥ ९४ ॥' . नी य कू लो ase पिक 


322 È है छु CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


७०) ol 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


विवाह-प्रकरण (३७) 
mae युज्यतां बरहम पूर्व atea मंध्यतों Het सवत! । 
अनाव्याधां Zagi woe शिवा स्योना पंतिलोके बि राज ॥६४॥ 
| [२] 
तुभ्यमग्रे पर्यवहन्त्सुर्या बहुनां सह । स न; पतिभ्यो जायां दा अग्ने प्रजया सह ॥१॥ 
पुन! पत्नीमम्रिरंदादायुंषा सह वर्चेता | दीघोयुंरस्या य! पतिजींबांति शरद श॒तम्‌ ॥२॥ 
asl 


स 
deen 
Ada जाया प्रथम गॅन्धबस्ते$पर! पति: | तृती f 

N e 1 A N 
मों ददद्वन्धर्वाय गन्धो gaad । रयिं च पत्रांश्रादादभिमेद्यमथो इमाम्‌ ॥४॥ 
अर्थ ( अपरं पूर्वं अन्ततः मध्यतः सर्वतः ब्रह्म युज्यतां ) आगे, पीछे, अन्तमें, बीचसें, अर्थात्‌ सवेत्र ब्रह्मा 
अथौत्‌ ईशप्राथैनाके मंत्रोंका प्रयोग किया करो । हे वधू ! तू ( अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य ) व्याधिरहित देवनगरीको 
प्राप्त होकर (पतिलोके शिवा स्योना चि राज) अपने पतिके स्थानमें कल्याणकारिणी ओर सुख देनेवाली होकर प्रकाशित 
at ॥ ६४ ॥ 
[२] ; 


हे अनने ! ( अग्रे तुभ्ये ) आरंभमें तेरे लिये ( वहतुना सह सूर्या पर्यवहत्‌ ) दहेजके साथ सूर्याको छे जाते 
थे॥ ( सः ) वह त्‌ ( नः पतिभ्यः ) हम सब पतियोंको ( प्रजया सह जायां दाः ) संतानसहित पत्नीको प्रदान 
कर ॥ १॥ 

( आयुषा वचेसा सह ) दीघोयुष्य और तेजके साथ ( अझिः पत्नी पुनः अदात्‌) अभिने पत्नीको पुनः प्रदान 
किया । ( अस्याः यः पतिः ) इसका जो पति है, वह ( दीर्घायुः शरदः शातं जीवाति ) दीर्घायु बनकर सौ वर्ष 
तंक जीवित रहे ॥ २ ॥ i MR 

( प्रथमं सोमस्य जाया ) यह सबसे प्रथम सोमकी खी है, ( ते अपरः पति गन्थवेः ) तेरा दूसरा पति 


गन्धर्व हे । ( ते तृतीयः पतिः अझिः ) तेरा तीसरा पति अभि हे ओर ( ते तुरीयः मनुष्यजाः ) तेरा चतुर्थ पति _ 


मानव हे ॥ ३ ॥ 


जिसको ( सोमः गन्धर्वाय ददत्‌) सोमने गन्धबैको दी और ( गन्धवेः अझये ददत्‌) गन्धवैने अभ्निको दी, | 


(अथो इमां ) और बादमें इसी कन्याको तथा ( रायि च पुत्रान्‌ च अझिः मह्मं अदात्‌ ) धन और पुत्रोको अभिने 


` सुझे प्रदान किया ॥ ४॥ 


भावार्थ इस वधूके चारों ओर ज्ञान और ईशप्राथनाका वायुमंडल हो | ब्याधिसे रहित पतिके घररूप देवनगरीको 

यह वधू प्राप्त हो । पतिके घरमें सुखयुक्त ओर कल्याणयुक्त बनकर यह विराजे ॥ ६४ ॥ 
Pad 

aka पतिके घर भेजनेके पूर्व कन्या प्रथम अंभिको उपासना करती हे, जिससे उस कन्याको पतिके घर सुख आर 
उत्तम संतान प्राप्त हो ॥ १ ॥ 

आझि की उपासना अर्थात्‌ यजन अथवा हवन करनेसे दीध आयुष्य, और शारीरिक कान्ति प्राप्त होती है । कन्याका 
पतिं भी इस हवनसे दीर्घजीवी अथौत्‌ शतायु हो सकता है ॥ २ ॥ 

सोम, गन्ध और अभि ये बचपनमें कन्याके तीन पति हें । और पश्चात्‌ उस कन्याक्रा विवाह मनुव्यकै साथ होता 
हे॥ ३ ॥ 


इस कल्याको करता है ॥ ४ ॥ 


७ ५ 
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यो अझ्निष्टे पतिस्तुरीर्यस्ते मनुष्यजाः ॥२॥. 


सोम गन्धर्वको देता है, गन्ध भझिके द्वाथमें समपैण करता है और भभि पुत्रोत्यादनशक्तिके साथ भनुष्यके स्वाधीन 


न. 
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= (३८) | अथर्वेद्‌- ग्रहस्थाधम 

aa कु | : 

a वमगन्त्सुमतिवोजिनीवसू न्य|श्चिना हृत्सु कामां अरंसत | 

अभूतं गोपा मिंथुना शुंमस्पती प्रिया अर्यम्णो gai अशीमहि ॥५॥ 
` सा म॑न्दसाना मन॑सा शिवेन रयिं धेहि सैवीरं बचरखम्‌ | 

सुगं तीथ सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पथिंष्डाम् दुर्मतिं हतम्‌ ॥६॥ 
_ या ओषधयो या नद्योई यानि कषत्राणि या वनां। तास्त्वं वधु प्रजार्वती पत्यं रक्षन्तु रक्षसः ॥ ७॥ 
eae Co ° A ॥ म, Lo CO ALLA 

एमं पन्थामरुक्षाम सुग स्व॑स्तिभाइनम्‌ | यिन््रीरो न रिष्यत्यन्येषां विन्दते ag Nell 
a 
a> अर्थ-- (at सुमतिः आगन्‌) आपकी उत्तम मति प्राप्त दुई है। हे ( वाजिनीवसू अश्विनो) बल और 
 धनयुक्त अश्विनी देवो! ( कामाः हृत्सु नि अरंसत ) हमारी ga इच्छाए हृदयोंमें स्थिर हो गई हैं। हे (शुभस्पती ) 


| झुभके पाको ! ( मिथुना गोपा अभूतं ) तुम दोनों ,इन्द्रियोंके पालक बनो । (अर्यम्णः प्रियाः gate 
oo झार्य मनवाले तथा श्रेष्ठ देवोंके प्रिय होकर हम उत्तम घरोंको प्राप्त हों ॥ ५॥ अरी तहि.) 


* (सा मन्दसाना ) वह आनन्दित रहनेवाली खरी ( शिवेन मनसा) छुभ भावनायुक्त मनसे ( सवेवीरं वचस्यं 
रायि घेहि) सर्व वीरोसे युक्त प्रशंसनीय धनको धारण करे । हे ( शुभस्पती) झभक्रे पालको ! हमारे छिथ (तीर्थ 
सुगं) तैरनेका स्थान सुगम हो, ( सुप्रपाणं) जल पीनेका स्थान उत्तम हो, तथा ( पथिष्ठां ख्थाणुं ) मार्गमें रुकावट 

डू डाढनेवाळे स्तंभ जैसे (दुर्मति ) दुष्ट बुद्धिवांल शत्रुको ( हतं ) मार कर दूर करो॥ ६॥ 


चना) जो वन हैं ताः) वे सब पदार्थ पत्ये) सं रक्षसः 
1 E amet सुरक्षित S 2 | थे (प्रजावती त्वा =. संतानयुक्त तुझको पतिके लिये ( रक्षसः Tag) 
x ( यस्मिन्‌ बीरः न रिष्यति) जिसमें वीरका नाश नहीं होता और ( अन्येषां वसु विन्दते) दूसरॉकी अपेक्षा 


` जहाँ घन अधिक मिळता है । ( इमं पन्थां आरुक्षाम ) ऐसे इस मारीसे हम चढेँ; यह सुगं. स्वस्तिवाहनं 
पप Na (Gi स्व ) सुगम 


वा 'भावार्थ-- उक्त देवोके आधिवत्यमें कन्याको उत्तम बुद्धि प्राप्त होती है। पश्चात्‌ sak हृदयमें कामको मिलता 
1 0 तू उसके हृदयमें कामको स्थान मिळता 
न हा तवर क्षक होते हँ । इस समय अपना मन श्रेष्ठ विचारोंसे युक्त करके अपने घरोंमें 
अपने पतिके घरमें आनन्दसे रहनेवाळी धमेपत्नी अपने मनमें रे 
a a झुभसंकल्प धारण करे और वीरभावयक्त संतान और 
प्रशंसा योग्य धनकी बने । इस देपतीके माग + 
। सुगम हों, इनको पर्याप्त खा ; उन्न 
कक नि ANIN नपान प्राप्त हो और इनके उन्नतिके मारी 
` ओषधियां, नदियां, खेत, स्थान, चन नादि 
हो, अयोत्‌ कोई राक्षस इसको दुःख न पहुचावे ॥ ७॥ 


मार्ग सुगम और निर्मय हो उससे भागे बढो । और उस मार्गसे जाओ कि जिसमें उत्तम निवासके साधन 


et il <॥ 
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` ` है वधु! (याः ओषधयः ) जो औषधियां, (याः नद्यः 2 जो नदियाँ, ( यानि क्षेत्राणि) जो क्षेत्र, और (या 


सब स्थानोमें संतानोंवाछी, भौर पतिके घर जानेवाळी इस खीकी रक्षा 


eo ce 
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` विधाह-प्रकरण (३९) 


इदं सु Ñ au aya ययाश्षिषा दंपती बाममंश्चत! | 
ये गन्धवा अंप्सरसंश्च देवीरेष वानस्पत्येषृ येऽधिं तस्थुः 
स्योनास्ते अस्यै वध्वै भंवन्त मा हिंसिषुवेहतुमह्यमानम्‌ ॥९॥. 


ये व॒ध्न|इचन्द्रं हतुं agar यन्ति जनाँ ag । पुनस्तान्यज्ञियां देवा adeg यत आगताः ॥ १०॥ 
मा विदन्परिपन्थिनो य आसीदन्ति दम्पती | सुगेन॑ दुगेमतींतामपं द्रान्त्वरातयः ॥११॥ 
सं काशयामि वहतुं aam RARI चक्षुषा मित्रियेण | 

प॒याणद्ध विश्वरूपं यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता तत्कंणों ॥ १२॥ 
शिवा नारीयमस्तमागन्निमं धाता छोकमस्ये दिँदेश | 

ताम॑यमा ait अश्विनोभा प्रजापति; प्रजयां वर्धेयन्तु 7 - ॥१३॥ 


ed इ (नर) agen! (भे इद SUE) भरा बद आम GA (यया afar) जिल मे 
(दस्पती वामं sage: ) ये वर. ओर वधू सुखको प्राप्त होते हें । ( एषु वानस्पत्येषु ) इन बनोंमें ( ये गन्धर्वाः देवी 
अप्सरसः अघि तस्थुः ) जो गन्धवै और अप्सराएँ हैं, (ते अस्यै aey स्योनाः भवन्तु) वे इस वधूके शिये 
सुखदायी हों भौर ( उह्यमानं वहतुं मा RRS: ) दहेज के जानेवाळे इस रथका नाश न करें ॥९॥ 

(ये यक्ष्माः जनान्‌ अजु ) जो रोग मजुष्योंके सबन्धसे ( वध्वः चन्द्रं वहतुं यन्ति) वधूके तेजस्वी दहेजके 
रथके पास पहुंचते हैं, ( तान्‌ आगताः यशियाः देवाः ) उन रोगोंको यहां आये हुए यज्ञके देव ( यतः आगताः पुनः 
नयन्तु ) जहांसे आये थे, फिरसे वहीं ले जावें ॥ १०।। 

(ये परिपन्थिनः आसीदन्ति ) जो लटेरे समीप प्राप्त हों, वे ( दम्पती मा विदन्‌) इस पतिपत्नीको न जानें। 
थे वधूवर ( सुगेन दुर्ग अतीता) सुगमतासे कठिन प्रसंगसे पार हो जांय । भौर इनके ( अरातयः अप द्वान्तु ) शत्रु 
दूरः भाग जायें ॥ ११॥ 

( वहलु ) वधूके दहेजयुक्त रथको (गृहैः त्रह्मणा अघोरेण मित्रियेण चक्षुषा ) चारों ओरके घरवाले लोग ज्ञान- 
पूर्वक शांत थोर मित्रताकी आंखसे देखें, में (सं कारयामि) इनको प्रकाशित करता हूँ। (यत्‌ विश्वरूपं पर्यानद्धं 
अस्ति) जो विविध रूपवाला और बन्धा हुआ रथ हे, उसको (सविता पतिभ्यः स्योने कृणोतु) ईश्वर पतिके लिये 
सुखदायी बनावे ॥ १२॥ . 

. (इयं शिवा नारी अस्तं आगन्‌) यह कल्याणकारिणी खरी पतिके घर आगयी हे। (धाता अस्यै इमं लोकों | 
दिदेश ) इश्वरने इसे पतिलोकका मार्ग दिखाया है। ( अयमा भगः उभा अश्विना प्रजापतिः) ये सब देव (तां | 
प्रजया वधैयन्तु ) उसको प्रजाके साथ बढावें ॥ १३॥ - 


भावार्थ सब लोग इस घोषणाको सुनें, कि ये विवाहित स्रीपुरुष इस wand gade रहें। वनवासी तथा 
ग्रामवासी कोई भी इनको दुःख न दें । ये दूसरी जगह जायें, तो भी इनको किसी प्रकार दुःख न हो ॥ ९ ॥ 
“.  जनसमुदायमैँ जानेसे जो रोग संसरीके कारण होते हैं, और वधूको मारीसें भी जो रोग होने संभव हैं, वे सब रोग 
यज्ञसे दूर हों ॥ १०॥ eS 
ˆ - माशपर जो लुटेरे हों, उनसे इस दम्पतीको कष्ट न न हों, ये पतिपत्नी सुगमतया कठिन प्रसगोके पार हो जायें । झौर 
इनके सब राश्रु दूर हों ॥ ११॥ a 
` . जब दुहेजका रथ या पत्नीका पतिके घर जानेका रथ मागैसे चले, तब दोनों ओरके घरवाले उस कन्याको प्रेमकी : = 
Co TN विविध रंगरूपवाले पदार्थ हों, वे सब इंश्वरकी कृपासे इस पतिपत्नीके लिये सुखदायी | 
॥ १२॥ 7 2 
: सुखभाववाढी खी पतिकें घर जाती है, क्योंकि विधाताने यही स्थान इसके छिये निर्दिष्ट किया था 
इसको उत्तम संतान दें ॥-१३॥ ५ 
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(४०) l अथबैवेद- ग्रहस्थाश्रम 


आत्मन्वत्युर्वरा नारीयमागन्‌ तस्यां नरो वपत॒ बीजमस्याम्‌ | 

सा a: प्रजां ज॑नयदवक्षणाम्यो बिश्र॑ती दुग्चमंषभस ta | ॥१४॥ 
` प्रति तिष्ठ विराडसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति | सिनीवालि प्र जायतां भर्गस्य सुमताब॑सत्‌ ॥ १५॥ 
Sk g: शम्यां इन्स्वापो योक्त्राणि मुञ्चत । मादुष्कृतौ व्येनिसावध्यावशुनमारंतास ॥ १६॥ 
अघोरचकषुरप॑तिप्नी स्योना शग्मा सुश्ेवां सुयमां RA । | 


बीरपूर्दुवकामा सं त्वयेंधिषीमहि सुमनस्यमाना ॥ १७॥ 
अदेबृघ्न्यपंतिघ्नीहेथिं शिवा Tae: सुयमा gadi: | Ei: 

w A ~n ` Q c 
प्र॒जाव॑ती वीरपदेवकामा स्योनेममग्नि गाहैपत्यं सपय ॥ १८॥ 


अर्थ-- ( आत्मन्वती ऊवेरा इयं नारी आगन्‌ ) आत्मिक बलसे युक्त तथा सुपुत्र उत्पन्न करनेवाली यह नारी 
पतिके घर भागई हे । ( नर; तस्यां अस्यां बीज वपत ) हे मनुष्यो ! उस AN बीज बोओ, वीर्यका आधान करो | 
( सा बः ) वह तुम्हारे लिये क्रषभस्य दुग्ध रेतः बिश्रती ) वीयेवान्‌ पुरुषका वीये धारण करती हुई (वक्षणाभ्यः 
प्रजा जनयत्‌ ) अपने गर्भाशयसे संतान उत्पन्न करे ॥ १४ ॥ | 

हे खी! तू ( प्रति तिष्ठ ) यहां प्रतिष्ठित हो, तू ( विराट्‌ असि ) विशेष तेजस्बिनी है । तेरा पति ( इह विष्णुः 
इव ) यह विष्णुके समान है। हे ( सरस्वति, सिनीवालि ) विद्या और अन्नसे युक्त देवी ! इसे ( प्रजायतां ) संतान 
हो और यह ( भगस्य सुमतौ असत्‌ ) भाग्यके देवकी सुमतिमें रहे ॥ १५ ॥ ¢ 

( बः ऊर्मिः शम्याः उत्‌ हन्तु ) आपकी लहर शान्तिका-स्थिरताका भग करे । हे ( आपः ) उत्तम कर्म करने- 
वाळे मनुष्य ! ( योक्त्राणि मुञ्चत ) जुओंको छोड दो। ( अदुष्छृतो व्येनसौ अध्न्यौ ) दुष्ट कर्म न करनेवाले, 
गाढीसे छोडे हुए दोनों बैल ( अशुनं मा आरतां ) अछ॒भको प्राप्त न हों ॥ १६ ॥ 

हे वधू! ( गृहेभ्यः ) अपने घरोंके लिये ( अघोरचश्चुः अपतिघ्नी स्योना ) कर दृष्टि न रखनेवाली, पतिकी हत्या 
न करनेवाली, सुखकारिणी ( शग्मा सुशेवा सुयमा ) कल्याणकारिणी, सेवा करने योग्य, सुनियमोंसे चलनेवाली, 
(वीरस्‌; देव॒कामा ) वीर पुत्र उत्पन्न करनेवाली, देवरकी इच्छा Wh करनेवाळी और ( सुमनस्यमाना ) उत्तम अन्तः 

युक्त ( त्वया एधिषीमहि ) तुझसे हम संपन्न हों ॥ १७ ॥ 

(अदेवूप्ली अपतिम्नी ) देवरका नाश न करनेवाली, पतिका घात न करनेवाली, ( पशुभ्यः शिवा ) ratte 
ददित उ (सुयमा gaat: ) उत्तम नियमोंसे चळनेवाली और उत्तम तेजसे युक्त, (प्रजावती RA: ) संतान 
युक्त, वीर पुत्र उत्पन्न करनेवाली, ( देक्षकामा घरमें देवर र कामना करनेवाली, सुखदायिनी i 
गाहेपत्य अझिं सपर्य ) इस HHS BAGN साला, १८ |. gia छ हान) E 


a न म ls NN NEE EN 
भावार्थ यह खी आत्मिक बलसे युक्त हे और पुत्र उत्पन्न होनेकी शक्तिसे युक्त हे अर्थात्‌ यह वंध्या नहीं है। पति 


जप wu आधात करता हे और पश्चात्‌ वह खी उस वीर्यको धारण करती हुई अपने राभोशयसे संतानोत्पत्ति 


खी अपने पतिगृहमें प्रतिष्ठाको प्राप्त हो, खरी घरकी सम्राज्ञी है, उसका पति देव है भौर यह उसकी देवी है । इस. 


पतिपत्नीको उत्तम संतान प्राप्त हो और ये दोनों उत्तम बुद्धि धारण करें ॥ १५॥ 


Saad जब शान्तिका भग हो, मनको 
उत्तम सथां सुरक्षित रखा अगा! als कष्ट प्रतीत हो, डस समय वाहनके बैल छोड दिए जायें भौर उनको 


ae aM m घरमें ठ शा रहे, आंखें क्रोधयुक्त न करे, पतिकी हितकारिणी बने, धर्मनियमोंका पालन 
Sh) “निको सुख दवे, अपनी से चीरताकी शिक्षा वे, न्तः 
.. ऐसी खीसे घर सुसंपन्न होता हे ॥ १७ ॥ क्षा देने; देवर आदिको संतुष्ट रखे, बम्तःकरणें शुभ भाव रखे । 


सरी पतिग्रृहमें भाकर देवर भौर पतिका हित करे, पश्चक्षोंका पालन उत्तम AAR करे, धम नियमोंके अनुसार चले, 


क « र 
As ॥ YE तेजस्विनी बने, भपनी संतानोंको वीरताकी शिक्षा दे भौर अभ्िकी हवनद्वारा उपासना करे ॥ १८ ॥ 
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stage: किमिच्छन्तीदमागा अहं Se आभेभू! gN | 


शन्यैषी fread याजगन्धोत्तिष्ठाराते प्र पत मेह रेखा! बह ॥१९॥ 
यदा गाईपत्यमसंपयैँत्पूर्वेमग्नि वधूरियस्‌ । अधा सरस्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नमस्कुरु ॥२०॥ 
झम ağaz duet नायों उपस्तरें | सिनीवालि प्र जांयतां भग॑स्य सुम॒ताव॑सत्‌ ॥२१॥ 
यं वल्ई॑जं न्यस्यंथ चर्म चोपस्वृणीथनं । तदा रोतु सुप्रजा या कन्या विन्दते पतिंप्र ॥ २२॥ 
उपै स्तृणीहि बढ्वजमधि चर्मणि रोहिते । तत्रोपविश्य सुप्रजा इममाग्नि dada ॥२३॥ 


४ अथे-- हे (नित्रोते) दसि ! (उत्‌ तिष्ठ) उठ भौर कद कि (कि इच्छन्ती) त्‌ क्या चाहती हुईं (इदं ` 


आगाः) यहां आई हे । (अहँ अभिभरूः) मैं तेरा पराभव करनेवाला ( स्वात्‌ ग्रहात्‌ त्वा इडे) हो तुझे भगाता 
हुँ। (या शून्य-एषि ) जो घरको शून्य करनेकी इच्छा करती हुई तू ( आजगन्धाः ) यहां आई , दे (अ-राते) 
शह्लुभूत दरिद्रते ! ( उत्तिष्ठ) यहांसे उठ और ( प्र पत) दूर भाग जा। (इह मा रंस्थाः ) तू यदो मत रम ॥ 13.1 
(अदा इयं वधूः) जब यह खी ( गार्हपत्यं आशै पूर्व असपर्येत्‌) गाईँपत्य अभिकी पिळ पूजा करे ( अधा ) 
तत्पश्चात्‌ हे ( नारि ) खी ! तू ( सरस्वत्यै पितृभ्यः च नमस्कुरु) सरस्वतिको और पितरोंको नमन कर ॥ Ro Ul 
अस्यै i जे इ सुख ओर सं लेआ। 
अस्यै नायै) इस खोके ( उपस्तरे एतत्‌ शर्म वर्म) बिछातेरे लिये यह सुख और संरक्षण ( आहर) 
दै ees अन्न देनेवाली देवी ! ( प्र जायतां) यह खो उत्तम रीतिसे संतति उत्पन्न करे और (भगस्य सुमतौ 
HAC ) भगवानूकी उत्तम मतिमें रहे ॥ २१ ॥ 
(ये बल्वज न्यस्यथ ) जो चटाई नीचे बिछाते हैं (च चर्म उपस्तृणीथन ) और चम ऊपर बिछाते हैं । (या 
कन्या पति विन्दते) जो कन्या पतिको प्राप्त करती है, वह ( सुप्रजा तत्‌ आरोहतु ) उत्तम संतान उत्पन्न करनेवाली 


* होकर उसपर चढे ॥ २२ ॥ 


(बल्बजं उपस्दणीहि ) TAY चटाई फैळानो, फिर (अघि चमैणि रोहिते) aE ऊपर ( तत्र सुप्रजा 


उपविद्वय ) सुप्रजा उत्पन्न करनेवाली यह खी बैठकर (इमं आझे सपयतु ) इस अभ्निकी उपासना करे ॥ २३ ॥ 


MMM 


` .भावार्थ-- ef पतिगृहदमें आकर देवर और पतिका. दित करे, पझुओंका पालन उत्तम रीतिसे करे, धर्मानियमों के 


अनुसार चले, तेजस्विनी बने, अपनी संतानोंको वीरताकी शिक्षा दे और अझिको इवनद्वारा उपासना करे ॥ १८॥ 


गृहस्थीके घरमें दरिद्रता न रहे । गृहस्थ अपने प्रयत्नसे दारिद्य दूर करे । जो घर पुरुषार्थसे शून्य होता है, उसमें 


QIRA रहता है । अतः प्रयत्नद्वारा दरिद्रताको दूर करना चादिए ॥ १९॥ 


et पतिघरमें प्रतिदिन सबसे TRS गाईपत्याभिकी हवनद्वारा उपासना करे, पश्चात्‌ विद्यादेवीकी और पश्चात्‌ पित- 


शोंकी .पूजा करे ॥२०॥ 


पति अपनी ख्रीके VA हरएक प्रकारसे सुख देवे, और उसकी उत्तम रक्षा करे । यह खी उत्तम अञ्न सेवन करके 
उत्तम संतान उत्पन्न करे और ऐसा आचरण करे कि इश्वरका आशीर्वाद इसे प्राप्त हो ॥ २३ ॥ p 
i पढिले घासकी चटाई बिछाई जावे, उसपर कृष्णाजिन बिछाया जावे । जो पतिको प्राप्त करती है, वह सुप्रजा उत्पन्न न 
करनेवाली खी हस बिछोनेपर चढे ॥ २२॥ G E 
. ... पहिळे चटाई फैळाओ, उसपर चर्म बिछा दो, वदा उत्तम संतान उत्पन्न करनेवाळी खरी बेठकर अभिकी उपासना | 

करे ॥ २३ ॥ a 
६ (wud. भा. ३ गु. दिण्दी ) 
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(8) अर्थवधद- थृहस्थाश्रम 


~ 


< 


आ रोह TAT सीदाभिमेष देवो हन्ति रक्षांसि सौ । Ta 
इह प्रजां जनय॒ पत्यें अस्मे सुज्यैष्ठयो भवत्पुत्रस्त एषः a NRI 
वि तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्थान्नानारूपा! पशवो जायमानाः । : E | 
gagnat सीदेममि संपत्नी प्रति भूषेह देवान्‌ ॥२५॥ 
सुमङ्गली प्रतरणी qai सुशेवा पत्ये शवशुराय शभ! | स्योना get प्र गहान्बिशेमान्‌ ॥ २६॥ 


| स्योना भव इवशुरेभ्यः स्योना पत्यं Tava | स्योनास्यै सरवेस्ये विश स्योना पुष्टाैंपां भव ॥ २७।। 
` सुमन्गलीरियं वधूरिमां समेत पर्यंत । सौभाग्यसस्यै gen दोभोग्येविंपरेवत ॥२८॥ | 


cafe अर्थ-- (चर्म आरोह) इस चमैपर चढ, (आश्ने उप आसीद्‌ ) अभिके समीप बैठ। (aa: देवः, सर्वाः 
रक्षांसि हन्ति ) यह देव सब राक्षसोंका नाश करता हे । ( इह अस्मै पत्ये प्रजां जनय) यहां इस. पतिके a. संतान 
उत्पन्न कर । (ते एपः पुनः सुज्यैष्ठय भवत्‌ ) तेरा यह पुत्र उत्तम श्रेष्ठ बने॥ २४॥ ` Re 
(अस्याः मातुः त इस माताके पास (जामात नानारूपाः पशवः वि तिष्ठन्तां ) उत्पन्न होने- 
. चाले अनेक मकारके प॒ हों। ( सुमंगली संपत्नी इमं अझिं उपसीद्‌ ) उत्तम मंगल कामनावाली और उत्तम पतिके 
ual Sas यह स्री इस अभिकी उपासना करे. भौर (इह देवान्‌ प्रतिभूष) यहां देवोंकी सेवा करे और शोभा 
बढावे ॥ २५॥ ` + eae कक 27725 अंक 
00.10 तर. | उगी) उततम अग आसुपण धारण करनेवाली (हाणा प्तरणी ) घरोंको दुःखसे दूर करनेवाली 
हु. (पत्ये रोया) पतिकों उत्तम सेवा करनेवाली (saarra ryt) aa सुख देनेवाली, (sam Gat) सासको 
are देनेवाढी तू ( इमान्‌ ग्रहान्‌ प्रविश) इन घरोंमे प्रविष्ट हो॥२६॥ ` ८ SE हा 
| दैव! त्‌ (श्वशुरेभ्यः स्योना भव) satis. Be सुख देनेवाडी हो, ( पत्ये ater: Gat) पि भो 
र '/अस्थै सरस्य eo. Ae, (.पत्ये गृहेभ्यः ) पति ओर 
| रक छिये हितकारिणी हो, ( अस्यै स्वस्थ विशे स्योना) इस सब प्रजासंमूहको सुखदायिनी हो और इस प्रकार 
ee (स्योना एषां पुष्टाय भव ) सुखदायक होकर इन सबकी पुथ्किल्यिहो॥र७॥ O E 
| Soe (इयं सुमंगळी बधूः ) यह मङ्गल्युक्त वधू है। (सं ऐत, इमां पश्यत ) इकट्ठे होओ और इसको देखो। ( अस्यै 


पर 


| दत्वा ) इसको सौभाग्यका भाशीर्वाद देकर (दौर्भाग्यै वि. परेतन) ge भाग्यको दूर करते हुए वापस 
STAY ॥ २८॥ = Weta ss, = 
भावार्थ-- उस चर्मपर चढ, अझ्निकी पूजा कर | यह अभिदेव सब क्षसोंका नाश करता है ै भ अपरे 
ge १ आशिकी दुष्ट राक्षसोंका नाश करता हे। इस संसारमें अपने 
Mies लिये संतान उत्पन्न कर । यह तेरा पहिला पुत्र उत्तम श्रेष्ठ बने ॥२४॥ ४ ree Sige 
जब यह खी माता होगी, तब उसक्रे साथ विविध रंगरूपवाले गौ आदि ty रहेगें प्तेम मंगल धारणार्क 
ae १ छ रहेगें। यह खी उत्तम मंगल घारणाकी 
कामना करके अभिकी उपासना करे और देवोंको सुभूषित करे ॥ २५॥ ८ ; ie 


___ उत्तम मंगळ कामनावाडी, गृहदवालोंको दुःखसे छुडानेवाली, पतिकी सेवा करनेवाछी, AA सुख देनेवाछी, सासको 


S हित करनेवाढी खी अपने घरमें प्रविष्ट हो॥ २६॥. .. . : ४ 

ee oe at sie सब घरवालोंका हित करे और सबको पुष्ट रखे ॥ २७॥ - : : $ 
सब भाईव इकडे होकर यहां इस वधूका दशैन करें। यह वधू बहुत: कल्याण करनेवाली हे 
EON i के ग 4 ; चे 
ba छभाशीर्वाद देकर, इसके.जो ge भाग्य हैं, उनको दूर करके वापस अपने घर जावें ॥ २८ ॥ च 


: 
- iy 
t 


£ छ 
ry Yy 
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थी, आप इस.वधूको प्राप्त करनेकी इच्छा करते हैं, तो यह आपका भाग हो सकता है । इस आपके भागके- 
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विवाह-प्रकरणं (४२) 
या दुहोदी युवतयो याश्रेह ज॑रतीरपिं | वचो न्व१स्यै सं दृत्ताथास्तं विपरेतन | ॥ २९॥ 
रुक्षपुप्रस्तरणं वह्यं विश्वा रूपाणि Aag । आरोंहत्सूर्या सावित्री dea सौभ॑गाय॒ कम्‌ ॥ ३०॥ . 
आ राह TI सुसनस्यमानेह प्रजां जनय पत्यें अस्मे | eee 
इन्द्राणाव ATA बुध्यमाना ज्यातरग्रा उपस! प्रति जागरासि ।। ३१ ॥ 
देवा अग्रे न्यु|पद्यन्त॒ पत्नी? समंस्पृशन्त तन्व स्तिनूर्भिः । 
WHA -नार ASA महित्वा प्रजावता पत्या स भवह ॥ ३२।। 
उत्ति्ठतो विश्वावसो नमसेडामहे त्वा | द 
जामिमिंच्छ पितृषदं afat स ते भागो जनुषा तस्य॑ विद्धि ॥ ३३॥ 


अर्थ (या Sale: युचतयः ) जो दुष्ट हृदयवाळी स्त्रियां हैं मौर (याः च इह जरतीः अपि) जो यहां az 
ख्यां हैं, ये (अस्यै चु वर्चः सं दत्त) इसको निश्चयपूर्वक तेज देवे, ( अथ अस्तं विपरेतन) भोर. अपने घरको 
वापस जावें ॥ २९.॥ A 

(रुक्मप्रस्तरणं ) सोनेके बिछोनेसे युक्त ( विश्वा रूपाणि faa) भनेक सुंदर सजावटोंको धारण करनेवाले 


(कं ati ) सुखदायक रथपर ( सूयो सावित्री बृहते सौभगाय आरोहत्‌) सूर्या सावित्री बडे सौभाग्यकी प्रासिके 
चढी ॥ ३०॥ À 


(सुमनस्यमाना तल्पं आरोह ) मनमें उत्तम भाव धारण . करती हुई स्त्री बिस्तरेपर चढे। (इह अस्यै पत्यै 
प्रजाँ जनय) यहाँ इस पतिके लिये संतान उत्पन्न कर । ( इन्द्राणी इव Baal) इन्द्राणीके समान उत्तम ज्ञानवाली 
होकर ( ज्योतिः अग्राः उषसः बुध्यमाना ) सूर्यकी ज्योतिक्रे पहले आनेवाली उषाओंके पूव ही (प्रति जागरासि ) 
निद्रा छोडकर उठ ॥ ३१.॥ . `: _ 

(अंगे देवाः पेत्नीः नि अपद्यन्त)) पः समयमें देव लोग अपनी स्त्रियॉंके साथ सोते थे । ( तन्वः तनूभिः सं 
अस्पृशन्त ) अपने WATS खियोंके शरीरको स्पश' करते थे। उसी प्रकार हे (नारि) खी! तू ( इह) इस Gana 
(सूयो इव ) सूर्यप्रभाके, समान (महित्वा विश्वरूपा) महत्वसे अनेक रूपवाली होकर (प्रजावती पत्या संभव) 
प्रजायुक्त होकर TAS साथ संतान उत्पन्न कर ॥ ३२॥ 

हे ( विश्वावसोः) सब धनसे युक्त वर ! ( इतः उत्तिष्ठ) यद्वांस उठ, (त्वा नमसा इडामहे ) तेरी नमस्कारोसे 
पूजा करते हें । ( पितृषदं न्यक्तां जामिं इच्छ ) fark घरमें रहनेवाली सुशोभित वधूको तू ग्राप्त करनेकी इच्छा कर । 
(सः ते भागः) वह तेरा भाग है.। ( तस्य जनुषा विद्धि) उसका जन्मसे ज्ञान प्राप्त कर ॥ ३३॥ 

भावांर्थ-- जो दुर हृदयवाली और ast खिया हैं, वे भी सब fat. इस वधूको अपना तेज अपेण कर अपने घरको 
जावें ॥ :२९ ॥ 

जिसपर AAG कलाबत्तके कामवाले TE लगे हुए हैं ओर विविध हुनरोंसे जिसकी शोभा बढाई गई है, ऐसे सुन्दर | 
रथपर यह वधू चढे ओर पतिक्े.घर प्राप्त होकर बडा सौभाग्य प्राप्त करे ॥ ३०॥ 

..यह. खी मनके उत्तम भाव धारण करती हुई बिस्तरेपर चढे, और पतिके लिये उत्तम संतान निमोण करे । उत्तम 
ज्ञान संपादन करके उषःकालके पूर्व जागकर निद्रासे निवृत्त होकर उठे ॥ ३१ ॥ 


>` . पूर्व समयमै देव भी अपनी धर्मपत्नियोंक्रे सग सोते रहे, अपने शरीरसे खीके शरीरका आलिंगन करते रहे। उसी प्रकार | 


यह WM भी अनेक प्रकार अपने रूपकी सजावट करती हुई, उत्तम प्रजानिमोण करनेकी इच्छासे पतिकें साथ मिलकर रहे ॥३२॥ 
है धनवाले पुरुष ! बहांसे. उठकर यहां आ,“हम आपका स्वागत करते हैं । AE वधू इस समयतक पिताके घर र 


HAA भबतकका सब वृत्तान्त भाप चाहे तो जान सकते हैं ॥ ३३॥ 
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(४४) र अथर्ववेद्‌- ग्रहस्याभ्रम 


[| a A [| Al 
अप्सरस॑ः सधमाद मदन्ति हविधोनमन्त्रा aa च। 
ete A CR |] ~ A a, 
. तास्ते जनित्रेमभि ता! RE नमस्ते गन्धवेतुना HUA ॥ ३४॥ 


नमो गन्धस्य नम॑से नमो भार्माय॒ चक्षुषे च HA | 

विश्वावसो ब्रह्म॑णा ते नमोऽमि जाया अप्सरसः RÈ ॥ ३५॥ 
राया वय सुमनसः स्यामोदितो म॑न्घ्ेमाबीवृताम । 

अगन्त्सः देव! WA सधस्थमगन्म यत्र प्रतिरन्त आयु ॥३६॥ 
सं पिंतरावृत्विये gaai माता पिता च रेतसो भवाथ! | 

म्ये इत्र योषामधिरोइयैनां प्रजां कुण्याथामिद्द पुष्यत रयिम्‌ ॥ ३७॥ 


अर्थ ( हविर्धानं अन्तरा सूर्य च ) दृविर्धान और सूर्यक्े मध्यमे ( अप्सरसः सधमाद मदन्ति ) 
अप्सराएं'साथ साथ मिलकर आनन्दित होनेवाळे कर्ममे आनन्दित होती हैं । ( ताः ते जनित्रं ) वह तेरा जन्मस्थान हे । 
(Cat: अभि परेहि ) उनके पास जा। ( गन्धर्व-ऋतुना ते नमः कृणोमि ) गन्धवेके ऋतुओंके साथ तुझे भै नमन 
करता हूं ॥ ३४॥ 

( गन्धर्वस्य नमसे नमः ) गंधर्वको विनम्नताको हम नमस्कार करते हें । उसकी ( भामाय चक्षुषे च: नमः 
कृण्मः ) तेजस्वी आंखे लिये इस नमन करते हैं | दे ( विश्वावसो ) सब धनसे युक्त ! ( ते ब्रह्मणा नमः ) तुझे इम 
TAA साथ नमन करते हैं। ( अप्सरसः जाया अभि परेहि ) अप्सरा जैसी खियोंके साथ परे जा ॥ ३५ ॥ 

( वयं राया सुमनसः स्याम ) दम धनके साथ उत्तम मनवाले हों ( इतः tad उत्‌ आवीदृताम ) यहांसे 
गंधवैको घेरे, स्वीकार करें। (सः देवः परमं सधस्थं अगन्‌) वह देव परम श्रेष्ठ स्थानको प्राप्त हुआ दै। ( यञ आयुः 
प्रतिरन्तः अगन्म ) sat आयुको दीधे बनाते हुए हम पहुंचते हैं ॥ ३६॥ 

दै ( पितरौ ) मातापिताओ ! ( ऋत्विये संखूजेथां ) ऋतुकालमें संयुक्त होवो ! ( रेतसः माता च पिता च 
भवाथः ) वीर्यके योगसेही तुम माता और पिता बनोगे। ( मर्यः इच एनां योषां अधिरोहय ) मर्दके समान इस 
खीके साथ बिखरेपर चढ । ( इह्‌ प्रजां रृण्वाथां ) wat संतान उत्पन्न करो और ( राय पुष्यतं ) धनको पुष्ट करो 
अर्थात्‌ बढाओ ॥ ३७॥ 


भावार्थ इस यज्ञस्थानभूमि और सूर्यके बीच अम्तरिक्षमें अप्सराएं ( सूर्यं प्रभाएं ) एक घरमै आनन्दसे रहकर 
बहुत आनन्द प्रात करती हैं । इस प्रकार गृहस्थ अपने घरमें आनन्दसे रदे | स्त्रियां ही सबकी उत्पत्तिका स्थान है, अतः 
उनके साथ पुरुष रहे ओर RIE अनुसार आदरपूर्वक ऋतुगामी होवे ॥ ३४ ॥ 


` दूसरेके नमस्कार करनेपर उसको नमन करना उचित हे, उसकी तेजस्वी wie साथ अपनी आंख मिळाकर नमन 
करना उचित है । इस तरद परस्परको जानकर नमस्कार किया जावे । भौर युवती ख्रीके साथ पुरुष दूर जाकर एकान्त 


करे॥ ३५॥ 


मचुष्यको जैसे जैसे धन मिले, वैसे वैसे वह मनके शुभ संस्कारोंसे युक्त चने। भौर वह ईश्वरको माननेवाळा हो। वह 
खर परम उचच स्थानपर विराजमान हे, जहाँ इम आयुको AS करते हुए पहुंच सकते हैं ॥ ३६॥ 85 
हे खी पुरुषो ! तुम अपने रजवीयेके बलसे ह्वी मातापिता बन सकते हो, अथीत्‌ सन्तान उत्पन्न कर सकते हो । अतः 


2 ... ऋतुकासमें i संयुक्त होवो। मदैके समान SS युक्त होवो, सम्तान उत्पन्न करो और धन भी प्राप्त करो और बढांनो ॥ ३७॥ 
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विवाह-प्रकरण . (४५) 
at पूर्ष छिवतंमामेरयस्थ यस्यां बीजं मनुष्याई वपन्ति | 
या न॑ ऊरू उशती विश्रयांति यस्यामुशन्तः प्रहरेम शेप॑ः ॥ ३८॥ 
आ treat धत्स्व॒ इस्तं परि ष्वजस्तर जायां सुमनस्यमानः | 
प्रजां कृण्वाथामिह मोदमानो दीर्घं बामायु; सविता कृणोतु ॥ ३९ || 
झा वां प्रजां जनयतु प्रजापतिरददोरात्राभ्यां समनक्त्वर्यमा । | 
अहुँमेङ्गली पतिलोकमा बिंशेमं श नों भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥४०॥ 
देवदत्तं मुना साकमेतद्वाधूंयं वासो afa वस्नम्‌ | 
यो ब्रह्मणे चिकितषे ददाति स इद्रक्षांसि तरपनि इन्ति ॥४१॥ 
ये में दत्तो taai वंधुयोबाधूर्य वासो afa ada । 
qi ब्रह्मणेंडनुमन्य॑मानों बृह॑स्पते साकमिन्द्रंश्र दत्तम्‌ ; ॥४२॥ 


अर्थ-- हे ( पूषन्‌) पषा ! (यस्यां मनुष्याः att बपन्ति) जिसमें मनुष्य बीज बोते हें । Cat शिवतमां 
TAA ) उस कल्याणमयी ख्रीको प्राप्त कर । (या उशती नः ऊरू विश्रय [ति) जो इच्छा करती हुई हमारे लिये 
अपना शरीर देती हे । ( यस्यां उदान्तः शेपः प्रहरेम) जिसकी कामना करनेवाछे हस विषय-सेवन करें ॥ ३८ ॥ 

(उरु आरोह) ऊपरकी ओर चढ, ( हस्तं उप धत्स्व) दाथ रगा | ( सुमनस्यमानः जायां परि ष्वजस्व) 
उत्तम मनसे युक्त होकर Sat आलिङ्गन कर । (इह्‌ मोदमानौ प्रजां ऊुण्वाथां) यहां आनंद भोगते हुए प्रजाको 
उत्पन्न करो । (सविता वां प्रजां ata आयुः कृणोतु ) सबिता आप दोनोंकी दीध आयु करे ॥ ३९ ॥ 

( प्रजापतिः at प्रजां जनयतु ) प्रजापति ईश्वर तुम दोनोंकी संतान उत्पन्न करे। ( अर्यमा अहोरात्राभ्यां सम- 
नफ्तु ) अर्यमा तुम दोनोंको दिनरात संयुक्त करे । ( अ-दुमंगली इमं पतिलोके आविश) अश्जभभावको न धारण 
करनेवाली तू खी इस पतिस्थानको प्राप्त कर । तू ( नः द्विपदे चतुष्पदे श॑ भव) हमारे द्विपाद और चतुष्पादके लिये 
सुखदायी हो ॥ ४०॥ - हि 

(देचैः दत्त ) देवोंद्वारा दिया हुआ ( मनुना साकं ) मनुके साथ प्राप्त हुआ ( एतत्‌ वाधूयं वासः ) यह विवाहक 
समयका वस्र (वध्वः च वस्त्रे) और वधूका वस्र है, यह ( यः चिकितुषे ब्रह्मणे ददाति) जो ज्ञानी आ दान 
करता है । (स इत्‌ तल्पानि रक्षांसि हन्ति) वह निश्रयसे बिस्तरेपर रहनेवारे राक्षसोंका नाश करता हे॥ van 

हे ( घृहस्पते ) बृहस्पति ! और ( साकं इन्द्रः च) साथ रहनेवाले इन्द्र ! तुम दोनों ( बधूयोः वाधूयं वासः) 
बधूका बिवाहके समयका वख और ( वध्वः च वस्न) जो वधूका वख है (ये ब्रह्मभागं मे दत्तः) उस mank 
आको तुम दोनों मुझको देते हो । (युवं ब्रह्मणे अनुमन्यमानो ब्रह्मणे TA) दुम दोनों ब्राह्मणको प्रदान करनेकी 
संमति देनेवाले ब्राह्मणफो उक्त वस्न प्रदान करते हो ॥ ४२ ॥ 

, भावार्थ-- उभ संस्कारोसे युक्त वधूको पुरुष प्राप्त करे । मनुष्य उत्तम स्त्रीस ही बीज घोते हैं। पुरुषम्रासिकी 
इच्छासे स्त्री अपना शरीर पुरुषको समपैण करती है, जिसमें पुरुष वीयोधान करे ॥ ३८ ॥ 


पुरुष स्त्रीके साथ प्रेमसे मिळे, उसका आदरके साथ आलिंगन करे, दोनों स्त्रीपुरुष आनन्दसे रममाण होवें भोर | | | 


सन्तान उत्पन्न करें । इन स्त्रीपुरुषोंकी आयु सविता भति दीघे बनावे ॥ ३९॥ E 

प्रजापालक ईश्वर इन स्त्रीपुरुषोंमें संतान उत्पन्न करे । वही दिन रात इनको प्रेमके साथ इकट्टे रखे । वधूके कोई 

दुर्गुण न हो भौर उत्तम शुभगुणवाली स्त्रीही पतिको प्राप्त करे । इस स्त्रीसे घरके सब द्विपाद्‌ चतुष्पादका कल्याण हो॥४०॥ A 

` बधूके पहननेके लिये छाया गया बख विद्वान माझणको दान देनेसे शयनस्थानमें उतपन्न होनेवाळे कुसस्कार दूर हो 
सकते हैं ॥ ४१ ॥ n aoe 

वभूके पहननेके किये छाया गया वस्त्र आह्रणका भाग है । वह भजुमतिपूर्वक प्राइणको दिया जावे ॥ ४२॥ | 
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(७६) अथरवेवेद- ग्रहस्थांश्रम 


ओ- स्योनाधोनेरधि बुध्यमानो हसामुदौ मह॑सा मोदमानो | 
l सुगू सुपुत्री संगहो तराथों जीवाबुष्सों बिमातीः oe | ॥ ४३ Ir 
नबं वसानः सुराभिः सुवासां उदागां जीव उषसों विभाती! | i 
अण्डात्पतत्रीवामुक्षि विश्वस्मादेनसर्परि ॥४४॥ 
शुम्भनी दयावांएथिवी अन्तिसुम्ने महिँत्रते । आप! सप्त सुंखुवुर्देवीस्ता नो मुश्चन्त्वहैस। ॥ ४५॥: 
Abas N A ॥ 
र्‌ 


त 
सूयाचे देवेभ्यो मित्राय वरुणाय च । ये भूतस्य प्रचेतसस्तेभ्यं इदमकरं नमः ` ॥ ४६:॥ 


यग क्रते चिंदमिश्रिषः पुरा जत्रुम्य आतृदः | | 

7 संघांता संघि मघां पुरूवसुनिष्केता Fea पुन॑ः ey ॥ ४७॥ 
a3 अर्थ-- (हसामुदौ महसा मोदमानो ) हास्यविनोद करनेवाले, महत्त्वके विचारसे आनंदित होनेवाले ( स्योनात्‌ 
ज्ञ योने; अधि बुध्यमानो ) सुखदायक शयनमंदिरसे जागकर उठनेवाले, ( सुगू सुपुत्रौ सुग्रहौ ) उत्तम इंद्रियो और 
2 गौओंसे युक्त, उत्तम बाल बच्चोंवांले, उत्तम घरवाळे ( जीवौ ) दो जीवों अर्थात्‌ खी और पुरुषो ! तुम दोनों ( विभातीः 


उषसः तराथः ) प्रकाशमय उषःकालवाले दीं आयुष्यके दिनोंको सुखके साथ तैर जाओ ॥ ४३॥ | 

= में ( नवं वसानः सुरभिः सुवासाः जीवः ) नवीन वस्र पहनता हुआ सुगंध धारण करके उत्तम वस्त्र पहनने- 
` वाढा जीवधारी मनुष्य ( विभातीः उषसः उदागां ) तेजस्वी उषःकाठोंमें उठता हूं। ( अण्डात्‌ पतती इव ) 

Sree निकलनेवाले पक्षीके समान मैं ( विश्वस्मात्‌ एनसः परि अमुक्षि ) सब पापसे मुक्त होऊं ॥ ४४ ॥ è 

& ( द्यावापृथिवी अन्तिसुस्ने महिव्रते शुम्भनी ) यौ और प्राथिवी थे दोनों लोक समीपसे सुख देनेवाले, बडे 
। नियम पालन करनेवाले, और शोभावाछे हैं । ( (देवीः सप्त आपः सुस्नुवुः ) दिव्य wat जलप्रवाह चल पडे हैं। 

( ताः अंहसः न; मुञ्चन्तु ) वे जलप्रवाह पापसे हम सबका बचाव करें ॥ ४५ ॥ हु हड 

es ( सूर्यायै देवेभ्यः मित्राय घरुणाय च ) उषा, भभ्नि भादि देव, सूर्य, वरुण तथा ( ये सूतस्य प्रचेतसः ) 
' जो भूतोके ज्ञानदाता देव हें ( तेभ्यः इदं नमः अकरं ) उनके लिये. यह नमस्कार मैं करता हूं ॥ ४६ ॥ 

a (a: ऋते अभिश्रिषः ) जो चिपकनेके विना तथा ( चित्‌ agea: आतृदः ) गदनकी हड्डीमें सुराख करनेके 

बिना ( साचि संघाता ) जोडको जोडनेवाछा और ( Aga पुनः निष्कर्ता ) फटे हुएको पुनः ठीक करनेवाला और ` 

(पुरूवसुः मघवा ) उत्तम पर्याप्त धन देनेवाला बलवान्‌ ईश्वर है ॥ ४७ ॥ 


oe भावार्थ खीपुरुष हास्यविनोद करते हुए, आनंद मनाते हुए, सुखदायक शयनसंदिरमें सोकर योग्य समयमें जागते 
` हुए, उत्तम गेवोंसे युक्त, उत्तम पुत्रोंसे युक्त और उत्तम घरवाछे होकर, दीर्घ आयुके सब दिन आनेदपूर्वक व्यतीत करें ॥४३॥ 


मैं उत्तम वस्त्र पहनकर, सुगंध धारण करता हुआ, शरीरको सुशोभित करके, ऐसे संदाचारसे रहूँ कि जिससे सब 
प्रकारके पाप दूर हो जायें ॥ ४४ ॥ ` a 


x दुलो 
उ? 


__ द्युलोक और एथ्वी लोक सबको सुख देनेवाले हैं, वे अपने नियमसे चलते 
oo रे मसे चलते हैं | इनके मध्यम सात प्रवाद बह रटे हैं l 


: a, अन्य देव, मित्र, वरुण भादि सबको सें नमस्कार करता gleaun 


T मानवी शरीरसें दो हड्डियोंको विना चिपकाये १ 
हूटे हुएकी मरम्मत करता हे | ४७ ॥ भोर z खुराख किये जोडता है, वही सबको जोंडनेवाला हे! 
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दोषुस्थिति है, वह भी हम सबसे. दूर हो ॥ ४८ ॥ 


:° ` ` ये कन्यायें उपवर होनेके कारण पतिकी कामना करती हैं और पतिके पास पहुंचती हैं । अर्थात्‌ गृद्स्थधसंकी ८ 
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: विवाह-प्रकरण 699) 


= 1 = कॉट. A A [| ~ mie 
अपासत्तम उच्छत ale पिशङ्गपुत लोहितं यत्‌ | 


निदेइनी या ऐवातक्य१ खिन्तां स्थाणावध्या सजामि ॥४८॥ 
याबंतीः कृत्या उंपवासंने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य पार्शा। | | 

व्यू (दयो या असंमद्धयो या अखिन्ता स्थाणाव्धि सादयामि | as ॥४९॥ 
यां में प्रियतमा तन्‌! सा में विभाय arda: | 

तस्याग्रे रवं व॑नस्पते नीविं Sosa मा at रिषाम | en 
ये अन्ता यावतीः सिचो य ओतंबो ये च॒ तन्त॑वः | | 

बासो यत्पत्नीमिरुत तन्नः स्योनमुषं स्पशात्‌. ॥५१॥ 
उश॒ती कन्यला इमा) पिंतुलोकात्पतिं यती; | अवं दीक्षाभसुक्षत स्वाहा. | -॥५२॥ 


अर्थ-- ( यत्‌ नीलं पिशंगं उत लोहितं तमः ) जो नीळा, पीछा अथवा कारे रंगका मैलापन हे, वह 
( अससत्‌ अप उच्छु ) हम सबसे दूर होवे । ( या निर्देहनी पूृषातकी अस्मिन्‌) जो जलानेवाळी दोषस्थिति इससें 
हे, Cat स्थाणौ अधि आ सजामि ) उसको इस स्तंभमें लगा देता हूं ॥ ४८ ॥ 
` ( यावतीः कृत्याः उपवासने ) जो हिंसाकृत्य उपवसे हैं, ( याचन्तः राज्ञः वरुणस्य पाशाः ) जितने राजा 
वरुणके पाश हैं, ( या; व्युद्धयः याः HATTA: ) जो दरिद्रताएं ओर दुरवस्थाएं हैं, ( ताः अस्मिन्‌ स्थाणौ अघि 
सादयामि ) उन सबको में इस स्तम्भमें स्थापित करता हूं ॥ ४९ ॥ 
न ( याः मे प्रियतमा तनूः ) जो मेरा अंत प्रिय शरीर हे, ( सा मे वाससः विभाय ) वह मेरे वस्नसे डरता 
। इसलिये हे ( बनस्पते ) वृक्ष ! ( अग्ने त्वं तस्य नीवि कृणुष्व ) पहिले त्‌ उसकी ग्रंथी बना, जिससे ( वयं 


. मा रिषाम) हम दुखी न हों ॥ ५० ॥ 


Ha -( ये अन्ताः यावतीः सिचः ) जो झालरे हैं और किनारियां हैं, (ये आतवः ये = तन्तवः 9 जो बाने हैं 
आर जो धागे हैं, ( यत्‌ चासः पत्नीभिः उतं ) जो वर खियोने बुना हे, ( तत्‌ वः स्योनं उपस्पृशात्‌ ) वह हमारे 
शरीरको. सुख देनेवाला बने.॥ ५१ ॥ . प gs क कट - 

( उशतीः इमाः कन्यलाः ) पतिकी इच्छा करनेवाली ये कन्याएं ( पितुलोकात्‌ पति यंतीः ) पिताके घरसे 


afte घर जाती हुई ( दीक्षां अस्क्षत, सु-आहा ) दीक्षात्रतको धारण करें, यह उत्तम उपदेश है ॥ ५२ ॥ 


nnn 
i a > 


क भावार्थ-- जो सब प्रकारका हमारा अज्ञान है वह हम सबसे पूरी तरह दूर हो जावे। जो हृदयको जलानेवाछी = 


' `.जो कुछ हिंसा ओर घातपातके कृत्य हैं, जो दरिद्रताएं और दुष्ट स्थितियाँ हैं, वे सबकी सब हमसे दूर हो: आज A a 
भेरा शरीर सुडौछ ओर gege है । वखधारणसे उसकी शोभा घटती हे, तथापि जोडकर हम चख धारण करते हे, ... 
जिससे-हसें कोई कष्ट न हो ॥ ५० ॥ a 


` :जो हमारे खी वने उत्तम वख डना हे, जिसमें सुंदर किनारियां और झालर ली हुई हैं, वह बन्न हमें सुख देने 
वाला हो ॥ ५१ ॥ 5 2 Prete 


स्वीकार करती हैँ ॥५२॥  . , 


= 
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(४८) अथर्षवेद्‌~ गृहस्थाश्रम 

बृहस्पतिनावसृष्टो वि श्रे देवा अंधारयन्‌ | चर्चा गोषु प्रविष्ट यत्तनमा स सुंजामादि IRESI 
बुहस्पतिनावसृष्टो वि श्रे देवा अंधारयन्‌ | तेजो गोषु प्रविष्ट ANAAT सं सुंजामसि ॥५४॥ 
घहस्पतिनावसष्टा विश्वे देवा अधारयन्‌ | भगो AY प्रविष्ट यस्तेनेमां सं aaa ॥५५॥ 
बहस्पतिनाव॑स्॒टा विश्वे देवा अधारयन्‌ | यशो याष प्रविष्ट यत्तेनेमां से JANTA ॥५६॥ 
बहस्पतिनाव॑सुष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ | पया योषु प्रविष्ट यत्तेनेमां सं संजामसि ॥५७॥ . 
चहस्पतिनावेसष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ | रसो AT प्रविष्ट यस्तेनेम्रां सं संजामसि ॥५८॥ 
यदामे केशिनो जना गहे ते समनेतिंष रोदेन झुण्त्रन्तो$घम्‌ | 
Mag तस्मादेनसः सविता च प्र JAN ' | ॥५९॥ 
यदीयं दुंहिता तब विकेइयरुदद्‌ Te रोदेन झुण्त्य१ धम | 

अग्रिष्ठा तस्मादेनसः सबिता च प्र मुञ्चताम्‌ l ॥६०॥ 


यज्ञामया यद्यवतया We त QAANT रादन कृण्यतारघम | 


mag तस्मादेनंसः सबिता च प्र gaara ॥६१॥ 
a प्रजायां TYY यहां Tey निष्ठितमधर्काङ्िरधं कुतम्‌ | | 
अग्निष्ठ तस्मादेनंः सविता च प्र मुश्वताम्‌ | ॥६२॥ 


rt roo 


अर्थ-- (बृहस्पतिना अवस्तृष्ा ) बहस्पतिके द्वारा रची हुई इस दीक्षाको ( विश्व देवाः अधारयन्‌) सब 
देबोनि धारण किया | (यत्‌ aA: गोघु प्रविष्ट ) जो बल गौवोंसें प्रविष्ट हुआ है, (तेन इमां सं खूजामसि ) उससे 
इसको संयुक्त करते हैं ॥ ५३ ॥ 

बहस्पति द्वारा रची हुई इस दीक्षाको सब देवोंने धारण किया। जो (तेजः ... भगः ... यशः... पय; ... रस) 
तेज, भाग्य, यश, दूध और रस गौवोंमे प्रविष्ट है, उससे इसको संयुक्त करते हें॥ ५४-५८॥ 9 

(यदि इमे केशिनो जनाः) यदि ये ढेबे बालवाले लोग (ते गृहे समनर्तिषुः ) तेरे घरमें नाचते रहे और 
( रोदेन अधं कृण्वन्तः ) रोनेसे पाप करते रहे० ॥ ( यदि इयं दुहिता) यदि यह पुत्री (विकेशी तव गहे अरुदत्‌) 
बालोंको खोलकर तेरे घरमें रोती रही और (रोदेन अधे कृण्वती) रो रोकर पाप करती रही० ( यत्‌ जामयः यत्‌ 


 युवतयः ) जो बहिनें और खियाँ तेरे घरमे रोती रहीं और रोकर पाप करती रहीं०॥ (यत्‌ ते प्रजायां पशुषु यत्‌ वा 
 ुहेषु निष्ठित) जो तेरी प्रजामें, पञ्चओोंमें भोर जो तेरे घरमें ( अघक्ृद्धिंः अघे कृत) पापियोंने पाप किया है, (अभि 


सविता च ) अभि ओर सविता ( तस्मात्‌ एनसः त्वा प्रमुश्चतां) उस पापसे तुझे बचावें ॥ ५९-६२ ॥ 


भावार्थ-- यह गृहस्थाश्रमकी दीक्षा बृहस्पतिने शुरू की है । जो बल, तेज, भाग्य, यश, दूध भोर रस Tena है, 
वह सब इस गृहस्थाश्रममें रहनेवालोंकों प्राप्त हो ॥ ५३-५८॥ 


जो बालोंबाळे छोग, जो कुमारिकाए, जो स्त्रियां रोते पीटते पाप करती हैं, जो बाल खोलकर चिल्लाती हैं, इस प्रकारका 


Š ; जो पाप घरों, संतानों और पद्चुओंके संबंधमें हो रहा है, वह सब पाप दूर होवे ॥ ५९-६२ II 
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| 'बिबाह-प्रकरण (४९) 
| इयं नापं जूते पूल्यान्यावपन्तिका | दीघोयुरस्तु मे पतिजीवाति शरदः शतम्‌ . ॥६३॥ 
| इहेमाबिन्द्र a dz ABUT दंपती | प्रजयेनो स्वस्तको विश्व मायुव्यख्लुताम्‌ Neel 
 यरद्सन्दामपधाने यदवोपवासंने कृतम्‌ | विवाहे कृत्यां यां चकुराखाने ताँ नि दध्मसि ॥३५॥ 
| यदु्कृतं यच्छमलं विवाहे deal च यत्‌ | तत्संभलस्य कम्ब॒ले म॒ज्महे दुरितं बस्‌ ॥ ६६ ॥ 
| समले मलं साद्यिस्वा कम्बछे दुरितं बयम्‌ । अभूम यज्ञिया शुद्धा प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ l ६७ || 

कृत्रिम; कण्टकः शतदुन्य एषः | अपास्याः केश्यं agad yea] लिखात्‌ ॥६८॥ 


| 

। अङ्ञादङ्गायमस्या अप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि | 

| तन्मा प्रापैत्एथिवीं मोत देवान्दिवं मा ग्रापं न्तरिक्षम्‌ | 

अपो मा प्रापन्मलेमतदंग्ने यमं सा प्रापत्पितश adia ॥ ६९॥ 


अथे-- (इयं नारी पूल्याने आवपन्तिका ) यह खी फूले हुए घान्यकी आहुति देती हुई ( उप बूते ) कहती 
है कि (मे पतिः दीघोयुः अस्तु) मेरा पति दोघांयु होवे और वह ( शरदः Wet जीवाति) सौ वषे जीवित रहे ॥६३। 

हे इन्द्र ! (चक्रवाका इच) चक्रवाक पक्षीके जोडेके समान (इमौ दस्पती इह सं चुद) इन पतिपत्नियोंको इस 
संसारे प्रेरित कर। (एने सु-अस्तको प्रजया) ये दोनों उत्तम घरवाले होकर संतानके साथ ( विश्वं आयुः व्यच्नुतां) 
सब आयुका उपभोग S ॥ ६४॥ 

(यत्‌ आसंद्यां) जो पाप बैठकपर, कुर्सीपर, (यत्‌ उपधाने ) जो बिखरेपर, सिरदानेपर, और ( यत्‌ वा उप- 
वासने कृतं) उपवस्रपर किया था, तथा ( विवाहे यां कृत्यां aR: ) Marat जिस हिंसक प्रयोगको किया था, (तां 
आस्नाने नि दध्मसि) उसको हम स्नानमें धो डालते हैं ॥ ६५॥ 

(यत्‌ विवाहे यत्‌ च वहतौ ) जो विवाहमें ओर जो बरातके रथमें ( दुष्छृत यत्‌ दामले ) जो दुष्ट इत्य ओर 
मलिन कमै किया (तत्‌ दुरितं संभळस्य कम्बले WTA ) वद पाप हम संभलके कंबल्में घो देते हैं ॥ ६६॥ 

( संभले मलं खादयित्वा ) संभलमें मळ डालकर, और ( दुरितं कंबळे ) पापको कंबरमें रखकर, ( यं यज्ञियाः 
शुद्धाः अभूम). हम यज्ञ करनेयोग्य शुद्ध हाँ । वह ( नः आयूँषि प्र तारिषत्‌) हमारी आयुओंको दीधे बनावे । ६७॥ 

(यः एबः शतदन्‌ कृत्रिमः कंटकः ) जो यह सैकडों दांतवाला कृत्रिम कंघा है वह ( अस्याः शीषेण्यं केयं 
AS अप.अप लिखात्‌) इसके मस्तकके मलको दूर करे॥ ६८॥ 

( बयं अस्याः अंगात्‌ अंगात्‌ यक्ष्मं) हम इसके प्रत्येक अंगसे रोगको ( अप निदध्मासे ) दूर करते हैं (तत्‌ 
पृथिवी मा प्रापत्‌) वह रोग एथ्वीको न प्राप्त हो, ( उत देवान्‌ मा) भौर देवोंको भी न प्राप हो, ( दिवं उरू अन्तरिक्षं i 
मा प्रापत्‌) थुछोक ओर अन्तरिक्ष लोकको भी न प्राप्त हो । हे aa! ( एतत्‌ मलं अपः मा प्रापत्‌) यह मल जलको 2 
प्राप्त न हो, ( यम॑ सान्‌ पितुन्‌ च.मा प्रापत्‌) यमके और सब पितरोंको न प्राप्त हो ॥ ६९॥ ee 

भावार्थ-- यह नारी धानका हवन करती हुई ईश्वरसे प्रार्थना करती है कि मेरा पति Pela बनकर सौ वर्ष जीवित 
रहे ॥६३॥. ee | 2 
हे प्रभो ! पतिपत्नी मिलकर सदा एक विचारसे रहें। चक्रवाकपक्षीके जोडेके समान आनंदसे रहें | उत्तम घरबार 
बनाकर और उत्तम संतान निर्माण कर संपूर्ण आयु आनदसे व्यतीत करें॥ ६४ ॥ Tis 

बैठक, सिरहाना, बिस्तरा, वस्न तथा विवाहके विषयमें जो कुछ पाप या घातक दोष होते हों, वे सबके सब आत्म 
झुद्धिसे. दूर किये जावें ॥ ६५ ॥ टे 
विवाहमें और बरातसें जो कुछ पाप या दोष होता है, वह भी विचारके साथ दूर किया जावे॥६६॥ | 
.. _ अपने मल भौर दोष दूरकर हम सब पूज्य पवित्र और दोषरहित तथा दीघौयु बनें ॥ ६७ ॥ 
` _ कंधा केकर स्त्रीके मस्तकका मळ दूर किया जावे और वहांकी स्वच्छता की जावे ॥ ६८॥ 
७ (waa. भा. ३ गु. हिन्दी ) प्या 


= — ee. SP रचय 


>” 


$ 
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(५०) अथवेवेद- गृहस्थाश्रम 

सं त्वां नह्यामि पय॑सा पृथिव्या! सं त्वा नह्यामि पयसोष॑धीनास्‌ | 

सं त्या नह्यामि प्रजया धनेन सा संनद्धा सनुहि वाजमेमम्‌ ॥ ७० | 

अभो5हमंस्मि सा त्वं सामाइमस्म्युक्‍्त्वं A थिवी स्वस्‌ । 

ताविह सं Hata प्रजामा ज॑नयावहै ॥७१॥ 
' जनियन्ति नावग्रंव! पुत्रियन्ति सुदानंवः | अरिष्टान सचेषहि बृहते वाज॑सातये ॥ ७२॥ 

ये पितरों वधूदुश्ची इमं वहतुमार्गमन्‌ | ते अस्यै बच्चे संप॑तन्ये प्रजाबच्छम यच्छन्तु ॥ ७३॥ 

येदं पूर्वाभैत्रशनायमांना प्रजामस्यै द्रविणं चेह दुर्या | 

तां बहन्त्वगंत॒स्यानु पन्थां विराडियं सुंप्रजा अत्यजेषीत्‌ ॥ ७४॥ 


अर्थ ( त्वा पृथिव्याः पयसा संनह्यामि ) तुझे VANE पोषक पदार्थसे मैं युक्त करता हूँ। (त्वा औषधीनां 
पयसा संनह्यामि) तुझे ओषधियोंके पौष्टिक सत्त्वसे युक्त करता हूँ । (त्वा प्रजया धनेन संनह्यामे ) तुझे प्रजा और 
धनसे युक्त करता £1 ( सा संनद्धा इमं वाजं सज्ञाहि वह तू खी उक्त गुणोंसे युक्त होकर इस बलको प्राप्त कर ॥७०॥ 

( अहं अमः अस्मि ) में प्राण हुं और (सा त्वं) शक्ति तू है। (साम अहं ऋकू त्वं) साम में हूं. ओर 
ऋचा तू है, ( द्यौः अहं परथिवी त्वं ) द्युलोक मैं हु और ग्रध्तरी तू है (at इह संभवाव) वे हम दोनों इकट्टे हों और 
(प्रजां आ जनयावहै ) संतान उत्पन्न करें ॥ ७१॥ 

(ama: नौ जनियन्ति) हमारे मातापिता आदि बृद्ध मनुष्य हम दोनों ( दम्पती ) को पैदा करते हैं अथीत्‌ 
संयुक्त करते हैं, और बादमें हम ( सुदानवः पुत्रियन्ति) दाता लोग पुत्रकी कामना करते हैं। ( अरिष्टास्‌ बृहते 
वाजसातये सचेवहि ) प्राण रहनेतक हम दोनों बडे बलप्रासिके लिये साथ साथ मिलकर रहें ॥ ७२ ॥ 

(ये वधूदर्शाः पितरः ) जो वधूको देखनेकी इच्छा करनेवाले बडे लोग (इस वहतुं आगमन्‌ ) इस रथको 
देखने आये हैं, (ते अस्यै वध्वै संपत्न्यै ) वे इस वधू अथोत उत्तम पत्नीके लिये (प्रजावत्‌ शर्म यच्छन्तु ) प्रजा- 
युक्त सुख प्रदान करें ॥ ७३॥ 

(या रशनायमाना पूवा इद्‌ आ अगन्‌) जो रशनाके समान अच्छे संबंधसे युक्त पहिली खी इस स्थानपर प्राप्त 
हुई, वह (अस्यै प्रजां द्रविणं च इह दत्त्वा) इसके लिये संतान भोर धन यहां देकर (तां अगतस्य पंथां 
वहन्तु ) उसको भविष्यकाङके मागेसे सुरक्षित ले जावें । ( इयं विराट्‌ सुप्रजा अति अजैषीत्‌ ) यह वधू तेजस्विनी 
और उत्तम प्रजावाली होकर विजयी होवे ॥ ७४॥ 


भावार्थ इसी प्रकार ख्रीके शरीरका प्रत्येक भाग स्वच्छ किया जावे, यह मल प्रथ्वी, अंतरिक्ष, आकाश, जल, 
वनस्पति आदिके पास न जावे, अपितु ऐसे स्थानपर मल गाड दिया जावे कि जिससे यह फिर किसीको कष्ट न दे सके ॥६९॥ 
खीको पृथ्वी और आषधियोंके पौष्टिक रससे पुष्ट किया जावे । उसको धन दिया जावे ताकि उत्तम संतान उत्पन्न 
हो। खी बलशालिनी होकर घरमें विराजे ॥ ७० ॥ . 
पुरुष प्राण हे भोर खी रयि है, पुरुष सामगान है और खरी मंत्र हे | पुरुष सू है और खी पृथवी है । ये दोनों 
मिलकर इस संसारमें रह और उत्तम संतान उत्पन्न करें ॥ ७१ ॥ 9 
अविवाहित खी पुरुष अपने सहधर्माचरणके लिये योग्य पुरुष और योग्य खीकी अपेक्षा करते हैं जो उदार दाता होते 
ह 5 हम ram उततम भक हिका बल करें ॥ ७९॥ 
नव बरातके समय अनेक खी 
ates en न्या पुरुष जमा होते हें । वे सब नववधूको सुसंतान होनेका झुभ 
डोरीमे अनेक धागे होते हैं, वेसे ही गृहस्थाश्रम मिलकर रहनेका आश्रम हे 
i a 9 है। गृहस्थाश्रममें gee हुए सब लोग 
खीको धन भौर सुसंतान प्राप्त होनेका शुभाशीवाद देकर उसको : चलाये 
fea शुभ AVA WH; इस , यश- 
तथा सुसंतान युक्त होकर विजयी PF ॥ ७४ |] vn 
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विघाह-प्रकरण (५१) 
प्र बुध्यस्व सुबुधा बुध्य॑माना दीघोयत्वाय॑ शतशारदाय | 
शहान्गुच्छ गहपत्ना यथासा दांध त आय! सावता SAT 119% Il 


अर्थ--हे वधू! तू ( सुवुघा बुध्यमाना ) उत्तम ज्ञानयुक्त तथा जागृत रहकर ( शतशारदाय दीर्घायुत्वाय प्र 
gege ) सौ वर्षके दोघे जीवनके लिये जागती रह । ( गृहान्‌ गच्छ ) अपने पतिके घरको जा, ( यथा गृहपत्नी असः) 


__ भूमिके आदर्शका मनन करनेसे खी पुरुषके अथवा पतिपरनीके 


गृहस्वामिनी जेसी बनकर रह ( सविता ते आयुः ata कृणोतु) सविता तेरी आयु दीधे बनावे ॥ ७५॥ 


भावार्थ खी विदुषी होवे, संबेरे प्रातःकाल उठे, सौ वर्षकी दीघे आयुक्े लिये ज्ञानप्रासिपूर्वेक प्रयत्न करे । अपने 
पतिके घरमें रहे । अपने घरकी स्वामिनी बनकर विराजे । परमात्मा इसको दीर्घायु करे ॥ ७५॥ 


TS 


विवाह--प्रकरण 


वैदिक विवाहका खरूप 
प्रथम-सृक्त | 

अथवैवेदके इस चतुदश काण्डसें वैदिक विवाहका स्वरूप 
भोर वैदिक विवाह-पदधति दर्शायी हे । प्रथम सूक्तके प्रारंभ- 
में पांच मंत्र केवल सामान्य उपदेश देनेवाले हैं। इनमें सूर्य, 
चन्द्र, नक्षत्र, प्रथ्वी और सोम आदिका वर्णेन है, परंतु इन 
Hala इन देवताओंका वर्णन करते हुए विवाहका तथा 
पतिपत्नीका भादर्श बताया हे | 


द्योः आर भूमि | 

प्रथममंत्रमें भूमिको पत्नीके रूपमै और सूर्य अथवा 
दुलोकको पतिके रूपमें बताया गया है । मानो सबकी माता 
पृथ्वी हे और सबका पिता सूर्य है । यह सब संसार मानो 
पृथ्वी और सूर्यरूपी मातापिताकी संतानरूप है । एक ही 
परिवारके हम सब हैं | जितने भो संसारके मनुष्य या TI- 
पक्षी हैं, ये सब एक ही परिवारके हें । संपूर्ण मनुष्योंमें 
भाईभाईका नाता हे । पतिका आदशै सूर्य है या gers है। 
द्युलोक वह हे जो सगो सदा प्रकाशित है। वह सबको 
प्रकाश, देता हे । इसी पति अपने परिवारको उत्तम 
ज्ञानका प्रकाश देवे और सब संतानोंको ज्ञानवान्‌ करे | इसी 
तरह भूमि सबको आधार देती हे, फल भौर अन्न देकर 
सबको तृप्ति करती हे। इसी तरह माता सब संतानोंको 
अपने प्रेमका आधार देवे और सबको खानपान द्वारा योग्य 
ARA पुष्ट करे । इस तरह विचार, करने पर तथा थावा- 


` शान्तिका आदरी हे । मनुष्य इस शान्तिके आदशेकों सदा 


अयोग्य हे । 


आदश सबन्धी उपदेश इस मंत्रमें स्पष्ट रीतिसे ज्ञात हो 


_ सकते हैं। 


गृहस्थधर्मका आधार सत्य हे, यह बात इस सूक्तके प्रारं- 
wa ही सत्य ' शब्द द्वारा बतायी हे । खोपुरुषका व्यव- 
हार सत्यका ही होवे, उसमें असत्य, कपट, छल आदि कभी 
न आवें | इसीसे आदर्श गृहस्थधमं हो सकता हे । दूसरा 
बल | ऋत ' ÈI ऋतका अर्थ सरलता है । सत्य आर ऋत ये 
दो ही उन्नतिके नियम हैं । सब धर्मनियमोंका यही सार हे | 

सोम 

द्वितीय मंत्रमें ' सोम ” के महात्म्यका वर्णन किया हे । 
यह सोम स्वगेमें, एथ्वीपर और नक्षत्रोसें भी हे । नक्षत्रोंमें 
जो सोम है वह चन्द्र ही हे। यह सब नक्षत्रोंकी शोभा 
है, रात्रीकें समय इसकी अवर्णनीय शोभा होती हे । यह 


मनमें धारण करें और शान्त रहें, क्रोये अशांति आदि 
दुगुणांको दूर रखें सोम द्वारा यह आदश मंत्रने पतिके | 
सामने रखा है। ' ree 
पृथ्वीपर भी “ सोम ? हे, यहाँ सोमका अर्थ ' वनस्पति _ 
गक क 


पशुपक्षियोंकी तृप्ति करता है। यद्यपि दोनोंका नास 


सोम शब्द द्वारा अनेक पदार्थाका बोध Aad 
अतः aaa सोम शब्दसे एक ही yar 
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आगे तृतीय मंत्रके पूर्वार्धमें सोमरसका पान करनेका 
वर्णन है । यह सोमपान ATA होता है इसको सब जानते 
ही हैं । परंतु इसी संत्रके उत्तरार्धमें विशेष अर्थमें सोमपानका 
उल्लेख हे । वहां कहा है कि ' जो सोमपान ब्रह्मज्ञानी करते 
हैं, वह सोसपान कोई अन्य मनुष्य कर नहीं सकता। ' 
यहांका सोमपान ब्रह्मानंदंका पान हे । जो ब्रह्मज्ञानी ही कर 
. सकता है। यह भी सोम हे । यही परमात्माका अखंड 
 जआानंदका रस है। परमात्माको एकरस कहते ही हैं । यही 
हा _अन्तिस और अतिश्रेष्ठ सोमपान है। धर्म मनुष्यको इसी 
सोमपानके लिये योग्य बनाता हे । साधारण मनुष्य इस 
सोमको नहीं पी सकता, क्योंकि विशेष उच्च अवस्था प्राप्त 
È होनेपर ही यह सोम पीना संभव है। 
N परमात्माके अखंडानन्द्रसरूप सोमके विचारके साथ 
| साथ वनस्पतिके सोमतककी अनेक सोमविषयक कल्पनाएं 
वेदने यहां बतायी हैं । इनके बीच सब प्रकारके सोम आ 
जाते हैं। इस प्रकार इस सोमपानका महात्म्य है । इसका 
वर्णन यहाँ करनेका उद्देशय यह हे कि गृहस्थी लोग अपने 
घरसें सोमपान करें । सर्वसाधारणतया सोमपानका अर्थ हे 
औषधिरसका सेवन करना | यह सब गृहस्थी करें। गृहस्थि- 
. योंका यह अन्न हे । वनस्पति, धान्य फळ, झाक आदिका 
. सेवन गृहस्थियोंक्रे परिवारोंमें होता WZ मांस, रक्त, अण्डे 
.. आदिका सेवन निषिद्ध है। पृथ्वी माता जिस सोमरससे 
सबकी पुष्टि कर रही हे, वह यही वानस्पत्य सोम है। 
इसके पश्चात्‌ ऋषि, सनि, साधु, संत आदि क्षपनी 
भाध्यात्मिक उन्नति करते हुए परमात्माके आनेदका रसपान 
' करते हैं। यह भी सोमपान ही हे । इनकी योग्यता at 
- साधारण गृहृस्थियोंके पास नहीं होती। गृहस्थाश्रमका धर्म इस 
__ योग्यताको मनुष्यमें उत्पन्न करता हे । अथोत्‌ ग्रहस्थधर्मका 
` पालन उत्तम रीतिसे कर चुकनेपर गृहस्थी वानप्रस्थाश्रममें 
प्रवेश करता हे, उस आश्रममें भी अपने धर्मोका अच्छी तरह 
पालन करके वह इस सोमपानके योग्य होकर संन्यासाश्रममें 
विष्ट होता हे । गृहदस्थाश्रमसे आगे चलकर साध्य होनेवाली 
बात हे, यह सूचित करनेके लिये और ग्रहस्थियों 
स्मेवारी बतानेके उद्देदयसे ये सब प्रकारके सोमपान 
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` अपनी पुत्री सूयोका दान पतिक्रे हाथमें कियाथा।” यंह | 
' ब्राह्मविवाइका भादश घेदने मनुष्योंके सन्मुख रखा है 3 
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आसीत्‌। म॑. १०१) रथ है। तथापि यह काल्पनिक 
रथका वर्णन इसलिये दिया है कि मनुष्य विवाहके समय 
ऐसे उत्तम रथ बनावें ओर बरात निकालें ओर वधूको पतिके 
घर बडे ठाटसे ले आवें। इस बरातके रथके विषयमें इन 
मंन्नोंका वर्णन देखने योग्य है । 
जब ( सूयो पतिं अयात्‌) सूयेकी पुत्री अपने पतिके 

ACNE, तब इस प्रकारके सुंदर रथपर वह बैठकर गई थी। 
इस समय ( उपबहंणं। मं. ६) उत्तम तकिया रथसें था, 
खियोने अपनी आंखोंमें ( आळजनं,) काजल लगाया था, ४ 
पर्याप्त ( कोशाः) धन साथमें ले लिया था । यह धन चाहे 
आभूषण हो या FAST | परंतु यह इसमें अवश्य होना 
चाहिये। जब रथ चलने लगा तब सब ANI ( अनुदेयी | 
मं. ७ ) अनुकूल आशीर्वाद दिये, सब छोगोंने वधूकी प्रशंसा 
(नाराशंसी) की। इस तरह सब वायुमंडल अनुकूल बन गया 
था । उस मंडलीमें एक भी मनुष्य इनके प्रतिकूल न था। . 
न कोई विरोध करनेवाला था । सब आनन्दप्रसन्न थे ओर 
सभी वधूवरका हित एकचित्तसे चाहते थे । 


(भद्रं वासः) इस समय सूयीका वस्त्र उत्तम था, 
बहुत ही सुंदर वस्त्र था ऐसे सुंदर Tala युक्त होकर सब 
स्त्रियां agè साथ थीं । 

इस बरातमें आगि उत्तम गायक थे, चे सुद्र Salat और 
मधुर स्वरमें मगल पद्य गाते हुए आगे 'चळ रहे थे । सबसे 
आगे दो वैद्य चल रहे, उनके साथ अभि मागदशीक था | 
इसके प्रकाशमें यह बरात चल रही थी | 

जिस रथमें यह वधू बैठी थी, उस रथपर सुंदर छत थी, 
मंदिर जैसा उसका शिखर था, यह छत भंद्रसे सुंदर 
आकाशके समान दिखाई देती (दो छदिः। म. १० ) थी। 
दो खेत बैर ( शुक्रो अनड्चाहौ) इस wa जोडे गए 
थे। यह बरात सोमके घर चल रही थी। क्योंकि सोम ही 
इस सूयीका पति था । सोमने ही इस सूयीकी मंगनी की 
थी ओर सोमके साथ इस सूयौका विवाह हुआ था | 

जब सोमने मंगनी की थी २ समच वहां दोनों अश्विनी 
कुमार देवोंके वैद्य थे । अथोत 'चैद्योंके सामने यह मंगनी 
हुईं थी । इस मंगनीको सूयीके पिताने स्वीकार क्रिया था । 


सूर्या यत्‌ पत्ये शंसन्तीं मनसा सचिताददात्‌।॥ 


(मं, ९) 
“सविताने मनसे पतिके विषयमै पूज्यभाव रखनेवाली 


rit 
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वधूका पिता अपनी कन्याका दान करता हे और इस दान 
विधिसे कन्या चरको प्राप्त होती हे । इससे ऐसा प्रतीत होता 
हे कि गांधवे विवाहका आदश वेदको मान्य नहीं हे। वर 
अपने लिये व'धूकी संगनी करता हे, वधूका पिता उस भंग- 
नीको स्वीकार करता हे, ओर सुमुहूतपर अपनी पुत्रीका दान 
करता हे.। इससे स्पष्ट हे कि कन्यापर अधिकार पहिले 
पिताका होता हे और इस कन्यादानविधिसे कन्यादानके 
पश्चात्‌ इसपर पतिका अधिकार हो जाता हे । ख्री स्वतंत्र 
ade स्वेच्छाचारिणी न रहे। या तो वह पिताके अधि- 
कारमें रहे अथवा पतिके आधीन रहे। इन दोनोंकी अनुपं- 


स्थितिसें वह ज्येष्ठ पत्र, भाई या अन्य श्रेष्ठ पुरुषकी आज्ञासे 


रहे, परंतु Saas न रहे । (अदात्‌) दान जो होता हे वह 
स्वतंत्रका नहीं हुआ करता | पुरुषका दान कभी नहीं होता, 
क्योंकि वह स्वतंत्र हे । कन्याकाही दान यहां लिखा हे। 


' सूर्या सविता पत्ये अदात्‌ । ( अथवे. १४।१६।९ ) 
मह्यं त्वाऽदु्गाहिपत्याय देवाः | (ऋ. १०।८७।३६; 
अथवे. १४।१।५० ) 
इन दोनों स्थानोपर अर्थात्‌ ऋग्वेदमेँ ओर अथववेदमें 
(अदात्‌, अदुः ) कन्यादान ही लिखा हे। अतः जो लोग 
समझते हैं कि वेदिक कालमें स्त्रियां aaa थीं, यह उनकी 
भूल हे । 
स्त्री स्वातंत्यमहीति | 
यह्‌ स्म्ृतियोंका कथन वेद संमत हे, जो लोग इस स्म्रति- 
वचनका उपहास करते हैं, वे इस वेदवचनका अधिक मनन 
करें | feat स्वतंत्र न रहें, बाळपनमें मातापिताकी शिक्षामें 
रहें, विवाहित 'होनेपर पतिसे शिक्षा प्राप्त करें चर कन्याकी 
याचना वधूके पितासे करे ओर पिता (मनसा अदात्‌ ) अपने 
मनसे संमति दे । तब न्निवाह हो कन्या स्वयं पिताकी 
अनुमतिके बिना अपना स्वयवर न करे, स्वयंवर करना भी 
हो, तो उसके लिये भी पिताकी संमति छे ले । वेदमें स्वयं- 


ave संत्र किसी स्थानपर अबतक देखनेसें नहीं आये हैं । 


इससे प्रतीत होता हे कि स्वयंवरकी प्रथा पीछेसे चली हे 
अस्त | 
इस तरह कन्यादानपूर्वेक विवाह होनेके पश्चात्‌ वधूके 


आपने पंतिक्रे घर जानेका समय आता है । उस समय सुदुर 
'रथ तैयार किया जावे | उसमें गाडियां और तकिये हों, 


सुंदर सजाया जावे | उत्तम बैल उसमें जोते जायं । उनमें 


. घोडे भी जोडे जा सकते हैं । रथके चक्र भी (शुची ) सुदर 
"स्वच्छ और सजावटसे युक्त हों। इस तरद्द सब प्रकारसे 


r 
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सुंदर और सजावटसे मनोरम बनाये गए उस सुखदायी 
रथपर आरूढ होकर वधू अपने पतिके घर जावें । 
दहेज । 

विवाह होनेके पूवे ager पिता अपने दामादके लिये 
अपने साम्थ्यके अनुसार ( वहतुः) दहेज भेज दे । मंत्र 

में (गावः ) गौवोंको दहेजके रूपमें भेजनेका उल्लेख है । 
गोवें ही बडा धन हे । अन्य धन इससे कम योग्यतावाला 
हे । गोबोंके दूधसे घरके सब आबाछवृद्धोंकी पुष्टि होती है, 
इसलिये वधूका पिता अपनी कन्याके पतिको उत्तम उत्तम 
ma देवे और ये गौवें विवाहे पूवे पतिके घर पहुंचें। 
पश्चात्‌ विवाह होवे ओर तत्पश्चात्‌ वधू अपने पतिके घर 
जावे | मधा नक्षत्रके समय दहेज भेज दिया ओर चन्द्रमा 
जब फटगुनी नक्षत्रमें आजाए तब विवाह हो। प्रायः यह 
कमसे कम पंद्रह दिनका समय हे, दामादकें घर गौवे पहुं 
चानेके पश्चात विवाह हो, यह तात्पर्य हे। जब यह वधू अपने 
पतिके घर चली जायगी, तब उसको अपनी ही परिचित गौवें 
मिलेगी । भोर गोवोंको भी अपने परिचयकी स्वामिनी 
मिळनेसे परस्पर प्रेम रहेगा। इस तरह यह कन्यादानके पूर्व 
गोओंका दान वेदिक विवाहमें एक मुख्य बात हे । 

मंत्र १४ और १५ में कहा हे कि वधूपक्षके दो मनुव्य 
(अश्विनौ ) घोडोंपर सवार होकर बरपक्षकें पास पहुंचते 
हैं । वरको बह दहेज समर्पित करते हैं । इस तरह इस पर- 
स्पर समेलनको सब पारिवारिक लोग संमति और अनुमति 
देते है और सब जातिकी संमति उसमें रहती हे । सगनीक 
समय, विवाहके समय और बरातके समय सब पारिवारिक 
जन, सब जातिके सजन उपस्थित होते हैं । यह बात “ देवा 
पदसे सिद्ध होती है । सूर्यदेव और सोमदेवके पारिवारिक 
जन जातिके सजन ( देवाः) देव हैं । इसी तरह सनुष्यासें 
विवाह होनेके समय वधू आर वर पक्षके पारिवारिक तया . 
जातिकें लोग संमिलित होने चाहिये, यह बात उसी वणनसे | 
स्वयंसिद्ध हे । क्योंकि सूने जेसा विवाह अपनी पुत्री सूया- A 
का सोमके साथ किया, वैसा ही मानवोंको अपनी पुत्रियोंका _ 
करना है । वस्तुतः सूयैने जो अपनी पुत्री सूयोका विवाह _ 
किया वह एक आलकारिक बात हे । वह वर्णन इसलिये 
वेदसै किया हे कि इसको देखकर लोग अपने विवाह 


(५४) 


पुराना और नया संबंध । 
ह मंत्र १७ और १८ में वधूका संबंध पितृकुलसे ओर पति- 
कुलसे होनेका उत्तम वर्णन है-- 
१ इतः बंधनात्‌ प्रसुञ्चामि, न अमुतः | (सं. १७ ) 
sg इतः प्रमुचामि न अमुतः, अमुतः GIST करम्‌ । 


( में. १८) 
ै इन मंत्रोंमें स्पष्ट कहा है कि “ इस पुत्रीको हम पितृकुलमें 
छुडाते हँ, और पतिकुलके साथ ऐसा सुसंबद्ध करते हैं कि 
यह पतिकुलसे कभी न छूट .सके। ' कन्याका पितृकुलसे 

छूटना तो आवश्यक ही हे, परंतु प्रश्न यहाँ यह उत्पन्न 
होता हे कि यह कन्या पतिकुछसे किसी प्रकार छूट 
सकती हे, या नहीं ? इस प्रश्नके उत्तरमें वेदका यह कथन 

हे कि कन्या पतिकुलसे अपना संबध नहीं छोड सकती | 
किसी भी अवस्थामें उसका संबध पतिकुलसे छूटना वैदिक 
घरकी दृष्टिसे असंभव हे । उक्त मंत्रोंमें Gere रीतिसे कहा 
है कि (न अमुतः, Aga: सुवद्धां करं ) नहीं, पतिकुल्से 
तो उसको उत्तम पक्की रीतिसे बांधता हूँ । इस सुबद्ध कर- 
नेका तात्पर्य यह हे कि वह पतिकुलसे कभी विमुक्त न होवे। 
. नियोगकी रीतिसें नियुक्त पुरुषके साथ संबध होनेसे भी पति- 
कुलका संबंध सुद्दढ रहता है और संतान तो पूर्व पतिकी ही 
होती हे । परंतु पतिके जीवित रहते हुए खीका पुनर्विवाह 
तो संथा असंभव हे, क्योंकि पुनर्विवाहसे तो पतिकुरका 
. संबंध छूट जाता हे। इस कारण वैदिक we पतिके जीविते 
रहते हुए खीका पुनर्विवाह संभव “नहीं हे । वैदिकधर्मी 


ee पतित्याग ( तलाक ) या पत्नोत्याग तो नितांत 
वेदिक हे । आजकल यूरोप, अमरीकाका अनुकरण करने- 
कई थोडे भारतीय लोग विवाहित संबंध अदालतसे 


अनुकूल नहीं हे। स्वयंवरकी प्रथामें भी पतिपरित्याग या 
पृत्नीपरित्याग संमत नहीं हे, फिर ब्राह्मविवाहके अनुसार तो 
हो सकता है? पूर्वोक्त मंत्रमें उपमा दी हे कि 
फळ ( उर्वारुकं बेधनात्‌ ) अपने वृक्षसे या बेलसे 
बंधनसे छूटता है, वैसे यह कन्या पितूकुलके 
समय मुक्त हो गयी हे। इसका संबध 
ओर नह संबंध सुबद्ध अर्थात्‌ रढतर हो 
मुक्तता नहीं हो सकती | ८ 
' मंत्रसें कद्दा हे कि यहद कन्या वरुणके पाशसे 


* 
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पितूकुलस सुसंबद्ध ge थी । विवाहके समय ये पाश तोड 
दिये गये हैं । वरुणके पाश किसी अन्य कारणसे टूट नहीं 
सकते | पितृकुलसे संबध तोडकर पतिके कुलसे नया संबंध 
जोड दिया हे । यह संबंध जो पतिके कुलसे हो गया हे, वह 
( सह-सं-भलाये) इस कुलकी. देखभालके लिये है । 
पतिके कुलके परिवारके साथ इस खीकी देख भाल होती रहे । 
अथौत्‌ यह कन्या बाल्यसें पितूकुलसे पाशोंके साथ बाँधी 
गई थी, वरुणंदेवके पाशोंसे बांधी गईं थी, और वरुणके 
पाश ऐसे होते हैं कि उन्हें तोडनेका सामर्थ्यं किसीके अन्दर 
नहीं होता । वे वरुणके पाश विवाहविधिसे ge जाते हैं, 
परंतु वही वधू पतिकुळसे ऐसी बांधी जाती हे कि वहांसे 
आमरण वह अपना संबंध छोड नहीं सकती। इस Teper 
रहती इई 

ऋतस्य योनौ सुकृतस्य लोके स्योनम्‌ ॥ 

(मं. १९) 

* सत्यके घरमें और पुण्यवानोंके स्थानमें जो सुख प्राप्त हो 
सकता हे, वह इसको पतिके घर प्राप्त हो । ? अर्थात्‌ यह 
पतिके घरमें रहती हुई सत्य मारीसे चले और पुण्य कर्म 
करती हुई सुखको प्राप्त हो। यह ख्रीका धम है। पतिके रहने- 
तक या पतिके मरनेके पश्चात्‌ भी ख्रीका यही धर्म हे, इस 
चर्मसे वह पतित न हो, और इस धर्मका आचरण करती हुई 
वह सुखको प्राप्त करे | Mel स्वतंत्र आचार या स्वेच्छाचार 
सवदा गर्हित हे । खरी न पितृघरमें स्वतंत्र है और न पतिके 
घरमें ही और न पतिके मरनेके पश्चात्‌ ही वह स्वतंत्र हो 
सकती हे । 

बाळकपनमें तो सविता देवने वरुणके पाशसे उसे पित- 
कुलसे बांध रखा था (मं. १९), विवाह होनेके समय वे 
पाश तो टूट गये, परंतु भगदेवत्मने उसका हाथ पकडकर 
बरातके रथतक चलाया, पश्चात्‌ जब वह पतिके घर जानेके 
लिये रथमें बैठी, तब अश्विनीदेव उसके रक्षक बने ( भं. २०), 
जबतक यह वधू पतिकें घर नहीं पहुंचती, वहांतक अश्विनी 
देवोंकी रक्षामें वह रहती हे । पश्चात 


गृहान्‌ गच्छ, ग्रहपत्नी यथाऽसो वदिनी त्वम्‌ ॥ 
(म. २०) 

पतिके घर यह नव वधू पहुंचती हे और वहां वशिनी होकेर 
रहती हे । वह स्वयं अपनी Efrat वशसें रखती हे, घरके 
परिवारको वशमें रखती हे और स्वयं बडे लोगोंकी भाज्ञामें 


रद्दती हे । इस तरह यदव पतिके घर पहुंचनेके पश्चात्‌ बर्ताव 
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करती है । तत्पश्चात्‌ यह पितृशृहमें वरुणके Tals बंधी 
रहती हे । स्वतंत्र नहीं होती । इसके ऊपर प्रथम पिता और 
माता निगरानी रखते हैं, फिर देवताओंकी निगरानी रहती 
हे, और अन्तमें पतिकी निगरानी होती हे । नियमबद्ध पर- 
waa जितनी स्वतंत्रता हो सकती हे, उतनी तो अवश्य 
हे । विद्या, कला, संस्कृति आदिके विकासके लिये जितनी 
आवश्यक है, उतनी स्वतंत्रता होनी ही चाहिये, पर स्वेच्छा 
आहार विद्दारकी स्वतंत्रता वेदके लिए अभिमत नहीं हे । 
वैदिक समयसें प्रत्येक कुमारी अपने मातापितासे आवश्यक 
शिक्षा पाती थी ओर पश्चात्‌ पतिसे । स्वतंत्र रीतिसे काले- 
जोंसें रहना और कुमारोंके साथ मिलकर शिक्षा पाना, उत्तम 
शिक्षाका रूप नहीं हे । 


गृदस्थाशमका आदश्च ' 


आगे मंत्र २१-२३ तक ग्रृहस्थाश्रमका सुदर वणन हे । : 


प्रत्येक गृहस्थी इस सुखका अधिकारी हे। जो धमानुकूछ रहे 
और गृहस्थी धमका पालन करे, वह इस सुखको प्राप्त कर 
सकता हे | 

(१) अस्मिन्‌ ग्रहे गाहपत्याय जाग्राहि। (मं. २१) 

इस पतिके घरमें अपने गृहस्थ-धमेका जागते हुए पालन 
कर ? अपने ग्रहस्थ-धर्म पालनमें प्रमाद न कर, दक्षतासे 
अपने पतिके घरमें रह ओर अपना BATT कर । 

(२) इह ते प्रजायै प्रियं aera | (मे. २१ ) 

८ इस TEENAAN रहते हुए अपने संतानका प्रिय, शुभ 
और कल्याण करना तेरा मुख्य कर्तब्य है । ? सुसंतान निमोण 
करना गृहस्था धर्म है। गुहस्थधमेका यह पुष्प और फळ हे, 
इसे सुयोग्य बनानेके लिये जो यत्न किया जाये, वह थोडा हे । 
मातापिताके सब संस्कार अंशरूपसे संतानमें आते हैं, अतः 
मातापितापर यह जिम्मेवारी हे कि वे अपनेपर कोई अशुभ 
संस्कार न होने दें। शारीरके रोग, बुरी आदतें ओर अन्य 
कुसंस्कार संतानोंमें अंशरूपसे उतरते हैं, अतः मातापिता- 
ओंको उचित है कि वे स्वयं परिशुद्ध रहें ओर छुभ संतान 
निर्माण करनेका यत्न करें। इस तरह प्रयत्न करनेपर संता- 
नोंके लिये शुभसंस्कार ही मिलेंगे, ओर उनकी संताने क्रमशः 
सुधरती और सुसंस्कारसंपन्न होती जायेंगी । 

(३) एना पत्या तन्वं सं स्पृशस्व। (म. २१) 

‹ हे वधू! इस पतिके साथ आनंदग्रसञ्न होकर रह ।” 

AY सब प्रकारके धमोनुकूछ उपभोग प्राप्त करे । सदा प्रस- 
जतासे दिनचर्या ब्यतीत करे । दुःखी रहनेसे वैसा चिडचि- 
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डापन भी संतानमें आ जायगा, इसलिये प्राप्त ऐश्वर्यके उप- 
भोगसे चित्तकी प्रसन्नता रखे और अन्तःकरण सदा NT- 
त्तिमें ही रखे । इस संसारमें रहनेका यही मुख्य नियम हे । 

(४) अथ जिबिः विदथं आ वदासि। (मं. २१) 

‘Za ढंगसे ग्रहस्थाश्रममें रहते हुए जब तारुण्य चला 
जाय, और वृद्ध अवस्था प्राप्त हो, अथोत्‌ बहुत अनुभव आ 
जाय, तब तू अपने अनुभव उपदेशद्वारा दूसरोंको बता । ! 
इससे पूव नहीं | इसके पूवका समय ज्ञानग्रहण करनेका हे, 
उपदेश देनेका नहीं | उपदेश देनेका काम, अनुभवी Daler 
ही हे । इस संसारमें पर्याप्त अंनुभव आनेपर ही मनुष्य उप- 
देश करे । इसके पूर्व जो उपदेश करते हैं, उससे लाभकी 
अपेक्षा हानिकी अधिक संभावना हो सकती हे । 


(4) इहैव स्ते, मा ats, विश्वमायुव्येश्‍नुतम्‌ 
( मं. २२) 
“पतिपत्नी इस गृहस्थाश्रममें रहें, उनमें वियोग न हो, 
पूर्ण आयुकी समासितक वे दोनों एक विचारसे रहें। ” यह 
हे विवाहित sgam आदश । विवाह होते ही वैवाहिक 
संबधको तोडनेकी कुप्रथा, जो अनाय देशोंमें चली आती हे, ` 
वह वैदिक विवाहमें सर्वथा नहीं है । वेद चाहता है कि, जो 
“विवाह एक समय हुआ वह जीवनके अन्ततक स्थिर रहे, 
उनमें किसी तरह विरोध न खडा हो, झगडे होकर उनके 
बैवाहिक संबध न Ze | l 
- (६) स्वस्तकौ मोदमानौ पुत्रैः नप्ताभिः क्रीडन्तौ। 
१ (मं. २२) 
“पतिपत्नी उत्तम घरवाले हों, आनंदप्रसन्न हों और 
पुत्रोके तथा नातियोंके साथ खेलते हुए सुखसे शुहस्थाश्रसका 
कर्तव्य करते TE । गहस्थाश्रममें रहनेवाले दुःखी चिडचिडे 
न हों, मन आनन्दप्रसन्न रखकर सुखके साथ अपने कर्तब्य 
गृहस्थी लोग करते रहें । 


(७) सूयैचन्द्रके समान तेजस्वी पुत्र हों | 
(मं. २३) 
“जैसे सूर्य ओर चन्द्र सब जगतको प्रकाश देनेवाले हैं, 
वैसे ही गृहस्थीक घरमें उत्तम तेजस्वी संतान हों, वे विविध. 
खेलोंमें ( क्रीडन्तौ) प्रवीण हों, (मायया चरतः ) कौश- _ 
ल्यके साथ जगतमें अमण करें, HAT ङुशलताके कमे करें 
कलावान्‌ हों भौर विश्वका अमण करें । अपनी कलाका 
विकास करें, चंद्रमा कलायुक्त होता हे, उसको 
कहते हैं, उसी प्रकार गृहस्थीकी सन्तति भी 


Sr HEI 
us 


= 
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निधि बने । और कलाकुशछतासे अपनी तथा अपने राष्ट्रकी 
उन्नति सिद्ध करे। अपनी संतानोंको कला-कारगिरकी 
| शिक्षा दे । 
उ AAT धन ओर Taga 
मंत्र २५ में ( बाह्मणभ्यो वसु विभज, शासमुल्य च 
| देहि । म. २५ ) ब्राह्मणोंको धन दान दो आर वसख्रका दान 
करो । व्राह्मणोंको दान करनेकी यहाँ आज्ञा की है | विवाहके 
टू, समय सुयोग्य विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको धन ओर वस्त्र देना चाहिये | 
S गो, भूमि -भादिका भी दान दिया जावे। यह दान वधूके 
| समक्ष दिया जावे, और इसका सात्त्विक परिणाम वधूके 
| ऊपर होवे । दान देनेकी बात इस प्रकार नव वधूके मनपर 
प्रतिबिंबित हो । दान देनेमें वधूका मन न लगकर केवल 
भोगमें ही उस वधूका मन रमने लगे, तो वह एक कुटुंबका 
नाश करनेवाली राक्षसी सिद्ध होगी । ऐसी भोगी खी पतिके 
कुलका नाश करनेवाली होती हे । 
एषा पद्धती कृत्या जाया पति-बिशते ॥ ( मं. २५) 
“यह दो पांववाली विनाशक राक्षसी भायोरूपसे 
i पतिके घर प्रवेश करती हे।” जिस ख्रीके मनसें दान देनेके 
भाव नहीं आते, वह भोगी खरी ऐसी ही घात करने राक्षसी 
ओ- बनती हे । गृहस्थीका भूषण उदार खी हे। उदारताकी शिक्षा 
उस वधूको अपने पिताके घरमें मिलनी चाहिये और पतिके 
घरमै भी मिलनी चाहिये । इसलिये दान देनेका महत्त्व उस 
खीके मनपर स्थिर करना चाहिये । गृहरिक्षाका यह एक 
विशेष महत्त्वका भाग हे । 
जिसमें दानभाव स्थिर नहीं हुआ, उसके मनमें ( कृत्या- 
- सक्तिः) विनाश करनेकी बुद्धि उत्पन्न होती हे । किसी 
St ऐसी क्रूर बुद्धि न हो इसलिये दानकी बुद्धि वधूमें बढानी 
met । यदि ऐसा न होकर खी स्वैराचरण करनेवाली 
हुई तो अन्तमें पतिकुलका नाश ही होता हे-- 
एधन्ते अस्याः ज्ञातयः, पतिर्वन्धेषु बध्यते । 
(सं. २६) 
इसकी जातियोंमें कलह प्रबळ होता हे, भौर अन्तमें 
बिचारा पति कलहके बंधनमें बांधा जाता हे। ? इसलिये 
कन्या और वधूसें प्रारंभसे ही दानकी बुद्धि, परोपकार करनेकी 
बुद्धि स्थिर होनी चाहिये । अपने सुखका त्याग करके भी 
 सज्जनाँकी सेवा करनेकी सुबुद्धि स्थिर होनी चाहिये । धर्म: 
सेबा, रुग्णसेवा, आद्रि सेवाभाव सबमें बढे और वरे इस 
संवासे ही सब द्रेषभाव दूर करें | 


| 
€ 


अथबेषेद- गृहस्थाश्रम 


पुरुष Gla वस्न न पहने 

HA २७ में कहा हे कि पुरुष कभी खीका Ta न पहने। 
पुरुषका शरीर कितना भी सुदर हों, परंतु खीका वस्त्र पहन- 
नेसे बह अइलील बनता है, शोभारहित हो जाता है । 

इससे स्पष्ट हे कि farts वस्र आरोग्यकी cea पहन- 
नेके अयोग्य होते हैं । यहां एक खीका वख दूसरी स्त्री पहने 
या न पहने, इस विषयमें भी कुछ नहीं लिखा हे। खीका वस्न 
पुरुष न पहने यह बात यहां स्पष्ट और असंदिग्ध है । 

विविध वस्थर पहननेसे ख्लीके रूप विशेष शोभायुक्त होते 
हैं, यह बात मं. २८ में कही हे । ( आदासनं +) धारीवाला 
aa, ( विशसनं ) सिरपर ओढने योग्य ओढनी, और 
( अधिविकर्तनं) यह सवौगपर ओढनेका वस्न हे । स्त्रियोंके 
पहननेके ये तीन वस्न हैं। इनके विविध रंगरूपोंके कारण 
खियोंके स्वरूपकी सुंदरता बढती हे । 


कन्याका शुरु 

कन्याकी शिक्षा केसी होनी चाहिये, यह आजका एक 
मुख्य प्रश्न हे । आजकल तो कन्या ओर पुत्र एक ही पाठ- 
ae पढते हें और उनकी पाठविधि समान होती हे। 
वस्तुतः देखा जाय तो पुरुषों ओर स्त्रियोके कार्य इस संसारमें 
विभिन्न होते हैं, अतः एक ही पाठविधि दोनोंके लिये लाभ 
देनेवाली नहीं हो सकती । आजकल स्त्रियोंका पुरुषीकरण 
और पुरुषोंका खीकरण हो रहा हे। मिश्रपाठविधिका और 
सहरशिक्षाका यह दोष हे । वेदके उपदेशानुसार खरीपुरुषोंकी 
पाठविधि भिन्न भिन्न होनी चाहिये । खियोको विशेषतः पाक 
शास्त्र अथोत. अन्न पकानेकी विधिका उत्तम ज्ञान होना 
चाहिये | (पतत्‌ तृष्टं) यह पदार्थं तृषा उत्पन्न. करनेवाला 
अथौत्‌ पित्तकारक है, (एतत्‌ कडुकं ) यह कटु है, ( एतत्‌ 
अपाष्टवत्‌ विषवत्‌ ) यह पदार्थ स्वास्थ्य बिगाडनेवाला 
हे, ये पदार्थं विषके समान मृत्यु लानेवाले हैं, (uae 
अत्तचे न ) ये पदार्थ खानेयोग्य नहीं हैं, इसी तरह निषिद्ध 
पदार्थोका ज्ञान कन्याओंकी पाठविधिमें देना चाहिये । तथा 
खाने योग्य पोष्टिक ओर सात्त्विक पदार्थौका भी योग्य झान 
Raia दिया जावे । स्त्रियोंके ऊपर बालबच्चोंके छालन पाल- 
नका भार रहता है, इसलिये उनको भक्ष्य भोज्य लेह्य पेय 
आदि खाद्यपदार्थोका उत्तम ज्ञान होना अत्यंत आवश्यक हे | 
इस प्रकारकी पाठविधि feats लिये होनी चाहिये ओर 
उनपर जो कार्यका भार आनेवाळा हे, उसे पूर्ण करनेकी योग्यता 
उनमें उत्पन्न करनी चाहिये | 
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` जो गुरु इस तरहकी शिक्षा कन्याओंको देता हे उसको 
उस HITS विवाहके समय उत्तम वस्त्र दान देना योग्य 
हे । इसी तरह मंत्र ३० सें कहा हे कि, जो गुरु ( प्राय- 
fata अध्येति) चित्तञ्॒द्ध करनेका उपदेश देता हे, चित्तके 
बुरे मागेसे जानेपर उसे धमेमागपर लानेका विवेक जिस 
सद्गुरुकी HUA AAA उत्पन्न होता है, उस शिक्षकका 
सन्मान करना चाहिये। उस कन्याके विवाहके समय 
८ खुमंगळं स्योनं वाल ) उत्तम मंगळ और शुभ वख उस 
` ब्राह्मणको अवश्य दिया जाना चाहिए । क्योंकि इसी ज्ञानसे 
(येन जाया न रिष्यति) उस खीकी गिरावट नहीं होती । 
ag शिक्षित स्री अपने धर्मपथमें रहती हुईं सबको आनन्द 
देती हे । यह शिक्षाका प्रभाव हे, ऐसी शिक्षा खीको देनी 
. चाहिये । 
खीको योग्य शिक्षा यदि न दी गई तो बह पतिकुलका 
किस प्रकार नाश करती हे, इसका वर्णन भं; २५-२६ में 
किया हे । इससे स्पष्ट हे कि खियोंको सुशिक्षा देना अत्यंत 
आवश्यक है । शिक्षा न होनेसे बडे भयानक परिणाम होते हैं। 


सद्व्पवहारसे धन कमाओ | 
- गृहस्थाश्रमे धनकी आवश्यकता सदा रहती है । कोई 
कर्भ धनके बिना नहीं हो सकता । अतः गृहस्थीको धन 
कमानेकी अत्यंत आवश्यकता हे । यह धन केसे कमाया 
जावे, यह एक समस्या गृहस्थियोंके सन्मुख सदा रहती हे। 
इसका उत्तर ३० वें HAN दिया हे । 
(ASI ऋतं चद्न्तौ) सरल व्यवहारोंमें सरल 
भाषण करो । उसमें छलकपट न हो | सबसे प्रथम टेढे 
व्यवहारमें न जाओ । जो व्यवहार करना हो, .वह सरळ 
व्यवहार हो और उसके करनेके समय सरळ भाषण भी 
करो । और इस प्रकारके धमौनुकूल सरळ व्यवहार करके 
(सम्रुद्धं भगे संभरतं) बहुत धन प्राप्त. करो। अपने 
'लिये जितने धनकी आवश्यकता है उतना धन कमाओ। 
'घमीनुकूल व्यवहार करनेसे निःसंदेह यश प्राप्त होगा और 
erate भी होगी | 
` ` पतिपत्नी अपने घरमें प्रेमके साथ रहें । पति ( संभळः 
चारु वाचं वदतु) अपनी धमेपत्नीके साथ मीठा भाषण 
बोले, मंगल भाषण करे, सुंदर वचन कहे तथा (अस्ये पति 
रोचय) इस खीको पतिके विषयमें बडी रुचि हो, बडा 
प्रेम हो । इस तरह दोनों प्रेमके साथ रहे, ब्यवहार करें और 
- ८ (अथर्व. भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 


.CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collecti 


(५७) 


` गोरक्षा : 
मंत्र ३२ और ३३ में उपदेश है, कि गृहस्थी लोग गोरक्ष 
करें, गौवें घरकी शोभा हैं, बालकोंकी उन्नति इसीसे होती 
है। सब प्रकारका उत्कर्ष Male होता हे, इसलिये गोपालन 
ग्रृहस्थीका भमै हे । हु 
सरल माग 

सबके चळनेके मागे सरल और निष्कंटक हों, इस विषयमें 
३४ वें मंत्रका आदेश ध्यानसें धरने योग्य हे-- 

पन्थानः अनुक्षराः ऋजवः सन्तु ॥ (म॑. ३४) 

* मार्ग केटकरहित और सरल हौँ । ' घरको पहुंचनेके 
मागी, घरके पासके मागे, WE जाने आनेके सब मारी 
निष्कंटक और सीधे हों। मलुष्यके सब व्यवहारके मारी 
भी सीधे ही हों। यहां ' माग सीधे हों ' इस कथनका 
तापर्य केवळ इतना ही नहीं हे कि आने जानेके मार्ग 
सीधे हों, क्योंकि वह मारी तो जैसी भूमि होगी वैसा ही 
बनेगा | परंतु मनुष्योंके व्यवहारके माग सीधे हों, यह बात 
विशेषतया यहां कही है। बीचमें कांटे न बिछाये जावें । 
आजकल्के राष्ट्रके ओर समाजके व्यवहार देखनेसे ऐसा प्रतीत 
होता है कि, मनुष्य खर्य ही अपनी मतिहीनतासे अपने 
मार्गपर कांटे बिछाते हैं और सीधा व्यवहार होनेकी संभावना . 
होनेपर भी टेढेपनसे व्यवहार करते हैं ओर इस कारण सुख- 
प्राप्तिके प्रयत्न करते हुए भी सदा दुःख ही प्राप्त करते हैं । 
इस तरह ये गृहस्थी अपनी Tales सारोमें काटे न डालें 
यह उपदेश वेद यहाँ गृहस्थाश्रसके प्रारंभमें दे रहा है । सब 
गृहस्थी इसको TATA स्मरणसें रखें | इस प्रकारके सीधे मागेसे 
चलनेपर ( घाता भगेन वर्च॑सा सं सजतु ) परमेश्वर | 
धन और तेज देगा | वह परमात्मा तो सरल व्यवहार करने- 
वालोंको यह फल अवश्य ही देगा । इसमें किसीको संदेह 
करनेकी आवश्यकता नहीं है। परमेश्वरकी सहायता प्राप्त 


करनेका मारी भी सीधा ओर निष्कंटक है । यही धर्मसागी 


हे । इससे चलकर सब मनुष्य सुखधामको पहुंच सकते हें । 
इस प्रकार इस मंत्रका उपदेश बडा मनन करने योग्य हें a 
और प्रत्येक गृहस्थीको सदा ध्यान रखनेयोग्य है, क्योंकि _ 
सबकी उन्नति सरळ ओर निष्कंटक ania ही होनी संभव 
है। उन्नतिका दूसरा कोई मारी नहीं है। 
तेजस्वी बनो > 
गृहस्थी तेजस्वी बनें, उत्साही बने, कदापि निरुत्साही न | 
हों । गृहस्थीका धर्म उत्साहका हे, यह तेजस्वी मनु 
धर्म है इसलिये वेद उपदेश देता कि गृहस्थी तेजस्वी 
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यहां प्रश्न उत्पन्न होता है कि गृहस्थी तेजस्वी केसे बने ? 
उत्तरमें वेद कहता हे कि 

यत्‌ वचेः अक्षेषु सुरायाम्‌ ( म. ३५ ) 

‹ जो तेज आंखोंसें अथवा द्यूतके पासोंमें होता हे और 
जो wad होता है ' वह तेज इन ग्ृहस्थियोंमें आवे । यह 
पढकर पाठक कहेंगे कि यह क्या अनर्थ हे? वेद ऐसा उप- 
देश क्यों देता हे? क्या वेद इस उपदेशसे ग्रृहस्थियांको 
जुभारी और मद्यपी बनाना चाहता हे? कदापि नहीं | वेद 
तो इन दुब्येसनोंसे ग़राहस्थियोंको बचाना चाहता हे, परंतु 
यहां तेजस्वी उत्साहका वर्णन है । किन छोगोंमें तेजस्वी 
उत्साह अत्यधिक होता है ? उत्तरमें जुभारी और मद्यपीसें 
होता हे, ऐसा ही कहना पडेगा । जुआ खेळनेके कार्यपर 
सरकारी प्रतिबध हे, जुआरीको राजपुरुष पकडते हैं ओर 
कारागृहमें डालते हैं, न्यायालयोंमें इनको दण्ड दिया जाता 
है, घरवाले इस जुआरीके विरोधी होते हें । इष्ट मित्र तथा 
परिवारके लोग चाहते हें कि यह जुआ न खेले, इस तरह 
सब लोग विरोध करते रहते हैं, तथापि जुवेबाज मनुष्य 
रातके समय, अंधेरेमें, कष्ट सहन करते हुए, छिपते और 
छिपाते हुए जुवेके घरमें पहुंचता हे, न उसको किसीका भय 
होता हे ओर न भूख प्यास होती हे एकमात्र निश्चय पर 
अट्ट होता हे कि में जुआ खेलेगा। सब जगतूके विरुद्ध होने- 
पर भी वह अपने निश्चय पर अटूट रीतिसे स्थिर रहता है; 
यह इसका निश्चय, प्रयत्न, उत्साह और एकाग्र मन देखने 
योग्य हे । यदि येही तेजस्वी गुण, जो इसके पासोंके Vea 
लगे हुए हैं, श्रेष्ठ पुरुषाथके कमें छग जाय, तो उसका बेडा 
पार होनेमें क्या संदेह है ? अतः वेद कहता है कि जो तेज 
और उत्साह तथा निश्चय जुआरी लोग अपने खेलमै बताते 
हैं, वही तेज और उत्साह गृहस्थी, मनुष्य अपने गृहस्थधर्म- 
पानमें बताते, उतना मनोनिग्रह, उतना निश्चय, उतना 
उत्साह, उतना प्रयत्न गृहस्थी अपने ध्मपाळनमें gaia, 
यह उपदेश यहां हे । 

मद्यपी भी इसी तरह मद्यपानके समय पर मद्पानके 
स्थानपर जाता हे और मद्य पीता ही हे, समय टालता नहीं, 
अपने साथ ge मित्रोंको भी. पिलाता हे, यह उदारता भी 
मद्यपीमें होती हे। इस मद्यपीमें समयपर वह कार्य करनेकी 
जो आतुरता होती हे और अपने साथियोंको पिलानेकी जो 
उदारता होती है, वह आतुरता गुहस्थियोंमें भी भवश्य रहे । 

गृहस्थी अपने कतेव्य बडी आतुरतासे करें और उदारतासे 
दान देते रहें | यदह उपदेश गृहस्थी कोग छे सकते हैं। 


अथषेषेद्‌- गृहस्थाश्रम 


यही सुरा और पासोंका इष्टांत मंत्र ३६ में पुनः अल्य 
रीतिसे आया है । उसका भी भाव यही है । इसमें जो उप- 
देश योग्य है वही लेना चाहिये। बढे महात्मा लोग कुत्तेसे 
और चीटियोंसे भी उपदेश लेते रहते हैं। जाग्रत, निद्रा और 
स्वामिनिष्ठाका उपदेश SAS और प्रयत्नशीळताका उपदेश 
चीटियोंसे लिया जाता है । इसके अन्य दुर्गुणोंकी ओर महात्मा 


- रोग देखते नहीं हैं, केवल गुणोंको अपनाते हें । इसी तरह 


मद्यपी और जुआरी भी. ग्रहस्थियोंको पूवोक्त उपदेश देते 
हें। ये उपदेश इनसे गृहस्थी प्राप्त करें और अपने गृहस्थ 
घमैका पालन उत्तम रीतिसे करके कृतकृत्य बनें | 


पाठक पूछेंगे कि ये ही उपदेश यहाँ क्यों दिये हैं ? क्या 
उत्तम उदाहरण जगतमें नहीं मिलेंगे ? saw निवेदन है 
कि मनुष्यकी तन्मयता जैसी ब्यसनोंसें होती हे वैसी लदा- 
चारमें नहीं होती। प्रायः यही नियम. ada हे। संसारसें 
रहते हुए मनुष्य परमाथैसाधन कैसे केरे ? इसके उत्तरसें 
व्यभिचारिणी खीके समान करे ऐसा उत्तर शास्रकार देते 
हैं । जैसी व्यभिचारिणी खी अपने विवाहित पतिके सब 
कार्य करती हुई अपने AAA परपु रुषका ध्यान सदा करती 
है और समय मिलते ही उसके पास चली जाती है, उसी 
प्रकार संसारी जीव संसारके कार्य करते हुए अपना सब 
ध्यान परमात्मामें रखें और जो समय मिल जावे उस समय 
परपुरुष परमात्माकी उपासना करें, वही पर पुरुष किंवा 
परम पुरुष ओर उपास्य सबके लिये है। यह उपमा यद्यपि 
“हीन है तथापि पूर्ण है। ऐसे ही जुभारी और मद्यपीकी 
उपमा भी पूर्ण हे । मनुष्योंको चाहिये कि वे उनकी कार्य- 
तत्परता अपनेमें लावे ओर उससे सुयोग्य कार्य करके कृत- 
कृत्य बनें । 

मंत्र ३५ और ३६ में गाँभोंके सनोंमें तेजस्विता दुरधरूप 
से रखी हुईं हे, इस तेजस्वितासे सब गृहस्थ युक्त हों, ऐसा 
कहा हे। ' ( गोषु वर्चः। महानध्न्या जघनं ) ' इन 
झब्दोंद्वारा गोका दुग्धस्थान दर्शाया हे। सचमुच गोका 
दूध अत्यंत तेजस्वी होता है। मैंसका दूध सुस्ती लानेवाला है, 
गौका दूध सुस्ती हटानेवाला हे । अतः सब गृहस्थी और 
उसके घरके बाळबच्चे गौका ही दूध पीकर तेजस्वी, वर्चस्वी, 
ओजस्वी, आयुष्मान्‌ और पुरुषार्थी बनें । 

संत्र ३७ में कहा हे कि जलोंमें एक प्रकारका तेज है जिससे 
तेजस्विता, माधुर्य, वीर्य ओर सामर्थ्य बढता है | गृहस्थि- 
योंको इस जलसे ये गुण प्राप्त हो सकते हें । वेदमें अन्यत्र 
जलको जीवनका एक मात्र साधन बताया है, रोगनाशक 
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कहा हे, आरोग्यवर्धक माना हे, वही सब आशय-इस मंत्रमें 
सरांशरूपसे कहा हे । गृहस्थी इसमंत्रका उत्तम मनन करें | 


संत्र ३८ तो सब लोगॉके हारा मनन करने योग्य 
मंत्र हे । 

[१] सुशान्तं तनूदूर्षि आम अपोहामि ॥ 

[ २ | भद्रः रोचनः ते उद्चामि ॥ ( मं. ३८ ) 

Ca) जो शरीरको क्षीण करनेवाळा, शरीरमें विष 
उत्पन्न करनेवाला और शरीरमें आकर स्थिर रहनेवाका रोग- 
बीज या दोष है उसको में हटाता हूं, और (२) जो 
शरीरका तेज बढनिवाला और अपना कल्याण करनेवाला हे, 
उसको में अपने पास करता हूं।” यह नियम तो सब 
Ageia सदा सर्वदा ध्याने धारण करना चाहिये ओर 
इसी प्रकार आचरण करना चाहिये । हरएक स्थानसें दोषोंको 
दूर करना और गुणोंको अपनेमें बढाना योग्य हे । उन्नतिका 
यही एकमात्र उपाय है । वधूवर अपने घरसें इसी नियमका 
पालन करें । 


मंत्र ३९ में कहा है कि (श्वशुरः देवरः च प्रती- 
क्षन्ते ) पतिके घरमें age और देवर वधूके आनेके मागे 
की प्रतीक्षा करते हैं। वधूका स्वागत करनेके लिये सब 
लोग उत्सुक रहते हैं । यह मंगल वधू अपने पतिके घर 
प्रविष्ट हो, वहां पहुंचते ही अझिकी प्रदक्षिणा करे, अभिको 
नमन करें और पश्चात्‌ श्वशुर आदिका दर्शन करे। वहां 
MAT AAG जलसे इस वधूको अभिषेक करे । यह जल 
वधूके अंदर जो भीरुता ( अवीरञ्चीः आपः ) हो, उसको 
दूर करे | यह अत्यंत महच्वकी बात हे । आर्योमें भीरुता 
नहीं होनी चाहिये । आर्य तो सदा निडर और घेयेके मेरु 
होने चाहिये । इसलिये वधू ग्रहस्थाभ्रममें प्रविष्ट होकर 
पतिके घर जो प्रथम स्नान करती है, वह स्नान ब्राह्मणों 
द्वारा वेदमंत्रसे पवित्र और निर्दोष हुए जलसे करे । जिस 
मंत्रपविन्न जलके स्नानसे इस वधूके भीरुता आदि सब दोष 
दूर हों और वह पवित्र, मंगल और चैयेवाली बने । ऐसी 
सुयोग्य गृहस्वामिनी बने कि जो अपनी संतानोंको सुयोग्य 
उपदेश द्वारा उत्तम आये बनावे-। 

पतिक्रे घरके सुवण रत्न आदि आभूषण इस नववधूके 
लिए कल्याणकारी हों, गिरानेवाले न हों। नहीं तो धन मलुष्य- 
को गिराता है । धनसे उत्पन्न हुआ घसंड मनुष्यकी अधो- 
गति करता है । इसलिये सावधानताकी सूचना देनेके लिये 
यहां कहा है कि सुवण आदि धन वधूकी गिरावट न करे । 

क्र 
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दूसरे घरकी ख्त्रियोंके उत्तमोत्तम आभूषण देखकर अपने लिये 
भी वैसे ही आभूषण बनवानेका हठ स्त्रियां करती हैं और 
पतिको बडे क्लेश देती हैं, ऐसा कोई खी न करे ओर प्राप्त 
सुवर्णमें ही वह संतुष्ट रहे सुवर्ण, आभूषण, गाडी, घोडे 
आदि सुखसाधन सबके सब भोगवर्गमें आते हैं । भोगेच्छा- 
के कारण घरमें विविध झगडे होते हैं, अतः कहा है कि इन 
भोगसाधनोंसे कोई झगडे न हों, अपितु (शं भवतु ) 
पतिके घरमें शान्ति रहे, झगडे होकर अशांति न बने । और 
पत्नी ( पत्या तन्वं शं स्पृदास्व ) अपने पतिके साथ 
सुखसे आनन्दप्रसन्न रहे | पतिपत्नी ऐसे एक विचारसे रहें 
कि वहां किसी भो कारण विवाद न हो, घरसें अशांति न 
बढे और दोनोंको कौटुंबिक सुख यथायोग्य प्राप्त हो । 


स्रीकी इच्छा 
आशासाना सौमनसं प्रजां सौभाग्यं रयिम्‌॥ 

( सं. ४२) 

पतिके घर आयी हुई नववधू अर्थात्‌ गृहिणी किस बात- 

की आशा करती हे, अर्थात्‌ क्या चाहती हे, यह प्रश्न कोई 
पूछे तो उसके उत्तरमें निवेदन है कि वह खी (A 
मनस) अपने TH सब लोग आनन्दुप्रसन्न रहें, झगडे न 
हों, परस्परका व्यवहार प्रेमपूर्वक हो, घरसें उत्तम शान्ति, 
आनंद और प्रसन्नताका राज्य रहे, यही इच्छा कुलीन खरी 
की हो। दूसरी इच्छा यह होनी चाहिये कि, (प्रजां) उत्तम 
संतान उत्पन्न होवे, अपनी संतान सुयोग्य बने, अपनी सुसत- 
RA कुलका TA हरभरा रहे । तीसरी इच्छा यह होवे कि 
( सौभाग्यं ) उत्तम भाग्य प्राप्त हो, अपने पतिके घरसें 
उत्तम भाग्य वृद्धिंगत होता रहे। सौभाग्यमें विशेष कर उस 
भाग्यका समावेश होता है कि जो पतिके कारण पत्नीको 
और पत्नीके कारण पतिको सुख होता हे और जिस सुखके 
लिये विवाह होता है । यह सौभाग्य अपने घरमें बढे यही 
इच्छा धर्सपत्नीकी हो । इसके पश्चात्‌ चतुथै इच्छा यह हे 
कि ( रायि ) धन प्राप्त हो, अपने पतिके घर किसी प्रकार 
दरिद्रता न रहे । ऐश्वयै धन सुवर्ण आभूषण आदि सब 
विपु रहे और इस अथैसे सबको सुख प्राप्त होता रहे l 
भर्मपत्नी की पतिके घरमें यही चार प्रकारको इच्छा हो। 
यहां सबसे प्रथम उत्तम मनकी इच्छा की हे, उसके नंतर 
पतिपत्नीके उत्तम सुखकी इच्छा है, और अन्तसें धनकी 
इच्छा है | क्योंकि धन सुखका साधन तो हे, परन्तु वह 


धन सु-सन न होनेपर, TH सुसंतान न होनेकी अवस्थामें, a 


पतिपत्नी संबंधकी विपरीततामें कोई सुख नहीं देता, इसके 
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विपरीत इन अवस्थाओंसें वह दुःखदायी ही होता है । इस 
लिये कौनसी आशा प्रथम करनी चाहिये और कौनसी अन्तसें 
करनी चाहिये, इसका विचार गृहस्थी लोग इस मंत्रके मन- 
नसे जानें । 

खरी केसी हो! 

( पत्युः agaat) पतिके अनुकूल रहकर नियम पालन 

करनेवाली Sl हो । खरी कभी पतिके प्रतिकूल आचरण न करे। 
इस नियसके अन्दर यद्यपि खीके लिये पतिके अनुकूल होनेकी 
आज्ञा कही हे तथापि इसीसे पति भी Mis अनुकूळ रहे यह 
भी भाव निकलता हे । पति जैसा चाहें चैसा आचरण करे 
और केवल पत्नी ही पतिके आधीन रहे, यह भाव इस HART 
नहीं हे । धर्मोपदेश समान हुआ करता हे भौर वह एकके 
निर्देशसे दूसरेके लिए भी लेना योग्य हे । तात्पर्यं यह है कि 
जिस प्रकार धर्मपत्नी पतिके अनुकूल रहे उसी प्रकार पति भी 
पत्नीकै अनुकूल रहे। दोनों परस्पर अनुकूल रहकर एक 
दूसरेका सुख बढावें और गृहको. स्वर्गधाम बनावें। उस 
घरमें ( अस्रताय कं संनह्यस्व ) ama की प्राप्ति हो। 
धर्मपत्नी और पति ये दोनों अपने साध्य aoe अर्थात 
सोक्षको नित्य प्रति ध्यानमें Ta | उस अम्रतमय मोक्षधाम- 
को पहुंचनेका जो मार्ग हे उस मार्ग पर gaa चलनेके 
लिये इस गृहस्थाश्रमकी सहायता हे यह कोई गृहस्थी न 
भूले | इस बातके लिये सब गृहस्थी सिद्ध हो । सब च्यव- 
हार वे इसी उद्देशयकी सिद्धिके लिये करें। अर्थात्‌ धमौ- 
TES व्यवहार करते हुए मोक्षकी सिद्धि प्राप्त करें । प्रत्येक 
ग्रहस्थीका यह कर्तव्य हे । प्रत्येक ग्रहस्थी प्रत्येक ब्यवहार 
करनेके समय स्मरण रखे कि मेरा यह कर्म मोक्षका साधक 
हो, ओर कभी बाधक न हो प्रत्येक कर्म योग्य रीतिसे करने 
पर मोक्षे लिये साधक हो सकता हें। यदि प्रत्येक कमे 
TSAAR किया जाय, लोभका त्याग किया जाय, तो 
सभी कमे उसी मोक्षधामको प्राप्त करानेमें सहायक हो 
सकते हें । फलभोगकी स्तार्थेच्छासे ही मनुष्यकी गिरावट 
होती हे, भतः कहा है कि (ATTA: | यज्ञ. ४०१ ) 
मत लल्चाओो, सब प्रकारका लोभ छोड दो ओर कर्म करो 
इस तरह निर्णोभतासे किया हुआ कर्म मोक्षके anit 
सुख देनेबाला होता हे। गृहस्थधमेके सभी कर्म सुख देते 
हुए मोक्षमार्गके साधक हैं। . - 


गृहस्थीका साम्राज्य 


` ग्रृदस्थीका घर एक बडा भारी साम्राज्य है । साधारण 
राज्य नहीं हे, बडा सान्राज्य हे । यजमान गुद्दस्थी at 


कट SHEE । पली उसकी सत्नाजी है। यद्‌ गुइस्थीकी सद्धर्म- 


अथवेघेद- गृहस्थाश्रमं 


चारिणी उसकी मंत्रणा देनेवाली हे, इसमें जो परिवार हे वे 
सब प्रजाजन हैं । गो, घोडे आदि जो घरके उपयोगी oy 
पक्षी हैं, वे भी सब इस साम्राज्यकी प्रजा हैं और इस 
प्रजाका योग्य पालन करना गृहस्थीका आवश्यक BATT हे | 
( साम्राज्यं सुषुवे वृषा । मे. ४३) जो बलवान होगा 
वही इस साम्राज्यका पालन और संवधन कर सकता हे । 
AU यहां कार्य नहीं हे। (वृषा) जो बल्युक्त होगा 
वही इस गृहस्थध्ममें यशस्वी होगा। बलवानोंका ही साम्रा- 
ज्य हो सकता हे । अशक्तोंका साम्राज्य नष्ट होगा । यह 
नियम इस स्थानसें पाठक देख सकते हें । 

पति सम्राट्‌ बने और उसकी धर्मपत्नी साम्राज्ञी बने। 
इसका अर्थ पूर्व अनुसंधानसे यह हे कि पति भी बलवान 
बने और पत्नी भी बलशालिनी बने और दोनों मिलकर इस 
गृहस्थाश्रमके साम्राज्यको योग्य रीतिसे चलावे | (सत्र ४४ 
में) नववधूसे कहा हे कि वह ससुर, देवर, ननद तथा सास 
आदि पारिवारिक जनोंके साथ योग्य बर्ताव साम्राज्ञी बनकर 
करे, इसका अर्थ यह हे कि पतिके घर इस Mat वही दर्जा 
रहे कि जो साम्राज्यमें साम्राज्ञीका रहता है । ख्रीका अधि- 
कार असाधारण श्रेष्ठ है। पूर्व स्थानमें कहा है कि खी स्वतंत्र : 
नहीं हे, या तो वह मातापिताके आधीन रहेगी अथवा पतिके 
आधीन रहेगी, इस कथनके साथ यह विधान विरोधक नहीं 
है। क्योंकि कोई सम्राट्‌ या साम्राज्ञी पूर्णतया स्वतंत्र नहीं 
होती | साम्राज्यके नियमोंसे बधी होती है । वह साधारण 
Ms समान इधर उधर जा नहीं सकती | उसके साथ सद्रा: 
शरीररक्षक रहते हैं । इस प्रकार साम्राज्ञी परतंत्र होती हुई 
भी विशेष संमानित होती है । यही बात खी की भी है। 
धर्मनियमोंसे बंधी हुईं धर्मपत्नी परतंत्र होती हुई भी पूर्ण 
रीतिसे साम्राज्ञी हे। धार्मिक उन्नति करनेके लिये स्वतंत्र हे | 
मनुष्यको अपने मुक्तिधामके मारी पर चलना हे, यही 
उसका ध्येय हे । इस ध्येयकी सिद्धिके लिये जितनी स्वतं- 
त्रता चाहिये उतनी स्त्रीको देनेका विधान है । इससे जो 
अधिक स्त्रातंञ्य हे वह ख्रीको गिरानेका कारण बनता है । : 


RITET सूत कातना | 

वैदिक घमोनुसार सर्वसाधारणतया स्त्रीपुरुषोंका भोर 
विशेषकर स्त्रियोंका घरेलू व्यवसाय सूत कातना और उसका 
कपडा बुंनना हे । प्रत्येक गृहस्थीके घरकी सब स्त्रियां इस 
सूत्र निमौणके कमको अवश्य करें । ( देवी; agaa l 
में. ४५ ) घरकी देवियां सूत कातें, जो सूत्र कातती हैं वे हीं 
देवियाँ हैं । ये ही देवियां ( तत्निरे ) ताना तानती हैं, qa- 
को ठीक करके योग्य रीतिसे ताना तानती हैं तथा-( आमितः 
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अन्तान्‌ दद्न्त ) चारों भागोंके अन्तिम भागोंको ठीक 
करती हैं । इस तरह सब उत्तम रीतिसे ठीक होनेपर (अव- 
यन, संव्ययन्लु) sat कपडा ga, ठीक तरह जुनें, 
तारुण्यकी अवस्थासें कपडा विशेष श्रमके साथ ga, ताकि 
( जरसे) वृद्धावस्थामें, जब कि विशेष श्रम होना संभव 
नहीं हे, कामसें आवे । ( आयुष्मती इदं चासः परि- 
धत्स्व) दीधे आयु प्राप्त करती हुई यह स्त्री अपने ग्रयत्नसे 
बुना हुआ वस्न पहने । यही वस्त्र खियांका और पुरुषोंका 
भूषण है । प्रत्येक परिवार इस तरह वख्रके विषयमै स्वावलंबी 
बने । अपने mas लिये दूसरोंपर निर्भर रहना सर्वथा 
अयोग्य है । यह उपदेश यहां वेद दे रहा है । यहां वेदने 
घरेलू उद्योग धन्धोंपर अधिक जोर दिया है । प्रत्येक घर हर 
तरहसे स्वावलम्बी बने। प्रत्येक गृहस्थी घरेलू उद्योग घन्धोंके 
द्वारा समृद्ध हो । यह वेदके द्वारा बताया गया उपाय अभ्यु- 
दयका एक सर्वोत्तम उपाय हे । 

मंत्र ४६ में कहा हे कि खरी पुरुष अपने दोघे जीवनके 
मारेको (दीर्घा प्रसितिं अञुदीध्युः ) ध्यानमें रखकर, 
अपने ( पितृभ्यः वामं ) मातापिताके लिये सुख देवे ओर 
स्त्री पुरुष परस्परको सुख देते हुए आनन्दसे अपना कतैब्य 
करें | गुहस्थाश्रमका माग अतिदीर्घ हे, कमसे कम सो वर्ष 
तक इस ANI चलना पडता हे । सौ वर्ष चलनेपर भी यह 
धर्ममाग समाप्त नहीं होता । इतना लंबा मागे गृहस्थि- 
ait सामने है। इतने लंबे मागपर gas साथ प्रवास 
करना चाहिये। इस कारण अपने मातापिताको सुख देना 
चाहिये । मातापिताका सत्कार करना एक आवश्यक कतव्य 
है । यदि कोई गृहस्थी अपने सातापिताकी देखभाल नहीं 
करेगा, तो उसके बालबच्चे भी उसकी देखभाळ नहीं करेंगे। 
स्वयं अपने मातापिताकी देखभाल करनेसे अपनी संतानोंको 
भी सुयोग्य शिक्षा मिळती हे, जिससे वे भी अपने माता- 
पिताका आदरसत्कार करनेसें प्रवृत्त होते हैं । सब गहस्था- 
श्रम सुखमय करना हो तो Tel ओर बालकोंकी पालना 
उसमें उत्तम रीतिसे होनी चाहिये । गृहस्थाश्रममें garis, 
करनेका यह महातत्त्व हे । 

गहस्थियॉके ऊपर सुप्रजा निर्माणका बडा भारी भार हे। 
प्रत्येक गृहस्थीको उचित है कि वह ( प्रजायै स्योनं wa) 
अपनी संतानके लिये सुख और स्थैयै प्राप्त करनेका प्रबंध करे | 
अपनी सब संताने सुखी हों, और स्थिर हों, सुदृढ हों तथा 
दीर्घायु बनें । संतानकी आयु दीर्घ किस रीतिसे हो सकती 
है ? इसके उत्तरमै वेदका कहना हे कि (सविता आयुः 


\ 
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ata कृणोति । म. ४७) सूर्य ही age आयु दीर्ध 
बनाता हे । सूर्यश्रकाशसे मनुष्यको दीर्घायु प्राप्त हो सकती 


है। मनुष्य सूर्यकिरणोंसें विचरे, सूयेस्नान करे, सूर्यकी उपा- 


सना करे और अपनी आयु AA बनावे । 


पाणिग्रहण 
पुरुष ख्रीका पाणिग्रहण करता है । यह पाणिग्रहण होते 
ही खरी पुरुषके बीच पत्नी और पतिका नाता we होता है। 
इस समय पति अपनी पत्नीसे प्रेमके साथ बातचीत करें 
और उससे कहे-- 
(१) ते हस्तं ग्रह्मामि, (२) मा व्यथिष्ठाः, 
(३) मया प्रजया धनेन सह ॥ (मं. ४८ ) 
हे पत्नी ! तेरा हाथ मं पकडता हूं, दुःखी मत हो 
और मेरे साथ तथा संतानं और धनोंके साथ सुखसे निवास 
atl? इस तरह प्रेमपूर्वक पति अपनी धर्मपत्नीके साथ 
भाषण करे । नववधू दूसरेके कुलसे आती हे, उसका कोई 
परिचित यहां नहीं होता हे, इसलिये पतिक्रे घरके लोग उस 
नववधूके साथ प्रेमका बतीव करें । पति नववधूसे कहे कि 
“हे पत्नी ! मैंने तेरा हाथ पकडा है, इससे चू समझ कि तुझे 


मैंने सब अवस्थाओंमें आधार दिया हे। हाथ पकडनेका अथ 


आधार देना हे, अतः जबतक में हूं तबतक तुझे डरनेकी 
कोई जरूरत नहीं | तू यहां सब तरहसे सुरक्षित हे । मेरा 
जो धन हे, वह भी तेरा ही धन हे। उससे तुझे भी हर 
तरहका सुख प्राप्त हो सकता है | हम दोनोंकी जो संताने 
उत्पन्न होंगी उनका यथायोग्य पालन करना हम दोनोंका 
कार्य हे। यदि हम वह कार्य करें तो वे सब हमारी संतानें 
भी हमारे gas हेतु हो सकती हें । इस तरह हे पत्नी ! 
मेरे साथ रहकर तू इस संसारमें सुखसे रह भोर हम दोनों 
गृहस्थघमंका पालन करते हुए मोक्षके मागे पर awl’ 
इस ढंगसे पति और पतिक्रे लोग नववधूके साथ मधुर, प्रिय 
और सुखकारक भाषण करें और उसके मनमें पिके घरके 
विषयमे प्रेस उत्पन्न करें । 

जहां जहाँ वेदसे पाणिग्रहणका विषय आया हे, वहां बह 
पति पत्नीका पाणिग्रहण करता हे, ऐसे ही शब्द प्रयोग हैं । 

(१) ते हस्तं ग्रह्मामि । ( अथवे. १४।१।४८; ५०) 

(२) ते हस्तं Derg | ( अथव. १४।१।४९ ) 

(३) ते हस्तं ग्रभ्णामे । (ऋग्वेद १०।८५।३६ ) 

(४) ते हस्तं अग्रहीत्‌ । (अथवे. १४।१।५१ ) 


इन स्थानोंसें हाथ पकडनेवाला पुरुष हे और जिसका 


हाथ पकडा जाता हे, वह खी हे । इससे भी गृदस्थाभ्रमसें 
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पुरुषको विशिष्टता है, थह बाँत स्पष्ट होती हे । वेदमें किसी 
भी स्थानपर खी द्वारा पुरुषके हाथ पकडे जानेका विधान नहीं 
है, अपितु aia पुरुष ही ख्रीका हाथ पकडता है | पाणि- 
ग्रहण करनेका अधिकार पुरुषका है, यह इन Hala निश्चित 
होता है । इसीलिये मंत्र ४३ में ( सिन्घुः नदीनां साम्रा 
० 0 ज्यं सुषुवे) कहा हे । एक समुद्र अनेक नदियोंका सम्राट्‌ 
८ vx होता हे, अथात्‌ एक पति अनेक खियोंका पाणिग्रहण करता 
हु लेट ५\ हुआ गृहस्थाश्रसरूपी बडे साम्राज्यका सम्राट्‌ होता है | 
AROE. पति ही खीका पाणिग्रहण करनेवाला हे, इस कथनसे भी 
= 31» पतिका ही मुख्य होना सिद्ध है । खरीका दान पतिको किया 
as’ | जाता हे, इस विषयके मंत्र भी हमने पूवस्थानपर देखें हें । 
इन सब बातोंसे निःसंदेह वैदिक धर्मके द्वारा गृहस्थाश्रममें 
पुरुषका मुख्य स्थान है, यह दशीया है । 
आगेके तीनों मंत्रोमें पाणिग्रहणका ही विषय है और उन 
ओ- मंत्रों खीका हाथ पुरुष पकडता हे ऐसा ही भाव है। तथा 
_ आगे विशेष स्पष्ट करके कहा हे कि-- 
त्वं धर्मणा पत्नी असि, अहँ. तव ग्रहपतिः ॥ 
) (मं. ५१ ) 
इयं मम पोष्या, महा त्वा प्रजापतिः अदात्‌ ॥ 
(मं. ५२) 
८ पुरुषको स्त्री धसे पत्ती हे, और पति स्त्रीका गृहपा- 
"ळक हे । यह स्त्री पतिके द्वारा पोषणके योग्य हे, क्योंकि 
इस पतिके अधिकारमें प्रजापतिने इस स्त्रीको सौंप दिया हे। 
स्त्रोके पोषणका भार पतिके ऊपर हे, यह बात इस मंत्र से 
` स्पष्ट हे । पति पत्नीका पालनपोषण करे। पालन-पोषणका 
विचार पत्नी न करे । पोप्रणको सामग्रीके घरमै आनेक 
पश्चात्‌ पत्नी उस सामग्रीका योग्य विनियोग करके सबको 
es यथायोग्य अन्न भाग पहुंचावे । 
be सुपुत्र निमोण करनेमें देवताओंको सहायता प्राप्त होनी 
BR: त्चाहिये | वह सहायता इस स्त्रीको प्राप्त हो, इस प्रकारका 
z आशीर्वाद मंत्र ५३ ओर ५४ में हे । इन्द्र, aft आदि सब 
देवता इस स्त्रीको अपना तेज अर्पण करं ओर इस स्त्रीके 
अन्दर उत्तम संतान उत्पन्न करें और ऐसे सुसन्तानोंके साथ 
यह स्त्री उन्नत होती रहे । 
हि ada सुंदरता , 
 सिरपर (शीर्ष केशान्‌ अकल्पयत्‌) परमेश्वरने बडे 
बडे केश बनाये हैं । विशेषतः स्त्रीक सिरकी शोभा केंशोंकी 
ओ- सुब्यवस्थासे बढती हे । ( तेन इमां नारीं पत्ये संशोभ- 
- यामसि) भतः पतिके fer सुंदर दीखने योग्य स्त्री 


aadA- गृहस्थाश्रम 


सिरकी सजावट करे और अपने सिरकी शोभा बढावे । स्त्री 
अपने सिरपरके बालोंकी सुव्यवस्था रखे और शोभाके लिये 
सजावट करे | 

(मनसा चरन्तीं जायां जिज्ञासे) मनसे चालचलन 
iat केसा हे यह जानना चाहिये | केवळ बाह्य चाळचछन 
द्वारा किसीकी परीक्षा नहीं करनी चाहिये । मन केसा हे, 
विचार कैसे हैं, मनसे किस बातका विचार करती हे, मनसें 
किसका मनन करती हे, यह देखना चाहिये। जो मनसे Be 
हे, उसे ही शुद्ध समझना चाहिये । अतः मनको शुद्ध रख- 
नेके लिये जो शिक्षा देनी योग्य हे वही देनी चाहिये । खी 
हो या पुरुष, उनके मन शुद्ध रखनेयोग्य पाठविधि बनानी 
चाहिये । 

( योषा यत्‌ अवस्त, तत रूपं ) स्री जो ser परिधान 
करती हे, उससे उसका रूप शोभावान्‌ होता Sl अथीत्‌ 
खत्रीको इस प्रकारके वख परिधान करनेके लिये देने चाहिये 
कि जिससे उसकी सुंदरता बढे। यहां सूयीसावित्रीका उदा- 
हरण पाठक देखें । संध्यासमयमें कितने विविध रंगके वख 
यह सूर्यपुत्र संध्या पहनती है और अपने रूपकी शोभा 


` बढाती हे । पति अपनी शक्तिके अनुसार खियोंको उत्तम 


वस्न पहनावे | यह कोई आवश्यक नहीं हे कि खरी प्रतिदिन 
नये नये वखर पहने, परंतु जो वस्त्र पहने वे ऐसे सुव्यवस्थित 
हों कि उनसे उस खीकी शोभा बढे। घरकी देवी खी हे ओर 
घरघरमै इस गुहस्वामिनीकी मंगल वस्न भूषणोंसे पूजा होती 
रहे और वह पूजा घरके स्वामीकी आर्थिक अनुकूलताके अनु- 
सार होती रहे । 

(नवग्वैः सखिभिः तां अर्न्वातिष्ये ) जिनमें नो गौवों 
अथोत्‌ सब इंद्वियोंका समर्पण किया जाता हे, उन यज्ञोंके 
साथ भौर जो हमारे मित्रजन उन यज्ञोमें भाग लेते हैं उनके 
साथ यज्ञमय जीवन बनाकर उस Mls साथ सैं सब ब्यव- 
हार करता हूँ । अथीत्‌ में स्वयं और मेरी धर्मपत्नी दोनों 
मिलकर अपना सब जीवन हम यज्ञरूप बनाते हैं | जो जो 
कमे हम करते हैं वह यज्ञरूप करते हैं । इससे हम दोनों 
यज्ञरूप बनेंगे ओर अन्तमें हमारे ATA यज्ञस्वरूप परमेश्वर 
प्रसन्न होगा ओर हम कृतकृत्य बनेंगे । 


(विद्वान्‌ पाशान्‌ विचचेत) खो पुरुष विद्वान्‌ होकर 
अपने पाशोंको काटे ओर बंधनसे मुक्त हों। सब प्रयत्न 
बंधनसे मुक्त होनेके लिये होने चाहिये । मनुष्य अनेक 


प्रकारके प्रझोभनोंमें फंसता है, ओर स्वय अपने लिये बंधन 
निर्माण करता हे और उन बंधनोंसे बंध जाता हे । ये सब 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


विवाह-प्रकरण 


बंधन काटने चाहिये और मुक्त होना चाहिये । यह मुक्त 
होनेका ज्ञान जिसको होता हे उसीको ज्ञानी अथवा विद्वान 
कहते हैं | मनुष्य-खी या पुरुष- इस मुक्तिकी विद्याको प्राप्त 
करें और उसकी सहायतासे मुक्‍त हो जांय । 


प्रत्येक मनुष्य कहे कि ( अहं विष्यामि) में ग्रे सब 
बंधन तोडता हूं, में बंधनसे मुक्त होनेका यत्न करता हूं । 
क्योंकि मनुष्य-जन्मकी सार्थकता. बंधनमुक्त होनेमें ही हे । 
मनुष्यका जन्म ही इस कार्यके लिये हे) ये सब बंधन मनके 
कारणसे होते हैं अतः कहा हे कि (मनसः कुलायं 
पहुयन्‌ वेदत्‌) मनका यह घोंसळा हे वह बात मनुष्य 
देखें और मनद्वारा उत्पन्न हुए ये सब बंधन हैं, ऐसा जानें। 
यदि मनुष्यको इस बातका ज्ञान होगा कि ( मन एव मचु- 
ष्याणां कारणं बंधमोक्षयोः) मन ही मनुष्योंके बंधन 
अथवा मोक्षका कारण हे, तो वह मनुष्य कभी बंधनोंमें नहीं 
पडेगा | साधारण मनुष्योंको ऐसा प्रतीत होता हे कि अपने 
बंधन बाह्य कारणोंसे हैं, परंतु वस्तुतः वह असत्य हे । बाह्य 
कारण मनुष्यको बंधनमें डालनेमें असमर्थ हैं । मनुष्यका 
मन ही अपने बंधन तैयार करता हे और उसमें स्वयं फंसता 
हे ओर मनुष्यको फंसाता है । इसलिये बंधनसे मुक्त होने- 
वाळे मनुष्यको उचित हे कि वह अपने मनको ज्ञानसे शुद्ध 
करे और उस BE मनसे वह अपने सब पाश काट देवे। 
निश्चय यह है कि (मनसा उत्‌ अझ्चुच्ये) अपने मनसे ही 
मनुष्य उन्नत होता हुआ मुक्त होता है। मनुष्य अपने मनसे 
बंधनोंमें बांधा जाता हे और अपने मनसे ही बंधनोंसे मुक्त 
होता है । इतनी शक्ति मनुष्यके. मनमें है। इतनी शक्ति 
प्रत्येक मनुष्यके मनमें होती हुईं भी मनुष्य अपने आपको 
असमर्थ मानता हे ओर सहाग्रताकी याचना करता रहता 
है । परंतु यदि यह स्वयं अपने कार्योसे बंधनमें पडा हे तो 
वह अपने ही कार्यीसे बंधनोंको तोडकर मुक्त भी हो सकता 
हे । अथीत्‌ मुक्त होनेकी शक्ति इसीके अन्दर हे । अतः 
कहा कि ( स्वयं श्रथ्नानः) “ स्वयं में अपने पाशोंको 
शिथिल करता हूँ । › तुम्हारे पाशोंको दूसरा कोई शिथिल 
कर नहीं सकता। यदि तुम अपने बंधनोंको तोडना चाहते 
हो तो तुम ही तोड सकते हो, यदि बंधनमें ही पडे रहना 
चाहते हो तो वैसा भी हो सकता है। जो तुम्हारे मनमें होगा 
वही यहां हो सकता है | तुम ही अपने उद्धारक और तुम 
ही अपने घातक हो। दूसरा तुम्हें कष्ट देता है यह बडा भारी 
अम है । यह बात जैसे वैयक्तिक झुत्तिमें सत्य हे वैसे ही 
सामाजिक भौर राष्ट्रीय मुक्तिमें भी सत्य है। अतः सब ah 


(६३) 


पुरुषोंको उचित है कि वे अपने बंधन शिथिल करनेका स्वयं 
यत्न करें ओर प्रयत्न करके स्वयं मुक्त हों। यदि प्रयतन 
किया जाय तो यह सिद्ध हो सकता है। 


चोरीका अन्न न खाओ 
इस योग्यताको प्राप्त करनेकी इच्छा हे तो यह नियम 
करना चाहिये कि ( न स्तेयं अदि) में चोरीका अन्न नहीं 
खाता हूं । आज अधिकांश जनसंख्या जो अन्न खाती हे 
वह चोरीका होता हे, जिसपर दूसरेका अधिकार होता हे । 
यदि हम उसको भक्षण करेंगे तो वह चोरी हे | यह चोरी 
RÄ भी होगी ओर समाजमें भी होगी | यदि कोई पदार्थ 
घरमें लाता हे और वह सब मनुष्योंको न बांटते हुए अकेला 
ही उसको खाता है तो ag चोरीका अन्न खाता है। अपने 
ग्राममें जो अन्न उत्पन्न होता हे वह ग्रामके सब लोगोंके लिये 
होता हे । यदि ग्रामके कई लोगोंने अपने पास अन्नसंग्रह 
अधिक किया ओर इस कारण ग्रामके कई लोग भूखे मरने 
लगे, तो निःसन्देह अधिक संग्रह करनेवाले चोरीका भन्न ही 
खाग | यह सब विचार करके कुटुंबियोंको निश्चय करना 
चाहिये कि हम चोरीका अन्न खाते हैं वा यज्ञका अन्न खाते 
हैं। मनुष्यको उचित हे कि वह यज्ञशेष अन्न खावे और 
पवित्र बने । जो मनुष्य यज्ञ न करके स्वयं अपने लिये ही 
पकाता हे वह चोर है । मनुष्य मात्रको जो शिक्षा मिलनी 
चाहिये, वह यह हे । 
येन त्वा अवध्नात्‌ , पाशात्‌ त्वा प्रमुञ्चामे॥ 
(म. ५८) 
“ जिस बंधनसे तुझे बांध रखा था, उस बंधनसे तुझे में 
सुक्त करता हूँ । ” यह वचन पति अपनी धमैपत्नीसे कहता 
हे, और उसको विश्वास देता हे कि मेरी सहायतासे तू अब 
(उरं लोकं ) विस्तृत लोकको प्राप्त हुई है, तेरे लिये विस्तृत 
कमैभूमि यहां प्राप्त हुई है और ( अत्र तुभ्यं सुगं पंथां 
कृणामि ) यहां तेरे लिये सुगममाग मैं बना देता हूँ । इस 
AVA त्‌ जायगी तो तेरा कल्याण होगा । यह गृहस्थाश्रम 
एक अति विस्तृत कार्यक्षेत्र हे, पुरुषार्थी मनुष्य यहां 
पुरुषार्थं करके अपना भाग बढा सकता हे। यहाँ अनेक 
मारी हैं परंतु सरळ मागैपर ही मनुष्यको चलना चाहिए) 
अस्तु | पतिको उचित है कि वह अपनी ख्रीको सुशिक्षा देव, 
उसको सीघे मागैसे चलावे और उसके बंधन तोडनेके लिये 
जो जो पुरुषाथ करने आवश्यक हैं वे सब खीसे करावे 
पुरुषपर यह इतनी भारी जिम्मेवारी हे । पुरुष a 
मुक्त रखे ओर अपनी खीको भी मुक्तिके पथपर चल 
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खीके योग्य अथवा अयोग्य आचरणका उत्तरदायित्व पुरुषपर 
हे । खीशिक्षाका सब भार पुरुषपर है यदि खी विद्याहीन 
है, तो उसका दोष पुरुषपर है | यही अगले ५९ वें मंत्रसें 
कहा हे-- 
-- (gat नारी सुकृत दधात | मं. ५९ ) इस खीको 
पुण्यमार्गमें चछावो, इससे पुण्यकर्म हो ऐसी ब्यवस्था करो 
यदि स्त्री बुरा व्यवहार करती है, तो उसका दोष पुरुषपर ही 
जाता है | पुरुषका यह कर्तव्य हे कि वह खीको अपने कर्त- 
ब्यका आवदयक ज्ञान करा दे भोर खीको धर्मशील बना 
दे ! ( धाता अस्यै पति विचेद ) परमेश्वरने इस खीके 
लिये पति प्राप्त करा दिया है, अतः वह पति ( रक्षः अप 
हनाथ ) इसके अन्दरक्र राक्षसी भावोंका नाश करे। 
पति slat ऐसी सुशिक्षा देवे कि जिससे खीक अन्दरकी 
सब आसुरी वृत्तियां दूर हों और उसमें देवी वृत्तियां स्थिर 
हो जायें और वह सचसुच “देवी” बने । इस खीको ( उत्‌ 
यच्छध्व ) उच्च बनानेके लिये अपने आपको सज्ज रखो, 
तैयार रखो, अपने Wea ऊपर उठाओ, इसका उत्तम 
रक्षण करो, इसको उत्तम धर्मनियममें रखो | जिन प्रयत्नोंसे 
ख्रीकी सच्ची उन्नति हो सकती हे वे सब प्रयत्न करो। खीकी 
उन्नतिका भार छोटेपनमें पितूकुलपर ओर विवाह होनेके 
पश्चात्‌ पतिकुलपर हे। इसकी उन्नति करनेके लिये ही 
(घाता पति विचेद्‌ ) इेश्वरने इसको पति प्रदान किया हे, 
भतः पतिका कर्तव्य हे कि वह अपनी धघसेपत्नीकी सवीगीण 
उन्नतिक्रे लिये यत्न करे | 

(सा GIST अस्तु। मे. ६०) वह खी उत्तम 
मंगल करनेवाली बने, मगलकी मूर्ति बने, उस Sls कारण 
घरका और कुलका मंगल हो, इस ख्रीकी मगलमूर्ति देखकर 
सब लोग आनंदित हों | इसकी Salas लिये सब देवताएं 
( भग, धाता, त्वष्टा आदि ) सहायता दें । 


बरातका रथ 

बरातके रथका वर्णन पुनः मंत्र ६१ में हे। यह रथ उत्तम 
( खु-किंशुकं) फूलोंसे सुशोभित किया जावे, तथा उत्तम 

सुदर लाल पुष्पोंसे सजाया जावे । 
(विश्व-रूपं) अनेक प्रकारकी सजावट उसपर की जावे, 
( हिरण्य-वर्ण ) सुवर्णके रंगका वह रथ हो, उत्तम चमक- 
दमक उसपर हो, Gad सुचक्रं) उत्तम झालरें लगी हों 
_ और उसके चक्र उत्तम हों इस तरहका सजासजाया रथ 
(ARG) बरातकें कामभें छाया जावे। यह बरात पतिके 
घर पहुँचे और वहांके स्थानको (anger लोकं कृणु) 
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अमर लोक, सुखपूर्ण स्थान बनाने । धर्मपस्मी अपने पतिके 
घर पहुंचकर वहांका सुख बढावे ( अ-श्रात्‌-घझ्ली) 
भाइयोंका नाश न करनेवाली, ( अ-पश्ु-च्नी) पझुओंका 
पालन करनेवाली, ( अ-पाति-इनी ) पतिका पालनपोषण कर- 
नेवाळी, पतिको कष्ट देनेवाली, ( पुत्रिणो ) संतानसे युक्त, 
ऐसी स्री पतिके घर इस रश्रसे जाए । यह खरी ( देवकते 
पथि) देवोंके द्वारा बनाये गए सन्मागसे जाना चाहती 
है, अतः इसका विवाह हुआ हे, इस कारण ( कुमाय मा 
हिंसिष्टं ) इस समयतक कुमारी रही हुई वह नववधू हे, 
इसको यहाँ पतिके घरसें किसी प्रकारका कष्ट न हो । ( बधू- 
रथं स्योनं कृण्मः) इस वधूका मारी हम सुखदायक 
करते हैं । इसका चलनेका जो देवमाग हे वह इस वधूके 
लिये सुखदायी हो, ऐसा प्रबंध हम करते हैं । ( शालायाः 
द्वारं स्योनं कृण्मः ) इस Ms लिये ग्रहप्रवेशके समय 
पतिके घरका द्वार हम सुखमय बनाते हें । इस खीको पति- 
गृहमें उत्तम सुख प्राप्त हो और वह अपनी उन्नति यथायोग्य 
रीतिसे प्राप्त करे, निविघ्नतासे यह देवी उत्कषैको प्राप्त हो। 

इस स्त्रीको ( अपर YS मध्यतः ब्रह्म युज्यतां | म. 
६४ ) आगे, पीछे, बीचमै और सब ओरसे ज्ञान प्राप्त हो । 
WAG ही सबकी उन्नति होती है। यहाँ ' ब्रह्म” asad 
अथे ' ईश्वर, मंत्र, वेदज्ञान, यज्ञ, शक्ति, तप, Ta पवित्रता, 
ब्रह्मचयै, धन, शब्द ' ये हैं । खी पतिघरमें जहां जावे वहां 
थे पदार्थ उपस्थित हों, इनसे विमुखता कभी न होने पावे । 
यह धर्मपत्नी ( अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य ) व्याधि- 
रहित दिव्य नगरीको अर्थात्‌ पतिके स्थानको प्राप्त होकर, 
पतिगृहमें रोगरहित रहकर, नीरोगताके साथ अपना सब 
ब्यवहार करके ( रिवा स्योना पतिलोके विराज ) gA- 
मंगलमयी गृहदेवता होकर पतिके स्थानमें विराजती रहे । 
यह ख्री पतिके घरकी शोभा बढावे, सुखकी वृद्धि करे और 
वहांके मंगलका हेतु बने | 

यहांतक प्रथम सूक्तके मत्रोंका विचार किया | अब हम 
द्वितीय सूक्तका विचार करते हैं 


द्वितीय amar विचार 
द्वितीय सूक्तमें भी विवाहका ही विचार है । पहिले चार 
aad कुमारिकाके चार पति होनेका उल्लेख है । इस विष- 
wa इस तरह स्पष्ट कहा हे-- 
सोमस्य जाया प्रथमं गंधर्वस्तेऽपरः पतिः | 
तुतीयो अझ्निष्टे पतिस्तुरीयस्ते मनुष्यजाः ॥ र 
- (में. ६ 
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 कुमारिकाका पहिला पति सोम, दूसरा पति गंधव, 
तीसरा अभि और चोथा मनुष्य-योनिमें उत्पन्न (अथौत्‌ 
मनुष्य ) होता हे। ? यहां कौमार्थमें चार पतिके होनेका 
उल्लेख हे। ऋग्वेदसें यह मैत्र इस प्रकार हे-- 

सोमः प्रथमो विविदे गन्धव विविद उत्तरः | 

त॒तीयो airs पतिस्तुरीयस्ते मन्नुण्यजाः ॥ 

$ ( ऋग्वेद १०८५४०) 

इस मंत्रका अर्थ वैसा ही हे जैसा ऊपर दिया हे । इस 
कन्याको सोमने पहिले प्राप्त किया, फिर दूसरी वार गन्धवने 
इस कन्याको पत्नीरूपसें स्वीकार किया, तीसरा पति अग्नि 
हुआ और चतुर्थ मानव हुआ। इस मंत्रमें चतुर्थं पतिको 
‘age’ कहा हे। इस बातसे ही पूर्वेके पति मनुष्य योनिके 
नहीं हैं इसकी सिद्धि होती है । अतः यद्यपि इस मंत्रमें चार 
पतियोंका sea हे, तथापि यह मंत्र नियोग अथवा 
बहुपतित्वकी सिद्धि करता हे ऐसा मानना असंगत हे। क्योंकि 
इस बातकी सिद्धिके लिये तीनों पति भी ' मनुष्य-ज ? 
होने चाहिये । यहाँ स्पष्ट aaa कहा है कि पहिले तीन पति 
मनुष्यज नहीं हैं, केवळ चतथै पति ही मनुष्य है। इस कारण 
इससे नियोग अथवा पुनर्विवाह सिद्ध होना असंभव हे । 

चतुर्थ मंत्रमें स्पष्ट कहा हे कि सोमने यह कन्या ira- 
वैके पास दी, गंधर्वने अभिके सुपुद की और अभिने मानवी 
पतिके हाथमें दी। इसलिये पहिले तीनों पति देवी 
शक्तिके केन्द्र हैं यह सिद्ध है। मातापिताके घर रहती हुई 
कन्या बाल्य अवस्थामें इन देवताओंके आधीन रहती हे किंवा 
इनका प्रभाव उसपर रहता हे । जब विवाह होम होता है, 
तब वह हवनाझि इस कन्याको मानवी पतिके हाथमें 
देती है । 

कई विद्वान्‌ भी इस मत्रपर ऐसी विचित्र कल्पना कर 
जेठे हैं, कि पूर्वकालमें विवाह होनेके पूर्व कन्याको सोम, 
रंधवे ओर अझ्नि संज्ञक जातियोंके पुरुषोंक पास रखा जाता 
था और तत्पश्चात्‌ वह कन्या उनकी अनुमतिसे मानवको 
प्राप्त होती थी !! सचमुच यह कल्पना विचित्र और हास्या- 
स्पद है । इस कल्पनासे तो व्यभिचार ही धर्म सिद्ध होता 
हे! परंतु हमें अभीतक सोम ओर अभि नामकी कोई जाति 
थी, इस, विषयमें प्रमाण उपलब्ध नहीं हुआ । अतः यह 
कल्पना निराधार एवं असंरात हे । 

` इसके अतिरिक्त संपूर्ण वैदिक वाङ्मयमें जीको इतना 
_ स्वातंत्र्य भी नहीं दिया है। इस प्रकार अन्य पुरुषोंके पास 
जाकर रदनेके fer उसको समय ही नहीं है । वेदमें किसी 
९ ( अथव. भा. ३ गु. हिन्दी ) 
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भी अन्य स्थानमें इस तरह विवाहके पूर्व तीन पाते होनेका 
निर्देश भी नहीं हे, अतः यह भयानक कल्पना असल हे । 
क्योंकि मंत्रसें स्पष्ट हे कि मनुष्योंसे Waa तीनों पति 
अमानुष हें अर्थात्‌ देवत हें । देवता ओंका स्वामित्व किसी 
भी प्रकार दोषमय नहीं हो सकता । जैसे कोई भक्त अपने 
उपास्य देवको अन्न समर्पण करके पश्चात्‌ वह अन्न स्वयं 
भक्षण करता हे, उसमें उच्छिष्ट भक्षणका दोष नहीं होता, 
क्योंकि वह अन्न समपैण एक भावनाकी बात हे | इसी तरह 
मातापिता कन्याके बालकपनमें समझें कि अपनी कन्या इस 
समय सोमदेवताके प्रभावसें हे, पश्चात्‌ वह waa देवताके 
प्रभावमें होगी, तदनतर वह अभिदेवताके प्रभावसँ होगी और 
तत्पश्चात्‌ वह मानवी पतिके आधीन होगी। कुमारीका जीवन 
इस प्रकार देवतामय होना चाहिये । देवताओंके समीप 
होनेका अर्थ पवित्राचरणका होना है। यदि कोई मनुष्य 
राजाके समीप किंचित्‌ काल रहेगा, तो वंह उस समय अधिक 
पवित्र रहेगा, इसी तरह जब यह कन्या इन देवोके पास 
रहेगी तो उसकी पवित्रता अधिक होनेमें कोई संदेह ही नहीं 
है । देवता सर्वज्ञ होते हैं । अतः अपना पाप उनसे छिपाना 
असंभव है, इस सब कथनका ताप्पर्य यह है कि ये तीन देवी 
पति केवल मनोभावनाके बलबृद्धयर्थ हैं । चतुर्थ मानवी पति 
ही सच्चा पति हे। अर्थात्‌ इस मंत्रपर जो अनेक पतिकी 
कल्पना की जाती है, वह निराधार है । 


विवाहका समय 


अगले दो मंत्रोंसे विवाहके समय वधू ओर चरकी आयु 
कितनी होनी चाहिये, अथीत्‌ कितनी भायुसें विवाह हो, 
इसका निर्णय हो सकता हे। (सुमतिः आगन्‌। सं. ५ ) 
इस मंत्रभागसे यह ज्ञात होता हे कि उत्तम ges प्राप्त 
होनेके बाद ही विवाह हो, अथवा कहना चाहिए कि बुद्धिके 
परिपक्व हो जाने पर ही विवाह हो । इससे विद्याके सस्कार 
बुद्धिपर होनेकी बात सिद्ध होती हे | उत्तम विद्या प्राप्त होने 
पर विवाहका विचार करना चाहिये। ( हत्सु कामाः अरं 
सत। मं. ५) हृदयमें कामने अपना स्थान जमाया हो । 
इतनी युवा अवस्था प्राप्त हुई हो, तब विवाह करना चाहिये। 
हृदयमें कामका बीज उत्पन्न होना चाहिये । ( चाजिनी 
वस्‌) अन्न और धनसे युक्त होना चाहिये। तत्पश्चात्‌ विवाह 


हो । विद्या प्राप्त होनेके पश्चात्‌ धन प्राप्त करके जवानीसें ` 
विवाहका विचार करना चाहिये। ( मिथुना शुभस्पती 


गोपा अभूते) साथ साथ रहनेकी इच्छा करनेवाले, 
पालक संरक्षक जब हों, तब विवाहका विचार करें 
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स्ण; = अर्य-मनः ) आये अर्थात्‌ श्रेष्ठ मनवाले वधूवर हों; 
तब विवाहका समय होगा | 


विवाहके समय खरी भी ( मन्द्साना। म॑. ६) आनन्द- 
प्रसन्न, आनन्दित चित्तवाली, (शिवेन मनसा ) BA मन- 
वाली, कल्याणपूर्ण विचारसे युक्त हों। ( सर्वेवीरं वचस्य 
राये ) सब प्रकारके वीरताके भाव उसमें हों, उत्तम वक्तृत्व 
उसमें हो ओर हर तरहकी शोभा वह धारण करे और 
(sata हतं) दुष्ट बुडिका नाश करे। इस तरह खीकी 
योग्यताके विषयमें निर्देश हमें मिलते हैं । द 


अथोत्‌ Rates समय खी और पुरुष विद्या, धन, बल, 
सुविचार आादि गुणोंसे युक्त होने चाहिये। कुटुबका सथ 
भार सिरपर लेनेकी शक्ति उनमें होनी चाहिये। इस निर्देशका 
विचार करनेपर पता चलता हे कि वधूवर युवावस्थामें ही विवाह 
करें अथात्‌ याकपनमें उनका विवाह न हो । वैवाहिक 
भंत्रोंका अर्थ ओर मंत्रोक्त प्रतिज्ञाका भाव समझने योग्य 
बुद्धिवाले वधूवर हों | वैदिक मंत्रॉंमें मातापिताका अधिकार 
कुसार-कुमारिकाओंपर पूणे है, तथा कन्यादान भी वेदमें 
कहा है। इससे कुमार-कुमारियोंका स्वयंवर वेदको अभीष्ट 
नहीं हे यह बात सिद्ध होती हे । स्वर्यवरका उल्लेख वेदसेँ 
किसी स्थानपर स्पष्टतया नहीं हे। ओर कन्यादान-पद्ध तिमें 
स्वर्यवरका स्थान मिळना असंभव हे। जहाँ स्वयंवर हो वहाँ 
कन्याका दान केसे हो सकता हे? कन्यादानकी प्रथा वैदिक 
होनेके कारण मातापिताका अधिकार कुमार कुमारीपर है 
ओर इस कारण मातापिताकी अनुमतिसे ही वैदिक विवाह 
हो सकता Sl अतः जो समझते हैं कि वेदमें युरोपीयनोंके 
समान स्वयंवरकी रीति हे भौर जो स्वयंचरको वैदिक विवाह 


कहते हैं और जो ' प्रथम दशैनसे ही प्रेम ' होनेकी संभावना 


बैदिक fared मानते हैं, वे सब वैदिक धर्मके उच्छेदक हें। 
अस्तु । इस तरह वैदिक विवाहमें कुमार कुमारिकाओंका 
युवा और सुमनस्क होना सिद्ध हे, तथापि मातापिताकी 
संमति भी उतनी ही प्रबल है यह बात विशेषतया ध्यानमें 
धारण करनी चाहिये । 


आगे संत्र ७ से ९ तक नवविवाहित वधूवरोंको आशी- 
alg दिया हे । राक्षस, दुष्ट, दुराचारियोंसे वधूकी रक्षाकी 
प्राथना सातवें मंत्रमें हे । सब मागी वधूके लिये सुरक्षित 
होनेका आशीर्वाद अष्टम मंत्रमें हे । और नवम मंत्रमें यह इच्छा 
प्रकट की हे कि वधूवरोंको गंधव, अप्सरस्‌, देवी आदि सुख- 


_ दायक हों और इन वधूवरोंकी कोई हिंसा न करे । 


अथर्षषेद्‌- गृहस्थाश्चम 


यज्ञसे यक्ष्मनाश | 
दाम HAN ATA यक्ष्मरोगके नाश होनेका संदेश बडी 
काब्यमयी वाणीसे दिया हे । उसका विचार किंचित्‌ विशेष 
विचारके साथ करना उचित हे | 


ये वध्वश्चन्द्रं वहतु यक्ष्मा यन्ति जनां अजु | 
पुनस्तान्‌ यज्ञिया देवा नयन्लु यत आगताः ॥ 
(सं. १०) 

‘at (यक्ष्मा ) यक्ष्म रोग (जनान्‌ AT यान्ति ) 
मनुब्योंक साथ साथ चलते हैं, वे ( बध्यः चन्द्रं चहलुं ) 
वधूके तेजस्वी बरातके रथके साथ यदि आ गये हों, तो 
( तान्‌) डन यक्ष्म रोगोंको ( यज्ञियाः देवाः नयन्तु ) 
यज्ञके देव दूर छे जावें, अथौत्‌ वधू या वरके साथ लाने न 
दें। ' यज्ञके देव अभि, वनस्पति आदि हैं, जिनसे यज्ञ होता 
है और यज्ञमें जिनका नामनिर्देश हुआ करता हे। वे सब 
देव मनुष्योंके साथ आये यक्ष्म रोगोंको दूर करें । इस मंत्रके 
मननसे यह बात सिद्ध होती हे कि जहां मनुष्योंकी भीड 
होती हे वहां रोगी मानवोंके साथ यक्ष्मांदि रोगके बीजोंका 
आना संभव हे । बरातमें जहां सेकडों आदमी THE होते हैं 
वहाँ किसको कौनसा रोग हे इसका ज्ञान होना भी असंभव 
है। अतः ऐसे भीडके प्रसंगामें स्पशजन्य रोगकी बाधा होनेकी 
संभावना होती है, इसलिये ऐसे प्रसंगमें बहत हवन करके 
ऐसे यक्ष्मोंका रामन करना योग्य हे । जहां जहां बरात जेसे 
बहुत AFA समाज जमा होते हैं वहां वहां यद्दी नियम 
ध्यानमें रखना योग्य हे । 

त्रु द्र हों 

ग्यारहवें HAA शत्रुको दूर करनेका उपदेश है। पूर्व मंत्रमें 
व्याधिरूप शत्रुको दूर करनेका उपाय कहा और इस मंत्रमें 
मानवी शन्रुओंको दूर करनेकी सूचना दी है। (परिपथिनः 
मा RAT) दुष्ट मार्गसे जानेवाले दुराचारी इस दंपतिको न 
प्राप्त हों | दुराचारी अनेक प्रलोभन बताकर मनुष्यको धोखा 
देते हैं, उगते हैं, फंसाते हैं, लूटते हें और अपना मतलब 
साधते हैं | अतः ऐसे दुष्टोंके संबंधसे नवविवाहित वधूवर 
तथा अन्य लोग भी दूर रहें | यह सर्व सामान्य उपदेश है | 
(अरातयः अप द्रान्तु ) शत्रु दूर भाग जावें, अनुदार 
मनुष्य जो इस नवविवाहित स्त्रीपुरुषोंको फंसानेके इच्छुक 
हों वे दूर हों । इनसे ये दंपति सुरक्षित रहेँ । तथा ये खी 
पुरुष ( सुगेन दुर्ग अतीतां । मं. ११ ) सुखपूवैक सभी 
कठिन प्रसंगोंसे मुक्त हो जाँय। : 
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बारहवें मंत्रसें प्रार्थना हे कि ' सबका उत्पत्तिकती सविता- 
देव इस सब विश्वके रूपको इस पतिपत्नीके लिये सुखदायक 
बनावे । ' अथौत्‌ यह सब विश्व इस देपातेको सुख देवे, 
इससे दुःख न होवे। यहाँ पाठक स्मरण रखें कि जगत्‌ के सब 
पदार्थ सुखदायक भी हो सकते हैं और दुःखदायक भी हो 
सकते हैं। अपने व्यवहारपर ही सुख या दुःखकी प्राप्ति अव- 
ofa हे । अतः वधूवर ऐसे धार्मिक सुनियमाँसे व्यवहार 
करें कि जिससे उनको सदा सुख होता रहे और दुःख कदापि 
नहो। 

विवाहमें इश्वरका हाथ 

तेरहवें मंत्रमें ( घाता इमं लोकं अस्यै दिदेश । मं. 
१३ ) विधाताने यह पतिका स्थान इस वधूके लिये निर्दिट 
किया है, ऐसा कहा है । इसका सरल आशय यह है कि जब 
स्त्री या पुरुष उत्पन्न होता हे, तब उसके लिये विवाहकी 
योजना विधाताद्वारा निश्चित होती हे । विधाताके संदेशको 
लेकर जो चढते हैं, उनके लिये यथायोग्य धर्मपत्नी मिलती 
है। जो खर्य अपना हठ बीचमें लाते हैं, वे कश भोगी हैं । 
जो ब्रह्मचथ आजन्म पाळते हैं उनका वह हेतु भी ईश्वरीय 
कृपासे ही सिद्ध होता है । जो विवाहेच्छुक होता हे उनको 
उचित हे कि वे अपना भाचरण धमाोनुकूल रखें, उत्तम 
सुनियमोंका पाळन करें और समयकी प्रतीक्षा करें । विधा- 
ताके निमयानुसार सुयोग्य वधूके साथ अवश्य संबध होगा। 
घमोनुकूल संयमपूर्वक ब्रती मनुष्यका सब योगक्षेम ईश्वरीय 
नियमानुसार चछता हे । जिसका परम पिता एकमात्र सहा- 
यक सखा होता है उनको किसी यातकी न्यूनता नहीं होगी। 

(इयं शिवा नारी अस्तं आगन्‌) यह BA आचार- 
चाली खी पतिके घर आयी है । यह BA आचारवाली खी 
ऐसे ही धमोत्मा पुरुषको प्राप्त होती है और उसका गृहस्था- 
श्रम सुखपूवक चलानेमें सहायक होती हे | धर्मपत्नीका शुभ 
आचारवाली मिलना एक भाग्यका लक्षण है ओर वह. घर्मा- 
चारसे ही सिद्ध होता है । 

(देवाः प्रजया वर्धयन्तु । म. १३) सब देव इस 
देपतीको उत्तम संतानके साथ बढावें, सुसंतति देवें, अन्य 
सब प्रकारका भाग्य देवें और हरएक सुख इस दुपतिको 
मिळे । यह सब ईश्वर भक्तिसे ही प्राप्त होता है। विधाताकी 
कृपासे ही यह होता हे । i 

गर्भाधान | 

विवाहके पश्चात्‌ गभोधान प्रकरणका आना स्वाभाविक 
भौर क्रमप्राप्त हे। उस संबंधका निर्देश ४ वें मंत्रमें है । 

® 
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( आत्मन्वती उर्वरा नारी ) आत्मिक बल्वाली, सुपुत्र 
या सुसंतान उत्पन्न करनेवाली होनेसे कठिन प्रसगसँ जिसका 
घैये az नहीं होता, ऐसी खी होवे। ' saat’ शब्द 
उपजाऊ अर्थमें यहां हे। जिसप्रकार भूमि उत्तम उपजाऊ 
होती है, उसी प्रकार खी भी उत्तम हृष्टपुष्ट सुमतियुक्त 
संतति उत्पन्न करनेवाली हो। रोगी संतति उत्पन्न न 
हो । जैसा आयुरेदमें कहा हे वैसा आचरण स्त्रीपुरुष करेंगे, 
तो उत्तम संतति हो सकती हे । 


( तस्यां नरो बीज वपत ) ऐसी सुगुणी कुलवती, 


आत्मबलशालिनी उत्तम संतान उत्पन्न करनेसें समथ स्त्रीमें 


ही पुरुष गर्भाधान करे | किसी जन्य स्थानमें वीयेका निक्षेप 
न करे । धर्मपतनीको छोडकर किसी अन्य स्थानमें वीयेका 
नाश करना सर्वथा अयोग्य, भधार्मिक और अवनतिकारक 
है। पुरुष ( वृषभः ) बेलके समान वीर्यवान्‌ हो । वृषभ 
वृषण ये शब्द वीयेदशक हैं । वीयवान्‌ सुगुणी पुरुष ही 
गभोधान करे । रोगी, दुगुणी, निर्वीर्ये पुरुष गर्भाधान करेगा 
तो उसकी संतान भी वैसी ही क्षीण और दीन होगी। अतः 
यह सावधानता आवश्यक हे । 


स्त्री अपने पतिके घर ( विराडू ) विशेष तेजस्विनी 
होकर अपने सब व्यवहार करे, ( सरस्वती ) विद्यादेवी 
की मूर्ति बनकर रहै अर्थात्‌ विदुषी कहलवाने योग्य ज्ञान- 
वाली बने । ( सिनीवाली ) विविध अन्नरस पास रख- 
नेवाढी गृहस्वामिनी बने । अपना पति ( विष्णुः इव ) 
साक्षात्‌ विष्णुभगवान्‌ ही है और मैं उसको धर्मपत्नी हू ऐसा 
भाव मनमें रखे । जैसे विष्णु सब जगतूका पालनहारा हे, 
3a ही मेरा पति भी अपने परिवारका उत्तम पालक हे यह 
विचार wad रखकर पतिके विषयमें बडा आदरका 
भाव अपने अंतःकरणमें रखे। भोर ( भगस्य सुमतौ 
असत्‌ । मं. १५) अपने पातिकी उत्तम सतिसेँ अपने 
आपको रखे अर्थात्‌ उसके विषयके उत्तम विचार मनसें 
धारण करे और उसके मनमें अपने विषयसें उत्तम विचार 
रहें ऐसा अपना आचरण करे | पति भी अपनी खीके विषयमें 
बडा आदर रखे। इस तरह पतिपत्नी परस्परका सत्कार 
करते हुए ग्रृहस्थधर्मका पालन करं । 


पतिपत्नीकी व्यवहारशैली ऐसी हो कि उनमें आपसमें 
झगडा न हो, शान्तिका भंग न होवे। दोनो बडे प्रेमके साथ 


मिलजुलकर रहें । ( अदुष्छृती ) दोनों पति ओर पत्नी : 7 


बुरा कामधंदा, दुराचार कभी न करें, सदा अच्छे शुभ 
कर्मोमें दत्तचित्त रहें, ( वि-एनसौ ) वे दोनों सदा निष्पाप 
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रहें, कभी प्रमादसे भी पापमागमे न प्रवृत्त हों, ( अशुनं 
मा आरतां । ) अशुभ व्यवहार कभी न करें । दोनों 
मिळ्जुळकर परस्परको धर्म करनेसें सहायता देते हुए अपने 
उन्नतिके माग पर ae । 
पातिके घरमें पत्नीका व्यवहार 

अब पतिके घरमें खीका निवास स्थिर होकर गर्भधारणा 
होती हे तब वधूका दिळ पतिघरमें जम जाता हे । तबतक 
वह अपने पिताके घरका स्मरण करती हे । जब गर्भधारण 
होता है तब पतिके घर पर प्रेम बढ जाता हे । ऐसी अव- 
स्थासें वह नारी पतिके घरसें किस तरह व्यवहार करे, इस 

` विषयमै उत्तम उपदेश मत्र १७ से प्रारंभ होता हे । 
(अ-घोर-चक्ष ) क्रूर ष्टि करनेवाली खरी न बने, सदा 
सोम्य आनंद प्रसन्न दृष्टिसे अपने घरके कार्य करती रहे, 
किसीपर क्रोध न करे, वक्र ( टेढी ) इष्टिसे किसीकी ओर न 
देखे, ( अ-पति-घ्नी ) पतिका घात, अपमान तथा विरोध 
कभी न करे, सदा पतिके हितमें दक्ष रहे; ( स्योना शिवा) 
at सबको सुख देवे, सबका हित करे, सबका कल्याण कर- 
नेके कार्यमें दत्तचित रहे; (AAT) सदा BA कार्य करे, 
सवैहितकारी कार्यमें अपने मनकी लगन रखे, (सु-यमा ) 
खी अपने पतिके घरमें उत्तम धर्मनियमोंके अनुकूल आचरण 
करे, कभी अनियमका आचरण न करे, (सु-सेचा) TS 
जनोंकी सेवा उत्तम रीतिसे करे, सेवा करनेवालोंपर क्रोध न 
करे, प्रसन्नतासे सेवकोंके साथ aa, ( वीरसूः, प्रजावती) 
वीर संतान उत्पन्न करनेके लिये जो जो पथ्य व्यवहार करना 
आवश्यक दो, वह करती रहे, अपने Aaa वीरताके विचार 
धारण करे और बालकपनमें अपनी संतानोंको वीरताकी 
शिक्षा देती रहे । इस तरह अपनी संतानको सुवीर बनानेके 
लिये जो जो उपाय करना आवश्यक हो वह करती जाय। 
( देव-कामा, अदेवू-घी ) अपने पतिके भाइयाका 
हित करे, उनसे कभी Fa न करे, देवरका कभी घात न करे 
( सुमनस्यमाना ) अन्तःकरणमें उत्तम भावना रखनेवाली 
तथा उत्तम सनोवृत्तिवाली खरी हो, अथीत विद्या और सुनि- 
- यर्माके द्वारा खी अपना मन उत्तम, ata, गंभीर और विनय- 
दुक्त बनावे और घरमें सबके मन अपनी ओर आकर्षित करें। 
- (सुवर्चाः) खी उत्तम तेजस्विनी बने, घरकी शोभा बनकर 
` पतिके घरमें रहे, ( पद्युभ्यः शिवा ) पछ आदियोंका भी 
हित गृहिणी करे, पशुओंको घास दानापानी मिला हे या 
ae नहीं, उनका आरोग्य केसा हे इत्यादि विचार कर इस da- 
o में जो आवश्यक कर्तब्य दो वह करे] (गाहेपत्यं सपर्य) 


अथषवेद्‌- गृहस्थाश्रमं 


गाईपत्याझिमें प्रतिदिन हवन करे, ईश्वर उपासना करे। आगे 
मं. २६ और २७ सें भी यही विषय पुनः भाया है । उसमें 
इसी तरह गृहपत्नीके कर्तव्य हाव्दों्वारा इसी तरह कहे हें 
खी (सुमंगली ) उत्तम मंगळ करनेवाली झुभमंगर काम- 
नावाली, ( प्र-तरणी ) दुःखसे पार होनेवाली ( सुसेवा.) 
उत्तम सेवा करनेवाली, उत्तम सेवनीय, ( पत्ये श्वशुराय 
राभूः) पतिका ओर ससुरका हित करनेवाली, ( sack 
स्योना ) सासका सुख बढानेवाली, ( श्घशुरेभ्यः, गृहे- 
भ्यः पत्ये, अस्ये सर्वस्यै चिशे स्योना ) ससुर, घरवाले 
पति और सब पारिवारिक ANÈ लिये सुख Beart 
गृहिणी हो । 
द्रिद्रताको दूर करो 

पतिके घर धर्सपत्नीका प्रवेश होनेके पश्चात्‌ वधू और 
चरका मिलकर प्रयत्न इसलिये होना चाहिये कि अपने घरका 
दारिद्य दूर at इस विषयका संदेश देते हुए १९ वें संत्रमें 
कहा हे कि | 

हे निक्तेते ! प्रपत, इह मा रंस्थाः। अभिभूः स्वात्त 

गृहात्‌ । त्वा FS । ( मं. १९) 

वधू ओर वर कहें कि “ हे दरिद्रते! हमसे दूर भाग जा 
यहाँ हमारे घरमें न रह, में तेरा पराभव करूंगा। और 
अपने घरसे तुझे निकार दूंगा, यह सच सच कहता हूँ । 
इस प्रकारके निइचयपूण वाक्य दरिद्रतासे कहे जाँय । इसका 
तात्पये यह है कि पति ओर पत्नी अपने घरका दारिद्य दूर 
करनेका निश्चय करें और तदनुसार प्रयत्न करें। 


TSA नमस्कार | 

बीसवें मंत्रमें कहा है कि, जब वधू अप्निकी पूजा करे और: 
अपनी ईश्वरोपासना समाप्त करे, तब वह ( पितृभ्यः नम- 
THE । मं. २० ) अपने घरके बडे खी पुरुषोंको नमस्कार 
करे और पउचात्‌ क्षपने MAN लगे । यहां एक बडा भारी 
वैदिक ate दशीया है । खी प्रातःकाळ उठे शरीरशडिके 
स्नानादि कम करे, ईश्वर उपासना हवन आदिसे निवृत्त 
होकर अपने घरकै बडे लोग अथोत पति, पतिके मातापिता 
उसके बडे भाई तथा अन्यान्य गुरुजन जो भी घरमें हों 
उनको यथायोग्य रीतिसे नमस्कार करे, उनका आशीर्वाद 
लेवे भर पइचात अपने कार्यमें लगे । यह नियम न केवल 
नव वधूके लिये ही उत्तम हे, afte यह घरके सब कुमार 
कुमारिकाओंके लिये भी अलंत उत्तम हे । 


इस तरद गुरुजनोंको Git नमस्कार करना यह एंक 
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स्िश्राह-प्रकरण 


(शर्म वर्म एतत्‌। मं. २१ ) सुखदायक ओर संरक्षक 
कवच हे । यह रीति अनेक आपत्तियोंसे कुमारों और कुमा- 
रिकाओंकी रक्षा करती हे । भतः इस पद्धतिका प्रचार आर्य- 
wala होना युक्त हे । 

( सूचना-- संत्र १५ वें का दूसरा भाग यहां मंत्र २१ 
में पुनः आया हे। ) 

नववधू ईश्वर उपासना ओर a हवन करनेके समय 
चर्सपर- प्रायः कृप्णाजिन -A और अपनी उपासनाका 
कार्य करे । (देखो म. २२-२४) 

रोहिते चमीणि उपविश्य सुप्रजा अश्न सपयतु | 

(मं. २३) 

° कुपणाजिनपर बैठकर उत्तम प्रजा निमीण करनेवाली 
सखी अझिकी उपासना करे ? अभिकी उपासना करनेका लाभ 
वेद्मंत्रने इस तरह बताया हे-- 

एष देवः सची रक्षांसि हन्ति । ( म. २४) 

“यह अभि देव सब रोगबीजरूपी राक्षसोंका नाश करता 
हे ' और कुइुबियोंको नीरोगी बनाता हे। यह अभि उपास- 
नाका महत्त्व हे । भतः हवन प्रत्येक कुटुँबमें होना चाहिये | 
इस तरह जो खरी करती हे उसका ( सुज्येष्ठः पुत्रः । मं. 
२४ ) उत्तम श्रेष्ट पुत्र होता हे । सुप्रजा निर्माण करनेके लिये 
ईश्वर उपासनाकी AAA आवश्यकता हे, इससे मातापिता 
ओर कुटुबियोंके मन सुसंस्कार संपन्न होते हैं और उसका 
परिणाम सुभ्रजा निमोण होनेमें होता हे । २५ वें मंत्रमें भी 
इसी कारण पुनः-- 

पातिभूष देचान्‌। ( म. २५) 

८ देवोंको सुभूषित करो ' ऐसी आज्ञा दी हे। ईश्वरोपा- 
सना करनेके लिये ही यह आज्ञा प्रेरित करती हे । देवता- 
ओंको आभूषणोंसे सुभूषित करो, यह आज्ञा यहां है । मातृ- 
देव, पितृदेव, अतिथिदेव, पतिदेव आदि अनेक देव घरमें 
होते हैं, उनको सुभूषित करनेके विषयमै यह आज्ञा होना 
संभवनीय हे । घरमें जो जां देवता हों उनकी शोभा बढाना 
गुहस्थियोंका परम कर्तव्य ही हे । 

कई लोग ' देवताओंकी मूर्तियोंकी सजावट करो ' ऐसा 
इस संत्रका अर्थ मानते हैं ओर इस मतके लोग कहते हैं कि 
वेदमें इंद्रादि देनताओंकी मूर्तियां वर्णित हैं, इस विषयमें 
उनके प्रमाण ये होते हैं-- 

'क इमं द्शभिर्ममेद्र क्रीणाति धेबुमिः | 
र र ( क्र. ४२४१०) 
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महे चन त्वामद्रिवः परा शुल्काय देयाम । 
न सहस्राय नायुताय TTA न शताय शतामघ॥ 
(ऋ. ८।१।५ ) 

` (इमं इन्द्रं ) इस इन्द्रको (दशाभिः धेनुभिः ) दस 
गोवें देकर (क्रीणाति) खरीद लेता हे। में सैंकडों और 
सहस्रं गोवें मिलनेपर भी ( शुल्काय न परा देयां) 
अथवा बहुतसा मूल्य मिलनेपर भी इस इन्द्रको नहीं 
बेचूंगा । इन मंत्रोंमें ये लोग कहते हैं कि इन्द्रकी मूर्ति 
खरीदने और बिकनेका उल्लेख हे । श्री० बाबू भविनाशाचन्द्र 
दास एम्‌. ए., पीएच्‌. डी. ने अपनी ' वेदिक कल्चर ' नामक 
पुस्तकें प. १४५-१४८ पर इन मंत्रोंका विचार किया हे । 
arai उन्होंने इतने मंत्र देकर भी वेदमें निःसन्देह मूर्ति- 
पूजा हे ऐसा अपना मत नहीं दिया । इसलिये उनके मतसे 
भी वेदमें मूर्तिपुजाका होना सिद्ध नहीं हुआ। अतः जिस 
विषयमें इस पक्षके उत्थापकको ही संदेह हे उस विषयका 
खेंडनमंडन हमें यहां करनेकी कोई आवश्यकता नहीं | हमने 
यह मत यहाँ इसलिये दिया हे कि इन मंत्रोंपर पूर्वोक्त बाबू 
महाशय यह कल्पना करते हैं । जो पाठक खोजकी इष्टिसे 
अध्ययन करते हों वे इन Hater अधिक विचार करें । उक्त 
बाबू महाशयजीका ओर भी कथन यह हे कि ( ऋ. ८।६९। 
१५-१६ जैसे ) मंत्रोंमें जहां इन्द्रके रथमें वैठनेका उल्लेख है वहां 
इन्द्रसूर्तिका रथपर सवार होना ऐसा अथ समझना चाहिये | 
यदि इस तरह कल्पना करनी हो तो प्रायः सभी देवताओंकी 
मूर्तियां वेदमें वर्णित हैं, ऐसा ये कह सकते हैं, क्योंकि 
वेदमें अनेक देवताओंके वणेनोंमें उनके रथमें बैठनेका वर्णन 
हे | देवताके रथमें बेठनेका आध्यात्मिक अर्थ क्या हे इसकी 
चची हमने “वैदिक अभिविद्या ! नामक पुस्तकमें अझ्निदेवता रें 
विषयमें की हे । इसी प्रकार इन्द्रदेवतापर स्वतंत्रतया एक 
पुस्तक लिखकर उसमें इन्द्रदेवताके रथपर बैठनेका आशय 
क्या हे इसका विचार किया है । वह विचार यहां संक्षेपसे 
कहनेसे कुछ भी प्रयोजन सिद्ध नहीं होगा, इसलिये वह 
Raa हम यहां नहीं लेते । हमारे विचारसे यहांके ' देवान. 
प्रति भूष ” का अथे अपने परिवारमें जो गुरुजन हैं उनको 
सुभूषित करो, ऐसा हे । आगे खोज होकर जो बात सिद्धः 
होगी वह प्रकाशित करेंगे । अस्तु । 


उक्त प्रकारकी सुमंगल वधूको सजन स्त्रीपुरुष देखें और 
आशीवाद दें, उसका भला चाहें और उसकी सहायता 
यह भाव २८ वें मंत्रका हे । जो दुष्ट हृदयवाली ( 


di i Sh 5060 Siw 
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SAMA Tae करती हैं, ऐसी दुष्ट युवतियां इस नव विवा- 
हित वधूवरके समीप न आवे । अर्थात्‌ ऐसी दुष्ट खियोके 
और दुष्ट पुरुषोंके प्रभावसे ये नवविवाहित खीपुरुष बचे TE | 


गुप बात 
इसके पश्चात्‌ मंत्र ३० से मंत्र ४० तक खीपुरुष संबंधका 
SAT गभोधान प्रसंगका वर्णन हे। इसमें उत्तम मनन करने 
योग्य अनेक निर्देश हैं, तथापि यह विषय केवल ग्रहस्थियोंके 
ही उपयोगी हैं भोर ब्रह्मचारी इसको पढ नहीं सकते, अतः 
यह गुह्य विषय है । इस कारण इसका विवरण हम यहां नहीं 
करते | जो पाठक इसको जानना चाहे वे संत्रके अर्थसे विचार 
करके ज्ञानें । 
वधूका वस्र 

वधूके विवाहके समय ज्ञानी ब्राह्मणको TAHT दान कर- 
नेका आदेश मंत्र ४१ और ४२ में हे यह वस्न देना अत्यत 
आवश्यक हे, क्योंकि यह (व्रह्मभागः ) व्राह्मणका भाग हे, 
दान (देवैः दत्तं ) देवोंद्वारा दिया था ( मनुना साकं) 
मनुके साथ यह प्रथा हे, या मनुके साथ यह TA आया हे, 
यह ( ब्रह्मणे ) त्राह्मणको देने योग्य दान हे । ( चिकितुषे 
ब्रह्मणे यः TATA) जो ज्ञानी ब्राह्मणको इस वस्रका दान 
करता हे उसको लाभ होता हे । इस तरह वस्रदानकी 
महिमा इन मंत्रोस वर्णन की Sl ब्राह्मगांको इस तरह वस्र- 
दान किये जायें यह इसका तात्पर्य हे । विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको 
ऐसे दान देकर उनका योगक्षम चलाना चाहिये, यह उपदेश 
यहाँ इन मंत्रोंसे मिळता हे। यह गृहस्थियोंपर एक प्रकारका 
धार्मिक भार हे । इस प्रकारके दान गृहस्थी देते रहेंगे तो 
उस दानसे बडे बढे गुरुकुल चळ सकते हैं और विद्याका 

प्रसार भी बडा हो सकता हे । 

गृदस्थियोके घर 

२३ वं मंत्रसे गृहस्थियोंके घर कैसे हों, इस विषयके 
आदेश मिल सकते हैं । ( सुग्रहौ ) खी पुरुष उत्तम घरमें 
ररे, घर अंदर बाहरसे उत्तम सुव्यवस्थित हो, जैसा वैसा न 
हो प्रत्येक कमरा और घरके बाहरका भाग सब यथायोग्य 
स्वच्छ, सुंदर ओर सुडौल हो । ( स्योनात्‌ योनेः अघि 
बुध्यमानो) ख्रीपुरुषोंका रयन करनेका कमरा अत्यंत सुख- 
- दायक हो, गर्मीके दिनोमें चह शान्त रहे भोर शीतके दिनोंसें 
वहीं सुखदायक चने, वृष्टिसे कोई कष्ट उसमें रहनेवालोंको न 
___ हो। ऐसे सुखदायी कमरेमें गृहस्थी खी पुरुष सोया करें | 
इस कमरेका वातावरण उत्तम. होनेसे जो खी पुरुष उसमें 


अथर्बवेद्‌- गृहस्थाश्रम 


सोयेंगे, उनको उत्तम निद्रा आवेगी ओर वे ब्राह्मसुहूतमें 
(अघि बुध्यमानों ) अपने दयनमंदिरसे उठ सकते हैं 
ओर अपने धर्मकर्मको प्रारंभ कर सकते हैं। वे खरी पुरुष 
अपने सुंदर मंदिरमें रहें और ( हसासुदौ ) हास्यविनोद 
करते हुए अपना दैनिक व्यवहार करें । कभी किसीपर क्रोध 
द्वेष आदि विकारयुक्त आचरण न करें । आनंदक साथ रहें, 
( महसा मोदमानौ ) महक्तके ज्ञानके साथ आनंदप्रसन्न 
रहें । उन खीपुरुषोंके पारस्परिक व्यवहारसे ऐसा प्रतीत हो 
कि वे बडे आनंदसे अपना व्यवहार कर रहे हें। उनके सुखा- 
रविंदसे उनका आनन्द व्यक्त हो | 

( सु-गू ) उत्तम गौवोंका पालन करनेवाले ये गृहस्थी 
हों, घरमें दूध देनेवाली उत्तम उत्तम गोवें हों, उनका दूध 
दही, छाछ, मक्खन, घी आदि कुटुबियोंको प्रतिदिन प्राप्त होता 
रहे और वे उनका सेवन करके हृष्टपुष्ट ओर आनंदित होते 
रहें। ' सु-गू ? शब्दका दूसरा अथ उत्तम इंद्रियांसे युक्त 
ऐसा भी हे । ये खी पुरुष अपने उत्तम घरमें रहते हुए ब्रह्म- 
चर्यादि सुर्नयमोंका पालन करके अपने satel उत्तम 
अवस्थासें रखें । (सु-पुत्रौ) जिनके उत्तम बाल बच्चे 
हों, वे उत्तम सुशिक्षासे संपन्न हों। सुसंतान उत्पन्न 
करना और उनको यथायोग्य रीतिसे सुसंस्कारयुक्त करना 
प्रत्येक ग्रहस्थीका कर्तव्य है । विशेष प्रबंधके साथ रहनेसे 
उत्तम संतान उत्पन्न हो सकती है । इस तरह सब गृहस्थी 
अपने घरमें आनंद प्रसन्न रहें और अपने दीघोयुकी प्राप्तिका 
साधन करें | यहाँ उत्तम घरका आदश बताया है । 


(अण्डात्‌ पतत्री एव ) जैसे अण्डेसे पक्षी सुक्त होता 
हे, और स्वेच्छासे आकाशसें संचार करनेका आनंद प्राप्त 
करता है, उस प्रकार प्रत्येक गृहस्थी प्रयत्न करके ( विश्व- 
स्मात्‌ एनसः परि अमुक्षि। म॑. ४३ ) सब पापसे मुक्त 
होकर विचरे । यही प्रत्येक ग्रहस्थीका आदश होवे। मैं 
निष्पाप बनूंगा ऐसा निश्चय प्रत्येक गृहस्थी करे और उस 
सिद्धिके लिये अपने प्रयत्नोंकी पराकाष्टा करे। प्रतिदिन ( नवं 
चसानः) नया भथीत्‌ धोया हुआ स्वच्छ वस्न पहने 
(सुवासाः). उत्तम शोभायमान aaa अपने आपको 
सुशोभित करे। अपने शरीरकी सजावट करे । शरीरकी 
सुंदरता बढानेके यत्नमें दत्तचित्त रहे । इस विषयमें उदास 
न रहें । खी पुरुष सुंदर वख्रों और सुंदर आभूषणोंसे अपने 
शरीर अधिकसे अधिक सुंदर और रमणीय तथा दशनीय 
बनावें | ( सुरभिः ) सुगंध, चदन, इत्र आदि धारण करके 
भानंद प्रसन्न रहें । दारीरपर दुर्गधियुक्त कोई पदार्थ न हो। 
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स्नानसे प्रतिदिन शरीर दुगधिरहित किया जावे । इस प्रकार 
सुंदर बनकर खी पुरुष अपने घरसे ( विभातीः उषसः 
TAT ) प्रकाशमान उषःकालमें ही अपने घरसे बाहर निकल 
OS । प्रातःकाळ स्नान उपासनादिसे नित्रृत्त होकर इस WA 
समयसें कुछ श्रमण करं | STREN कोई खी या पुरुष 
बिस्तरेपर न सोता रहे । इस प्रकारका आलसी गृहस्थी कोई 
न रहे । सदा उद्यसी, प्रयत्नशील और सुसंस्कार संपन्न ऐसे 
गृहस्थी प्रशौसनीय रीतिसे अपने शुभ कमैसँ दत्तचित्त रहें । 

प्रत्येक गृहस्थी की इच्छा हो कि ( नः अंहसः सुंचन्तु | 
सं. ४८।४५ ) हम सब पापसे मुक्त हों। गृहस्थियोंको सदा 
अपने आचारशुद्धताका ही विचार करना चाहिये, क्योंकि 
गुहस्थाश्रममें सदा धनकी आवश्यकता होती है ओर उस 
कारण मनुप्यके बुरे ब्यवहारमें फंस जानेकी संभावना अधिक 
होती हे । अतः पापसे बचनेका विचार गृहस्थाश्रमवासियोंके 
मनसें सदा रहना उचित हे। यदि यह विचार उनके aaa 
रहे तो कठिन प्रसंगमें सावधान रह कर पापसे अपना बचाव 
कर सकते हैं । 

द्यावाप्रृथिवी ये दो लोक केसे नियमसे अपना कर्म कर 
रहे हैं, यह सब गृहस्थी देखें । सूर्य, चन्द्र, पृथ्वी, तारा- 
गण आदि सब अपनी कक्षामें अमण कर रहे हैं, कभी दूसरे 
के कार्यक्षेत्रमै नहीं जाते, कभी आळस्य नहीं करते और कभी 
अपना कर्म छोड़ते भी नहीं । सब ऋतु और सब काल 
यथायोग्य रीतिसे हो रहे हे, कहीं कोई शिथिलता नजर नहीं 
आरही | यह सृष्टिचक्र देखकर गृहस्थी लोग अपने मनमें 
निश्चय करें कि हम भी वैसा ही आचरण करेंगे और इस Bea 
रहने योग्य बनेंगे । ( महिव्रते ) महान्‌ नियमोंका पालन 
करनेसे ही मनुष्य सुयोग्य बन सकता हे । मनुष्य अपनी 
विशेष sa योग्यता बनानेके लिये वह सुयोग्य धर्मनिय- 
सोंके अनुकूल रहकर विशेष प्रभावशाली बनें | 


(ये प्रचेतसः, तेभ्यः नमः। मं. ४६) जो विशेष 
ज्ञानी हें उनको नमन करना चाहिये । क्योंकि नमनपूर्वेक 
उनके समीप जानेसे वे ज्ञानोपदेश देते हैं ओर उस ज्ञानसे 
मनुष्य कृतार्थं हो सकता है। 

gah अद्‌भुत कार्यका वर्णन मं. ४७ में किया हे। इश्वर 
बिना चिपकाये भौर बिना सुराख किये संधियोंको जोड 
देता है । अपने शरीरमें सब हड्डियाँ एक साथ जोड रखी हैं, 
वहां कोई सुराख नहीं है, न किसी स्थानपर चिपकाया ही 
है । यह अद्भुत रचना कौशल्य परमेश्वरका हे। ( वि- 
हूते पुनः निष्कर्ता ) हमारी जीर्णताको पुन; ठीक करने- 
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वाला है। अतः इसको नमम करके इसकी शक्तिको TT | 

अनुकूल करनेका यत्न करना चाहिये । उपासनासे ही यह | 

सत्र साध्य हो सकता हे । | 
मंत्र ४८ में कहा हे कि ( तमः अस्मत्‌ अप उच्छतु। | 

भं. ४८ ) अधकार हम सबसे दूर रहे । अंधकार सास्विक, 

राजस ओर तामस होनेसे अनेक प्रकारका होता है । आत्मिक, 

बौद्धिक, मानसिक ओर इंद्रियविषयक अंधकार परस्पर 

भिन्न है । यह सब अंधकार हम सबसे दूर हो, हममेंसे 

किसीके पास यह अन्धकार या इस विषयका अज्ञान न रहे | 

क्योंकि सब प्रकारके दोष और सब प्रकारकी अधोगतियां 

अज्ञानके कारण होती हैं, ओर अज्ञानके दूर होने तक 

उनके दोषोंसे बचना असंभव हे। अतः सब प्रकारके 

अज्ञानको दूर करनेका प्रयत्न करना प्रत्येकका कतेव्य हे | 

इसी तरह ( यावतीः कृत्याः ) जो घातक विचार हें, 

( यावन्तः पाशाः ) जो अनेक प्रकरके बंधन हैं, (याः 

STET: याः असस्नुद्धयः ) जो दरिद्रता ओर असम- 

feat हैं उन सबको दूर करना चाहिये । ग्रृहस्थियोंके ये 

कर्तव्य मंत्र ४९; में इस प्रकार बताये गए हैं। घातक 

विचार ओर दरिद्रताके आचार सबके सब दूर करने चाहिये 

और ates भाव, स्वतंत्रताके विचार ओर संपन्नताके 

आचार अपनेमें छानेका यत्न करना चाहिये। मनुष्यके जैसे 

बिचार होते हैं वैसा ही आचार वह करता है और वैसा ही 

बनता हे | इसलिये इस दृष्टिसे यह मंत्र बडा बोधप्रद है। 


ख्रियांका बनाया Tq । 
AS बुनना घरेलू, धदा बने। अन्य वस्न कोई न पहने | 
मंत्र ५० और ५१ सें खरियोके द्वारा बनाया वख परिधान 
करनेको कहा हे । 
यत्‌ पत्नीभिः उतं वासः तत्‌ नः स्योनं सा 
म. ५१ ) 
“ जो हमारी सख्त्रियोंद्रारा बुना हुआ वस्त्र हे वही हमें 
सुखस्पर्श देनेवाला प्रतीत हो। ' उसकी ( अन्ताः [सेचः ) 
किनारियां और धारियां उसके ( ओतवः अन्तबः ) ताने 
और बानेके धागे हमें सुख देनेवाले हों । अर्थात्‌ सब घरकी 
खियाँ अपने घरका वस्न बनावे, IA सूत काता जावे, 
उसका ताना बाना घरमें बने, किनारियां ओर धारिया 
सुंदरसे सुंदर घरमें ही बनायीं जाय, और ऐसा घरमें 
बुना वस्न घरके ख्रीपु रुष पहने, उनको अपना घरेलू वख 
पहननेमें बडा अभिमान हो | अपने घरके झोगोंके द्वारा बना 
गए वख्नको पहननेसें कोई न डरे । वही वस्न पहननेमें 
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प्रेम ओर आनेद प्राप्त होवे । अपने घरमें बनाया TA न 
पहन कर ओर परकीयों द्वारा बनाया TS पहन कर ( वयं 
मा रिषाम मं. ५० ) हमसेंसे कोई भी नारको न प्राप्त 
ala | क्योंकि अपना बनाया वख न पहन कर ओर 
परकीयोंद्वारा बनाया तरख पहननेसे निःसन्देह नाश 
होगा। इस नारसे गृहस्थियोंके बचावका एक मात्र 
उपाय यह हे कि प्रत्येक घरमें सूत काता जाय ओर उसका 
AG बनाकर वही उस घरक लोग Tad | आपत्तिसे बचनेका 
ओर संपत्तिमान्‌ बननेका एक मात्र उपाय यह हे । प्रत्येक 
RÄ इस बैदिक धर्मके आदर्शका पालन होता रहे। अपने 
बनाये वख्रमें कोई मनुष्य घृणा न करे ओर परकीयों द्वारा 
बनाये TAI कोई मनुष्य प्रेम भी न करे । यही एकमात्र 
साधन उद्धारका हे | 


संत्र ५२ में कहा हें कि पतिकी इच्छा करक पतिके घरमें 
पहुंचनेवाली कन्या इस दीक्षाब्रतका पालन करे । यह दीक्षा- 
प्रत स्वयं सूत कांतना और उसका वस्न घरवालोंके लिये 
बनाना है । जो खरी इस वतका पालन करेगी वही दीक्षाको 
धारण करनेवाली होगी और कुलका उद्धार करेगी। परंतु 
जो खरी स्वयं तो सूत कातेगी नहीं और परकीयोंद्वारा बनाये 
वस्त्र पहननेका आग्रह करेगी, वह भपने घरमें स्वयं दरिट्र- 
ताको बुळाचेगी |; इसलिये घरके पारिवारिक स्त्रीपुरुषोंको 
उचित हे कि वे सबके सब इस दीक्षात्रतको धारण करें और 
इस ब्रतका पालन करके उन्नतिको प्राप्त हों। वेदका यह 
आदेश सब गृहस्थियोंके लिए हे। जो इसका पालन करेंगे 
चे अभ्युदय प्राप्त करेंगे और जो इससे विमुख होंगे वे अस- 
फल जीवनसँ गिर जायेंगे | 
गोवोका यञ्च 
भत्र ५३ से ५८ तक गोवोंके यशका वर्णन हे । सब गह- 
स्थियाँको उचित हे कि वे अपने घरमै गौवोंका पालन करें 
और उनका ही दूध, दही, मक्खन, घी आदिका सेवन करें | 
 गौवोंका (वचेः ) तेज, (तेजः) फुर्ती, ( भगः ) ऐश्वयं 
(यशाः) यश, ( पयः) दूध, ( रस; ) अन्नरस है। गौवोंके 
_ _दूधसे इनकी प्राप्ति मनुष्यको होती हे। इसके अतिरिक्त ae 
मोका मूत्र, गोमय आदि भी औषधि गुणोंसे युक्त हे। इन 
सब पदाथीद्वारा गौ मनष्यांको सुख देती है । ये सब लाभ 
O गौका घरसें पालन करनेके बिना नहीं हो सकते । अतः ae 
. स्थियांको अपने घरसें गौवोंकी पालना करके वर्चस्वी, तेजस्वी 
भगवान्‌ और TAA होना चाहिये | 


arda- गृहस्थाश्रम 


आगे मंत्र ५९ से ६२ तकके Aa पापसे बचनेका ST- 
देश किया हे जो अपने (केशिनः) बाल बढाते हैं, (अघं 
कृण्चन्तः) पाप करते हैं, (रोदेन समनर्तिषुः ) रोते हैं। 
नाचते कूदते हैं | खियां (Prenat) बालोंको खोलकर घरसें 
रोती fied हें, आक्रोश करती हें । घरकी खियां घरमें जिस 
कारण आक्रोश करती हैं, नाना प्रकारके पातक करती हें । 
थे सबके सब पापकारी लोग हैं और वे समाजसे दूर होने 
योग्य हैं । जो पापकारी भाव हैं वे मनसे दूर हां और जो 
पापकारी मानव हैं वे समाजसे दूर हों । इस तरह पापी विचारोंसे 
मन शुद्ध हो और पापी जनोंसे समाज शुद्ध हों | ओर मनसे 
और समाजसे रोने पीटनेका मूळ कारण दूर हो जावे और 
संपूण समाजसें आनंद प्रसन्नता निवास करे । यही गृहस्थ- 
धर्मका ध्येय हे । 

मंत्र ६३ और ६४ में कहा हे कि (मे पतिः दीघोयुः 
अस्तु) मेरा पति दीर्घायु हो यह खीकी इच्छा हो, at 
कभी अपने पतिका अहित न चाहे । पतिका हित करनेसें 
सदा दक्ष रहकर उसके दीर्घायुका चिंतन करती रहे। ( चक्र- 
वाका इच दम्पती) जैसे चक्रवाक पक्षी रहते हैं, आपसमें 
प्रेमके साथ विहार करते हैं वेसे ही ख्रीपरुष गृहस्थाश्रममें 
प्रेमके साथ रहें । पत्नीके लिये एक मात्र पति और पतिके 
लिये एक पत्नीकी स्थिति गृहस्थाश्रमियोंमें होवे । उनमें 
व्यभिचारादि दोष उत्पन्न न हों। एक दिलसे और एक विष- 
यसे वे गृहस्थाश्रममै रहें । इस प्रकार ( सुर्‌ अस्तको ) 
अपने उत्तमोत्तम घरबार करके उसमें रहें ओर (विश्व 
आयुः व्यइ्नुतां ) सब W आयु व्यतीत करें । इस तरह 
गृहस्थाश्रममें पति और पत्नी सुखसे रहें और आनंद प्रसन्न- 
ताके साथ गृहस्थधर्मका कार्य TST | 


आगे मंत्र ६५ से ६७ तकके तीन मंत्रोंमें विशेष रीतिसे 
कहा है कि जो विवाहादिके समय (कृत्यां) घातक विचार 
किये हों, जो ( दुष्कृतं, दुरितं ) जो दुराचार अथवा पाप- 
विचार हुए हों, जो (Aw) मलिन आचार तथा ( दुरित) 
बुरे व्यवहार हुए हों, चे सबके सब हमसे दर हों और 
हम ( शुद्धाः यज्ञियाः अभूम ) छड, पवित्र और पूज्य 
बन जांय और (नः आयूंषि प्रतारिषत्‌ ) हमें दीर्घ आयु 
प्राप्त हों। साधारणतः यह नियम हे कि बडे उत्सबोंमें, विवाह 
जैसे मंगळ कार्योसें जहां अनेकानेक बुरे भले मनष्योंका संबंध 
आता हे, वहां किसी न किसी रीतिसे कुछ न कुछ हीन 
आचार हो ही जाया करते हैं, कुछ दोष होते रहते हें । 
उनसे अपने आपको बचानेका उथ्रोग करना चाहिये और 
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शुद्ध पवित्र और aè लिये योग्य बननेका यत्न प्रत्येक 
गृहस्थीको करना चाहिये। यदि पूर्वै समयमें कुछ दोबहो भी 
गये हों, तो उनकी चिंता करनेसें समय व्यतीत न करते 
हुए आगेके समयमें आत्मझुद़ि करनेके प्रयत्नमें दत्तचित्त 
होना चाहिये | इस तरह BT ओर पबित्र बनकर गृहस्थि- 
योंको आदश जीवन व्यतीत करना चाहिये | 
बालोंकी पवित्रता 

fais केशोंकी स्वच्छता और पवित्रता करनेका उपदेश 
मंत्र ६८ और ६९ में हे। (HEM अस्याः केश्यं मलं 
अपलिखात्‌। मं. ६८ ) कंधा इस खीके केशोंके मलको दूर 
करे । यह प्रतिदिनका कार्य हे। खीको उचित हे कि वह 
अपने बाळ खोलकर उत्तम स्वच्छ तेल लगावे और कंधेसे 
सब बाल स्वच्छ करे और फिर केशोंका प्रसाधन यथेष्ट 
रीतिसे करे । चार या आठ दिनोंमें एक या दो बार अपने 
बाल किसी मळनिवारक साधनसे पानीके साथ धोकर, 
पवित्र चखसे पानी दूर करके बालोंको सुखावे और फिर 
कंघा करके केशप्रसाधना अच्छी प्रकार करे.। केशोंकी निर्म- 
लता रखना fale लिये एक आवश्यक कर्म हे। जिस 
खीके केशोंमेंसे दुर्गधी आती हे, वह खी भर्मकर्मके लिये 
अयोग्य समझी जाती हे। इसलिये खीका केशप्रसाधन कर्म 
एक अत्यंत आवश्यक कर्म है। 

खीके ( अंगात्‌ अंगात्‌ यक्ष्मं अपानिदध्मासे। 
म. ६९ ) प्रयेक अंग और अवयवसे मळ अथवा रोगबीजको 
दूर करना .चाहिये । क्योंकि स्री राष्ट्रीय संतानोंकी जननी 
है । बह यदि मलिन, अपवित्र अथवा रोगयुक्त रहेगी, तो 
राष्ट्रकी आवी संतान भी वैसी ही होगी। इसलिये स्त्रियोंके 
शरीर पवित्र, नीरोग और सबल होने चाहिये, जिससे 
संतान उत्तमोत्तम निकलती रहें | सब मल जलसे दूर होता 
है यह सल हे, इसीलिये जळस्थानको पवित्र रखनेका यत्न 
होना चाहिये । नहीं तो जळस्थानोंमें लोग स्नान करेंगे और 
पीनेके जलमें ही वह मळ जायगा और जिस जलसे पवित्रता 
होनेवाछी हे, उसी जसे अपवित्रता. और रोगकी अवस्था 
बढ़ेगी, इसलिये कहा हे कि ( आपः ad मा प्रापत्‌ । 
भ. ६९ ) जलस्थानमें मल न प्राप्त हो, अर्थात्‌ संपूर्ण जल- 
स्थान स्वच्छ, पवित्र और निर्मल रहें आजकल तालाबोंमें 
male, नदियोंमें तथा अन्यान्य जलाशयोंमें लोग स्नान करते 
हैं, कपडे घोते हैं और अन्य प्रकारसे अस्वच्छता करते हैं 
और उसी स्थानसे पीनेका पानी भी छाते हें । इससे अनंत 
रोग उत्पन्न होते हैं । भतः वेदका यह आदेश गृहस्थियोंको 

१० ( अथर्व. भा. ३ गृ. हिन्दी ) 
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अवश्य स्मरण रखना चाहिये। किसी भी जलाशयमें किसी 
प्रकारसे भी मनुष्य मलिनता न करें। जलाशयको पवित्र, 
स्वच्छ और नीरोगी अवस्थामै रखें और ऐसे Br जलका 
उपयोग करके अपने शरीरका आरोग्य साधन करें | जलकी 
स्त्रच्छतापर मनुष्योंका और पञ्जुपक्षियोंका आरोग्य निर्भर हे । 


पुष्टिका साधन 

इस द्वितीय सूक्तके ७० वें Han गृहस्थियोकी पुष्टिका 
साधन कहा गया हे । इससे किस अन्नका सेवन करना 
चाहिये इसका उपदेश हमें मिलता हे। ( पृथिव्याः 
पयसा ) एथ्वीसे उत्पन्न होनेवाले दूधका सेवन करना 
चाहिये। तथा ( औषधीनां पयसा ) औषधियोंके दूधका भी 
सेवन करना चाहिये । यहां ओषधियोंका रस और भूमिका 
रस ये दो ही रस गृहस्थियोंके भोजनके लिये कहे हैं । औष- 
थियोंक्रे रसको सब जानते ही हैं। औषधी, फल, फूल, 
पत्ते आदियोंका सेवन मनुष्य करते ही हैं। ग्रृहस्थियोंको 
चाहिये कि वे पुष्टिकारक औषधियोंको बढावें और उनका 
सेवन करके पुष्ट और हृष्ट बने । भूमिका दूध सेवन करनेके 
लिए भी इस मंत्रमें कहा हे। भूमिका रस एक तो झुद्ध 
और पवित्र स्रोतका जल हे, दूसरा भूमिका धान्य आदि भी 
है। अस्तु, इस तरह YE जल, YE अन्न और शुद्ध फलादि 
का सेवन करना चाहिये | वेदने यहां किसी भी स्थानसें 
पश्चुके मांसका भोजन मनुष्याँके लिये नहीं कहा हे । अथोत्‌ 
मांसका भोजन मानवोंके लिये वैदिक मयोदाके अनकूल नहीं 
है । हमने जहाँ जहां भोजनका विषय वेदसें देखा हे, वहां 
वहां किसी भी स्थानपर हमें मांसका नामतक नहीं मिला 
है । इसके विपरीत वहां धान्य, औषधि, वनेस्पति, फलमूल 
आदिका ही उल्लेख देखा हे, अतः हम कह सकते हैं कि 
वैदिक भोजन ge निर्मास-भोजन अथोत्‌ शाक-भोजन ही 
है। इस शाक-भोजनसे ही ( वाजं Gale) बलको प्राप्त 
करो, यह वेदका आदेश हे 

आगेके ७१ वें मंत्रमें खी और पुरुष किस तरह व्यवहार 
करें, इस विषयका उत्तम उपदेश. हे, वह तालिका रूपसें 
नीचे दर्शाते हैं-- 


पुरुष at 

असः सा 

साम RE (RTN) 
a: एथिवी 


खी और पुरुष आपसमें एकमतसे रहें यह उत्तम उपदेश _ 
यहां दिया हे । ऋग्वेदके संत्रको तान और आलापके साथ 


गायन करनेसे वह साम होता हे । वस्तुतः ऋकमंत्र और 


| wee 
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साममंत्र एक ही है । इसी तरह खी'भौर पुरुष एक ही हे, 
केवल एक स्थानपर सौम्य गुणोंका विकास और दूसरे स्थान- 
पर उम्र गुणोंका विकास हे । वही भाव खीको पृथ्वी और 
पुरुषको द्युलोकर्के रूपमें बताया हे । खी पुरुष इस प्रकारके 
ऐकमत्यके साथ रहें आपसमें झगडा आदि कुछ भी न हो। 
आनन्द प्रसन्नताके साथ सब गृहस्थधर्मके व्यवहार करें । ये 
दोनों ( इह संभवाव प्रजां आजनयावहै । मं. ७१ ) 
यहां संतान उत्पन्न करें, सुप्रजाका निमोण करें | अपने बाल- 
बच्चोंको सुसंस्कारसे संपन्न करें और सब प्रकारकी उन्नतिसे 
युक्त हों । दोनोंको प्रयत्न इस बातका करना चाहिये कि सब 
प्रकारका अभ्युदय और निःश्रेयस उत्तम रीतिसे सिंड हो। 

( अग्रवः जनियन्ति) आगे बढनेवाले लोग ही खीको 
ग्राप्त करनेकी इच्छा करें | पीछे रहनेवाले, प्रयत्न न करनेवाले 
लोग विवाहित होनेकी इच्छा न करें। क्योंकि ऐसे आलसी 
लोगोंकी संताने भी अयोग्य ही होंगी और अंतमें जातिपर 
उनके दोषोंके कारण HLH छगेगा। ( सुदानवः पुत्रियन्ति) 
उत्तम दान देनेवाले, परोपकार करनेवाले, मानव समाजका 
भला करनेके लिये आत्मसमर्पण करनेवाले ही पुन्रप्राप्तिके 
इच्छुक हों, क्योंकि ऐसे लोगोंके छुभसंस्कार पुत्रोंमें आ सकते 
हें और झुभसंतानके उत्पन्न YAS राष्ट्रका तथा मानव समा- 
जका भला हो सकता हे । इसलिये उत्तम दान करनेवाले 
विवाहित होकर संतान उत्पन्न करें और जो दान न करनेवाले 
स्वार्थी हों वे अविवाहित रहें । ( अ-रिष्ट-असू वाजसा- 
तये TAME | म. ७२ ) अपने प्राणोंको सुरक्षित रखते हुए 
बड़ा बळ प्राप्त करनेके लिये ये खी पुरुष यत्न करें | हरएक 
खी पुरुषको उचित है कि वे बल प्राप्त करें, कोई कमजोर, 
या निर्ब न रहें । बल प्राप्त करके जगतके व्यवहारयुद्धमे 
आगे बढकर विजय प्रास करें । अपुरुषार्थवृत्ति कोई धारण 
न करे । सब ढोग पुरुधार्थी बनें और अपने अपने कर्तब्य 
करते रहें । 


- गृहस्थाश्रम 


ae 
आशावाद 

अन्तिम तीन मंत्रोंमें नवविवाहित वधूवरको शुभ आशी- 
ale दिया है | संत्र ७३ में कहा हे कि जो संबधी और जाति- 
बांधव बरातमें संमिलित हुए हों, वे अपने अपने घर वापस 
जानेके पूर्व, ( ते अस्यै संपत्न्ये प्रजावत्‌ शाम यच्छन्लु। 
मं. ७३ ) इस शुभपत्नीके लिये प्रजायुक्त सुख देवें, अथीत्‌ 
इसके सुप्रजा निमौण हो और इसको उत्तम ग्रहसोख्य प्राप्त 
हो, ऐसा झुभाशीर्वाद देवें और पश्चात्‌ वे अपने घर वापस 
जावें | 

जो स्त्रियां इस बरासमें आयीं हों, वे अपने घर जानेकै 
पूर्व प्रजा और धन प्रास होनेका झुभाशीर्वाद देवें और 
( अगतस्य पंथां अनुवहन्तु ) भविष्यमें सुमागै पर चल- 
नेके तथा योग्य आचारके निर्देश इनको देवें तथा यह (विराट्‌ 
सुप्रजा ) विशेष सम्राज्ञी जैसी बनकर उत्तम प्रजायुक्त होवे, 
ऐसा सुंदर आशीर्वाद देवें और पझ्चात्‌ अपने घरको वापस 
जावें | बरातमें आये हुए कोई भी खीपुरुष आशीर्वाद दिये 
बिना वापस न जावे । 


विवाहित खी अर्थात्‌ धर्मपत्नी ( दीघायुत्वाय शस- 
शारदाय ) दीघोय और तायु बननेका प्रयत्न करे । ऐसा 
आहारविहार करे कि जिससे घरवाले दीर्घजीवी बनें। (सुघु- 
धा बुध्यमाना प्रबुध्यस्व) उत्तम ज्ञान प्राप्त करनेका 
यत्न करे | हरएक प्रकारकी सुविद्या प्राप्त करके उत्तम JA- 
मंगलमय संस्कारोंसे युक्त बने । अपने पतिके घरमें जाकर 
( गृहपत्नी ) अपने घरकी स्वामिनी बनकर रहे। स्वामिनी- 
घरकी देवी बननेका इसका अधिकार हे । ( सविता att 
आयुः करोतु । मं. ७५) सविता इसकी आयु दीधे बनावे | 
इस प्रकार दीर्घायु बनकर अपने पतिके घरमें यह विराजे । 

सब लोगोंका गृहस्थाश्रम धमीनुकूरु हो और वह सबको 
सुख देकर जगतका उपकार करनेवाला बने | 


ट ESE 
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पति और पत्नौक्रा मेल (७५) 


A ENN _A N 
फत्‌ आणर फत्काका मळ 
कां. २, सूक्त ३० | 
( ऋषिः- प्रजापतिः । देवता- अश्विनौ । ) ` | 
यथेदे भूम्या अघि तुणं बातों मथायातिँ । 
एवा मं्रामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस? ॥१॥ 
- सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना से च वक्षथः। सं वां भगांसो अग्मत सं चित्ताने समु ब्रता ॥२॥ 
aga बिंवक्षवों अनमीवा agd: | तत्रं मे गच्छताद्धबैं शल्य ga gedd यथां ॥३॥ | 


agadi azii यद्वां तदन्त॑रम्‌ । कन्या|नां विश्वरूपाणां मनो गृ॒भायौषधे ॥४॥ 
एयमंगन्पार्तिकामा जनिकामोऽहमागंमस्‌ | अश्वः कनिक्रदुद्यथा भगेनाहं सद्दा्ग॑मम्‌ ॥५॥ | 


अर्थ-- ( यथा वातः ) जैसे वायु ( भूम्याः अघि ) भूमिपर ( इदं तृणं मथायाते ) यह घास दिलाता हे, 
( एव ते मनः मथ्नामि ) वैसे ही तेरा मन में हिलाता हूं; जिससे तू ( मां कामिनी असः ) मेरी इच्छा करनेवाली हो 
और ( यथा मत्‌ अप-गाः न असः ) मुझसे दूर जानेवाली न हो॥ १ ॥ 
: हे ( कामिनौ अश्विनौ ) परस्पर कामना करनेवाले दो बलवानों ! ( च इत्‌ सं नयाथः ) मिलकर चलो 
( च सं वक्षथः ) और मिलकर आगे बढो । (at भगासः सं अग्मत) तुम दोनोंको ऐश्वये इकट्ठे प्राप्त हों, 
( चित्तानि सं ) तुम दोनोंके चित्त परस्पर मिले और ( रतानि सं ) तुम्हारे कर्म भी परस्पर मिल जुल कर हों ॥ २॥ 

( यत्‌ ) जहां ( विवक्षवः सुपर्णाः ) बोलनेवाे सुंदर पंखवाले पक्षी जाते हैं और ( विवक्षवः अनमीवाः ) 
बोळनेवाछे नीरोग मनुष्य जाते हैं, ( तत्र ) वहां ( मे हवं गच्छतात्‌ ) मेरी प्रेरणानुसार उसी प्रकार जाओ, ( यथा 
शल्यः कुल्मलं इच ) जैसे बाणकी नोक निशानेपर जाती है ॥ ३ ॥ 

( यत्‌ अन्तर तत्‌ वाह्यो ) जो अदर है वही बाहर हे और ( यत्‌ बाह्यं तत्‌ अन्तरं ) जो बाहर है वही 
अन्दर है । हे औषधे ! ( विश्वरूपाणां कन्यानां ) विविध रूपवाली कन्याओंका ( मनः Dart) मन अहण 
कर ॥ ३ ॥ 

(इयं पति-कामा आ अगन्‌) यह कन्या पतिकी इच्छा करती हुई आयी हे और ( जनि-कामः अहं आ 
अगमं ) ख्री की इच्छा करनेवाला में आया हूं । ( अहं भगेन सह आ अगमं ) मैं धनके- साथ आया हूं; ( यथा 
कनिक्रदत्‌ अश्वः ) जैसे हिनहिनाता हुआ घोडा आता हे ॥ ५॥ 


भावार्थ जिस रीतिसे वायु घास हिलाता है उस रीतिसे में तेरा मन हिलाता हूं, जिससे तू मेरे ऊपर प्रीति 
करनेवाली होकर सदा मेरे साथ रहनेवाली तथा AVA दूर न होनेवाळी हो ॥ १ ॥ 
हे परस्पर प्रेम करनेवाले खी पुरुषो ! तुम दोनों मिलकर चलो, मिल कर आगे बढो, मिलकर ऐश्वर्य प्राप्त करो, तुम 
दोनोंके चित्त परस्पर मिले रहें और तुम्हारे कमे भी मिल जुल कर होते रहें ॥ २ ॥ ५. 
. जहां सुन्दर पङ्खवाले पक्षी शब्द करते हैं और जहां मीरोग मनुष्य भ्रमण करने जाते हैं पेसे सुदर स्थापर तूमरी O 
प्रेरणासे चल ॥ ३ ॥ ' 
जो हमारे अंदर है बही बाहर हे और जो बाहर है वही अंदर है। में निष्कपट भावसे बर्ताव करता हू और इस 
निष्कपट आचरणे में विविध रूपवाली कन्याभोंका मन आकर्षित करता हूं ॥ ४ ॥ tas 
पतिकी इच्छा करनेवाली यह खी प्राप्त हुई है और खी की इच्छा करनेवाला घोडेके समान हिनहिनाता हुआ में धन 
_ > साथ भाया हू । इस दोनोंका इस रीतिसे मेळ अथोत विवाह हुआ है ॥ ५ ॥ S 
Rae AE. ire arr 
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| (७६) 


A प्रे 


' पाते ओर 


अश्विनी देव 
यह सूक्त विवाहके विषयसें बडे महत्वपूर्ण उपदेश दे रहा 
हे । इस सूक्तके देवता | अश्विनी ? हें | ये देव सदा जोडेके 
रूपसें रहते हैं, कभी एक दूसरेसे पृथक्‌ नहीं होते । विवा- 
aa भी खीपुरुष एकबार विवाह हो जानेपर कभी पृथक्‌ न 
हों, आमरण विवाह बंधनसे बंधे रहें, इस उद्देश्यसे इस 
सूक्तके यह देवता रखे हैं । जिस प्रकार अश्विनो देव सदा 
इकट्रे रहते हैं कभी वियुक्त नहीं होते, उसी प्रकार विवाहित 
स्रीपुरुष शृहस्थाश्रममें इकट्टे रहें और परस्परसे वियुक्त न 
हों अर्थात्‌ विवाह बंधन तोडकर स्वैर ada करनेवाले कभी 
न बनें। 
द्वितीय मंत्रमें “ कामिनो अश्विनो ' कहा है, अर्थात्‌ 
s प्रस्परकी कामना करनेवाले अश्विनी देव जिस प्रकार एक 
= कार्यमें मिळजुलकर रहते हैं; उसी प्रकार विवाहित स्त्रीपुरुष 
| गृहस्थाश्रममें रहें और एक दूसरेसे विभक्त न हों । यहां भी 

' अश्विनो ' शब्द्‌ ¦ अश्वशक्तिसे युक्त › होनेका भाव बता रहा 
है। पुरुषको गर्भाधान करनेमें समर्थ बनानेके लिये वैद्यक 
शास्रमें ‹ वाजीकरण ' के प्रयोग लिखे हें । वाजीकरण भौर 
अस्वीकरण थे शब्द समानार्थक ही हैं। ख्रीपुरुष अश्विनी 
हों, इसका अर्थ वाजीकरणसे प्राक्त होनेवाळी शक्तिसे युक्त 
हों, अर्थात्‌ गर्भाधान करनेकी शक्तिसे युक्त पुरुष हो और 
गर्भधारण करनेकी शक्तिसे युक्त खी हो। ' अश्वि ' शब्दका 
यद शेषार्थं यहां अवश्य द्रष्टव्य है स्री पुरुष ` कामिनौ ' 

अर्थात्‌ परस्परक्री इच्छा करनेवाले हों, ait पुरुषकी प्राप्तिकी 
इच्छा करे और पुरुष खरीकी श्राप्तिको इच्छा करे। इस 

_ रोब्दसे विवाहका समय भी निश्चित हो सकता है-- 
वित्राहका समय 
मंत्र पांचमें निश्चकिखित भाग आता हे, उससे विवाहका 
काल निश्चित हो सकता हे-- 

` इयं पातकामा आ अगन्‌ | 
अहं जनिकामः आ अगमम्‌ ॥ ( मं. ५ ) 

_ “ यह खी पतिकी इच्छा करती हुई आई हे और में 
की इच्छा करता हुआ आया हूँ ।” यह समय है जो 
हके लिये योग्य हे। खीके अन्दर पति-्राप्तिकी इच्छा 
पतिके अद्र खी-आसि की इच्छा प्रबळ होनी चाहिये। 


माना जा सकता हे कि यह गर्भाधानका समय हो । सिर 


समय विवाह करना चाहिये । परंतु यहां यह भी संभव 


अथर्षचेद्‌- गृहस्थाश्रम 


पत्नीका मेळ 


सजावट करनेके पूर्वं विवाह करनेकी बात पहले भा चुकी हे | 

यदि विवाह पहिले हुआ हो तो यह समय गर्भाधानका मानना 

पडेगा। तथापि निश्चय यही प्रतीत होता हे कि त्रह्मचये समा- 

सिके पश्चात्‌ युवा और गृहस्थाश्रमके योग्य होनेके पश्चात्‌ ही 

विवाह करना चाहिये। इस विषयमें इसी aaa आगे बताया हे- 
यथा कनिक्रदत्‌ अश्वः । 

अहं भगेन सह आगमम्‌ ॥ ( मं. ५ ) 

* जैसे हिनहिनाता हुआ घोडा आता हे, वैसे ही मैं धनके 
साथ आया हू । ' यहाँ उत्तम तारुण्य और गर्भाधानकी 
अत्युत्तम शक्ति जिसके दारीरमें हे ऐसे तरुणका वर्णन हे; 
यही विवाहके लिये योग्य हे । विवाहके लिये न केवल तारुण्य 
और वीर्यकी ही आवश्यकता हे, ग्रत्युत ( सगं ) धनकी भी 
आवश्यकता हे | PLAST पालन पोषण करनेके लिये आव- 
श्यक धन कमानेकी योग्यता पुरुष प्राक्त करे, जब वह धन 
कमाने लगे तभी विवाह करे । पहले ब्रह्मचर्य पालन करे, 
तरुण बने, वीर्यवान्‌ और बलवान्‌ हो,' धन कमाने” लगे और 
पश्चात्‌ सुयोग्य eta विवाह करे । यह पंचम भंत्रका आशय 
सतत ध्यानमें धारण करने योग्य हे । 

द्वितीय संत्रमें ' कामिनौ अश्विनौ ' शब्द हैं, इनका 
आशय इससे पूर्व बताया ही हे । “ कामिनौ ' शब्दका 
विशेष स्पष्टीकरण पंचम was पूर्वार्धने किया हे और 
८ अश्विनो › का-स्पष्टीकरण पंचम मंत्रके तृतीय चरण द्वारा 
हुआ हे । ' अश्विनौ ' शब्द यहां उत्तम तारुण्यसे युक्त 
पतिपत्नीका वाचक हे और “ अश्व? शब्द वाजीकरण सिद्ध 
वीर्यवान्‌ पुरुषका विशेषतया वाचक हे | 

पंचम HAN धन कमानेके पश्चात्‌ विवाह करनेका उप- 
देश तो विशेष ही मनन करने योग्य हे। ' धीः, श्रीः, 
स्त्री: ' यह वैदिक क्रम प्रसिद्ध हे। 

निष्कपट बर्ताव 

स्त्रीपुरुषोंका परस्पर बर्ताव, पतिपत्नीका परस्पर व्यवहार 
निष्कपट भावसे ओर हृदयकी एकतासे ही होना चाहिये | 
तभी गृहस्थाश्रसी पुरुषोंको सुख प्राप्त हो सकता है। इस 
विषयमें चतुर्थ मत्रका उपदेश विशेष महत्त्वपूर्ण हे-- 

यदन्तरं aga, यद्वाह्मं तदन्तरम्‌ | (म॑. ४ ) 

‘at अंदर हे वही बाहर है और जो बाहर हे वही अंदर 
हे । ? यह निष्कपट व्यवहारका परम उच्च आदशै हे) पति 


| 
दि 


पत्नीके विषयमें तथा पत्नी पतिक्रे विषयमें अंतर्बाह्य एक » | 


जैसा ब्यवहार करें, अंदर दूसरा और बाहर दूसरा भाव न 
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रखे । ग्रहस्थियोंके लिये व्यवहारका आदश यहां वेदने सुबोध 
शब्दोंद्वारा बताया हे । वेदिक धर्मका पालन करनेवाले 
गृहस्थी इसका अवश्य आचरण करें और अपने गृहस्थपनका 
सुख बढावें | 

विश्वरूपाणां कन्यानां मनः ग्रभाय | ( मं. २ ) 

` विविध रूपवाली कन्याओंका मन इसी प्रकार आकर्षित 
किया जावे । ' कोई तरुण किसी कन्याके साथ बातचीत 
करने तथा अन्य व्यवहार करनेके समय अपने अदर और 
बाहरका बर्ताव सीधा और कपटरहित रखे । कपट भावसे 
कन्याको धोखा देकर उसको फंसानेका यत्न कोई न करे | 
सरळ निष्कपट भावसे ही अपनी धर्मपत्नी बनानेके लिये 
किसी कन्याका मन आकर्षित किया जाय | ख्रीपुरुषके व्यव- 
हारके विषयमें इस मंत्रका यह उपदेश अत्यंत महत्त्वपूर्ण है | 


आदशे पतिपत्नी 
चतुर्थ HAN परस्पर निष्कपट व्यवहार करनेका उपदेश 
देया हे, उस डउपदेशके पालन करनेसे आदी कुटुंब बन 
सकता हे इसमें कोई संदेह ही नहीं हे, इसका थोडासा 
नमूना द्वितीय HAN भी बताया हे, इसमें पांच उपदेश E- 

१ संनयथः-- सन्मारीसे चलो और चलाओ । एक 
मतसे चलो । एक मतसे संसार चलाओ। खी और पुरुप 
एक दिलसे ae और परिवारको ae | 

२ संचक्षथः-- मिलकर आगे बढो। खरी और पुरुष 
एक विचारसे आगे बढने तथा उन्नति, संपादन करनेका 
प्रयत्न करें । 

३ भगासः सं अग्मत-- सब मिलकर ऐश्वर्य प्राप्त 
atl मिलकर ऐसा प्रयत्न करें कि जिससे विपुर धन 
Me हो। . 

चित्तानि सं- आपके चित्त मिले हुए हों । 

५ व्रतानि सं आपके कार्य भी मिलजुल कर किये 
जाय | 

अर्थात्‌ पतिपत्नीमें वैर भाव या कठोर भाव न हो। इनमें 
यहाँ तक एकताका भाव हो कि ये दोनों मिलकर एक ही 
शारीरके अवयवसे प्रतीत हों। यहांके ये शब्द यद्यपि सामान्यत 
पतिपत्नीके कर्तव्य बतानेके लिये प्रयुक्त हुए हैं, तथापि सामा- 
न्यतः ऐक्य प्रतिपादन परक भी इस मंत्रका भाव लिया जा 
सकता है और इस दृष्टिसे यह मंत्र सामाजिक ऐक्य भावका 
उत्तम उपदेश दे रहा हे। . 


(७७) | 


अपणका स्थान 

पतिपरनीको मिलकर अरमणके लिये जाना हो, तो किस 
प्रकारके स्थानसें जाँय, इस बातका उपदेश तृतीय Aaa 
किया गया हे-- 

यत्‌ सुपर्णा विवक्षवः | 

अनमीचा चिवक्षचः ॥ 

तत्र मे हवं गच्छतात्‌ ॥ (मं. ३) 

‘sat सुदर पंखवाले पक्षी शब्द करते हैं और जहां 
नीरोग पुरुष वार्तालाप करते हुए जाते हैं, वहां प्रेरणानुसार 
जांय ' ऐसे स्थानमें पतिपत्नी परस्परकी इच्छान॒सार अथवा 
प्रेरणानुसार, परस्परकी Vas अनुकूल WANS लिये जाँय। 
जहां सुदर सुंदर पक्षी मंजुळ शब्द कर रहे हें और जहाँ 
नीरोग मनुष्य जानेके इच्छुक होते हैं वहां जांय। यह स्थानका 
वर्णन कितना मनोरम हे! उत्तम भाग्यसे ही ऐसे वन अथवा 
उद्यान स्त्री पुरुषोंको अमणके लिये ग्रास हो सकते हैं। यहां 
वेदने आदश स्थान ही अमणके लिये बताया हे, यदि पेसा 
स्थान हरएक परिवारके लिये न मिले तो इसी प्रकारका कोई 
अन्य स्थान अमणके लिये पसंद करें भौर निष्कपट भावसे 
उत्तम वार्तालाप करते हुए गमन करें | 

aia साथ बर्ताव 

पुरुष खीक साथ कैसा बरताव करें और स्त्री भी पुरुषके 
साथ केसा बतोव केरे, इस विषयमें एक उत्तम उपमा प्रथम 
aaa दी हे ओर इस विषयका उपदेश किया हे । ' जिस 
प्रकार वायुसे घास हिलायी जाती हे। उसी प्रकार खीका मन 
Raar हूं । ' (म॑. १) वायुके अंदर प्रचण्ड शक्ति हे, 
वाय वेगसे यदि चलने लगे, तो बडे बडे वृक्ष भी टूट जाते 
हैं; परंतु वही वायु कोमळ घासको तोडता नदीं, केवल हिछाता 
ही हे। इसी प्रकार वीर पुरुष, जो अपने कोपसे प्रबळ 
शत्रुको भी छिन्न भिन्न कर सकता हे, खियोंसे कोमळताका 
बर्ताव करें, कठोर व्यवहार कभी न करे । 

स्त्रियां भी अपने अंदर घासक़े समान कोमलता धारण 
करें और प्रचण्ड वायुके चछनेपर भी जैसे घास टूरती नही, _ 
उसी प्रकार वे भी अपने कुटुंबके स्थानसे कमी विचलित 
नहों। 

यहाँ इस उपमासे दोनोंके उत्तम कतंब्य बताये हैं | 
उपमाका विचार जितना अधिक किया जाय उतना अधिक 
बोध मिल सकता हे । यह पूर्ण 
उपमा अन्यत्र नहीं मिल सकती | 


PEI. Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(७८) अथर्षचेद- ग्रहस्थाश्रम 


ढुम्फातिका परस्पर फेम 
कां. ६, सूक्त ८-९ 
( ऋषिः- जमद्भिः । देवता- कामात्मा | ) 
यथां वृक्षं fede समन्तं परिषस्वजे । 


एवा परिं ष्वजस्व॒ मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्ना्पगा असः neu 
यथां सुपर्ण प्रपतन्पक्षो निहन्ति भम्याम्‌ | 

 एवानिईन्मिते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असं! nau 
O यथेमे द्यावाएथिवी सद्यः पर्येति सये! | 

एवा पर्यमि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस! DEL 
हः: ` [९] 

| . ISS मे तनय पादो वाञ्छाक्ष्यौई वाञ्छ सक्थ्यो| | 


ओ- अ्ष्यौ| वृषण्यन्त्याः केशा मां ते कार्मेन शुष्यन्तु ॥१॥ 
` मम त्वा दोषणिश्रिषं कृणोमिं हृदयश्चिष॑म्‌ | यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायसि ॥२॥ 
` यासां MARET हृदि संवननं कृतम्‌ । गावों घृतस्य मातरोऽमूं सं वानयन्तु मे ॥ ३ ॥ 


- अर्थ हे खी! (यथा लिबुजा वृक्ष समन्तं परिषस्वजे ) जिस प्रकारसे बेल वृक्षके चारों ओर लिपट जाती 
एव मां परिष्वजस्व ) उसी प्रकार तू मुझे आलिंगन दे । ( यथा मां कामिनी असः ) जिससे तू मेरी कामना 
करनेवाली हो और (यथा मत्‌ अपगाः न असः ) मुझसे दूर जानेवाली न हो ॥ १ ॥ 

( यथा प्रपतन्‌ gT: ) जैसे डडनेवाला पक्षी ( भूम्यां पक्षौ निहन्ति) भूमिकी ओर अपने दोनों पंखोंको 
फैलाता हे, ( एव ते मनः निहन्मि) उसी प्रकार तेरा मन अपनी ओर खींचता हूं, (यथा० ) जिससे तू मेरी इच्छा 
मुझसे दूर जानेवाली न हो ॥ २॥ 
यथा इमे द्यावापृथिवरी जिस प्रकार इस द्युलोक और एथ्वीलोकको (सूर्यः सद्यः पर्याति सूर्यका प्रकाश 
ए छेता हे, (एव ते मनः पर्येति ) उसी प्रकार तेरे मनको में ब्यापता हूं (यथा० ) जिससे तू मेरी कामना 
होकर मुझसे दूर जानेवाली न हो ॥ ३ ॥ 


A F R 

(Rat पादौ वाञ्छ) मेरे शरीरकी और a = इच्छा कर, ( अक्ष्यौ वाञ्छ) मेरे दोनों आंखोंकी 
इच्छा ६ सक्थ्यौ घाञ्छ ) दोनों जंघाओंकी इच्छा कर । (वृषण्यन्त्याः ते अक्ष्यो केशाः ) बलकी इच्छा करती 

ओर बाल ( कामेन मां शुष्यन्तु ) कामसे मुझे सुखां ॥ १ ॥ 

Ti दोषणिश्रिषं ) तुझे में अपनी भुजाओंमें ओर ( हृद्यश्रिषं कृणोमि ) हृदयमें आश्रय लेनेवाली करता 
कती अस; ) जिससे तू मेरे कार्यमें दक्ष हो ओर (मम चित्तं उपायसि ) मेरे चित्तके अनुसार 


(नामिः) मिळना ( आरेहणं ) आनन्ददायक है और जिनके ( दि संघननं छतं ) दवयमे 


१) घीको निर्माण करनेवाली यह गौवें, ( असुं मे संघानयन्तु ) इस wat मेरे 
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पतिपत्नीका परस्पर प्रेम (७९ ) 


al आर पुरुषका प्रम 

गृहस्थधर्मसें रहनेवाळे We और पुरुष परस्पर प्रेम करें और GAA गृहस्थाश्रमका व्यत्रहार करें, यह उपदेश इन 
दोनों सूक्तोंसें कहा हे । 

अष्टम सूक्तमें कहा हे कि e पुरुष ग्रृहस्थाश्रमसें परस्पर मिलकर रहें, एक दूसरेपर प्रेम करें और उनमेंसे कोई भी 
एक दूसरेसे दूर होनेका«यतन न करे । पुरुष यत्न करके अपनी ख्रीका मन अपनी ओर आकर्षित करे और उसको अपने पास 
संतुष्ट रखे, जिससे वह वारंवार पतिग्रहसे दूसरी ओर न भागे | जिस प्रकार सूये इस जगतमें अपने प्रकाशसे ब्याप्त रहता 
हे, उसी प्रकार पति भी ऐसा आचरण करे कि जिससे खीके मनसें पतिके विषयमें आदर भरा रहे । इसी प्रकार खीका भी 
ऐसा व्यवहार हो कि जिससे पतिके मनमें खीका आदर बढे । इस प्रकार दोनों परस्पर आदर रखते हुए सुखसे गृहस्था- 
श्रमका कार्य करें | 

नवम सूक्तमें कहा हे कि पति खीको और खी पतिको आत्म-सर्वस्तर अपण करे | एक दूसरेके वियोगसे दुःखी हों और 
साथ रहनेसे सुखी at | खी ओर पुरुष परस्परके PAN एक दूसरेकी सहायता करें और परस्परकी अनुकूलतासे चलें | 
परस्परकी अनुकूलतासे अपने सब व्यवहार करें | खियोँसे धर्मपूवेक मिलना सुखदायी हे, क्योंकि उत्तम Reale हृदयोंमें 
प्रेम मरा हुआ रहता हे, पतिके घरकी गोवें ख्रियोंको आकर्षित करें | 

इस प्रकार व्यवहार करके स्त्री पुरुष सुखसे गृहस्थाश्रमके कायै करें और परस्परकी अनुकूलतासे सुखी हो 


ey Rin it Oe 


A A ` 
फातपफत्लाक॥ SWEET Se 
काँ. ७, सूक्त ३६ 
( ऋषिः- अथवी । देवता- अक्षि । ) 
aed A मधुसकाशे अनीकं नौ समञ्जनम्‌ ) अन्तः कृष्णुष्व मां इदि मन इन्नौं सहासति ॥१ ॥ 


अर्थ-- (नौ अक्ष्यौ मधुसंकारो ) हम दोनोंकी आंखें मुके समान मोठी हों। ( नौ अनीकं समञ्जनं ) हम 
दोनोंके आंखके अग्रभाग उत्तम अञ्जनसे युक्त हों । ( ह्यदि मां अन्तः कृणुष्व ) अपने हृदयमें मुझे रख । (नौ 
इत्‌ सह असति ) हम दोनोंका मन सदा परस्पर साथ मिला रहे ॥ १॥ 


पतिपत्नीकी आँखें परस्परका अवलोकन प्रेमकी मीठी 
इष्टिसे करें एकको देखनेसे दूसरेको आनन्दका अनुभव हो। 
कभी पतिपत्नीमें ऐसा भाव न हो कि जिसके कारण एकको 
देखनेसे दूसरेके मनमें क्रोध और द्रेषका भाव जाग उठे | 
दोनोंकी आंखें, उत्तम अअनसे शुद्ध, पवित्र और निर्दोष 
हुई हुईं हों । इष्टि शुद्ध हो । किसीकी भी दृष्टिमें अपवित्रता 
न हो । आंखकी पवित्रता साधारण अञ्जन करता हे, उसी 
प्रकार ज्ञानसे भी दृष्टिकी पवित्रता होती हे । 

पति अपने हृदयमें पत्नीको अच्छा स्थान दे, वहां धर्म- 
पस्नीके सिवाय किसी दूसरी खीको स्थान न मिले । इसी 


प्रकार पत्नी भी अपने हृदयमें पतिको स्थान दे और कभी 


पतिके अलावा दूसरे किसी पुरुषको वहाँ स्थान प्राप्त न हो। . 
(हृदि मां अन्तः रणुष्व) पतिपत्नी एक दूसेरको ही 


अपने हृदयमें स्थान दें | 


(मनः सह असति ) पतिपत्नीका मन एक वूसरेके 
साथ मिला हो, कभी विभक्त न हो। इनसँसे कोई एक | 
ब्यक्ति दूसरेके साथ न झगडे और अपना मन किसी दूसरे | 


ब्यक्तिके साथ न मिलाये | i 
इस प्रकार पतिपत्नी रहे और गृहस्थाश्रमका 


~ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 7८ 
e` “C2 “ee 
(८०) adaa- ग्रृहस्थाअम = 


७ ०७, 
a 


>“ 


7 
A 
oe 


4 


fs 
॥ ७ १ we 
A Ci A q F OREN = 


arn 

' ६? 
ssn ms oe 

wae 


कांड ७, सूक्त ३८ 
( ऋषि:- अथर्वी । देवता- वनस्पतिः । ) ; 
इद्‌ खनामि भेष॒जं मापश्यमभिरोरुद्म्‌ | परायतो निवर्तेनमायतः प्रतिनन्दनम्‌ । ॥ १ ॥ 
येना निचक्र आसरीन्द्रै देवेभ्यस्परि । तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेऽसांनि सुप्रिया ॥२॥ 
प्रतीची सोम॑मसि प्रतीच्युत सूर्यम्‌ । प्रतीची विश्वान्देवान्तां त्वाच्छाबंदामासि ॥३॥ 
अहं बंदामि नेखं सभायामह त्वं बदं | ममेदसस्त्व केव॑लो नान्यासां कीतेयाञ्चन ॥ ४॥। 


यदि वासि तिरोजनं यादि वा नधस्तिर। | इयं ह मह्यं स्वामोष॑पिबद्ध्वेव न्यानंयत्‌ ॥५॥ 


अर्थ-- मैं ( इदं औषधं खनामि ) इस औषधि वनस्पतिको खोदती हूं । यह औषध पतिकी दृष्टिको ( माँ-- 
प्यं ) मेरी ओर फिरानेवाला और ( अभिरोरुदं ) सब प्रकारके दुर्वर्तनसे रोकनेवाला, ( परायतः Praca ) दुमोगमें 
तूर जानेवालेको भी वापस लानेवाला और ( आयतः प्रतिनन्दनं ) संयमसें रहनेवालेका आनन्द बढानेवाला है ॥ Il 
| | जिस ( आसुरी ) आसुरी नामक औषधिने ( येन देवेभ्यः पारि इन्द्रं नि चक्रे) जिस गुणके कारण इन्द्रको 
देवोंमें सबसे अधिक प्रभावशाली बनाया, ( तेन अहं त्वां निकुर्चे ) उससे मैं तुझे प्रभावशाली बनाती हूं, (यथा ते 
सुप्रिया असानि ) जिससे मैं तेरी प्रिय धर्मपत्नी बनी रहूं ॥ २ ॥ 
तू. (सोम प्रतीची आसि ) चन्द्रके संमुख रहती है, ( उत सूर्य प्रतीची ) और सूर्यके संमुख रहती हे, तथा 
(विश्वान्‌ देवान्‌ प्रतीची ) सब देवोंके भी संमुख रहती हे। ( तां त्वा अच्छा वदामासै ) ऐसे तेरा मैं उत्तम 
वर्णन करती हूं ॥ ३॥ 
(हं चदामि) मैं बोलती ई, (न इत्‌ त्वं ) त्‌ न बोळ । ( त्वं सभायां अह वद्‌ ) त्‌. सभामें निश्चयपूर्वक 
ae cst केवलः मम इत्‌ असः ) त्‌ केवळ मेरा ही होकर रह, ( अन्यासां न चन कीर्तयाः ) अन्योंका नाम 
ASH Il | 
O _ (दादि वा तिरोजनं अलि ) यदि त्‌ जनोंसे दूर जंगलमें जाकर रहेगा अथवा ( यादि वा नद्यः तिरः ) यदि 
_ तू नदीके पार गया हुआ होगा, तो भी ( इयं ओषधिः ) यह औषधि ( त्वां बध्वा ) तुझे बांधकर ( मह्यं नि आनः 
यत्‌ ह) मेरे पास ले आवेगी ॥ ५ ॥ | 
__भावाथ-- मैं इस औषधिको भूमिसे खोदती हूं, इससे मेरी ओर ही पतिकी आंखें लगेगी, अथात्‌ किसी अन्य 
स्यानमें नहीं जावेगी, सब प्रकारके दुर्वतैनसे बचाव होगा, यदि TAMA उसका पांव पडा भी होगा, तो बह वापस भा 
जावेगा और वह संयमसे रहकर अब आनंद प्रात कर सकेगा ॥ १ ॥ | 
इसका नाम आसुरी वनस्पति है । इसके प्रभावसे इन्द्र सब देवोंमें विशेष प्रभावशाली होनेके कारण श्रेष्ठ बन गया। 
_बनस्पतिसे मैं अपने पतिको प्रभावित करती हूं, जिससे में अपने पतिकी प्रिया बनकर रहूं॥२॥ 
यह वनस्पति चन्द्रके अभिमुख होकर शान्तगुण प्राप्त करती हे तथा सूर्यके संमुख रहकर तेजस्बिता प्राप्त करती 
सोर अन्य देवोंसे अन्यान्य दिव्य गुण लेती हे । इसीलिये इसकी प्रशंसा की जाती है ॥ ३॥ 
हे पति ! घरमे में बोलूगी और मेरे भाषणका अनुमोदन तू कर । घरमें तू न बोळ! तू सभामें खूब वक्तृत्व कर । 
घरमे आकर तू केवळ मेरा प्रिय पति बनकर मेरे अनुकूल रह। ऐसा करनेसे तुझे किसी अन्य खीका नाम तक 
ता नहीं रहेगी ॥ ४ ॥ i | ी 
| रह या चनमें चला जा अथ्रवा चाहे तू नदीके उस पार रह अथवा इस पार रह, यह औषधि पेसी हे 
मेरे पास बेधा चला आएगा भौर किसी दूसरे स्थानपर नहीं जाएगा ॥ ५ ॥ | 
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एक घिचारसे रहना (८१) 


यह सूक्त स्पष्ट हे इसलिये अधिक विवरण करनेकी आवश्यकता नहीं है । पतिके लिये एक ही खी धर्मपत्नी हो और 
पत्नीके लिये एक ही पुरुष हो, यह विवाहका उच्चतम आदर्श इस सूक्तने पाठकोंके सन्मुख रखा हे । कोई पुरुष अपनी 
विवाहित धर्मपत्नीको छोडकर किसी भी दूसरी खीकी अपेक्षा न करे और कोई खो अपने विवाहित पतिको छोडकर किसी 
दूसरे पुरुषकी कभी अपेक्षा न करे । 
दोनों एक दूसरेके वशसें होकर परस्पर अत्यन्त प्रेमपूर्वक व्यवहार करें। इस सूक्तमें “ आसुरी › वनस्पतिका उप- 
योग कहा है । इसका सेवन करनेसे मनुष्य पराक्रमी और उत्साही होता हे, मनुष्यकी प्रबृत्ति पापाचरणकी ओर नहीं 
होती । यह औषधि कौनसी हे इसका पता नहीं चलता । यह वैदयोके द्वारा अन्वेषणीय हे। l 


— ळल 


एक ATA रहना 
काँ. ६, सूक्त ७३ 
( ऋषिः- अथौ । देवता- सांमनस्यम्‌,, नाना देवता। ) 
सोमो अग्निषृहस्पतिवेसुंभिरेह यातु | 
अस्य श्रिय॑मुपसंयांत सर्व उग्रस्यं चेततः संम॑नसः सजाताः ॥१॥ 
यो वः शुष्मो हुरदयेष्यन्तराकरंतियो वो मनासि प्रविष्टा । 
तान्त्सीबयामि हविषां घुतेन॒ माय सजाता रमतिर्बा अस्तु. ॥२॥ 
इव स्त मापं याताध्यस्मत्पषा परस्तादपथं वः कृणोतु | 
बास्तोस्पतिरजुं वो जोहवीतु मायें सजाता रमतिर्वो अस्तु . ॥३॥ 


लिलत eee 
अर्थ वरुण, सोम, अभि और बृहस्पति ( इह आ यातु) यहाँ आवें और ( वसुमिः सह इह आ यातु ) 
agents साथ यहां आवें । हे ( सजाताः ) उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषो ! (सर्वे संमनसः) सब एक सनवाले होकर 
(अस्य उग्रस्य चेत्तुः श्रियं उपसंयात ) इस शर और चेतना देनेवालेकी शोभाको बढाओ ॥ १॥ 
_ (यः शुष्मः वः हृदयेषु अन्तः) जो बल तुम्हारे हृदयोंमें है, या आकृति: वः मनसि प्रविष्टा) जो संकल्प _ 
तुम्हारे मनमें प्रविष्ट हुआ है । ( तान्‌ हविषा घुतेन सीवयामि ) उनको अन्न और घृतसे में जोड देता हूँ। हे ( सजा- 
ताः ) उत्तम ged उत्पन्न पुरुषो ! ( वः रमतिः मयि अस्तु ) तुम्हारी प्रसन्नता मुझ नायक पर RURU 
(इह एव स्त) यहीं पर रहो, (अस्मत्‌ अधि मा अप यात ) हमसे दूर मत जाओ । ( पूषा चः परस्तात्‌ र 
AIT छणोतु ) पा तुम्हारे लिये आगे जानेका माग बंद करे । ( वास्तोष्पतिः वः अन जोहवीतु ) वास्तुपति तुम्हे om 
अनुकूलतासे बुलावे । हे ( सजाताः ) उत्तम कुलमें उत्पन्न मनुष्यो ! (वः रमतिः मयि. अस्तु) आपका प्रेम मुझपर ae 
रहे॥३॥ A 
Ma सब ज्ञानी एक स्थानपर इकट्ठे हो । सब मनुष्य एक विचारमें रहकर अपने नायकका बल en स्व स्थानपर इकड रो । सब मनुष्य एक विचारमे रहकर अपने नायकका बळ बढावे ॥१॥ | 
ज्ञो लोगोंसें बल और विचार है, उसका पोषण योग्य उपायसे करना चाहिये । सब मनुष्य अपने नायकपर TAT 
रहें ॥ २ ॥ 
सब लोग एक स्थानपर स्थिर रहें | इधर उधर न भागे । भागनेका मार्ग उनके लिए खुला न रहे। इश्वर 
कूछतासे एक कार्यमें रखे । इस प्रकार सघ लोग प्रेमसे एक नायकके नीचे रहें ॥ ३ ॥ . 


११ ( अथवे, भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 
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(er) अथरयेबेद- गृहस्थाश्रम 


सघटना 


यदि एक मुखिया अथवा नेता किंवा नायकक्रे आधीन लोग रहें, तो उनका सांघिक बल बढता हे और यदि बही 
लोग बिखरे रहें, एक दूसरेसे दूर रहे, तो उनका संघबल घट जाता हे । इसलिये जिनकी अपना संघबल बढानेकी इच्छा है 
वे अपने एक नेताके आधीन प्रेमसे रहें । अपना संकल्प एक रखें और अपने हृदयमें एक ही इच्छा रखें । किसी कारणसे भी 
आपसमे कलह न करें और विभक्त न हों | अपने संघका यश बढानेके लिये सब मिलकर प्रयत्न करें | इस प्रकार करनेसे 
उनका संघबल बढ सकता हे | १ 


परस्फर FF 

काँ. ६, सूक्त ८९ 
हु 5 ( ऋषिः- अथवा | देवता- रुद्रः, मन्त्रोक्ताः । ) 
इद यत्मेण्य! शिरों दत्तं सोमेन वृष्ण्यम्‌ | ततः परि प्रजातेन दादिः ते शोचयामसि ॥१॥ 
र शोचयामसि ते हारि शोचयामसि ते मन । वात धूम इंव ARNE मामेवान्बेंतु ते मनः ॥२॥ 
«Fel त्वा मित्रावरुणी wet देवी सरस्वती | मद्य त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तौ सम॑स्यताम्‌ ॥३॥ 
aa (यत्‌ सोमेन दत्त) सोमने दिया है, (ण्यः हद goed शिरः) इस प्रेम See बलवान 
सिके (ततः प्रजातेन) उत्पन्न हुए बलसे (ते हार्दि परि शोचयामसि) तेरे हृदयके भावोंको उद्दीपित करते हैं॥१॥ 
र (ते हार्दि शोचयामसि ) तेरे हृदयके भावोंको उद्दीपित करते हैं, (ते मनः शोचयामसि) तेरे मनको 


` उत्तेजित करते हैं, (वातं धूम इव ) वायुके पीछे जिस प्रकार धूवां जाता हे, उसी प्रकार (ते सध्न्यङ्‌ मनः मां एव 
` अन्वेतु ) तेरा अनुकूल मन मेरे पास ही आवे ॥ २॥ 


( मित्रावरुणौ त्वा मह्यं ) मित्र और वरुण तुझको मुझे देवें, ( देवी सरस्वती मह्यं) सरस्वती देवी मुझे देवे। 
(भूम्या मध्यं ) भूमिका मध्य तथा ( उभो अन्तौ ) दोनों अन्तभाग ( त्वा महां समस्यतां ) तुको मुझे देवें ॥ ३॥ 
Pile NS Yr oR eae 


भावार्थ प्रेम करनेवालेका सिर और हृदय प्रेमके साथ ही उद्दीपित होता हे ॥ १॥ - 


a कू और मनको उत्तेजित करते हैं जिस प्रकार धूवां वायुको अनुसरता है, उसी प्रकार मन हृदयके अनुकूल 


 . मित्र, वरुण, सरस्वती, भूमिका मध्यभाग और अन्तिम भाग ये सब हम सबको मिठाकर रखें ॥ ३ ॥ 


एकताका मन्त्र 


 मनुष्यका सिर और हृदय प्रेमसे उत्तेजित होता है । इस प्रकार उत्तेजित ही 
त डळ विशेष काये करने समय होता हे । इस प्रकार उत्तेजित हुआ और प्रेमसे भरपूर हुआ ममुष्य ही 


के अनुकूल मन ऐसा होवे कि, जिस प्रकार वायुको गतिके अनुकूल धूवाँ होता है। सरस्वती अथोत्‌ विद्याकी 
मातृभूमिकी भक्ति ये दोनों मनको ऐसा अनुकूल करें, कि वह कभी हृदयको छोडकर अर्थात्‌ उस नेताके 


छि 1 ७ 


x ` सुणीहि ) दुष्ट इच्छा करनेवाळोंका भी नाश कर ॥ १॥ 
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सपत्ननाशक वरणमणि : (८३) 
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काँ. ६, सूक्त १०२ 
( ऋषिः- जमदभिः | देवता- अश्विनौ । ) 
० 9. AN IAN Aw x ~ ~ a ७ 

यथायं वाहो अंखिना समेति सं च Fag | एवा मामभि ते मनः समैतु सं च॑ adag ॥१॥ 
आहे खिंदामि ते मनों राजाश्व१ gaa । रेष्मच्छिन्नं यथा तृणं मिं ते Agat मनं ॥ २॥ 
आञ्जनस्य agde इुषठ॑स्य नदस्य च | त्रो भगंस्य हस्तास्यामनरोषंनमङ्भरे ॥३॥ 


अथे हे ( अश्विनौ ) भश्रिदेवो ! ( यथा अयं वाहः सं पति) जिस प्रकार यह घोडा साथ साथ जाता है 

भौर ( सं वर्तेते च ) मिलकर साथ साथ रहता, हे, ( एवा ते मनः मां अभि) उसी प्रकार तेरा मन मेरे (सं आ 
) साथ भावे और (सं वर्तैताँ च) साथ रहे ॥ १॥ 

( पृष्टां राजाश्वः इच) जिस प्रकार पीठके साथ बंधी गाडीको घोडा खींचता है, उसी प्रकार ( अहं ते मनः आ 
खिदामि ) मैं तेरे मनको खींचता हूँ। ( यथा रेष्म-छिन्नं तृणं ) जैसे वायुसे छिन्नभिश्न हुईं घास एक दूसरेसे लिपटती 
है, वैसे ही (ते मनः मथि चेष्टतां ) तेरा मन मेरे साथ लिपटा रहे ॥ २॥ 

(तुरः भगस्य ) खरासे ग्राप्त होनेवाछे, भाग्ययुक्त, ( आञ्जनस्य FEATS) अञ्जनके समान हर्षित करनेवाले 
( कुष्ठस्य नरूद्स्य हस्ताभ्यां) कूठ भौर awh समान हाथों द्वारा ( अनुरोधनं उद्धरे) अनुकूलताको प्रा 
करता हूं ॥ ३॥ 

भावार्थ जिस प्रकार गाडीमें जोते हुए दो घोडे साथ साथ रहते हैं भौर साथ साथ चलते हैं, उसी प्रकार पर- 
स्परका मन एक साथ रहे, परस्पर विरोध न करे ॥ १॥ 

जिस प्रकार घोडा गाडीको अपनी ओर खींचता है, उसी प्रकार एक मनुष्य वूसरेके मनको खींचे भौर इस प्रकारके 
प्रेमके बर्तावसे मनुष्य परस्पर संगठित हों R 

त्वरासे कोई कार्य करना, भाग्य प्राप्त होना, अळ्जन आदि भोगविलास करना, हरएक प्रकारका आनन्द कमाना 
इत्यादि अनेक कार्यामें परस्परकी अनुकूलता परस्परको देखनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

प्रेमका आकर्षण 

एक मनुष्य दूसरे मनुष्यको प्रेमके साथ आकर्षित करे और इस प्रकार सब मनुष्य संगठित होकर रहें | खीपुरुष 
पितापुत्र, भाई भाई तथा अन्य मनष्य एक दूसरेको haa आकर्षित करें और सब संगठित होकर एक विचारसे अपनी | 
TURA साधन करें | > 


> 


सफत्ननाशक करणमाणि 


कां. १०, सूक्त ३ 
( ऋषिः भथवौ । देवता- वरणमणिः, वनस्पतिः, चन्द्रमाः । ) j 
अयं में तरणों मागे! संपत्नक्षयंणो वर्षा | तेना रभस्त्र त्वं शत्रन्म मंणीहि दुरस्यतः ॥१॥. 


अर्थ-- ( मे अयं वरण; माणिः ) मेरा यह वरणमणि ( वषा सपत्नक्षयणः ) बलवान्‌ हे और शब्रुझषोका नाश 
_ करनेवाला हे। (तेन) उसकी सहायतासे ( त्बं शत्रून आ रभस्व ) तू शज्नुका नाश कर भौर ( दुरस्यतः ! 
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(<8 ) अथषवेद्‌- ग्रहस्थाअम ` 


ग्रैणान्छणीहि प्र मुणा रभश्य मणिस्त अस्तु पुरएता पुरस्तात्‌ | 


अवारयन्त वरणेने देवा अंभ्याचारमसुंराणां n ॥९॥ 
अयं मणिभैरणो विश्वभेषजः सहस्राक्षो हरितो RUT: | 

स ते शत्रूनर्धरान्पादयाति पूषेस्तान्दभ्नुहि ये त्वां द्विषन्ति ॥ ३ ॥ 
अयं ते कृत्यां Raai पोरुपेयादुयं भयात्‌ | अयं त्वा सैस्मात्पापाद्देरणो वारयिष्यते ॥४॥ 


वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पति; | यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तर्भ देवा अंचीबरन्‌ ॥५॥ 
स्वभै सुप्त्वा यादि पश्यासि पापं मग; सृतिं यति घावादजुशप्र्‌ | 
परिक्षत्राच्छकुनै; पापवादादथं मणिचेरणो व।रयिष्यते ॥६॥ 
अरात्यास्त्वा निक्रैत्या अभिचारादथों भयात्‌ । म॒त्योरोजीयसो बधाद्देरणो वारयिष्यते ॥ ७॥ 
यन्मे साता यन्में पिता म्रातरो ad मे स्वा यदेनश्चकुमा वयस्‌ | 
ततो नो वारयिष्यतेऽयं देवो वनस्पतिं? i nell 


मणि (ते पुरस्तात्‌ पुरणता अस्तु) तेरे अग्रभागमें जानेवाला अग्रेसर हो । (देवाः वरणेन ) देवोंने इस वरणमणिसे 
ही (असुराणां श्वः श्वः अभ्याचारं ) असुरोंके प्रतिदिन होनेवाछे अत्याचारोंका ( अवारयन्त ) निवारण किया ॥ २॥ 

(अयं वरणो मणिः विश्वभेषजः ) यह वरणमणि सब औषधियोंका सार हे । ( सहस्राक्षः हरितः ) सहल 
भांखवाळा, सब दुःखोंका हरण करनेवाला हे और यह ( हिरण्ययः ) सुवर्णसे युक्त है ( सः ते शात्रून अधरान्‌ पाद- 
याति ) वह तेरे सब शन्रुओंको नीचे गिराता है। ( ये त्वा द्विषन्ति ) जो तेरा द्वेष करते हैं ( तान्‌ ga: दभ्लाहि ) 
S उनको सबसे पहले दबा दे ॥३॥ 

( अयं चरणः ) यह चरणमणि ( ते विततां त्यां ) तेरे चारों और फैले हुए कृत्याप्रयोगको नष्ट कर ( पोरु- 
घेयात्‌ भयात्‌ ) मचुष्यकृत भयसे, ( सर्वस्मात्‌ पापात्‌ त्वा ) तथा सब प्रकारके पापोंसे तुझे ( वारयिष्यते ) 
हटायेगा ॥ ४ ॥ 

(अयं चरणः देवो वनस्पतिः ) ae वरणमणि वनस्पति देव ( वारयांते ) दुःखनिवारक है | (यः यक्ष्मः 
अस्मिन्‌ आविष्टः ) जो क्षयरोग इसमें प्रविष्ट हुआ है, ( तं उ देवा अवीचरन्‌ ) उसका देव निवारण करते हैं ॥ ५॥ 

(स्वप्न सुप्त्वा ) स्वप्नमें rare समय (यादि पापं पयसि) यदि तू पापके दृश्य देखता हे उससे ( यति 
- agi सति घावत्‌) और यदि अयोग्य गतिसे कोई दोडे तो उससे भी और ( शकुनेः परिक्षवात्‌) शकुनिके अत्यंत 
aoe TEN और ( पापवादात्‌) निन्दाके शब्दोंसे (अयं चरणो माणिः वारयिष्यते) ग्रह वरणमणि निवारण 
 करताहे॥६॥ 
हल्या निक्रेत्याः ) agua, विनाश, ( आभिचारात्‌ अथो भयात्‌) विनाशक प्रयोग और अन्य भय भौर 

( सत्याः ओजीयसो वधात्‌ ) Was भयानक वधसे (त्वा वरणः वारयिष्यते) तुझे यह वरणमणि हटायेगा ॥ ७ ॥ 


४ ao माता ) जो मेरी माता, ( यत्‌ मे पिता ) जो मेरा पिता, ( यत्‌ च मे आ्रातरः ) जो मेरे भाई, जो 


` मेरे ( स्वाः आप्तजन तथा ( वयं यत्‌ फनः चकम) हम सब जो पाप करते रहे हैं, (ततः) उस पापसे (अयं 
वनस्पतिः देवः ) ag वनस्पति देव ( नः वारयिष्यते) हमारा निवारण करेगा ॥ ८ ॥ 


अथे ( एनान्‌ प्र शुणीहि ) इनको मा (परण ) मसल दे, ( आ रमस्व ) नष्ट कर। यह (मणिः) 


: 
j 
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बरणेन प्रव्यंथिता daat मे सर्बन्धवः | असूत रजा अप्यंगुस्ते यन्त्वधमं तम! ॥ ९॥ 
अरिंशेंड्दमरिश्गरांयुष्मान्त्सबैपूरुप: । तं मायं वरणो मणिः TR पातु दिशोदेशः ॥१०॥ 
अयं मै वरण उरसि राजां देवो वनस्पतिं; । स मे त्रून्वि बांधतामिन्द्रो दस्यूनिवासुरान ॥ ११॥ 
at बिंभर्मि वरणमार्युष्माञ्छतशारद्‌ः । स में राष्ट च क्षेत्र च॑ पशूनोजश्च मे दवत्‌ ॥ १२॥ 
यथा वातो वनस्पतीन्वृक्षान्मनक्त्योजसा 


एवां सपरवान्मे भङ्ग्धि isai उताप॑रान्बरणस्त्वाभि रक्षतु ॥ १३॥ 
यथा वातथामिश्रै वृक्षान्प्सातो बनस्पतीन्‌ | 
एवा सपत्नान्मे प्साहि पूचौञ्जाताँ उताप॑रान्बरणस्त्वाभि रक्षतु ॥ १४॥ 
यथा वार्तेन पक्षीणा वृक्षाः शेरे न्‍्य॑पिता। | 
एवा सपत्नांस्त्वं मम प्र क्षिंणीहि न्य|पय पूर्वोन्जातॉ उतापरान्त्ररणस्त्वामि रक्षतु TESSI 


[| 
® NN ONE ed [| 1° A भनि `A [| दिए 
तांस्त्व प्र PSK वरण पुरा दिष्टातपुरायुष; | य एन प॒ञ्ुषु दिप्सान्त य चास्य राष्ट्रदुण्सव। ॥१६॥ 
Lanea ऑफ a IMMM 


अर्थ-- ( सबन्धवः मे agaat: ) अपने बांधवोंके साथ मेरे शब्रुगण (वरणेन प्रव्यथिताः ) वरणमणिकं 
कारण पीडित होकर (असूत रजः अपि अगुः ) अन्धकारमय-धूलिमय स्थानको प्राप्त हौँ | (ते अधमं तमः यन्तु) वे 
निकृष्ट अन्धकारको प्राप्त हों ॥९॥ 

(ag अरिष्टः ) मैं अविनाशी, ( अरिष्टगुः ) अविनाशी वस्तुओंको प्राक्त करनेवाला (आयुष्मान्‌ सघेपूरुषः ) 
दीर्घायु और समख पुरुषार्थी जनोंसे युक्त हूं । ( अयं वरणः मणिः ) यह वरणमणि ( दिशोदिशः मा परि पातु ) 
पक्की ) जैसे सरों और शन्रओंको ताप देता है, उसी प्रकार ( अयं वरण; राजा 

न्द्रः दस्यून न असुरान्‌ इव ) जसे इन्द्र असुरा आर राजु ; 3 
SO ) यह बे मणि a वनस्पति देव (मे उरसि ) मेरी छातीसें विराजता हुआ ( सः मे रचून वि 
याधतां ) मेरे शत्रुओंको पीडा देवे ॥ ११॥ 

( इमं वरणे बिभर्मि ) इस वरणमणिको मैं धारण करता हूँ । जिससे मैं (आयुष्मान्‌ शतशारदः ) दीर्घायु 

और wag होऊंगा। ( सः मे राष्ट्रे च क्षत्र a) वह मेरे लिये रा और क्षत्रियदळका तथा (पशन ओजः च मे 
ओं तथा ओजको मेरे छिये धारण करे ॥ १२ ॥ 

EX बन; ) जैसे वायु (ओजसा ) वेगसे ( वृक्षान्‌ वनस्पतीन्‌) इक्षों और वनस्पतियोंको (जाक 

तोड देता है, ( पबा) उसी तरह (मे पूर्वान्‌ जातान्‌) मेरे पहिले बने इए (उत्‌ अपरान्‌ सपत्नान्‌) और दूसरे 

शन्रुओंको (भङ्ग्धि) तोड दे । (चरणः त्वा अभिरक्षतु ) वरणमणि तेरी रक्षा करे ॥ १३॥ ae 

(यथा वातः आशिः च ) जैसे वायु और अभि मिलकर (वनस्पतीन्‌ TAIL) दक्ष ( प्सातः ) 
नष्ट कर देते हैं, (एवा सपत्नान्‌ मे ENR ) उसी तरह मेरे शन्रुओंका नाश कर० ॥ १४॥ 

( यथा वातेन प्रक्षीणा बृक्षाः ) जिस तरह वायुसे क्षीण वृक्ष ( न्यर्पिताः शेरे) गिराये हुए लेट जाते हैं, 
( एवा त्वं मम सपत्नान्‌) उसी तरह मेरे झन्नुओंको तू वरणमणि ( न्यपय ) गिरा Fo ॥ १५ ॥ 

हे (वरण ) वरणमणि ! (ये एनं ag दिप्सान्ति) जो इसके पशुओंमें घात करते हैं = Cd 
दिप्सवः ) जो gah राष्ट्रविधातक शत्रु हैं, हे वरणमणि ! त्‌ ( पुरा आयुषः ) आयुके क्षय होनेके पूर्व और ( | 
पुरा ) निश्चित समयसे भी पूव ( त्वे तान्‌ प्रच्छिन्द्धि ) त. उनको छिन्न भिन्न कर ॥ १९॥ | 
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(८६) अथववेद्‌- गरृहर्थाश्रम 


Mc 


x 


यथा सूयों अतिभाति यर्थास्मिन्तेज आहिंतम्‌ | 


एवा में वरणो माणिः कीर्ति भूतिं नि यंच्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु adar सर्मनक्तु मा ॥१७॥ 
यथा यशन्द्रमस्यादित्ये च॑ TAA । he 
एवा में वरणो मणि; कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु यशंसा सभ॑नक्तु मा ॥ १८॥ 


यथा यशः एथिव्यां यथास्मिञ्जातर्वेदसि | 

एवा में वरणो मणि! कीतिं भूतिं नि यच्छतु तेज॑सा मा समुक्षत यशसा सम॑नक्तु मा ॥ १९॥ 

यथा यश कन्या|यां यथास्मिन्त्संभूते रथे 

एवा में वरणो माणि? कीतिं भूतिं नि य॑च्छ 

यथा यश्चः सोमपीथे मधुपर्के यथा यश्च | 

एवा में वरणो मणि कीर्ति मूति नि यंच्छतु तेज॑सा मा agag यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२१॥ 
as ~ ॥ 


यथा यशोऽगनहोत्रे वंषट्कारे यथा यक्ष! | 


aj — 6 
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एवा म वरणा मणि! कीति भूतिं नि यच्छतु तेज॑सा मा समक्षतु यशंसा समनक्तु मा ॥२२॥ 


) यथा यशो यजमाने यथासिन्यज्ञ आहितम्‌ | 

एवा में वरणो मणि! कीर्ति मूर्ति नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु ayar सम॑नक्तु मा ॥ २३॥ 
यथा यः प्रजाप॑तों यथास्मिन्परमेष्टानि । | 
एवा में चरणों मणि कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु adar सर्मनक्तु मा ॥ २४॥ 
यथां देवेष्वमृतं ag सत्यमाहिंतम्‌ | 


एवा में वरणो मणि; कीरदि भूतिं नि यच्छतु तेज॑सा मा समुक्षत adar adam मा ॥ २५॥ 


__ अर्थ-- (यथा सूर्यः अतिभाति) जैसे सूथे प्रकाशित होता हे, (यथा अस्सिन तेजः आहितं ) जैसे इसमें 
क हया माणिः ) इसी तरह यह वरणमणि (मे कीर्ति भूति [नि यच्छतु) मुझे कीति और ऐश्वर्य देवे ।' 
९ मा तेजसा ससुक्षतु ) मुझे तेजके साथ संयुक्त करे, (मा यशसा समनक्तु ) मुझे यशसे यशस्वी बनावे ॥ १७ ॥ 
(यथा यशाः चन्द्रमसि नृचक्षसि आदित्ये० ) जैसा यश चन्द्रमा और दुशनीय आदिमे है, ( यथा यशाः 
` et Ta जातवेद्सि० ) जैसा यश एथिवी और जातवेद अझिमें है, ( कन्यायां संस्रते रथे० ) जैसा यश 
होते oe सिद्ध हुए रथमे हे, (सोमपीथ मधुपर्के० ) जैसा यश सोमपीथ और मधुपर्कमें हे, ( अझि- 
E सिक ) = T ve Sate है, ( Sa यश्ञे० ) जैसा यश यजमानसे हे और aga हे 
जाप ० यश प्रजा RANN हे, उसी 
तेज और यद्वासे युक्त करे ॥ १८-२४ || COTE Sea 00000 
( यथा देवेषु असतं ) जैसे देवोमे अरत हे, (यथा एषु सत्य आहितं जैसे देवोंमें सल है, ( 
oe ,( पवा मे वरणो 
मणिः ) इसी तरह मेरे लिये यह वरणमणि कीर्ति और ad ( नि यच्छतु ) देवे और मुझे ( तेजसा agag ) 
प्र करे और मुझे ( यशसा मा समनकतु ) यशसे संयुक्त करे ॥ २५ ॥ 
_ इस सूक्तम agna ओर अपने यशकी भभिवृद्धिक लिये प्राथ 
ह नावरमकता नही हे । प्रार्थना हे । इस सूक्तके सुबोध होनेसे अधिक स्पष्टीकरणकी 
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sakt- दिशा (<७) 


A fa N AR NG 
Geek फालेका TOS कर बत्ताक 
काँ. ७, सूक्त ३७ 


( ऋषिः- अथवी । देवता- वासः । ) 


A [| 


आम त्वा मनुजातन CANA मस वाससा | यथासा सम कवल! नान्यापा कातयाश्चन ॥१॥ 


अर्थ-- ( मम मचुजातेन वाससा ) अपने घिचारके साथ बनाये वखसे (त्वा अभि दघामि ) तुझे में बांध 
देती हे । ( यथा केवळः मम अस; ) जिससे तू केवळ मेरा ही पति होकर रहे और ( अन्यासां न चन Haat: ) 
अन्य खियोका नाम तक लेनेवाला न हो॥ १॥ 

खी अपने हाथसे सूत काते, चर्खा .चलावे, सूत निर्माण करे और अपनी कुशलतासे निर्माण किये हुए कपडेसे पतिके 
पहिरनेके वस्त्र तैयार करे । पत्नीके निर्माण किये सूतसे बने हुए वस्न पति पहने । सूत निर्माण करनेके समय पत्नी अपने 
आन्तरिक प्रेमके साथ सूत काते ओर पति भी ऐसा कपडा पहनना अपना वैभव माने | इस प्रकार परस्पर प्रेमका व्यवहार 
करनेसे पति भी दूसरी खीका नाम नहीं ठेगा और धर्मपत्नी भी दूसरे पुरुषका नाम नहीं केगी । इस प्रकार दोनों गृह- 
स्थाश्रमका आनन्द प्राप्त करते हुए सुखी होंगे | 


An A. 
उक्कात्का दशा 
कांड ३, सुक्त २६ 


(क्रषिः- अथर्वा । देवता- अग्न्यादयः । ) 


~ 


Tat स्थ प्राच्यां दिशि हेतयो नामं देवास्तेषां वो अभिरिषव! । ' 


ते नो म॒डत ते नोऽधि ब्रत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो व) स्वाहा ॥ १॥ 

येडैखाँ ख दक्षिणायाँ दिइय|विष्यवो नामं देवास्तेषां वः काम इष॑व! । 

ते नों मडत ते नो5घिं ब्रत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहां `. ॥२॥ | 

येई स्यां स्थ प्रतीच्या दिशि वैराजा नामं देवास्तेषां व आप इष॑व! | | 

ते नों मडत ते als qa तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा Hai 
अर्थ-- ( ये अस्यां प्राच्यां दिशि ) जो तुम इस पूर्व दिशासें ( हेतयः नाम देवाः ) पञ्ज नामवाळे देव हो 


( तेषां वः ) उन तुम्हारा (अझिः इषवः) अभि बाण है। (ते नः सडत) वे तुम हमें सुखी करो, (ते नः अधित्रूत) O 
बे तुम हमें उपदेश करो । ( तेभ्यः वः नमः ) उन तुम्हारे लिये हमारा नमन होवे, ( तेभ्यः स्वाहा ) उन तुम्हारे 
लिये हस अपना समपंण करते हैं ॥ १ ॥ 

जो तुम इस ( दक्षिणायां दिशि ) दक्षिण दिशामें ( अविष्यवो नाम देवाः ) रक्षा करनेकी इच्छा करनेवाले इस 
नामके जो देव हों ( तेषां चः काम इषवः ) उन तुम्हारा काम बाण है । वे तुम हमें सुखी करो और हें उपदेश करो, 
उन तुम्हारे लिये हमारा नमन होवे और तम्हारे लिये हम अपना अपैण करते हैं ॥ २ ॥ : ers) 
l जो तुम इस ( प्रतीच्यां दिशि ) पश्चिम दिशासें (राजा नाम देवाः ) विराज नामक देव हो, उन 
(आपः इषवः) जळ ही बाण है। वे तुम हमें सुखी करो और उपदेश करो । तुम्हारे लिये हमारा 
see समर्पण होवे ॥ ३ ॥ | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . 
4 y y aya NE — ad a | 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


जु (८८) अथवैवद्‌- गृहस्थाश्रम 


X aga ते ASA Ad तेभ्यो वा नसस्तेभ्यो at स्वाहां ॥४॥ 
Gea nN ॥ ० ba. | ओष॑धीरिष॑ ह 

Jaat स्थ घ्रवायां दिशि निलिम्पा नाम दुवास्तषा व षघीरिषवः । 

` ay AI ~ = l 

ते नों मृडत॒ ते as ga तेम्यो वो नमस्तेम्यो बः स्वाहा ॥५॥ 

कवळ ~ AA 


a 

` a>} l 
ये$स्यां स्थोध्वायां Raad नाम देवास्तेषां वो बृहस्पतिरिषव। | 
à 


als 
= 


~ ~ ~‘ “I 1 
नों मृडत ते नोऽघिं qa तेम्यों वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥६॥ 
“oT UID CS eee 
अर्थ जो तुम इस ( उदीच्यां दिशि ) उत्तर दिशामें ( प्रविध्यन्तः नाम देवाः ) वेध करनेवाले इ 
नासके देव हो, उन तुम्हारा ( वातः इषवः ) वायु बाण हे। वे तुम हमें सुखी करो और उपदेश करो । तुम्हारे लिये 
हमारा नमन और समर्पण होवे ॥ ४ ॥ 7 l cae 
जो तुम इस ( garat दिशि ) धुव दिशामें ( निलिम्पा नाम देवाः ) निलिम्प नामक देव हो, उन तुम्हारा 
( औषधीः इषवः ) औषधी बाण है । वे तुम हमें सुखी करो और उपदेश करो । उन तुम्हारे लिये हमारा नमन और 
समर्पण होवे ॥ ५ ॥ EN 
d जो तुम इस ( ऊध्वायां दिशि ) उध्वं दिशामें ( अवस्वन्तः नाम. देवाः ) रक्षक नामवाले देव हो, उन तुम्हारा 
l ( बृहस्पतिः इषवः ) ज्ञानी बाण है । वे तुम हमें सुखी करो और उपदेश करो । उन तुम्हारे लिये हमारा नमन ओर 
s ससर्पण होवे ॥ ६ ॥ व 
i आवार्थ- पूर्व, दक्षिण, पश्चिम, उत्तर, धुव ( थिवी ) ,ओर उध्वे ( आकाश ) ये छः दिशाएं हैं, इन छः 
दिशाक्षोसें क्रमशः ( हेति-शस्रास्न ) बज्र; रक्षाकी इच्छा करनेवाले स्वयंसेवक; ( वि-राज्‌ ) राजरहित अवस्था 
` अर्थात प्रजासत्ता; वेधकता; लेप करनेवाले वैय और उपदेशक इनकी प्रधानता हे । ये जनताको उपदेश करते हैं और 


उनकी रक्षा करते हैं, इसलिये जनता भी उनका सत्कार करती है और उनके लिये आत्मसमर्पण करती है ॥ १-६ ॥ 
<> a ; 
सासनस्य 


कां. ६, सूक्त ७४ 

| ; ( ऋषिः- अथर्वा । देवता- सांमनस्यम्‌ , नाना देवताः, त्रिणामा। ) 
सं व) पृच्यन्तां तन्व॑११ सं मनांसि ag ब्र॒ता। सं Asi जह्मणस्पतिभेग। सं बाँ अजीगमत्‌ ॥ १॥ 
' संज्ञपनं वो मनसोऽथों संज्ञपनं हृद; | अथो भगस्य यच्छन्तं तेन संज्ञ॑पयामि वः ॥२॥ 
` अर्थ (चः तन्वः सं पृच्यन्तां ) तुम्हारे शरीर Me, (मनांसि सं) तुम्हारे मन मिलें और (उ वता सं ) 
` तुम्हारे कमे भी मिलजुछ कर हों।.( अयं त्रह्मणस्पातिः वः सं ) यह ज्ञानपति तुम्हें मिलाकर रखे। (भगः वः सं अजी 
गमत्‌ ) भाग्य देनेवाला भी तुस सबको मिळाये रखे ॥ १॥ 
- आ. (वः मनसः संज्ञपनं ) तुम्हारे मनको मिलकर रहनेका अभ्यास हो ( अथो हृदः संशपनं ) और हृदयको भी 
मिलनेका अभ्यास हो (अथो भगस्य यत्‌ Mea) और भाग्यवानका जो परिश्रम हे ( तेम वः संशपयामि ) उससे 
तुम सबको मिलकर रहनेका अभ्यास हो ॥ २॥ = 

भावार्थ तुम्हारे शरीर, मन और कर्म सबके साथ एकसे अर्थात्‌ समतासे युक्त हों। तुम्हें ज्ञान देनेवाळा एकताका 
तथा तुम्हारा भाग्य बढानेवाला तुम्हे मिलाये रखे ॥ १ ॥ | 2 = | 
तुम्हारे मन और हृदय एक हों । भाग्य प्राप्त करनेके लिये जो परिश्रम करने पडते हैं, उन श्रमोंको करते हुए सुम 
में मिळकर रहो ॥ २॥ री न 
Ro x क्ट 
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सौभाग्य-व्घेन-सक्त (८९) 


यर्थादित्या agit: संबभुवुमेरुद्धिरुग्रा अहंणीयमाना! | 
एवा त्रिणामन्नहर्णायमान इमान्जनान्त्संमनसस्कृधीह ॥३॥ 


अथे-- (यथा अहणीयमानाः उग्राः आदित्याः ) जैसे किसीसे न दुबनेवाले उम्र आदित्य (वसुभिः मरुद्भिः 
garag: ) वसुओं और मरुतोंसे मिलकर रहे, (एवा ) उसी प्रकार हे (त्रिणामन्‌) तीन नासबाले ! ( अहृणी- 
यमानः ) न दबता हुआ ( इह इमान्‌ जनान्‌ से मनसः छाथे ) यहां इन छोगोंको एक विचारसे युक्त कर ॥ ३॥ 
- भ्रावार्थ--'जिस प्रकार ag आदित्य, वसुओं और रुद्रोंस मिलकर रहते हैं, उसी प्रकार तुम भी स्वयं मिलकर रहो 
और इन सब जनोंको मिलाकर रखो ॥ ३ ॥ 


एकताका बल 
इस सूक्तमें मिळजुळ कर रहने और अपनी एकतासे अपनी Tae साधन करनेका उपदेश है। हृदय, मन, विचार, 
संकल्प और कमै आदि सबमें समता और एकता चाहिये | किसीमें विपरीत भाव हुआ तो भिन्नता होगी और संघभाव नष्ट 
होगा | इस जगतमें आदित्य, वसु ओर रुद्र वस्तुतः भिन्न होनेपर भी जगतूके PAN मिलजुलकर लगे रहते हैं । इ्सी 
प्रकार सनुश्य रंग हप और जातिको भिन्नता रहनेपर भी राष्ट्रकाये करनेके लिये सब मिर जावें और एक होकर राष्ट्रकार्य करें। 


"= 


— 


A © 
सोमएग्य-कर्षन-सृर्त 
काँ. १, सूक्त १८ 
( ऋषिः द्रविणोदाः । देवता- वैनायकं सौभगम्‌ । ) 
निलेक्ष्म्यं ललाम्यं) निररातिं सुवामसि | 


अथ या भद्रा तानि नः प्रजाया अरातिं नयामसि = ॥१॥ 
A A ~ Q N ASN 

निररॉणि सविता साविषक्‌ पदोनिददेस्तयोवेरणी मित्रो अयमा | 

निरसभ्यमलुमती रराणा प्रेमां देवा अंसाविषु। सौभ॑गाय ॥२॥ 


Ng) SUS ह HM Ne 
— यह loa) सिरपर होनेवाले ( लक्ष्स्य ) at चिन ६) निः ते हैं; तथा ( अ- 
अर्थ-- ळलाम्यं ) सिरपर होनेवाळे ( लक्ष्म्यं ) R चिन्हको ( निः ) निःशेषतासे दूर कर s 
रातिं ) कंजूसी = ( निःसुवामसि ) निःशेष दूर करते हैं (अथ या भद्रा ) और जो कल्याणकारक चिन्ह 
(तानि नः प्रजायै ) उन्हें सब अपनी संतानके लिये हम प्रास करते हैं और ( अराति ) कंजूसी आदिको ( नयामसि) 
दूर भगाते हैं ॥ १॥ २ 2 
` सविता, वरुण, मित्र और अर्यमा (पदोः हस्तयोः ) पा और हाथोकी (अरणि ) पीडाको (निः निः साविः 
घत्‌) दूर करें । ( रराणा अजुमातिः ) दानशील अजुमतिने ( अस्मभ्यं निः) हमारे लिये निःशेष प्रेरणा की है । तथा 
( देवाः) देवोंने (gat) इस खीको ( सौभगाय ) सौभाग्यके लिये ( प्र असाविषुः ) प्रेरित किया है ॥ २॥ 
ees eo D O दुगुणोंक 
भावार्थ सिरपर तथा शरीरपर जो कुलक्षण हों उनको दूर करना चाहिये तथा अंतःकरणमें कंजूसी आदि हो E 
भी दूर करना चाहिये और जो सुलक्षण हैं. उनको अपने तथा अपने संतानोंके पास स्थिर करना अथवा बढाना चाहिये। _ 
कंजसी आदि मनके बुरे भावोंको हटाना चाहिये ॥ १॥ Eo 
a सबिता, वरुण, मित्र, अर्यमा, अनुमति आदि सब देव ओर देवता हाथों और Talat पीडाको दूर करें, इस बिष 
ये हमें उपदेश दें । क्योंकि AAA खी भोर पुरुषको उत्तम भाग्यक्रे लिये ही बनाया है॥२॥ Fie 
१२ (wad. भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 
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(९०) 


अथर्धघद- ग्रहस्थाअम 


यत्तं आत्मार्ने तन्वां| घोरमस्ति यद्वा केशेषु प्रतिचक्षंणे वा | 


सर्वे तद्वाचाप हन्मो वय देवस्त्वा सबिता छंदयतु | 
रिइ्यपदी वृष॑दतीं Mdai विधमामुत । Aa ललाम्यँ१ ता अस्मन्नशियामसि 


।। ३॥ 
॥४॥ 


अर्थ-- (यत्‌ ते आत्मानि ) जो तेरी भात्मामें तथा ( तन्वां ) शरीरमें ( वा यत्‌ केशेषु ) अथवा जो केशों (वा 


प्रतिचक्षणे ) अथवा जो दष्टिमें ( घोरं अस्ति) भयानक चिन्ह है 


(तत्‌ सर्वं) वह सब ( वर्यं वाचा हन्मः) हम 


चाणीसे हरा देते हैं । ( सविता देवः ) सविता देव ( त्वा सूद्यलु ) तुझे सिद्ध करे अर्थात्‌ परिपक्क बनावे ॥ ३॥ | 

( रिञ्यपदीं ) हरणके समान पांववाली, ( goad ) बैलके समान दांतबाली, ( गोषेधां ) गायके समान चलने- 
चाली, ( विधमा ) विरुद्ध शब्द बोलनेवाली, जिसका शब्द कठोर हे ऐसी खी ( उत ललाम्यं faster) और सिरपरका 
कुलक्षण यह सब हम ( अस्मत्‌ नाशयामसि ) अपनेसे दूर करते हैं ॥ ४ ॥ 

भावाथे- तुम्हारी आत्मा अथवा AA, शरीरमें, केशोंमें तथा दृष्टिमें जो कुछ कुलक्षण हों, जो कुछ भी दुर्गुण हों 
उनको हस वचनसे हटाते हैं | परमेश्वर तुम्हें उत्तम लक्षणोंसे युक्त बनावे ॥ ३ ॥ 

हरिणके समान पांव, बैलके समान दांत, गायके समान चळनेकी आदत, कठोर बुरी आवाज तथा सिरपरके अन्य 


कुखक्षण आदि सब हमसे दूर हों ॥ ४॥ 


कुलक्षण ओर सुलक्षण 
इस सूक्तमें शरीर, मन, बुद्धि और आत्मा आदिके भी जो 


Ee कुलक्षण हों उनको दूर करने तथा अपने आपको पूर्ण gF- 
क्षणयुक्त बनानेका उपदेश किया हे। इस सूक्तमें वर्णित 
कुलक्षण ये हें-- 


(2) sort लक्ष्म्ये-- सिरपरका लक्षण, कपाळ 
छोटा होना, माथेपर बाळ होने, बुद्धिहीन दशैन आदि 
कुलक्षण। (मंत्र 9 ) | 

(2) ललाम्यं fieter— सिरपर बालोंके गुच्छे 
रहना और उससे सिरकी शोभाका बिगाड आदि कुलक्षण | 
(सत्र ४ ) 

(३) रिश्यपदी-- हरिणके समान कृश पांव | 
(मंत्र ७ ) 
__ (४) बूषद्ती-- बैलके समान बडे दांत। (मंत्र ४) 
(4) गोषेधा-- गायके समान चढना । (संत्र ४) 
(६) वि-धमा--- कानोंको बुरा छूगनेवाली आवाज, 
जिसकी मीठी मंजुल आवाज नहीं । (मंत्र ४) 
ये अंतिम (३-६) चार कुलक्षण feats लिये बहुत 
बुरे हें अर्थात्‌ स्रियोमें ये न हों । वधू पसंद करनेके समय 
इन लक्षणांका विचार करना योग्य हे |, SE 


PR, Se 


सोभाग्य--वर्धन--सुक्त 


(७) केशेषु घोरं-- बालोंसें क्रूरता अथवा भयानकता 
दिखाई देना अर्थात्‌ बालोंके कारण मुख क्रूरसा दीखना । 
(मंत्र ३) 

(<) प्रतिचक्षणे क्रं-- नेत्रोंमें कूरता, भयानक नेत्र, 
भयानक इष्टि | ( मंत्र ३ ) 

(९) तन्वा कूरं रारीरमें भयानकता, अर्थात्‌ शरी- 
रके अवयवके रेढामेढा होनेके कारण भयानक दशय। (मं. ३) 

(१०) आत्मनि ऋर--- मन, उदि, चित्त, आत्मामें 
ALAS भाव होना | (मं. ३) 

( ॥ अ-राति-- कंजूसी, उदारभावका अभाव | 

म॑. १ 


(१२) पदोः हस्तयोः अ-राणिः-- पांव और हाथोंकी 
पीडा अथवा कुछ विकार । (सं. २) 

इन कुलक्षणोंको दूर करना और इनके विरोधी सुलक्षणोंको 
अपनेमें बढाना हरएकका कर्तव्य हे । इन कुलक्षणोंका विचार 
करनेसे सुलक्षणोंका भी ज्ञान हो सकता है । जिससे शरीर 
सुडौल दिखाई देता है वे शरीरके सुलक्षण समझने चाहिये । 
इसी प्रकार इंद्रियौ, मन, बुद्धि, वाचा आदिके भी सुलक्षण 
हैं। इन सबका निश्चित ज्ञान प्राप्त करके अपनेमेंसे कुलक्षण 
Coa ओर सुलक्षण अपनेमें बढाना हरएकफा आवश्यक | 
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सौभाग्य-वर्घन-सूक्त 


THA ङुलक्षणोंको इटाना 

मंत्र ३ में “सवै तद्राचाप हन्मो चयं । ? अर्थात्‌ हम 
थे सब कुलक्षण वाणीसे दूर करते हैं, अथवा वाणीसे इन कुल- 
क्षणोंका नाश करते हैं, कहा हे; तथा साथ साथ यह भी कहा 
है कि ' देवस्त्वा सविता सूदयतु ' सविता देव तुम्हे 
पूर्ण सुलक्षणयुक्त बनावें, परमेश्वरकी कृपासे मनुप्य सुलक्षणोंसे 
युक्त हो सकता हे, इसमें कोई संदेह नहीं परंतु वाणीसे 
कुलक्षणोंको दूर करनेके विषयमें बहुत लोगोंको संदेह होना 
संभव हे, अतः इस विषयमें कुछ स्पष्टीकरणकी आवश्यकता 
हे । वेदमें यह विषय कई सूक्तोंमें आचुका हे । 


वाणी धे प्रेरणा 

वाणीसे अपने आपको अथवा दूसरेको भी प्रेरणा या 
सूचना देकर रोग दूर करना, तथा मन आदिके कुलक्षण दूर 
करना संभवनीय हे, यह बात AN अनेक स्थानोंपर आई 
है। यह सूचना इस प्रकार दी जाती हे-- ' मेरे अंदर --- 
* यह EVAN हे, यह केवल थोडी देर रहनेवाळा हे, यह 

* चिरकाल नहीं रहेगा, यह कम हो रहा हे, अतिशीघ्र कम 
दोगा । मेरे अंदर सुलक्षण बढ रहे हैं, में सुलक्षणोसे युक्त 
होऊगा । में निर्दोष बन रहा हू । में निरोगी रहूंगा । में 
दोषोंको हटाता हूँ और अपनेमें गुणोंको विकसित करता हूं।! 


इत्यादि रीतिसे अनेक प्रकारकी सूचनायें मनको देने और 
उनका प्रतिबिंब मनके अंदर स्थिर रखनेसे इष्ट सिद्धि होती 
है । वेदका यह मानसशास्रका सिद्धांत हरएकके विचार 
करने योग्य है । ' में हीन हूं, दीन हूं? आदि विचार जो 
लोग आज कल बोलते हैं, वे विचार मनमें प्रतिबिंबित होनेसे 
RAN कुसंस्कार होनेके कारण हमारी गिरावटके कारण हो 
रहे हैं । इसलिये ge वाणीका उच्चार ही हमेशा करना 
चाहिये, कभी भी अश्ुुछः गिरे हुए भावोंसे युक्त शब्दोंका 
उच्चार नहीं करना चाहिये । वाणीकी Be प्रेरणाके विषयमें 
साक्षात्‌ उपदेश देनेवाले कई सूक्त आगे आनेवाले हैं, इस- 
लिये इस विषयमें यहां इतना ही लेख पर्याप्त हे । अस्तु, 


दसर १ खा 
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इस प्रकार Be वाणीद्वारा और परमेश्वर भक्तिद्वारा अपने 
क्षणोंको दूर करना और अपने अंदर सुलक्षणोंको बढाना 
हरएक मनुष्यको योग्य हे। 


हाथों आर पांबांका ददे 

द्वितीय wad कहा है कि सविता ( सूये ), वरुण (जळ), 
मित्र ( प्राणवायु ), अर्यमा ( आगका पौधा ) ये हाथों और 
पांबोंके दर्दको तथा शरीरके दर्दको दूर करें। सूयेप्रकाश, 
समुद्र आदिका जळ, शुद्ध वायु, आकके पत्तोंका सेक आदिसे 
बहुतसे रोग दूर हो जाते हैं । इस विषयसें इससे Wa बहुत 
कुछ कहा गया है और आगि भी यह विषय वारंवार आने- 
वाला है । आरोग्य तो इनसे ही प्राप्त होता हे। 

सो भाग्यके लिये 

‘gat देवा असाविषुः सौभगाय |” इसको देवोंने 
सोभाग्यके लिये बनाया हे । विशेष करके खीक उद्देश्यसे यह 
संत्रभाग हे, परंतु सबके लिये भी यह माना जा सकता है। 
अर्थात्‌ मनुष्य मात्र खी हो या पुरुष हो वह अपना कल्याण 
साधन करनेके लिये ही उत्पन्न हुआ हे और वह यदि परमे- 
श्वरकी भक्ति करेगा तथा Be. वाणीकी सूचनासे अपने मनको 
प्रभावित करेगा तो अवश्यमेव सौभाग्यका भागी बनेगा | 
हरएक मनुष्य इस वैदिक was सिद्धांतको Aad स्थिर 
करे। अपनी उन्नतिको सिद्ध करना हरएकके पुरुषाथपर अव- 
रंबित हे । यदि अपनी अवनति हुई हे तो निश्चय जानना 
चाहिये कि पुरुषाथमें त्रुटि हुई हे। 

सन्तानका कल्याण 

भले ही अपनेमें कुछ कुलक्षण हों, तथापि अपनी संता- 
Ñ सुलक्षण ही आये ( या भद्रा तानि नः प्रजायै ) यह 
प्रथम मंत्रका उपदेश हरएक गृहस्थीको ध्यानमें धरना 
चाहिए । अपनी संतान निर्दोष और सुढक्षणांसे तथा सद्‌- 
गणोंसे युक्त बने यह भाव यदि हरएक गृहस्थीमें रहेगा, तो 
प्रति पुइतसें ATM सुधार होता जायगा और राष्ट प्रति- 
दिन उन्नतिकी सीढीपर चढेगा | यह उपदेश हरएक प्रकारसे 
कल्याण करनेवाला हे, इसलिये इसको कोई गृहस्थी न भूळे। 
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(९२) अथरबेवेद- गृहस्थाश्चम 


SEIT केन 
काँ. ६, सू. १३९ 


(क्रषिः- भथर्वा | देवता- वनस्पतिः । ) 
न्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरंणी मम | 


शर्त तव॑ प्रतानाखथ॑ि्चन्नितानाः | तयां सहस्रपर्ण्या हृद॑यं झोषयामि ते ॥१॥ 
qdq मर्यि ते हृद॑यमथों शुष्पत्वास्यप्त | अथो नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥२॥ 
संवननी समुष्पला बन्नु कराणि सं चुंद । अमूं च मां च सं जुंद समानं हृदये कृषि ॥३॥ 
यथो दुकमप॑पुषोऽपशुष्यंत्यास्य|म्‌ | एवा नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥४॥ 
यथां नकुलो विच्छिद्य॑ संदधात्यहिं पुनः | एवा काम॑स्य॒ विच्छिन्नं सं बेहि चीयावति ॥५॥ 
RS गो 


अर्थ= (मम सुभगंकरणी न्यस्तिका रुरोहिथ ) मेरा सौभाग्य बढानेवाली और दोष दूर करनेवाली यह 
औषधी उत्पन्न हुई है । ( तच शातं प्रतानाः ) तेरो सौ प्रकारकी शाखा हें और ( जयखिशत्‌ नितानाः ) तेतीस 
उपशाखाएँ हैं। ( तया सहस्रपर्ण्या) उस सहस्तपणी औषधिसे (ते हृदयं शोषयामि) तेरा हृदय शुष्क 
करता हू ॥ १॥ , 

(ते हृदयं मयि शुष्यतु) तेरा हृदय मेरे विषयमें विचार करके सूख जावे ( अथो आस्यं शुष्यतु ) और मुख 
भी सूख जावे । (अथो मां कामेन ने शुष्य ) मुझे भी कामसे शुष्क करके तू ( अथो शुष्कास्या चर) TF FS 
वाली होकर चळ ॥ २॥ 

हे (ay कल्याणि) पोषण करनेवाली अथवा पीछे रंगवाळी और कल्याण करनेवाली ! ( संवननी ससझ्रुष्पला ) 
सेबन करने योग्य और उत्साह बढानेवाली हे । तू ( अमूं संचुद्‌ ) उसको प्रेरित कर, ( मां च संचुद्‌) मुझे प्रेरित कर। 
हमारा ( हृदयं समानं कृधि ) हृदय समान कर ॥ ३॥ 

(यथा उदकं अपपुषः ) जिसप्रकार जळ न पीनेवालेका ( आस्यं शुष्यति ) मुख सूख जाता है, ( एवा मां 
कामेन नि शुष्य ) इस प्रकार मुझे कामसे सुखाकर तू स्वयं भी ( अथो शुष्कास्या चर ) सूखे मुखवाली होकर 
चल ॥ ४ ॥ 

(यथा age: अहि विच्छिद्य ) जैसे नेवला सांपको काटकर ( पुनः संदधाति) फिर जोड देता है, ( पबां 


वीर्यावति ) इस प्रकार हे वीर्यावती औषधि ! (कामस्य विच्छिन्नं ) कामके टूटे हुए संबंधको (सँ Be) 
जोड दे ॥ ५॥ 


reno Se DLE मा OS ER 


भावार्थ wean औषधि सौभाग्य बढानेवाली और दोष दूर करनेवाली हे इसकी सेकडों शाखाएं होती हैं | 
इससे स्त्रीपुरुष वीर्यवान्‌ होते हैं और परस्परकें वियोगको सह नहीं सकते अर्थात्‌ वियोग होनेपर सूख जाते हैं ॥ १-२ ॥ 
यह वनस्पति पुष्टि करनेवाली ओर सब प्रकार आनंद देनेवाली हे, उत्साह भी बढाती हे, इसलिये गृहस्थी स्त्रीपुरुषोंके 


` द्वारा सेवन करने योग्य हे । खीपुरुषोंको परस्पर इच्छाकी प्रेरणा इसके सेवनसे होती है और दोनोंका हृदय समानतया पर 
स्परे प्रति आकर्षित होता है ॥ ३ ॥ 


जिस प्रकार जल न मिलनेसे मनुर्ष्य॑ सूख जाता है, इस प्रकार कामसे स्त्रीपुरुष परस्पर प्राप्तिकी इच्छासे सूखते हैं ॥४॥ 
जिस प्रकार नेवका सांपको काटकर पुनः जोड देता हे, उसी प्रकार वियुक्त खरीपुरुषोंको पुनः जोड देना योग्य है ॥५॥ 
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दांतोकी पांडा (९३) 


सहस्रपर्णी ओषाधि 
« इस सूक्तमें सहस्रपर्णी औषधीका वर्णन हे । यह औषधी स्त्री पुरुषोंको परस्पर संबंध करनेके योग्य पुष्ट ओर वीर्यवान्‌ 
बना देती हे । इसके सेवन करनेपर खीपुरुषांको परस्परका वियोग सहन करना असंभव हो जाता हे । निर्वीर्य पुरुष भी बडा 
उत्साहसपन्न हो जाता है । इस प्रकारकी यह सहस्रपर्णी ओषधी कौनसी वनस्पति हे, इसका पता आजकलके चैद्यकम्रंथांसे 
नहीं चलता । वेद्योंको इस विषयकी खोज करना चाहिये । 
| नेवलेका सांपको काटना ओर जोडना 
इस सूक्तके पंचम मंत्रमें ' नेवळा सांपको काटता है और उसको फिर जोड देता है” (नकुलः आहि विच्छिय 
पुनः संदथाति) ऐसा कहा है । यह विश्वास प्रायः aia भारतवर्षमें हे । अथवेवेदमें भी यहां यही बात कही हे | भत: 
इस विषयकी खोज करनी चाहिये | यदि इस प्रकारकी कोई वनस्पति मिली.तो बडी लाभकारी सिद्ध हो सकती हे । 
nan eS — ति 
> ~ FAN z ~ 
SEG (SS Ft 
काँ. ७, सू. १६ 
( ऋषिः- गुः | देवता- सबिता | ) 
बुहस्पते सबितर्वधेयैन stata महते सोभंगाय | = 
afta चित्संतरं सं शिशाधि विश्वं gang मदन्तु देवा! | ॥१॥ 
अर्थ है ( बृहरुपते सवितः ) ज्ञानपते, हे उत्पादक देव ! ( एने aga) इसको बढा, ( एनं महते सौभ- 
गाय ज्योतय ) इसको बडे सौभाग्यके लिये प्रकाशित कर | ( संशितं सं-तरं चित्‌ संशिशाधि) पहिले ही तीक्ष्ण 
बुद्धिवारेको अधिक उत्तम बनानेके लिये शिक्षासे युक्त कर | (RA देवाः पनं ag मदन्तु ) सब देवताछोग इसका 
अनुमोदन करें ॥ १ ॥ ८ 
भावार्थ हे ज्ञानी देव ! हम सब मनुष्यांको बढाओ, हमें बडा ऐश्वर्य प्राप्त हो, इसलिये अपना प्रकाश अर्पण 
करो | हममें जो पहिलेसे तेजस्वी लोग हैं, उनको अधिक तेजस्वी बनानेके लिये उत्तम शिक्षा प्राप्त होवे और दैवी शक्तियोंकी 
सहायता सबको प्राप्त होवे ॥ १ ॥ 
पृथ्वी, आप, तेज, वायु, सूर्य, वनस्पति आदि देवताओंकी सदायता हमें उत्तम प्रकारसे प्राप्त हो और उनकी शक्ति प्राप्त 
करके हम अपनी उन्नतिका साधन करें और ऐश्वर्यके भागी हम बनें । ईश्वर ऐसी परिस्थितिमें हमें रखे कि, जहां हमें उन्नति 
करनेके कार्यमें किसीका विरोध न होवे और हम अखंड उन्नतिका साधन कर सकें । 
ag > <a 


e SA A 
atalet फीड 
कां. द्‌, स्‌. १४० 
(क्रषिः- अथर्वा | देवता- ब्रह्मणस्पतिः, दन्ताः । ) E 
यौ व्याप्राव4रूढो Aidaa: पितरं मातरं च । यो दन्तौ ब्रह्मणस्पते शिवो SY TTR: ॥ 


१॥ 
qa (यो व्याज अवरूढौ ) जो वाघके समान बढे हुए दो दांत ( मातरं पितरे च जिघत्सतः) माता | 
और पिताको दुःख देते हैं, हे ब्रह्मणस्पते ! दे ( जातवेदः ) ज्ञानी ! ( तौ दन्तौ शिवौ छृणु ) उन दोनों द viet 
कल्याणे करनेवाला कर ॥ १ ॥ है र 
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व्रीहिमत्त यनमत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌ | 


एष वा भागो निहितो रत्नधेयाय. दन्तो मा हिंसिष्टं ad मातरं च HRN 
॥ खो Ai XNA ` =| Al 

उप॑हूतौ सयुजों स्योनो दन्तौ सुमङ्गली । 

अन्यत्र वां धोरं तन्व१) Ng दन्तो मा हिंसिष्टं पितरं मातरं च ॥ है ॥ 


अर्थ-- (aie अत्तं ad अत्तं) चावल खाओ, जौ खाओ, ( अथो माषं अथो तिळं ) उडद और तिल खाशो । 
एष वां भागः रत्नधेयाय निहित; ) यह तुम्हारा भाग रत्नघारणके लिये निश्चित हुआ हे। हे दाँतो ! ( पितर 
मातरं च मा हिसिष्टं ) माता पिताको कष्ट न दो ॥ २॥ “ 
( सयुजौ स्योनो खुमंगलो दन्तौ उपद्वती ) साथ साथ उडे हुए सुखदायी मंगलकारी दोनों दांत प्रशंसनीय 
` हैं। Cat तन्वः घोरं अन्यत्र पंरेलु ) तुम्हारे शरीरका कठोर दुःख दूर हो। हे (दन्तो ) दांतो ! ( पितरं मातरं 
मा हिसिष्टं ) माता पिताको कष्ट न दो ॥ ३॥ 
बाळकोंके जिस समय दांत आते हैं, उस समय उनको बढे कष्ट होते हैं, उनमें भी दो दांत ऐसे हैं कि जिनके 
कारण बालकोंको बडा ही कए होता हे ! बालकोंका कष्ट देख कर उनके मातापिता भी बडे दुःखी होते हैं । 
इस समय बालकको चावल, जौ, उडद और तिल खानेके लिए देना चाहिये। जिस रीतिसे पचन हो जाय उस 
 _ रीतिसे अच्छी प्रकार अन्न खानेके लिए देना चाहिये | इसके खानेसे दांत geo होते हैं और cals समान सुन्दर होते हैं । 
pee वैद्योंको सोचना चाहिये कि, यह पथ्य बालकोंसे किस प्रकार कराना चाहिये । हरएक बालकको दांतोंका कष्ट होता 
Í हे, यदि यह पथ्य हितकारक सिद्ध हुआ, तो हरएक गृहस्थी इससे लाभ उठा सकता हे । 


fol SEND rm जट 


ae >> st e a A A 

ae NFER SSS 

z कां. ६, सू. १३६ 

श्र ( ऋषि:- वीतहव्यः । देवता- वनस्पतिः । ) 

म देवी ` N IA ALA 22 o ०० ` इंद A 

दवी देव्यामाधै जाता प्रथिव्याम॑स्योषधे | at त्वां नितत्नि केशेभ्यो इंहंणाय खनामासि- ॥ १॥ 


` रहं प्रत्नाज्ञनयाजांताज्जातानु वर्षीथसस्क्राचे | ॥२॥ 
यस्ते केशोञ्वपधते समूलो यश्च वृश्चते । इदं त विश्रभेषज्यामि पिश्वामि वीरुधां ॥ ३॥ 


छ se Ae a ! a ( AS देव्यां ps जाता ) दिव्य औषधी एथिवी देवीमें उत्पन्न हुई हे । हें 
_ ( नितत्नि फेलनेवाली औषधि ! ( तां त्वा केशेभ्यः = R औषधिको केशोंको 
Gee करनेके लिये खोदते हैं ॥ ५॥ Cues या जनामा) उप उस कोप 

द्‌ ४ (प्रत्नान्‌ Se ) पुराने केशोंको दृढ कर, ( अजातान्‌ जनय ) जहां बाळ उत्पन्न नहीं होते वहां उत्पन्न कर 
TALS वर्षीयसः कृधि ) भौर जो उत्पन्न हुए उनको लंबे कर ॥ २ ॥ 

Ba (यः ते केश अवपद्यते ) जो तेरा केश गिर जाता हे (यः च समूलः gare ) और जो मूल सहित उखड 

ह्‌, (a तं विश्वभेपज्या चीरुघा अभिषिश्चामि ) उस केशको केशदोषको दूर करनेवाली लताके रससे मैं भिगा 
हरता - भावार्थ CC NT ep cpr reeset ve meee >> 
वाथ नामक औषधी पृथ्वीपर उगती हे, उसके TATA केश Tes होते हैं। जो केश पुराने हों, हूरते हों, 
जाते हों, इस ओऔषधीके रसके लगानेसे वह सब . दोष दूर हो जाता है और बाळ सुदृढ हो जाते हें । जहां बाळ उगते 
वहां इस औषधिका रस ळगानेसे बाळ आते हैं और जहां आते हैं वहांके बाल बडे छंबे हो जाते हैं || १-३ ॥ 


. चाहिए कि वे इस औषधिकी खोज करें और यी p A भोषधी हे, इसका पता नहीं चढता | बैंको 
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(२५) 
hos Q A _ A 
केशक्छक औषधि ; 
कॉ. ६, सू. १३७ 
( ऋषि:- Aaga: | देवता- बनस्पति; । ) 
at जमदंग्रिरखनहुदित्रे कॅशवधेनीमु । तां Raga आर्भरदसिंतस्य geet; ॥१॥ 
अभीशुना Hat आसन्ब्याभेनानुमेयां; | केशां नडा ईव वर्धन्तां शीष्णेस्तै असिताः परिं ॥२॥ 


इंह मूलमाग्रै यच्छ वि मध्य यामयौषधे | केशा नडा ईव वर्धन्तां शीष्णस्तें असिताः परिं ॥३॥ 
अर्थ ( जमदप्लिः यां केशवर्धनी दुहित्रे अखनत्‌ ) जमदिने जिस केशवर्धक औषधिको अपनी कन्याके 
लिए खोदा था, (तां वीतहव्यः असितस्य गृहेभ्यः आभरत्‌ ) उसको वीतहब्यने असितके घरोंकें लिये भर लिया॥१॥ 

जो ( अभीशुना मेया आसन्‌ ) केश अंगुलियोंसे मापे जाते थे वे ( व्यामेन AJAA: ) हाथोंसे मापने योग्य 
होगये । ( ते शीष्णेः परि ) तेरे सिर पर ( असिताः केशाः ) काले केश ( नडाः इच वधन्तां ) घासके समान 
बढें ॥ २ ॥ - \ 


हे भोषधे ! ( मूलं देह ) केशका मूल दृढ कर, ( अग्रं वि यच्छ) अग्रभागको ठीक कर और ( मध्यं यामय) 
मध्यभागको भी दृढ कर । (ते शीर्ष्णः परि ) तेरे सिरके उपर (असिताः केशाः नडाः इव वर्धन्तां) काले केश 
घासके समान बढें ॥ ३॥ i z 

उक्त केशवर्धक औषधिके रसके उपयोगसे केश बहुत बढ जाते हैं। गीले स्थानमें जैसे घास बहुत बढती हे, उसी. 
प्रकार इस औषधसे केश बढते हैं और केशोंके मूळ भी सुदृढ हो जाते हैं, इस कारण वे zea नहीं | यह केशवर्धक ओषधि 
बही हे कि जो पूर्व सूक्तमें वर्णित है । यह औषधि अन्वेषणीय है | क्योंकि इसका पता नहीं चळता । ; 


- 


> - Q चय AA 
कशवकधक AFF 
ai. ६, सू. २१ 
किया (ऋषिः शन्तातिः। देवता- चन्द्रमाः | ) eee: 
इमा यास्तिस्रः पथिवीस्तासाँ ह भूमिरुत्तमा | तासामधि स्वचो अहं मॅषजं ag जग्रभम्‌ ॥१॥ | 
अष्ठेमसि भेषजानां वसिष्ठं वीरुधानास्‌ | सोमो भगं इव यामेंषृ देवेष वरुणो स्थां. ॥२॥ .. 


=. 


अथ (इमाः याः EER पृथिवीः ) ये जो तीन लोक हैं ( तासां भूमिः उत्तमा ) उनमें यह भूमि उत्तम 
हे.। (तासां त्वचः अधि ) उनमें त्वचाके विषयमें (भेषजं अहँ उ सं जग्रभ ) यह औषध मैंने प्राप्त की है॥ ३॥ _ 


` ` :(यथा यामेषु देवेषु ) जैसे चलनेवाले देवोंमें (सोमः भगः वरुणः) सोम, भग और बरुण श्रेष्ठ हैं 
प्रकार ( भेषजानां श्रेष्ठ असि ) औषधोंमें तू श्रेष्ठ है, ( बीरुधानां वसिष्ठै ) वनस्पतियोंको - यह बसानेवाला 
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(९६) अथववेद- गृहस्थाश्रम 


idalga Raah: सिषासथ | उत स्थ केशरो ह केशव पन कप Raat: सिषासथ | उत स्थ केंशदंहणीरथों ह केशवर्धनी! ॥३॥ 
अथै दे (रेवतीः अनाघ्लषः सिषासवः) सामर्थ्ययुक्त, अहिंसित और आरोग्य देनेवाले ae औषधियो a तुम 
(सिषासथ ) आरोग्य देनेकी इच्छा करो।( उत HUST: स्थ ) ओर बालोंका बनवान्‌ BOATS होवो (अथो ह 
केशवार्थिनीः ) और बालोंको बढानेवाली होवो ॥ ३॥ वि र 
‹ रेवती औषधी केश बढानेवाली ओर बालोंको दढ करनेवाली हे । यह त्वचाके रोगाक लिये भी उत्तम हे । यह 
औषधि आजकल नहीं मिलती, इसलिये इसकी खोज करनी चाहिये | 


बन 


SOTA Tr 
कां. ६, सू. ५९ 


(क्रषिः- अथर्वा । देवता- रुद्रः, मन्त्रोक्ताः । ) 


i ॥ A ` ~ यच E-S 
. अनडुद्यस्त्ने थमं पेजुम्यस्त्वमरुन्‍्धति | अघेंनवे वर्यसे TH यच्छ चतुष्पदे ॥ १॥ 
तल Zt जि त a SO aed | g > पूर | 
|, श यच्छत्वोष॑धि! सह देवीररुन्धती | करत्पर्यस्वन्तं गोष्ठमयक्ष्मा उत पूरुषान्‌ sell २॥ 
= बि FI ॥ ZA ĈA EN] Ao e wl ~ र 
' विश्वरूपां दिया सुभगामच्छाब॑दामि जीवकाम्‌ | सा नो रुद्रखास्तां हति दूरं नयतु Med RT जीव॒लाम्‌ | सा नों रुद्रस्यास्तां हेतिं दूरं न॑यतु गोभ्यः ॥२॥ 


अर्थ दे (अरुंधती ) अरुंधती औषधि ! ( त्वं अनडुद्धथः ) त. बैलोंको xi त्वे घेलुभ्यः ) तू गौओंको तथा 
तू ( चतुष्पदे अधेनचे वयसे ) चार पांववाळे गौसे भिन्न पशुको तथा पक्षियोंकों ( प्रथमं शर्म यच्छ) पहिले 
. सुख दे॥१॥ roo दु 
am ( अरुंघती ओषधिः देवीः सह ) अरुंधती नामक औषधी सब अन्य दिव्य औषधियोंके साथ ( शर्म यच्छतु) 
ह - सुख देवे। तथा ( गोष्ठं पयस्वन्तं ) गोशालाको बहुत दुःधयुक्त ( उत पूरुषान्‌ अयक्ष्मान्‌ करत्‌ ) झर मनुष्योंको 

 रोगरहित करे ॥ ३॥ nm 

ई ( विश्वरूपां सुभगां जीवलां अच्छ-आवदाामे) नानारूपवाली भाग्यशालिनी जीवला औषधिके विषयमें हम 
` उत्तम वचन कहते हैं, स्तुति करते हैं । ( रुद्रस्य अस्तां हेति ) रुके फेके रोगादि राख़को ( नः गोभ्यः दूरं नयतु) 
हमारे पश्चुओँंसे दूर ले जावे, उनको नीरोग बनावे ॥ ३॥ 


Sead भरल्यती नामक औषधी गाय, बै आदि चतुष्पाद और पक्षी आदि द्विपादोंको नीरोगा करती है ओर 
सुख देती हे ॥ १॥ : 

अरुन्धती तथा अन्य औषधियाँ सुख देनेवाली हैं, इनसे गौवें अधिक दूध देनेवाली बनती हैं । भौर सब प्राणी नीरोग 
होते हैं ॥ २॥ | 
_ अनेक रंगरूपवाली यह जीवन देनेवाळी जीवला ओषधि स्तुति करने योग्य है। पद्युपक्षियो और मनुष्योंको होनेवाले 
"रोग इससे दूर होते हैं ॥ ३॥ ® z 
2 अरुन्धती | 
रु” का अर्थ सघिस्थान, जोड, इस स्थानके रोग ठीक करनेवाली औषधि “ अरुंधती ? हे । इसका आजकलका 
इसका पता नहीं चळता | खोज करके निश्चय करना चाहिये । इसे गौओंको खिलानेसे गौएं अधिक दूध देने 
। इसका सेवन मनुष्य करेंगे तो यक्ष्मा जैसे रोग दूर होते हैं। ` जीवला? औषधि भी इसी प्रकार उपयोगी: हे, 
कि जीवला, अरुन्धती ये नाम एक ही ओषधिके हों । यह खोजका विषय हे । 1 


=" 
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. खी-पुरुषकी, बृद्धि (९७) 


A 
SESE FRC TE 
काँ. ६, सू. ७२ 
( ऋषिः- अथर्वाङ्गिराः । देवता- AASA: 1) 
यथांसितः प्रथयते वशां अनु वपूषि paaga मायया | 


एवा ते शेप सहंसायमकोउङ्गेनाङ्ग संसंमकं कृणोतु | ॥१॥ 
1 ° ` ae ° ` ७ | ; : 
यथा पसंस्तायादुरं वातेन स्थूलमं कृतम्‌ | यावत्परस्वत! पसस्ताव्ते Tai पस; ॥२॥ 


aL [| ° aie ७ A LA 0 _ ० [| 
याबदुङ्गीन पारस्वतं हास्तींनं गादेभं च यत्‌ । याबुदश्व॑स्य वाजिनस्ताव॑त्ते वर्धतां पसः ॥३॥ 


अर्थ-- ( यथा असितः ) जिस प्रकार बंधनरहित मनुष्य (असुरस्य मायया वपूंषि कृण्वन्‌ ) आसुरी 
मायासे देहोंको बनाता हुआ ( वशान अजु प्रथयते ) अपने पुट्टोको वशमें करता हुए उनको फेलाता है, ( एवा ते 
अयं शेपः ) उसी प्रकार तेरे इस शरीरांगको ( सहसा अंगेन अङ्गं सं समकं अर्कः कृणोतु ) बलसे दूसरे अन्य 
अवयत्रोके समान ही यह पूजनीय आत्मा पुष्ट करे ॥ १॥ ` j 

( यथा पसः वातेन तायाद्रं स्थूलभं छते ) जिस प्रकार शरीरांग वातसे सन्तानोत्पत्तिके योग्य ओर पुष्ट 
किया होता है और ( यावत्‌ परस्वतः पसः ) पूर्ण पुरुषका जैसा शरीरांग होता है ( तावत्‌ ते पसः aat ) वैसा 
ही तेरा दारीरांग भी बढे॥२॥ | ` i GS 

( यावत्‌ अंगीनं . पारस्वतं ) जैसे gee अंगवाले पूर्ण पुरुषका तथा जैसे ( यावत्‌ हास्तीनं गादेभं 
अश्वस्य वाजिनः ) हाथी, गधे और घोडेका होता हे, ( तावत्‌ ते पसः वेतां ) वैसे ही तेरा शरीरांग बढे ॥ ३॥ 

शरीरांग Ges और संतानोत्पत्तिके कार्यके लिये योग्य बने | पुरुष हीनांग न हो, दृढांग हो । 


> च 


छीपुरुककी Te 
कां. ६, सू. ७८ . 


( ऋषिः- अथर्वा । देवता- चन्द्रमा, त्वष्टा ) 


७ ७ [| ७ सेन ~ 10 
तेनं भूतेन हविषायमा प्यायता पुन! | जायां यामंस्मा आवांधुस्तां रसेनामि वंघताम्‌ ॥१॥ 
= [| ~ 
आभि पतां पर्यसाभि राष्ट्रेण वर्षताम्‌ | रय्या सह्रंवचेसेमी स्तामचुपक्षिता ॥२॥ 


अर्थ ( तेन भूतेन हविषा ) उस किये हुए हविसे Ce पुनः आप्यायर्ता ats वारंवार पुष्ट हो । (याँ ts 
जायां अस्मै oS खीका इसके साथ विवाह हुआ हे, (तां रसेन ) उसको भी यह रससें 
पुष्ट कर ॥ १ ॥ i स A इ; ( 

ये दम्पती ( पयसा अभिवधेतां ) दूध पीकर ge हों, ( राष्ट्रेण अभिवधतां ) ues साथ बढे, ( सहरू- स 
वर्चसा TAT oe तेजोंवाळे धनसे ( इमौ अनुपक्षित स्तां ) ये दोनों पतिपत्नी सदा भरपूर हों ॥ २॥ À 
fe वार्थ इस वैवाहिक यज्ञसे यह पति बढे और जिस कारण यह खी 'विवाहमे इसे दी गई हे, इस 
विविध रसोंसे यह पति इसकी पुष्टि करे ॥ १॥ Cg रो तेजे 
२३ (भध. भा. ३ गु. हिन्दी ) $ : ची 
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5 (९८) अथवबद- गृहस्थाश्रम 


र र [| | i ०७ लम wm af bas 
सदां जायामंजनयस्वष्टास्ये cat पतिंम्‌ | त्वष्टा सहस्रमायूँषि दीधमार्युः कृणोतु वास्‌ ॥ ३॥ 


अर्थ- ( त्वष्टा जायां अजनयत्‌) जगद्रचयिता देवने खीको उत्पन्न किया है और ( त्वष्टा अस्यै त्वां पति ) 
उसी इश्वरने इसके लिये तुझ पतिको भी उत्पन्न किया हे। ( त्वष्टा वां सहस्त्रं आयूषि ) रचयिता ईश्वर तुम दोनोंको 
हजारों वर्षीतक रहनेवाला ( दीर्घे आयुः कृणोतु ) दीधे आयु प्रदान करे ॥ ३ ॥ 
भावार्थ ईश्वरने जिस प्रकार खी की उत्पत्ति की हे, उसी प्रकार AA लिये पतिको भी उत्पन्न किया हे । बह 
इश्वर इनके लिये उत्तम दीधे आयु देवे ॥ ३॥ 
i es 
गुद्स्थाका पुष्ट 
पति और पत्नी घरमै रहकर एक दूसरेकी पुष्टि और उन्नतिका विचार करें । कभी परस्परक नाशका विचार न 
| करें । विशिष्ट गुणधरमोसे ईश्वरने जैसे खियोंको वैसे ही पुरुषोंको भी उत्पन्न किया हे । इसलिये दोनोंको उचित है कि वे पर- 
_______ स्परकी सहायता करके परस्परकी उन्नति करनेमें प्रवृत्त हों । 
l चाय, काफी, तमाखू , मद्य आदि न पीवें, अपितु गोका दूधे ही आवश्यकतानुसार पीवें, दोनों दूध पीकर पुष्ट at 
RE अर्थात्‌ उनके शरीरकी पुष्टि दूधसे होवे । इसी प्रकार दोनों ख्रीपुरुष धनादि पदार्थौका उपाजन करें और सुखसाश्नोंसे 
भरपूर हों। : 
दोनों खीपुरुष एक दूसरेकी पूर्णता करते हुए दीर्घायु प्राप्त करें और सुखी हों | 


— । ao 
री“ चिकित्सा! 
कांड ७, सू. ३५ 


(क्रषिः- अथवा । देवता- जातवेदाः । ) 


राष्ट्र पिंपद्दि सौभ॑गाय॒ विश्वं एनमनु मदन्तु देवा! हा ॒ ॥ १ ॥ 
1 यास्ते शर्त हिरा; सहस्रं धमनीरुत | तासां ते सबीसामहमइभन। Aay ॥२॥ 
योनेरबरे ते कृणोमि मा त्वा प्रजाभि भून्मोत Tas | : 

१ त्वाप्रजसं कृणोम्यइमान ते अपिधानं कृणोमि . = |  ॥३॥ 
o अर्थ-- (अन्यान. सपत्नान्‌ सहसा प्रसहस्व ) दूसरे सपत्नोंको बर्से दबा दे। हे ( जातवेदः ) ज्ञानप्रका- 
! ( अजातान्‌ प्रति चुद्स्व ) आगे होनेवाले सपत्नोंको भी दूर कर । ( इदं राष्ट्रं सौभगाय Rae) इस 
उत्तम समृद्धिक लिये परिपूर्ण कर । ( विश्वे देवाः एनं अनुमदन्तु ) सब देव इसका अनुमोदन करें ॥ १ ॥ 


E और ९ अइमानं ते अपिधानं रुणोमि ) पत्यरसे तुझे ढकता हूं ॥ ३॥.  ,..; > 5« 
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ते इमाः शतं हिराः ) जो ये सो नाडियां हैं, (उत सहस्त्रं घमनीः) और हजारों धमनियां हैं, (ते | 
बिल ) तेरी उन सब धमनियोंका छिद्र ( अहं अइमना अपि अधां ) मैं-पत्थरसे बन्द करता हूँ ॥२॥ | 
$ पर्‌) तेरे गर्भस्थानसे परे जो हैं उनको ( अवरं कृणोमि ) मैं समीप करता हूं. । जिससे (प्रजा उत | 
aa इत्र ( त्वा मा अभिभूत्‌) oe तिरस्कृत न करे । ( त्वा अस्वं प्रजसं कुणोमि) तुझे असुवाळी _ 
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उत्तम ग्रहिणी स्त्री 


(९९) 


स्री--चिकित्सा 


इस सूक्तमें स्रीचिकित्साका विषय कहा हे । विशेषकर 
योनिचिकित्साका महत्त्वपूर्ण विषय हे । सूक्त अस्पष्ट हे। अत; 
इसका योग्य स्पष्टीकरणं हम कर नहीं सकते | योनिस्थानकी 
सैकडों नाडियोंका छिद्र बंद करनेका विधान द्वितीय मंत्रमें हे। 
अर्थात्‌ खियोंके रक्तस्रावके रोगको दूर करनेका तात्पर्य यहां 
प्रतीत होता है । रक्तस्रावको दूर करनेका साधन ( अइमा ) 
पत्थर कहा हे, यह किस जातिका पत्थर हे, इसकी खोज 
चैद्योंको करनी चाहिये । ग्रह कोई ऐसा पत्थर होगा कि 
जिसके घावपर लगानेसे, वहांसे होनेचाला रक्तप्रवाह बंद 
होकर रोगीको आरोग्य प्राप्त हो जाता होगा | तृतीय मंत्रमें 
भी इसी पत्थरका उलेख हे । घावपर इस पत्थरको ढक्कन 
जैसे रखनेके लिए इस मंत्रमें कहा हे। यह विधान इसलिये 
होगा कि यदि किसी धावका रक्तप्रवाह एकवार रगानेसे बंद 
नः होता हो, तो उसपर वह आोषधिका पत्थर बहुत समय 
तक बांध देना चाहिए | 
` फिटकरीक पत्थरको छोटे घावपर लगानेसे वहाँका रक्त- 
प्रवाह बंद हो जाता हे, यह अनुभूत है । इसी प्रकारका यह 
कोई पत्थर होगा, जिसे खियोंके योनिस्थानके रक्तप्रवाहको 
रोकनेवाला यहां कहा हे । 
. तृतीय मंत्रमें सन्तान न होनेवाळी Se योनिस्थान और 


a) 


गर्भाशयकी नाडियों ओर धमनियोंका स्थान बदल देनेका 
उल्लेख ह। इस प्रकार स्थान बदल देनेसे उस स्त्रीकी सन्तान 
होती हे । खी और पुरुष सन्तान भी होती हे। इस प्रकार 
धमनियोंका स्थान बदळनेपर संतति उस माताका तिर- 
स्कार नहीं करती (प्रजा मा आभे सूत्‌) पेसा मंत्रका 
वाक्य है । प्रजा अथवा संतान द्वारा खीका तिरस्कार होनेका 
स्पष्ट अथ यह हे कि उस खीकी संतान न होना। जो जिसका 
तिरस्कार करता हे, वह उसके पास नहीं जाता। यहाँ 
सन्तान स्त्रीका तिरस्कार करती हे, ऐसा कहनेसे उस खीके 
सन्तान नहीं होती यह बात सिद्ध हे । ऐसी वंध्या स्रीक्र 
( अस्‌-चं प्रजसं कृणोमि ) प्राणवाडी प्रजा पैदा करता | 
हूं । पूर्वोक्त प्रकार Sal धमनियोंका प्रवाह वदळनेसे वंध्या 
खीक भी प्राणवाली प्रजा पैदा होती हे। ' अस्वं? शब्द 
` अस-वन ; ' असु-वान्‌ ' प्राणबाला इस अर्थमें यहां हे। 
यहां ‘apa’ ऐसा भी पाठ हे। यह पाठ माननेपर 
“बलवान? ऐसा अर्थ होगा | ः 

वंध्या दो प्रकारकी होती हे, एकके संतान ही नहीं होती 
और दूसरीके सन्तान होती तो हे परंतु मर जाती हे । इन 
दोनों प्रकारकी वंध्याओंके योनिस्थानकी नाडियोंका रुख 
बदल देनेसे सन्तानोत्पत्तिकी संभावना यहां कही हे | 


Gf AA A 
SEH BIST Ge 
काँ. ४, सू. ३८ 


(क्रषिः- बाद्रायणिः । देवता- अप्सराः, ऋषभः | ) 


उद्धिन्द्ती संजय॑न्तीमप्सरां साघुदेविनीम्‌ | ग्लहें कृतानि कृण्वानामंप्सरां तामिह हुवे 
Ore 7 | = AA nl N N [| e A in. 
विचिन्वतीमाकिरन्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ | we कृतानि गृहानामप्सराँ तामिह छुवे 


अर्थ ( उद्धि ( उद्धिन्दती साघुदेखिनी ) शुको उखाडनेवाली, उत्तम 


॥ १॥ 
॥ २॥ 
ब्यवहार करनेवाली और ( संजयन्ती 


अप्सरां ) उत्तम विजय प्राप्त करनेवाळी रमणीय खीको तथा ( ग्लहे कृतानि कण्वानां तां अप्सरां ) स्पर्धाके समय 
उत्तम कृत्य करनेवाली उस ख्रीको ( इह हुवे ) यहां बुलाता हूं ॥ १ ॥ : 
(विचिन्वन्ती आकिरन्तीं ) संचय करनेवाली और बांटनेवाली (साधुदेविनो अप्सरां) उत्तम ब्यवहार करने 


वाळी तथा ( ग्लहे KANT ग्रह्मानां तां अप्सरां ) स्पर्धाके समय 


बुळाता हें ॥२॥ 


Pris 


समपर संचय करनेवाली और समयपर सत्पात्रमें दान करनेवाली, उत्तम व्यवद्वारदक्ष तथा स्पघीके उत्त 
कर्तब्य उत्तम | रक 
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[| I i 
याये परिनृत्यत्याददाना कु ग्लहात्‌ | सा नं; कृतानिं सीषती प्रहामाझोतु मायया । 


सा न; पयंस्वत्यैतु मा नों जैपुरिदं घनम्‌ SN 
या ady प्रमोदन्ते gi कोषं च बिभ्रेती । आनान्दिनीं प्रमोदिनीमप्सरां तामिह इवे ॥४॥ 


un Sf 


सथस्य रशमीनन या! सचरान्त मराचीवा या अनुसचरान्त | 
यासामषमा दूरता वाजिनीवान्त्सद्यः सवान्‌ ठाकान्पयात रक्षन्‌ । 


स न एत होम॑मिम जुषाणोईन्तरिक्षण सह वाजिनीवान्‌ ॥ ५॥ 
अन्तरिक्षण सह वाजिनीवन्कर्की वत्सामिह रक्ष बाजेन्‌ | 


इमे त स्तोका बहुला एक्यवाङय त Hale त मना5स्तु ॥६॥ 


अर्थ-- ( या अयेः ग्लहात्‌ Ba आददाना ) जो छुभ धर्मविधियोंसे स्पर्धामें उत्तम gaat स्वीकार करती 
हे। ( सा नः छृताने सीषती ) वह हमारे उत्तम कमीको नियमबद्ध करती हुई ( मायया प्रहां आप्नोतु ) अपनी 
कुशल बुद्धिसे प्रगतिको प्राप्त करे । ( सा पयस्वती नः आ णतु ) वह अन्नवाली उत्तम खी हमारे पास आवे जिससे 
( नः इदं धनं मा जैषुः ) हमारा यह धन कोई दूसरे न ले जांय ॥३॥ 
(aa क्रोधं च विश्रती ) शोक और क्रोधको धारण करती हुई भी ( याः अक्षेषु प्रमोदन्ते) जो अपनी आंखोंमें 
आनन्दित बृत्ति रखती है ( ताँ आनन्दिनीं प्रमोदिनीं अप्सरां ) उस आनन्द और उल्हास देनेवाली सुन्दर खीको (इह 
- हवे) यहां में बुलाता हू ॥४॥ 

ees (याः सूर्यस्य रदमीन्‌ अनुसंचरन्ति ) जो सूर्यके किरणोंमें अनुकूल संचार करती हैं, ( वा याः मरीचीः अनु- 
संचरन्ति) अथवा जो सूर्य प्रकाशमें संचार करती हैं, वे स्त्रियां हमारे पास आवें और ( वाजिनीवान्‌ ऋषभः) बलवान 
| श्रेष्ठ पुरुष ( दरतः सद्यः यासां सर्वान्‌ लोकान्‌ रक्षन्‌ पर्येति ) दूरसे ही तत्काल जिन खियोंके सब सम्बन्धी लोगोंकी 
` रक्षा करता हुआ चारों ओरसे आता हे। (सः वाजिनीवान्‌ ) वह बलवाला पुरुष ( इमं होमं जुषाणः ) इस यज्ञको 

स्वीकार करता हुआ, ( अन्तरिक्षेण सह नः आ पतु ) आन्तरिक विचारके साथ हमारे पास आवे ॥ ५॥ 
हे ( वाजिनीवन्‌ वाजिन्‌) बल्वाले ! ( अन्तरिक्षेण सह कर्की चत्सां ) अन्तःकरणे साथ अपने कतरत्वश क्तिः 
- वाली बच्चीकी ( इह रक्ष ) यहाँ रक्षा कर। (इमे ते बहुलाः स्तोकाः ) ये तेरे आनन्ददायक बहुतसे बच्चे हैं, (अवांडू 
` एहि ) यहां आ, ( इह ते ककी ) यहां तेरी कर्दृत्वशक्ति और (इह ते मनः अस्तु ) तेरा मन स्थिर रहे ॥ ६॥ 


————. 


भाचाथ- जो wars समय झुभधर्मविधिके अनुसार उत्तम कृत्य करती हे तथा जो हमारे सब JAENA उत्तम 
' च्यवस्थासे करती हे, वह अपनी कुशलबुद्धिसे इस स्थानपर प्रगति करे । वह अन्नवाली खी यहां रहे और उसकी व्थवस्थासे 
यहाँका धन सुरक्षित हो ॥ ३॥ 


झोक और क्रोधके मनमें रहने पर भी जो सदा अपने आंखोंमें आनन्दकी प्रभा दिखाती हे, वह आनन्द और संतोष 
निवाली SA यहां आवे ॥ ४॥ { 
जो सूर्यकी किरणोंमें ब्यवहार करती हे अथवा सू प्रकाशको अनकूल बनाती हे, इस प्रकारकी खियोंकी रक्षा दूरसे 


मर्यादासे ही सब पुरुष किया करें । ये बलवान्‌ पुरुष अपने जीवनका यज्ञ करते हए अपने हार्दिक विचारसे 
थोंका आदर करके यहां रहें ॥ ५॥ 
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अन्तरिंक्षेण संह वाजिनीबन्कर्की वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
अयं घासो अथं ब्रज इह aai नि बंधीमः | यथानाम व॑ इमहे स्वाहा ॥७॥ 
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उत्तम गृहिणी स्त्री 


दक्ष ्लीका समादर 

इस सूक्तमें दक्ष स्रीका बहुत आदर किया हे। खी 
गृहिणी होती हे, इसलिये घरकी व्यवस्था उत्तम रखना और 
उस कार्यमें उत्तम दक्षता धारण करना खियोंका परम कर्तब्य 
है । इस विषयके आदेश इस सूक्तमें अनेक हैं, जिनका मनन 
अब करते हैं 

ख्ली केसी हो ? - 

(१) संजयन्ती- उत्तम विजय प्राप्त करनेवाली, अर्थात्‌ 
अपने कुटुबको विजय दिलानेके उपायोंको आचरणमें लानेवाली 
हो। (म० १) 

(2) साधुदेविनी- ' दिव्‌ ' धाठसे ` देविनी ' 
शब्द बनता हे । ' दिव्‌ * धातुके अर्थ- “ क्रीडा, विजयेच्छा, 
ब्यवहार, प्रकाश, आनंद, गति * इतने हैं । अर्थात्‌ “ साधु 
देचिनी ' शब्दका अथै ` क्रीडा या खेल खेलनेमें कुशल, 
अपने कुटुंबकी विजय चाहनेवाली, घरमें प्रकाशके समान 
तेजस्विनी होकर रहनेवाळी, खयं आनंद स्वभावमें रहकर 
सब लोगोंका आनंद बढानेवाली, सबकी प्रगति करनेवाली | 
इस प्रकार हो सकता है । इस अर्थका संबंध “ संजयन्ती 
शब्दके अर्थके साथ है । (मे० १, २, ४, ) 

(३) उद्धिदन्ती- अपने शब्रुओंको उखाड देनेवाली | 
(Ho १ ) इसका भी तात्पर्य ‹ संजयन्ती ' पदके समान 

` ही हे, विजयेच्छुक और ब्यवहार दक्ष होनेसे शत्रुको उखाडना 
. और विजय प्राप्त करना ये बातें सुसंगत हैं । (He १) 
ग्लहे क्तानि कण्वाना- ' ग्लह ' शब्दका 


| eh हे ' स्पर्धा ', जीवन एक प्रकारकी स्पर्धा हे, इस स्पर्धामें 
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“कृत अर्थात्‌ उत्तम कृत्य अथवा उत्तम प्रयत्न करनेवाली । 
‘ma’? शब्दका अर्थ यह हे-- 

कलिः शयानो भवति संजिहानस्तु द्वापरः | 

उत्तिष्ठंख्ेता भवाति कृतं सं पद्यते चरन्‌॥ 

चरैव Ata | (Èe ale ७१५) 

«gq अवस्थाका नाम कलि हे, निद्रा या आलस्यको 
त्यागनेका नाम द्वापर हे, प्रयत्न करनेकी बुद्धिसे उठनेका 
नाम त्रेता है और कृत उसको कहते हें कि जिस अवस्थासें 
मनुष्य पुरुपार्थ करता हे। ” safes लिये प्रबळ पुरुषाथे 
करनेका नाम कृत है । मानो “ मनुष्यका जीवन एक जूवेका 
खेल ” हे । इसमें सोते रहनेवाले लाभ नहीं प्राप्त कर सकते। 
इस जूवोंके ' कलि द्वापर, त्रेता और कृत ' ये चार पांसे होते 
हैं । जो झगडाल और आरसी होते हैं उनको इस जीवनरूपी 
aad ' कलि ” मिलता है जिससे हानि ही हानि होती हे, जो 
साधारण पुरुषार्था प्रयत्न करते हैं उनको बीचके दो लाभ 
मिलते हैं, परंतु जो प्रबल पुरुषार्थी होता हे वही ' कृत * 
संज्ञक लाभ प्राप्त करके अधिकसे अधिक धन प्राप्त करता हे। 

शतरंज या चौपट खेलनेवाले अपने wate जो चार 
प्रकारके लाभ प्राप्त करते हैं, उन चार लाभोंके वाचक ये | 
चार शब्द हैं । ' कृत, त्रेता, द्वापर भौर कलि ' ये चार शब्द | 
क्रमशः उत्तम, मध्यम, कनिष्ठ और हानिकारक दानोंके सूचक 
शब्द हैं । वस्तुतः बेदमें “ अक्षैमां दीव्यः । ” ( ऋऽ 
१०।३४।१३ ) जुआ मत खेळ। इस प्रकारके वाकयोंसे जूवेक 
निषेध किया है । इसलिये वैदिक धर्ममें जूवेकी सं भार 
नहीं हे । तथापि यहाँ सभी मनुष्य अपने आयुष्य 
खेल खेल रहे हैं, अपने आयुष्यका जुआ : 


अथवा चौपट खेळ रहे हैं | इसमें कइ॑योंकों 
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कारी होता है और कईयोंको हानिकारक होता हे। इसलिग्रे 
इस जीवनरूपी बाजीसें उत्तम रीतिसे यह खेल खेळकर मनुष्य 
यशके भारी हों, यह उपदेश देनेके लिये रूपकालंकारस इस 
सूक्तमें ' ग्लह, Ha, देविनी ' ये शब्द दो aaa प्रयुक्त 
हुए हैं। ये शब्द जूवेब्राजीका अर्थ भी बताते हैं और इलेषस 
उत्तम विजयी व्यवहारका भी अर्थ बताते हें । यहां खीत्वका 
निर्देश होते हुए भी पुरुष भी इससे अपने विजयी जीवन 
बनानेका बोध प्राप्त कर सकते हैं | अस्तु | ' ग्ळहे कृतानि 
HAN” का यहाँ यह अर्थ हे- “ इस जीचनरूपी स्पर्धाके 
Qed जो खी उत्तम पुरुधार्थरूपी दान प्राप्त करती हे। ” 
अर्थात्‌ उत्तम खी वह हे कि जो इस जीवनमें परम पुरुषार्थ 
प्रयत्न करती हे। (Ho १, २) मंत्र ३ में “ कृतं ग्लहात्‌ 
आददाना” पठ हे । इसका भी उक्त प्रकार ही अर्थ हे। 
ze. (५) विचिन्वन्ती, आकिरन्ती- संग्रह करनेवाली, 
दत देनेवाली। संग्रह करनेक समय 'योग्य रीतिसे और 
दक्षतासे संग्रह करनेवाली और दान करनेके समय उदारता 
पूर्वक दान देनेवाळी | खी ऐसी होनी चाहिये कि वह aw 
 दक्षतासे और व्य्रवस्थासे योग्य वस्तुओंका संग्रह करे। तथा 
. दान करनेके समय उदारताके साथ दान करे। ' चिचिन्व- 
edt’ का मूल अर्थ चुन चुनकर पदार्थौको प्राप्त करनेवाली 
और विकिरन्ती ' का अर्थ ‘meat’ हे। यह 
` संग्रह करनेका गुण और दानका गण AN इतना हो कि 
जिससे उसके कुलका यश बढे घटे नहीं। (Ho २) 
(६) या अयेः परिनृत्याति-- जो शुभ विधियोंसें. 
ANAA नाचती हे अर्थात्‌ जिसका प्रयत्न सदा सर्वदा 
धार्मिक छुभ विधि करनेके लिये ही होता हे) ' अयः? का 
` अर्थ “शुभ विधि? हे (अयः शुभावहो विधि; 1) अमर 
कोर १।३।२७) जिसका पूर्व कम भी उत्तम हे ओर इस 
समयका भी कमै उत्तम हे। ( मं. ३) 
(७) तानि सीषती-- जो उत्तम करमीकी सुब्य- 
वस्था नियमसे करती हे। (मं . ३) 

< ) पयस्वती दूधवाली, जिसक पास बच्चोंको 
के लिये aga दूध होता हे। (मं. ३) 
(९) या शुचं क्रोधं च बिश्रती अक्षेषु प्रमादन 

शोक और क्रोधके आनेपर भी आंखोंमें प्रस्नताका तेज 


अथनैबेद~ ग्रहस्थाश्रम 


(१०) आनन्दिनी, प्रमोदिनी- आनन्द और 


aR युक्त । अर्थात्‌ जो सदा आनन्दित रहती हे । और 


दूसरोंको प्रसन्न करनेका यत्न करती हे ( मं. ४) 

(११) सूर्यस्य रश्मीन्‌ संचरन्ति जो सूर्य किर- 
णोंमें श्रमण करती हे। “ मरीचीः AGA चरन्ति- जो सूर्य 
प्रकाशमें भ्रमण करती हे । अथवा जो सूर्य प्रकाशको अपने 
अनुकूल बनाती हे। इससे आरोग्य्र उत्तम होता है। खियोंको 
सूर्यप्रकाशमें व्यवहार करना चाहिये । [ यहाँ स्पष्ट होता हे 
कि घूघट या बुर्केकी पद्धति पूर्णतया अवेदिक हे। ]( मं. ५.) 

ये ग्यारह लक्षण उत्तम और दक्ष ग्रहिणीक हैं । . खो, 
धर्मपत्नी, गहिणी घरसें किस प्रकार व्यवहार करे, इस विष- 
यपर ये ग्यारह लक्षण बहुत उत्तम प्रकाश डालते हं | खी 
और पुरुष इन लक्षणोंका विचार करें और इस उपदेशको 
अपनानेका यत्न करें । इन लक्षणोंमें शत्रुको उखाड देना 
और विजय प्राप्त करना ये भी लक्षण हैं, जिनसे प्रतीत 
होता हे. कि सख्त्रियोंसें इतनी शक्ति तो अवश्य ही होनी 
चाहिये कि जिससे वे अपनी रक्षा उत्तम प्रकार कर सकें । 
आत्मरक्षाके लिये स्त्रियां दूसरेपर निभर न रहें। गृह व्यव- 
हारमें दक्ष, निर्भय और अपने कुलका यश बढानेवाली खियां 
होनी चाहिये | इन छक्षणोंका विचार करनेसे ख्री-शिक्षाका 
भी निश्चय हो सकता हे । जिस शिक्षासे ख्रीके अंदर इतने 
गुण विकसित हों, .वह शिक्षा खियोंको देनी चाहिये । अथवा 
यों कहिये कि feat शिक्षासे इन गुणोंका विकास करनेका 
प्रयत्न करना चाहिये | 


अप्सरा 

इन छक्षणोंसे युक्त ख्रीको इस सुक्तमें ` अप्सरा ' कहा 
हे । सदर खीको अप्सरा कहते हैं । अप्सरा शब्दके बहुत 
अर्थ हैं उनमें यह भी एक अर्थ हे। खीको सुंदरता इस 
शब्दसे ब्यक्त होती हे । शारीरकी सुंदरता वस्तुतः उतना 
सुख नहीं देती, जितनी गुणोंकी सुंदरता देती हे । इसलिये. 
इन गुणोंसे युक्त सुंदर ख्रीको अपने घरमें गृहिणी बनानेकी 
सूचना यहां दी हे । 

इसी अथवैवेदमें कहीं कहीं पर ' अप्सरा ? शब्दका अर्थ 
रोगोत्पादक क्रिमि भी हे और इस arai ' सुंदरी गुणवती 
सुशील खी ' हे, यह देखकर पाठक चकित न हों | एक ही 

के इसी प्रकार अनेक अर्थ होते हें । इसी प्रकार ' असुर 

MSE परमेश्वरवाचक और राक्षस भी वाचक होता है 


दन दाब्दोंके अर्थ इसी प्रकार विलक्षण होते हैं और. यहे एक 


वेदकी रीति ही हे। 


इस सूक्तके प्रथमके पांच मंत्रोंमें दक्ष 'घर्मपत्नीके शुभः 
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उत्तम ग्रहिणी स्त्री 


गुणोंका वर्णन हे । यह वर्णन जैसे ख्ियोंके लिए बोधप्रद हे 
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उसी प्रकार पुरुषोंके लिये भी बोधप्रद: है । 


रश्मिस्नान 
चस सन्त्रमें ' सूयरच्मीन्‌ अनु सञ्चरन्ति। ( मं. 
५) ” सूर्य ररिमयोके अन्दर अनुकूल रीतिसे सञ्चार करनेकी 
सूचना दो बार दी हे। एक ही विषयको दो बार कहनेसे वह 
दृढ हो जाता हे। अर्थात्‌ खियोंका सूर्यकिरणोंमें अंमण करना 
चेदको बहुत ही अभीष्ट हे। स्त्रियां प्रायः घेरल, व्यवहारमें दक्ष 
रहती हैं और पुरुष घरके बाहरक व्यवहारको करते हैं । इसलिये 
पुरुषोंको उनके व्यवहारके ही कारण सूर्येरशिमस्नान होता हे । 
खियां घरके अन्दरके व्यवहार करती हैं, इसलिये सूर्यरङ्मियों- 
के अस्ूतरससे वन्चित रहती हैं; अतः उनके स्वास्थ्ये लिये 
इस मन्त्रमें रड्मिस्नानका दो बार उपदेश दिया = | 
स्री रक्षा 
खियोकी रक्षा होनी चाहिये । वह दो प्रकारसे हो सकती 
है। एक तो पूर्वोक्त गुणोंका उत्तम विकास ATN करनेसे 
स्त्रियां स्वयं अपनी रक्षा करनेमें समश हो जायेंगी और अपनी 
रक्षा करनेके लिये दूसरोंके मुखकी ओर देखनेकी आवश्यकता 
“उनको नहीं रहेगी । तथापि कई प्रसंग ऐसे हैं कि जिनमें 
'पुरुषोंको खियोंकी रक्षा करनी ही पडती हे । ऐसे समयोंमें- 
` यासां खवीन्‌ लोकान्‌ दूरतः रक्षन्‌ 
_ वाजिनीवान्‌ परेति | ( म॑. ५ ) 
` - “ज्ञिन स्त्रियोंके सब लोगोंकी दूरसे रक्षा करता हुआ 
बलवान्‌ पुरुष अमण करता है । ? इसका आशय यह हे कि 
पुरुष खियोंकी रक्षा करनेके समय शिष्टाचार पूर्वक उचित 
रीतिसे दूर रहकर रक्षाका कार्य करें। खियोंमें घुसकर अथवा 
खियोंका अन्य प्रकार निरादर करके उनकी रक्षाका प्रयत्न 
करना योग्य नहीं है । जिस प्रकार बडे प्रतिष्ठित पुरुषोंकी 
रक्षा करनेवाले रक्षक उचित अन्तरपर रहते हुए उनकी रक्षा 
करते हैं, उसीः प्रकार खियोंकी रक्षा भी उनकी सुयोग्य 
प्रतिष्ठा करते हुए करनी चाहिये । 
इस संत्रमें और अगले छठे aad ' अन्तरिक्ष ' शब्द 
* अन्दरका भाव? इस अर्थमें आया हे । अन्तरिक्ष लोकका 
ही अश अपने दारीरमें अपना अन्तःकरण हे। मानो, यहाँका 
यह शब्द अन्तःकरणका ही वाचक है । तात्पर्य यह है कि 
जो कुछ कार्य करना हो वह अन्तःकरणसे ही करना चाहिये। 
ऊपर ऊपरसे किया हुआ कार्य निष्फळ होता है और अन्तः- 
करण लगाकर किया हुआ कार्य सफळ होता है । AGAR 
अभ्युदय अन्तःकरणके AAAs किये हुए कैसे ही 
होगा, अन्य मार्ग नहीं हे । 
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वत्साँ इह रक्ष । (म. ६) 
“पुन्रीकी यहां रक्षा कर 1? पुत्रीकी रक्षाका उत्तम प्रबंध 

करना चाहिये । पुत्रोकी रक्षा होनेसे ही आगे वह पुत्री 

सुयोग्य और सुशील धर्मपत्नी अथवा स्त्री या माता हो 

सकती हे । आजकल पुत्रीका जन्म होते ही घरक सभी 

सदस्य दुःखी होते हें और प्रायः पुत्रीकी उन्नतिका विचार 

नहीं करते, ऐसे लोगोंको वेदका यह उपदेश अवश्य ध्यानसें 

धारण करना चाहिये | जगतकी स्थिति और सन्तानपरंपरा 

खियोंक कारण होती हे, इसलिये स्त्रियोंकी उन्नतिसे ही सत्र 

जगतका कल्याण होना संभव हे । माता खगसे भी अधिक 

श्रष्ठ हे, फिर माताक्रे बारूपनमें उसकी रक्षाका प्रबंध उत्त- 

मसे उत्तम होना चाहिये इसमें Gee ही क्या हो सकता हे? 
वत्स शब्द जिस प्रकार पञ्जुक बच्चोंका वाचक हे, उसी 

प्रकार मनुष्यांक बच्चोंका भी वाचक हे । प्रेमसे पुत्रको वत्स 

और पुत्रीको वत्सा कहते हैं। इसलिये इस षष्टमंत्रका वत्सा 

शब्द मनुष्योंकी कन्याओंका वाचक और सप्तम मंत्रका 

वत्सा शब्द गौ आदिकोंकी बछडियोंका वाचक हे । सप्तम 

संत्रमें बछडेके लिये घास और उसको उत्तम गोशालामें 

बांधनेका वर्णन होनेसे वहांकी वत्सा गौ आदिकोंकी बछडी 

है, इसमें संदेह नहीं हे। परंतु Te मत्रका वत्सा शब्द मनु- 

cate बच्चोंका भी वाचक मानना योग्य है । इसका तात्पर्य 

यह है कि जैसे मनुष्योंके बाल बच्चोंकी सुरक्षितताका प्रयत्न 

मनसे करना चाहिये, उसी प्रकार गाय घोडे आदि पाले हुए 

जानवरोंके बछडोंका भी पालनका प्रबंध उत्तम रीतिसे करना 

चाहिये | जिस प्रेमसे घरके लोग अपने बच्चोंका पालन करते 

हैं, उसी Fae पशुओंके संतानोंका भो पालन किया जाय, 

यह इस उपदेशका तात्पर्य हे। उनके घासका प्रबंध उत्तम 

हो, उनके जलपानका प्रबंध उत्तम हो, उनके रहनेका स्थान cs 

प्रशस्त हो, तथा उनके स्त्रास्थ्यका भी उचित प्रबंध 

किया जावे | तात्पर्यं यह कि पाले हुए पद्युओोंको भी अपनी 

संतानके समान मानकर उनपर वैसा ही प्रेम करना चाहिये। 
यह सूक्त अपना प्रेम पश्चुओंतक पहुचानेका इस ढंगसे 

उपदेश दे रहा है । प्रेम जितना बढेगा और चारों ओर | 

फैलेगा उतना अहिंसाका भाव विस्तृत होगा। वैदिक धमका . 

अन्तिम साध्य पूर्ण अहिंसाका भाव मनसें स्थिर करना ही 

हे, वह इस रीतिसे निःसंदेह सिद्ध होगा | हट 
ख्रीका आदर, ख्रीके अंदर शुभ गुणोंका विकास करनेकी 

रीति, sat रक्षा, पुत्रीकी रक्षा और बछडोंकी रक्षा आदि 

अनेक उपयोगी विषय इस सूत्तमें भागे हैं ।. 
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धर्वचेद ग्रृहस्थ 
(१०४) अथरवेवेदू- श्रम 


छीके फातिक्वत्यको रक्षा 
काँ. ५, सूक्त १७ 
( ऋषिः- मयोभूः | देवता- ब्रह्मजाया । ) 


A Anl 
तेञ्चद्न्थमा जरेक्षकिल्बिपे5कूपार। सलिलो मातरिश्वा । - 


बीडुईरास्तप उग्रं म॑योभूरापों देवी! प्रथमजा क्रातस्यं ॥१॥ 
सोमो राजा प्रथमो रायां पुनः प्रायच्छदहृणीयम[न; । 

अन्व॒तिता वरुणो मित्र आंसीदग्निहोंता हस्तगृह्या निनाय ॥२॥ 
हस्तेनैव ग्राह्य आधिरंस्या जह्मजायेति चेदवॉचत्‌ | 

न दूतां FET त्थ एषा तथा राष्ट्र गुपितं क्षत्रियस्य ॥३॥ 
याप्ाहुस्तारकैषा विकेशीति दुच्छुना MARIANA । | 

सा ब्रह्मजाया वि दुनोति राष्ट्र यत्र प्रापादि शश उल्कुषीमांन्‌ ॥४॥ 


क ८80 RSE 

अर्थ= ( अ-कू-पारः सलिलः ) अगाध समुद, (मातरिश्वा) वायु ( वीडुहराः ) बळवान्‌ तेजवाला अभि, 
(उग्रं तपः ) उग्र ताप देनेवाला सूर्य ( मयो-भूः ) सुख देनेवाला चन्द्र, ( देवीः आपः ) दिव्य जल, ( ऋतस्य 
प्रथमजाः ) सत्यका पहिला प्रवर्तक देव ( ते प्रथमाः ) ये मुख्य देव भी ( ब्रह्म किल्विषे अवदन्‌ ) त्राह्मणके संबंधमें 
पातक करनेवाळेक विषयमै गवाही देते हें ॥ १॥ 

(अहणीयमानः प्रथमः राजा सोमो ) क्रोध न करते हुए पहिले राजा सोमने ( ब्रह्मजायां पुनः प्रायच्छत्‌) 
ब्राह्मणकी भार्या उसे वापस दी । उस समय ( वरुणः मित्र; अन्वर्तिता आसीत्‌) वरुण और मित्र ये साथ गए और 
( होता अझिः हस्तग्रृह्म निनाय ) होता अभि उसका हाथ पकड कर ले गया ॥ २॥ 

( ब्रह्मजाया इति चेत्‌ अवोचत्‌ ) यदि यह ब्राह्मणकी पत्नी हे ऐसा कहा जाय | (हस्तेन एव ग्राह्यः अस्याः 
आधिः ) तो उसे हाथसे ही ग्रहण किया जावे, ऐसा इसका आदेश है, (एषा दूताय प्रहेया न तस्थे) यह दूतकें द्वारा 
छेजाने योग्य नहीं हे, ( तथा क्षत्रियस्य गुपित राष्ट्र ) उसी प्रकार ही क्षत्रियका सुरक्षित राष्ट्र भी होता हे ॥ ३॥ _ 

' ( विवेशी एषा तारका इति) बालोंको बिखराये हुई यह ब्राह्मणकी खी एक ऐसा तारा हे ( ग्रामं अबपद्यमानां 
दुच्छुनां यां आहुः ) जिसे ग्रामक्रे उपर गिरनेवाडी विपत्ति कहते हैं। (यत्र उल्कुषीमान्‌ शश प्र अपादि ) जहां यह 
उल्कायुक्त शशकरूपी ब्राहाणकी खी गिरती हे ( सा ब्रह्मजाया राष्ट्रं विदुनोति ) वहां यह राष्ट्रको हिला देती है॥ ४ ॥ 


enn ie ana eo 


भावार्थ-- अभि, जलनिधि समुद्र, वायु, तेजस्वी सूर्य, सुख देनेवाला चन्द्रमा, तथा अन्य सब देव ब्राह्मणः 
संबंधमें पाप करनेवाले Wits पापाचरणके विषयमै सत्य बात स्पष्ट कह देते हैं ॥ १ ॥ 
सोमने शान्तिक साथ ब्राह्मणकी खीको पुनः वापस किया, वहां वरुण और मित्र उपस्थित थे और अभि भी पाणि- 
ग्रहणके समय होता बना था ॥ २॥ 
जो ब्राह्मणकी पत्नी कही जाती हे वह पाणिग्रहण विधिसे ही विवाहित हुई होती हे । यह किसीके दूत वारा भगाई 
जाने योग्य नहीं होती, इसकी सुरक्षासे क्षत्रियका राष्ट्र सुरक्षित होता हे ॥ ३॥ iF 


जिस प्रकार आकाशकी तारका और उल्का किसी आमपर गिरती है और उसे दुश्चिन्ह कहा जाता है, उसी प्रकार वह 
ALANA भगाई MAN राष्ट्रका नादा .करती हे ॥ ४॥. oe 


~ 
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खीके पातिब्रत्यकी रक्षा - (१०५) 
TAA चंरति वेविषद्विषः स देवाना भवत्येकमङ्गम्‌ | 
तेनं जायाभन्वविन्दुदषृहस्पतिः सोमेन नीतां जुहूं) न देवा! ॥५॥ 
देवा वा एतस्यामवदन्त पूर्व सप्तक्रषयस्तपसा ये निषेदुः | 
आमा जाया ब्राह्मणस्थाप॑नीता दुघां द॑धाति परमे च्यो|मन्‌ ॥६॥ 
. ये गर्मी अवपर्चन्ते जशद्यच्चापलुप्यतें | वीरा ये तृह्यन्ते मिथो taaa हिनस्ति तान्‌ ॥७॥ 
उत यत्पतंयो दश श्रिया! पूर्व अन्राक्षणाः । ब्रह्मा चेद्धस्तमग्रहीत्स एव पतिरेकषा ॥८॥ 
man एव पतिने राजन्योई न वैश्यं; | तत्रः aA पञ्चभ्यो मानवेभ्यः ॥९॥ 


अर्थ — ( ब्रह्मचारी विषः वेविषत्‌ चराति ) ब्रह्मचारी प्रजाओंकी सेवा करता हुआ जगतमें संचार करता हे, 
इसलिये ( सः देवानां एकं अंगं भवाति ) वह देवोंका एक अंग बनता हे। ( सोमेन नीतां जुहूं न देवाः ) जिस 
प्रकार सोमके द्वारा लाये हुए चमचेसे हुत आहुति देव प्राप्त करते हैं, उसी प्रकार (तेन बृहस्पतिः जायां अन्वाविन्दत्‌) 
उसके द्वारा बृहस्पतिने भार्या प्राप्त की ॥५॥ ु 
(एतस्यां पूर्वे देवाः चे अवद्न्त ) इसके संबंधमें पूर्व देवोंने कहा हे, तथा (ये तपसा निषेदुः सप्त ऋषयः ) 
| जो ठप करनेके लिये बैठते हैं उन सत्त ऋषियोंने भी वैसा ही कहा हे कि ( ब्राह्मणस्य अपनीता जाया भीमा ) ब्राह्मण- 
+ की भगाई पत्नी भयंकर होती है, वह ( परमे व्योमन्‌ दुर्धां दधाति ) परम धाममें भी दुःख देनेवाली होती हे ॥ ६॥ 
(ये गर्भाः अवपद्यन्ते ) जो गर्भ गिर जाते हैं, ( यत्‌ जगत्‌ च अप लुप्यते ) जो चलनेवाले प्राणी नाशको 
प्राप्त होते हैं, (ये वीराः मिथः तृह्यन्ते ) जो वीर परस्पर लडते भिडते हैं, ( तान्‌ ब्रह्मजाया हिनस्ति) उनको _ 
ब्राह्मणकी भार्या मार डालती हे ॥ ७॥ 
` ( उत यत्‌ पूर्वे अब्राह्मणाः स्त्रियाः दश पतयः ) और जो ब्राह्मणसे पहिले उस खीके दस अब्राह्मण पति होते 
हैं, बादमें ( ब्रह्मा चेत्‌ हस्तं अग्रहीत्‌ ) ब्राह्मण जब उसका पाणिग्रहण कर लेता है, तो ( स एव एकधा पातिः ) 
वह अकेला ही उसका पति होता है ॥ ८ ॥ i 
( ब्राह्मण एव पातेः न राजन्यः न वेश्यः ) उस ख्रीका ब्राह्मण ही पति होसकता हे, क्षत्रिय अथवा aaa 
नहीं | ( सूर्यः पञ्चभ्यः मानवेभ्यः तत्‌ प्रचुवन्‌ एति ) सूर्य पांचों RIAA वह कहता हुआ चळता हे॥९॥ 


भावाथ-- ब्रह्मचारी विद्या समाप्त करनेपर जनताकी सेवा करता हुआ जगतमें संचार करता है, इसलिये उसको 
देवतांश कहते हैं । यह SH भत्याचारका पता लगाता है और जिसकी खी होती हे उसे उसके पास पहुंचाता है ॥ ५ ॥ 
तप करनेवारे ऋषि और सब देवता लोग इस विषयमें बारबार कहते आये हैं कि, इस प्रकार भगाई गई गुरुपस्नी _ 
भयानक हानि करती है और दूसरे उच्च लोकोंमें भी बडी पीडा देती है ॥ ६ N =e 
1 ` ष्ट्रे fra समय अकालमें बालकोंकी मत्यु होती हे और प्राणियोंका बहुत संहार होता हे और आपससें वरी 
, लोग एक दूसरेके सिर फोडने लगते हैं, तब समझना चाहिये कि यह परिणाम गुरुपत्नीको दिए गए पूर्वोक्त कष्टोके कारण _ जन 
ही हो रहाहै॥ ७ ॥ st 
राणे भिन्न दस पति खीके होते हैं, परंतु जिस समय ara किसी खीका पाणिग्रहण कर छेता हे, उस समय. 
; उस खरीका वही एक पति होता है और कोई उस A दूसरा पति नहीं हो सकता ॥ ८ ॥ नद ; 
rarer ही.एक पति हे, क्षत्रिय और वैश्य नहीं, यह बात सूये ही पन्नजनोंसे कहता है ॥ ९ ॥ 
eee जज wad. भा. ३ गु. हिन्दी ) १ क 
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(१०६) अथर्षवेद्‌- TESTA 

gaa दुवा ART? पन॑मनष्या| AEE | राजान! सत्य गुद्वाना ब्रह्मजायां पु द Il ९०-॥ 
पनर्दाय ब्रह्मजायां कृत्वा देंवेनिकिल्विषम्‌ | ऊर्जं प्रथिव्या अक्त्वोरुगायमुपासत ॥११॥ 
नास्य जाया शतवाहा कल्याणा तल्पमा शय | AAAS ।नरुध्यत ब्रह्मजायाचच्या ॥ १२॥ 
न वकणः पथुश्चरारतारमन्षश्मान जायत | AAAS नरुष्यत त्रह्मजायाचच्या West 
नास्य क्षत्ता निष्कग्राच; सनानासंत्यग्रत। | ARAAS ।नरुप्यत ब्रह्मजायाचच््या ॥१४॥ 
नास्य श्वेत) कुष्णकणा धार यक्ता मंहायत | यसिन्राष्ट निरुध्यत HAA AN ATA ॥-१५॥ 
नास्य aa पुष्कारणा नाण्डाक जायत AT | यसित्राष्टि निरुष्यत ब्रह्मजायाचत्त्या ॥ १६ ॥ 


नास्मै Gat वि दुंहन्ति ये|ऽस्या दोहेमपासते | यस्मित्राषट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥१७॥ 


अर्थ ( देवाः चै पुनः aag: ) देवोंने पुनः दिया, ( agar: पुनः अददुः ) मनुण्योंने पुनः दिया हे! 
( सत्यं ग्रह्मानाः राजानः ) सत्यका पालन करनेवाले राजालोग भी ( ब्रह्मजायां पुनः ददुः ) ब्राह्मणस्रीको पुन 
देते हैं ॥ १० ॥ 

( देचैः निकिल्विषं इत्वा ब्रह्मजायां पुनदाय ) देव पापरहित करके ब्राह्मणख्रीको पुनः देकर ( एथिव्या 
ऊजै भक्त्वा ) पृथिवीके बलका विभाग करके ( ऊरुगायं उपासते ) बडी प्रशंसा करने योग्य देवताकी उपासना 


` करते हैं ॥ ll 


( यस्मिन्‌ राष्ट्र अचित्त्या ्रह्मजाया निरुध्यते ) जिस cet अज्ञानसे ब्राह्मणकी खी बंधनमें डांढी जाती हे । 
( अस्य शतवाही कल्याणी जाया तल्पं न आशये ) उसकी सौ संतान उत्पन्न करनेवाली कल्याणकारिणी स्त्री भी 
त्रिस्तरेपर न सोचे ॥ १२ ॥ 

जिस राष्ट्रमै अज्ञानसे ब्राह्मणी बंधनमें डाली जाती हे ( तस्मिन्‌ वेश्मनि चिकर्णः एथुरिराः न जायते ) 
उस घरसें विशेष सुननेवाला और बडे शिरवाला पुत्र उत्पन्न नहीं होता ॥ १३॥ 

जिस राष्ट्रसँ अज्ञानसे ब्राह्मणख्री बंधनमें डाली जाती हे, ( अस्य क्षत्ता निष्कग्रीवः खूनानां अग्रतः नं पति.) 
उस राष्ट्रका वीर सुवर्णारंकार Wey धारण करके लडकियोंके सन्मुख नहीं जाता ॥ १४ ॥ 

जिस राष्ट्रें अज्ञानसे त्राह्मणखी बंधनमें डाली जाती हे ( अस्य श्वेतः कृष्णकर्णः घुरि युक्तः न महीयते ) 
उस Wea इयामकर्ण श्वतवर्णका घोडा धुरामें युक्त होकर महत्त्वको प्राप्त नहीं होता ॥ १७ ॥ 

जिस राष्ट्रमे अज्ञानसे व्राह्मणस्नी प्रतिबंधित होती हे ( अस्य क्षेत्रे न पुष्करिणी ) उसके क्षेत्रमै कमलोंवाळे तालाब 
नहीं होत मोर ( विसं आण्डीकं न जायते ) कमळोंमें बीज भी नहीं होता ॥ १६ ॥ 

जिस राष्ट्रमै अज्ञानसे ज्राह्मणकी खरी बंधनमें डाळी जाती है, उस Ted ( ये अस्याः दोहं उपासते ) जो इसको 

लिये बेठते हैं तो वे ( अस्मे पृश्चि न दुहन्ति) इसके लिये दूध नहीं देतीं ॥ १७॥ 


भावार्थ देव, मनुष्य और सत्यपारक राजा लोग गुरुपत्नीको सुरक्षित गुरुके प्रति पहुंचाते हैं ॥ १० ॥ देव, agen और सत्यपालक राजा लोग गुरुपलीको सुरक्षित गुरुके प्रति पहुंचाते हैं ॥ 1०1 
उदां निप्पापतासे गुरुपत्नीको सुरक्षितताके साथ गुरुगृहके प्रति पहुंचाया जाता हे, वहां भूमिका सत्व बढता हे 
AA Heat हे ॥ ११ ॥ 


परंतु जिस राष्ट्रमै गुरुपत्नी पर प्रतिबंध लगाये जाते हें, उस राष्ट्में मानो कोई सुवासिनी स्त्री बिस्तरे पर सुरक्षित ; 
सो सकती ॥ ५२॥ ` 
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ae Ag कल्याणी नानड्वान्त्सहते धुर॑म्‌ | विजानियेत्र ब्राह्मणों रात्रि वसंति पापयां ॥ १८॥ 


= ~ >>-:>>>>>>८>:>> 


अर्थ-- ( विजानिः त्राह्मणः ) खीरद्ित होकर ब्राह्मण ( यत्र रात्रिं पापया वसात ) जहां रात्रीमें पापबुद्धिसे 
रहता हे, ( अस्य ) उसके राष्ट्रमै ( कल्याणी Ag: न) कल्याण करनेवाली घेनु नहीं होती और ( न अनड्वान्‌ 


शुरं सहते) न बैल घुराको सहता हे ॥ १८ ॥ 


भावाथ जिस राष्ट्रमें गरुपत्नीकी मानहानि होती 


रोर उस कारण धर्मपत्नी न होनेसे We अकेला ही त्रस्त 


होकर क्रोधकी भावना AAR धारण करके सोता हे, उस राष्ट्रमें गो भी कल्याण नहीं करती और बैल भी कायै करनेवाला 


नहीं होता ॥ १८ ॥ 


r 
t 


स्रीके पातित्रत्यकी रक्षा 


ज्ञीचारित्यकी रक्षा 
स्रीचारिञ्यकी रक्षा करनी चाहिये, जिस weed खीचा- 
रिच्यकी रक्षा की जाती हे और सब पुरुष खरीके चारित्र्यकी 
रक्षा करनेके लिये तत्पर रहते हैं उस राष्टूकी उन्नति होती 
है । परन्तु जिस राप्ट्में खीचारित्यकी रक्षा नहीं होती, वह 
राष्ट पतित होता हे । सारांशसे इस सूक्तका यह उपदेश हे। 
इस सूक्तमें ब्राह्मणकी खरी क्षत्रियके द्वारा भगाई जानेसे 
dan कितने अनर्थं गुजरते हैं, इसका वर्णन है। ' वर्णानां 
ब्राह्मणो गुरुः । ' अर्थात्‌ सब वर्णौको विद्यादान देनेवाला 
सबका अध्यापक अथवा ' गुरू * ब्राह्मण हे। इसलिये 
PANY ख्री सबकी “ गुरुपत्नी ' होती हे । जिस प्रकार 
' ब्राह्मण ' सब पुरुषोंको ज्ञानोपदेश देता हुआ सर्वत्र 
अमण करता हे, उसी प्रकार * ब्राह्मणी ' भी सब ख्रियोंको 
धर्मका उपदेश करती हुई भ्रमण करती है | गुरुपत्नीका यह 
कर्तव्य ही है । यह कर्तव्य करनेके लिये जब गुरुपत्नी बाहर 
भ्रमण करती हे, तब उसके चारित्र्यका रक्षण सब लोग 
करें । कोई भी उसको न रोके और न उसका किसी प्रकार 
अपमान करें| 
जो गरुपत्नीका अपमान करनेका साहस करेंगे, वे अन्य 


. खियाँका अपमान करनेसे पीछे नहीं हटेंगे, यह भाव यहाँ 


है। वास्तवमें सभी ख्लियोंके चारिञ्यकी रक्षा होनी चाहिये। 


क्योंकि इसी पर राष्टका गौरव अवलंबित है । जिस राष्ट्- 


में गरुपत्नीका भी Rea अथवा पातिव्रत्य गुण्डोंके अत्या- 


` चारके कारण सुरक्षित नहीं रहता, वहांकी अन्य ख्त्रियोंकी 


दुर्दैशाका वर्णन ही क्या होसकता है? इसलिये सब खियोँके 


|... चारिध्यक्े उत्कर्षकी इश्टिसे ही इस सूक्तमें कद्दा हे कि सब 
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जनता गुरुपत्नीका मान करें। यह सूक्त आकाशस्थ तारोंकी 
गतिपर रचा हुआ अलंकार हे, इसका स्पष्टीकरण अब 
देखिये-- 
A A 
बृहृस्पात आर तारा 
आकाशमसें बृहस्पति नामका एक सितारा हे, जिसको 
‘qe’ भी कहते हैं। यह प्रसिद्ध सितारा हे, जो रात्रीक 
समय दीखता हे । आकाशस्थ अन्य AMAA “ तारा अथवा 
तारका ? नामका एक नक्षत्र है, रूपकसे समझा जाता हे कि 
यह | गुरु” की “ धर्मपत्नी? हे, अर्थात्‌ बहस्पतिकी यह 
भार्या हे । यहाँ धर्सपत्नी कहनेका तात्पर्य इतना ही हे कि 
यह बृहस्पति इस नक्षत्रमें बहुत देरतक भोर इसके बहुत 
समीप रहता हे। इसलिये इनकी आपसमें पतिपत्नीकी 
ल्पना की हे । बहस्पतिका ' ब्रह्मणस्पति ' भी दूसरा नाम 
चेदसें हे । इसका अर्थ “ज्ञानी ge’ होनेसे इसका चण 
ब्राह्मण माना गया, अर्थात्‌ इसकी धसैपत्नी होनेसे तारा भी 
$ ब्राह्मणी, गुरुपत्नी अथवा ब्रह्मजाया ” कहलाती हे | इस 
प्रकार यहाँ ब्राह्मण परिवारकी कल्पना की गई हे । यह 
बहस्पति देवोंका गुरु हे और जब आकाशसें देवोंकी सभा 
Wits समय लगती हे, उस समय यह देव गुरु उसमें 
विराजते हैं और मानो, देवोंको सुयोग्य सलाह देते हैं। 
इसी प्रकार राजा सोम भी देवसभामें उपस्थित होते हं 
इस समय ये एक क्षत्रिय राजा माने गये हैं। ये क्षत्रिय _ 
राजा अपने राज्याधिकारकें घमंडमें अनेक तारागणोंसे संबं 
चित होते हैं अर्थात्‌ अनेक ख्ियोंसे संबंध करते हैं 
अत्याचारके कारण उनको क्षयरोग होता हे। इस अनाचार 
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बास्याकी रात्रीसँ तो इनकी हालत बहुत खराब होती हे । 
उस समय कुछ उपचारके करनेपर झुक्लपक्षमें कुछ पुष्ट होने 
लगते हैं । ऐसी अवस्थामें गुरुपत्नी ताराका दशन होता हे 
ओर उसका दून होते ही क्षमी राजाका मन चन्चल हो 


जाता है । राजा इसी प्रकार जब अपने शासनाधिकारके . 


कारण उन्मत्त होकर गुरुपत्नीका गौरव और आदर न 
करता हुआ उसका घर्षण करता हे भौर इस प्रकार खीके 
पातिब्रयका नाश करनेके कारण जो पाप होता है, उस पापके 
कारण राष्टमें बडा क्षोभ उत्पन्न होता हे और सब प्रजा 
त्रस्त हो जाती हे। जहां गुरुपत्नीका इस प्रकार अपमान 
होता है, वहां अन्य खियोंके पातिब्रत्यका क्या होता होगा, 
ऐसा विचार करके अत्याचारी राजाका विरोध उपस्थित ऋषि 
और सदस्य देव करने लगते हें । राजा अपने घमंडमें आकर 
विरोधक ऋषियों और देवोंको दबानेका यत्न करता हे, 
इससे प्रजामें और अधिक क्षोभ उत्पन्न होता है। तत्पश्चात्‌ 
राजा सोम देखता है कि उसकी प्रजा प्रतिकूल हो गई हे और 
उसको राज्यसे पदच्युत करनेका विचार करती है, इसपर 
प्रजाको अधिक दबानेके लिये असुर सेनाकी सहायता 
रेता हे और विदेशी असुर सेनासे अपनी प्रजाको दबानेकी 
चेष्टा करता है । इससे प्रजा और अधिक क्षुब्ध होती हे और 
बड़ी लडाई छिडती हे । दोनों ओरका बहुत संहार होनेपर 
दोनों पक्षोंकी आपसमें कुछ सलाह होती हे । इस संधिके 
अनुसार राजा सोम गुरुपत्नीको वापस करता हे। उस 
समय वरुण भौर मित्र साथ रहते हैं ओर अभि मागदशक 
होता हे। इस प्रकार चन्द्रमाकें कलंक लगकर इस बुरे 
कर्मका फल उसको मिलता है | 

इस समय सोम ओर ताराके संगमसे बुधकी उत्पत्ति 
होती हे । तारा अझितापसे we होकर फिर अपने घर 
पहुंचती हे । इस प्रकारकी कथा बहुत पुराणोंमें हे। इस 
विस्तृत कथाका कुछ मूल इस सूक्तमें दिखाई देता हे । जिस 
प्रकार वृत्रकी कथा मेघ और सूये इसपर रूपकालंकार 
मानकर रची हे, उसी प्रकार चंद्रमा, तारका, गुरु आदिके 
ऊपर यह बोधप्रद अलंकार रचा हे। Aad इस प्रकारके 
अनेक अलंकार हें और उनसे अनेक प्रकारका बोध प्राप्त 
होता हे। 

यहाँ भी यह बोध मिलता हे कि कोई राजा अपने अधि- 
कारके मदसे उन्मत्त होकर खियाँपर अत्याचार न करे, यदि 
करगा, तो उसको परमेश्वरके राज्यमें उसी प्रकार दण्ड 
मिलेगा, जैसा कि सोम राजाको जन्मभर कलंकित होना पडा 


~ 


अथर्षवद- ग्रहस्थाश्भम 


था | उसका अपमान हुआ, कलंकित होना पडा, रोगी होना 
पडा, राजविद्रोह हुआ, TN ब्वा हो गया और न जाने 
क्या क्या आपत्तियां आई। यदि इतने समर्थ सोस राजाकी 
यह अवस्था हुई, तो उसके बहुत छोटे पार्थिव राजाकी क्या 
अवस्था होगी ? और यदि राजाकी ऐसी दुर्दशा dag तो 
कोई प्रजाजन यदि ऐसा कुकर्म करेगा तो उसकी कितनी 
दुर्दशा होगी, ऐसा विचार मनें लाकर दरपक पुरुषको 
aft पातिवत्यकी रक्षा करनी चाहिए । केवळ गुरुपत्नीके ही 
पातित्रत्यकी रक्षा यहाँ अभीष्ट नहीं हे, प्रत्युत संपूण eft 
जातिक्के पातिब्रत्यकी रक्षाका यहाँ उपदेश हे | गुरुपत्नी यहाँ 
केवल उपलक्षण मात्र है । 

जिस राष्ट्सें खियोंकी पातिव्रत्यरक्षा अच्छी प्रकार होती 
हे और ख्रीके इधर उधर सुखपूवक भ्रमण करनेसें खीको 
किसी प्रकार भी अपमानकी संभावना नहीं होती, वह राष्ट 
अत्यंत सुरक्षित होता है-- 

न दूताय प्रहेया तस्थ एषा 

राष्ट्रे गुपितं क्षत्रियस्य ॥ (मे. ३ ) 

‹ यह खी दूतके द्वारा ले जाने योग्य नहीं होती, अर्थात्‌ 
किसीका दूत इस प्रकारका भयानक कुकर्म करनेको जिस 
राष्ट्में साहस नहीं कर सकता, वह क्षत्रियका राष्दू सुरक्षित 
रहता हे । ' अर्थात्‌ जिस uz खीके ऊपर अत्याचार होते 
हैं वह राष्ट किसी सजनके रहनेके लिये योग्य नहीं होता है। 

« जिस aed खियोंपर अत्याचार होते हैं उस राष्ट्में 
गर्भपात भी होते हैं, प्राणी अकाछमें मरते हैं, वीर लोग 
आपसमें लडते. भिडते हैं । ? (म. ७) इसलिये खियोंकी 
सुरक्षितता अवश्य होनी ,चाहिये । ae 

क्षत्रिय, वैश्योंसें नियोगके कारण और झद्रोंमें पुनर्विवाहक 
कारण एकके पश्चात्‌ दूसरा इस प्रकार दल तक पतियोंकी 
सख्या हो सकती है । परंतु ब्राह्मणोंके लिये तो न नियोगकी 
प्रथा है और ना ही पुनर्विवाहकी प्रथा उचित समझी जाती 
हे, इसलिये आह्मणीका ब्राह्मणक्रे साथ एकबार विवाह हो 
जाए तो उसका किसी भी कारण दूसरा पति नहीं ही 
सकता | क्योंकि ब्राह्मणोंको भोगमें फंसना नहीं चाहिये | 
इत्यादि विषय आठवें मंत्रमें देखने योग्य हे। शेष मंत्रोंमें 
खीपर अत्याचार करनेवाले राष्ट्की जो दुर्दशा होती है उसका 
वर्णन हे । इसलिये उनके अधिक विचारकी आवश्यकता 
नहीं है । 

इस सूक्तमें कई प्रकारके बोध प्राप्त होते हैं । सबसे प्रथम 
लेने योग्य बोध यह हे कि राजाको अपना आचरण बहुत ही 
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काम (१०९) 


निर्दोष रखना चाहिये । बहुत खियां करना और दूसरोंकी 
खियोंके साथ कुकमे करना बहुत ही बुरा हे। बहुपत्नी ब्यव- 
हार करनेसे सबसे पहिला जो कष्ट होता हे वह ब्रह्मचर्य नाश 
और वीयनाशके कारण क्षयरोग हे । शरीरमें जबतक भरपूर 
वीर्य रहता है तबतक क्षयरोग हो ही नहीं सकता । वीर्य 
दोष उत्पन्न होनेसे क्षयरोग होता है और अन्तमें उससे 
we निश्चित हे । राजाका आचार व्यवहार देखकर अन्य 
लोग उसी प्रकार आचार करते हैं, राजाओंके ऊपर यह भारी 
जिम्मेवारी हे । राजाके बिगड जानेसे wes लोग बिगड 
जाते हैं और इस प्रकार राष्ट्का नाश होता हे । अतः बडे 
लोगांको अपने आचार व्यवहार धर्माचुकूल ही करने 


चाहिये। राजाके पास जो अधिकार होता हे उसके घमंडमें 
अपने अधिकारका दुरुपयोग करना राजाको ग्रोग्य नहीं 
है। प्रजाके कल्याणका उद्योग करनेके लिये राजाके पास 
अधिकार दिया होता हे । इस अधिकारका उपयोग अपने 
स्वार्थ भोग भोगनेके लिये करनेसे ही राजा दोषी होता हे । 
इसलिये राजाको उचित हे कि वह सदा समझे कि मेरा 
निरीक्षण करनेवाला परमेश्वर हे, इसलिये मुझे कोई अकाय 
करना योग्य नहीं हे । इस प्रकार विचार करके राजा अपना 
आचार व्यवहार सुधारे और अपने योग्य प्रबंधसे संपूर्ण 
USH उद्धार करे । न 


RER 
काँ. ९, सूक्त २ 
( ऋषिः- अथर्वा । देवता- कामः । ) — 


सपल्नहन॑मुष॒भ॑ घृतेन कामै शिक्षामि हविपाज्येन | 


नीचे! सपत्नान्मस पादय॒ त्वममिट्टुतो महता वीर्ये|ण 


॥१॥ 


यन्भे ada न ग्रियं न चक्षुषो यन्मे बभस्ति नाभिनन्दति । 


agac प्रतिं मुञ्चामि सपत्ने काम ्तुरवो दुहं भिंदेयम्‌ 


॥ २॥ 


अर्थ= ( सपत्नहनं ऋषमं कामं ) शत्रुको नाश करनेवाले बलवान्‌, कामको झैं ( हविषा आज्येन घृतेन 
शिक्षामि ) हवि घी आदिसे शिक्षित करता हूँ । ( महता वीयण अभिष्टुतः ) बडे पराक्रमसे प्रशंसित होकर (त्वं ) 
तू ( मम सपत्नान्‌ नीचैः पादय ) मेरे शन्रुओंको नीचे गिरा दे ॥ १॥ - ह 

( यत्‌ मे मनसः न प्रियं ) जो मेरे मनको प्रिय नहीं है, ( यत्‌ मे चक्षुषः प्रिय न ) जो मेरी आंखोको मिय _ 


नहीं है, ( यत्‌ मे बभस्ति ) जो मेरा तिरस्कार करता हे और ( न अभिनन्दति ) ge आनन्द नहीं देता है, 
दुष्वप्न्यं ) वह बुरा खम्न ( सपत्ने प्रतिमुश्वामि ) शत्रु ऊपर भेजता हूं ( अहं कामं स्तुत्वा ) मैं कामकी 


करके ( उत्‌ भिदेय ) उन्नत होता हूं ॥ २॥ ` 


हि `. भावार्थ-- काम ( संकल्प ) बडा बलवान्‌ है और AFB नाश करनेवाला हे, उसको यज्ञसे शिद्दि 
rm चाहिये | वह बडे वीयेसे प्रशंसित होने पर शबन्रुओंको नीचे गिराता है ॥ १ ॥ 
। जो मेरे मन और अन्य इंद्रियोंको अप्रिय हे, जो मुझे आनंदित नहीं करता, जो मेरा तिरस्कार करता 
वभ मेरे gal ओर जावे । मैं इस संकल्पशक्तिके दवारा उन्नत होता | ॥ २ ॥ क 
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(११०) अथववेद- ग्रहस्थाश्रम 


Way 
दष्वप्न्ये काम दुरितं चं कामाप्रजस्तामस्वगतामवतिस्‌ । 
Ss हि के 


उग्र ईशान! प्रति मञ्च तस्मिन्यो अस्मभ्प॑मंहूरणा चिर्कित्सात्‌ ॥ ३ ॥ 
ष्ट 7 EN HS ab ` mel 
नदस्व काम प्र णुंदस्व कामावर्छि यन्तु मम ये सपत्ना! | | 
= 3 ° ~ ~ all T 
देषां नत्तान!मधमा तमांस्यग्ने TAA निदेह त्वम्‌ weal 
= x ~ x - Qel ~ 
सा ते काम दुहिता घेतुरुच्यते यामाहुवाच कवयों विराज्‌ | | 
vA S ~ als 
तर्या सपत्नान्परि AST ये मम पथेनान्प्राणः पशवो जावन पृणक्तु ॥५ ॥। 
RN कु MNS ~ 5 0०) A SY] > 
कामस्येन्ट्रेस्थ घरुणस्य राज्ञो बिष्णोबलेन AAT? सवेन | EF 
ce Sh I` am! ब्रीव [| ` al a ॥ ६ ॥ 
अग्नेहेत्रिण प्र शुदे ASAT नावमुदकेपु बीर! ) । 
अध्यक्षो वाजी मम काम उग्र कुणोतु मद्यमसपलमेव | 
= = ७. Ta । 
विश्वे देवा मम नाथं भ॑वन्तु सर्वे देवा हवमा यन्तु म इभस्‌ ॥७॥ 


Sy SS at SS य 
C अर्थ हे (उग्र काम) बल्वान्‌ काम! त्‌ ( ईशानः तस्मिन्‌ ga) सबका खामी है, अतः 
(gami ) दुष्ट an, ( दुरितं च ) पाप और ( अप्रजस्तां ) संतान न होना, ( अ-स्व-गतां ) निर्धन अवस्था, 
( अवर्ति ) आपत्ति इन सबको, उसपर छोड कि (यः अस्मभ्य अहरणा चिकित्सात्‌) जो हम सबको WIAA 
विपत्तिमें डालनेका विचार करता हे ॥ ३ ॥ ee E 

हे काम ! ( चुदस्च ) उनको दूर कर, हे काम ! उनको ( प्रणुदस्व ) हटा दे, ( ये मम सपत्नाः ) जो मेरे 
ag हैं वे ( अवर्ति यन्तु ) आपत्तिको प्राप्त हों | हे अभे! ( अधमा तमांसि ल॒त्तानों ) गाढ अंधकारमें भजे हुए उन 
agate ( वास्तूने त्वं निदेह ) घरोंको तू जला दे॥ ४ ॥ ene क. . 

हे काम! ( सा Ag: ते दुहिता उच्यते ) वह àg तेरी दुद्दिता कही जाती र (यां कवयः विराजं वाचे 
आइ; ) जिसको कवि लोग विशेष तेजस्वी वाणी कहते हें. । (ये मम ) जो मेरे शत्रु हैं उन ( सपत्नान्‌ तया परि 
qea ) शत्रुओंको उससे दूर हटा दे। ( एनान ) इन शत्रुओंको ( प्राणः पशवः जीवनं परि बृणक्तु ) प्राण, 
q3 ओर आयु छोड देवे ॥ ५ ॥ 

(ga) जैसे ( उदकेषु दांबी घीरंः नावं ) जरूमें Sa धीवर नौकाको चलाता है, उसी प्रकार ( कामस्य 
इन्द्रस्य वरुणस्य राज्ञः ) काम, इन्द्र, वरुण, राजा और ( विष्णोः वलेन सवितुः सवेन ) विष्णुके बळ और 
सत्रिताकी प्रेरणासे तथा ( aa: होत्रेण ) ates हवनसे में ( सपत्नान्‌ प्रणुदे ) शब्रुओंको दूर करता हूँ ॥ ६॥ 

` ( उग्रः वाजी कामः ) प्रतापी बलवान्‌ काम ( मम अध्यक्षः ) मेरा अधिष्ठाता हे। वह ( महां असपत्नं 
एव रुणोतु ) मुझे सपत्नरदित करे। ( विश्वेदेवाः मम नाथं भवन्तु ) सब देव मेरे नाथ हों, ( सर्वे देवाः में इमे 
हवं आयन्तु ) सब देव मेरे इस हवनके स्थानमें आवं ॥ ७॥ 


तार्थ दु स्वम, पाप, संतान न होना, दारिद्य, आपत्ति आदि सब हमारे उन शत्रुओंको प्राप्त हों, जो कि हमें 
पापमूळक विपत्तिमें डाळनेका विचार करते हैं॥ ३ ॥ 

काम हमारे शन्रुओंको दूर हटा देवे, उन शन्रुओंको विपत्ति घेरे और जब वे शत्रु गाढ अन्धकारमें पडे, तब aft 
उनके घरोंको जळा देवे ॥ ३ ॥ 


` सब कवि ठोक कहते हे कि वाणी कामकी पुत्री हे । इस वाणीके द्वारा हमारे सब शत्रु दूर हों और उनको प्राण, 
qa और आयु छोड देवे ॥ ५ ॥ ` NL 


जिस प्रकार अगाध ससुद्रमें नौकाको धीवर छोग चढाते हैं, उसी प्रकार देवोंकी शक्तिसे मैं दाश्रुओंको इस भवसागरमें 
प्रेरित करता हूं ॥ ६ ॥ : 


बलवान, प्रतापी काम मेरा अधिष्ठाता È । वह मुझे शाग्रुरह्दित करे, देव मेरे स्वामी बनें, सब देव मेरे यशमें भामें ॥० 
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काम. (१११) 
ZAISA घतवज्जुषाणा! कामज्येष्ठा इह मादयध्वम्‌ | कुण्यन्तो मद्यमसपल्सेच् ॥ ८ ॥ 
इन्द्राग्री काम सरथं हि भृत्वा नीचे! सपत्नान्ममं पादयाथः | | 
तेषो पञ्चानामधमा THAI वास्तून्यनुनिदेह त्वम्‌ : ॥९॥ 
जहि त्व काप मम ये सपत्ना अन्धा तमांस्यत्रं पादबैनान्‌ | 
| निरिन्द्रिया अर॒साः सन्तु सर्वे मा ते NAP कतमच्चनाई; ॥१०॥ 
अवधीत्कामो मम ये aval उरुं लोकमंकरन्मद्यमेधतुम्‌ 
मह्य नमन्तां प्रादेशश्वतस्रो मह्य पड़वाघृतमा वहन्तु ॥११॥ 


cl 


त|ऽध॒राञ्चः प्र इवन्तां छिन्ना नौरिव बन्धनात्‌ | न सार्यकप्रणुत्तानो पुन॑रस्ति निवतेनम्‌ ॥ १२ ॥ 


अर्थ-- हे ( कामज्येष्ठाः ) कामको श्रेष्ठ माननेवाले सब देवो ! ( इदं घुतवत्‌ आज्यं जुपाणाः ) इस बृत्युक्त 
हवनका सेवन करते हुए ( इह मादयध्वं ) ग्रहां हर्षित हो जाओ और ( मह्यं असपत्नं एव कृण्वन्तः ) मुझे 
शत्ररहित करो ॥ ८ ॥ 
हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र और अभि! हे काम ! तुम सब ( सरथं हि स्त्वा) समान रथपर चढनेवाले होकर ( मम 
सपत्नान्‌ नीचैः पादयाथः ) मेरे शत्रुओंको नीचे गिराओ। ( तेषां agar तमांसि पन्नानां ) उस शन्रुओंके गाढ 
| अन्धकारसें पडनेपर हे अभे ! ( त्वै वास्तूनि अनुनिर्देह ) त्‌ उनके घरोंको जला दे ॥ ९॥ 


(ये मम सपत्नाः ) जो मेरे शत्रु हैं, उनका (त्यै जहि) तू नाश कर। तथा (एनान्‌ अंधा तमांसे अब 
\ पाद्य ) इनंको गहरे अन्धकारमें गिरा दे । वे (सर्वे निरिन्द्रियाः अरसाः सन्तु) सब इंद्रियरहित और रसहीन हों, 
| Ca कतमच्चन अहः मा जीविषुः ) वे एक भी दिन जीवित न रहें ॥ १०॥ 
| | (मम ये सपत्नाः) मेरे जो शत्रु हैं उनका ( कामः अवधीत्‌ ) कामने वध किया है। तथा उसने ( मह्यं एघतु 
| उरुं लोकं अकरत्‌ ) मुझे बढनेके लिए विस्तृत स्थान दिया हे । ( चतस्रः प्रादिशः मह्यं नमन्तां) चारों दिशाएँ मेरे 
| सन्मुखं नम्र हों । ( षट्‌ Sat: मह्यं घतं आवहन्तु ) छः भूमिके विभाग मेरे पास घृत छे आवें ॥ ११॥ - | 
_ (बन्धनात्‌ छिन्ना नौः इव ) बन्धनसे कटी हुईं नौकाक समान (ते अधराञ्चः प्र प्लवन्तां ) वे नीचे बहते 
जाय । ( सायकप्रणुत्तानां पुनः निवतन न अस्ति) बाणोंसे भगाये शान्रओंका फिर वापस आना नहीं हो सकता॥१२ 


` भावार्थ काम जिनमें श्रेष्ठ हैं ऐसे सब देव इस यज्ञमें आकर इस हवन द्वारा आनंदित हाँ और मुझे शब्रुरहित | 
बनावे ॥. ८ ॥ ies 

हे इन्द्र, भमि और काम ! तुम सब मेरे शत्रुभोंको नीचे गिरा दो । वे अन्धकारमें भागे और पश्चात्‌ अभि उनके 
घरोंको जलावे ॥ ९ ॥ 
मेरे शत्रओंका तू नाश कर । वे गाढ अन्धकारमें गिर जाँय | वे सब इंद्रियहीन और सच्चहीन बनें और एक दिनभी > 
ज्ञोवित नं रहें ॥ १०३४ - ` ` 
ae इस कामसे मेरे शत्रु दूर हो गये और मुझे बडा कार्यक्षेत्र प्राप्त हुआ । चारों दिशाओोंमें रहनेवाले लोग सेरे 

ae हो चुके हैं और सब एथ्वी मेरे अधिकारमें आ चुकी है ॥ ११ ॥ 
5 ° ~ धनसे रहित हुईं नौका जैसे महासागरमें जिधर चाहे उधर भटकती है, वैसे ही मेरे agetiat आन्त 
गई है, जो अब कभी अपनी पूर्व स्थितिमें नहीं भा सकते ॥ १२॥ 


Po Teter»: 
SO ds 
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(११२) अथर्चवेद- ग्रहस्थाश्रम 

aia इन्द्रो यव; सोमो यव! | यवयावानो देवा यांवयन्त्वेनम्‌ _॥ १३॥ 
असवेवीरशचरत प्रणुत्तो द्वेष्यों मित्राणां Raia: स्वानाम्‌ । 

उत gaad स्यन्ति विद्युत उग्रो वो देव; प्र मुणत्सपत्नान्‌ ॥ १४॥ 
च्युता चेयं बृहत्यच्युंता च विद्युद्धिभति स्तनयित्नृश्च adia | 

उद्यन्नादित्यो द्रबिंगेन तेज॑सा नीच! सपत्नाञ्चदताँ मे सहस्वान्‌ ॥ १५॥ 
यत्ते काम शमै त्रिवरूथमुद्ध बरह्म वे वितंतमनतिव्याध्यं| कृतम्‌ | 

तेनं सपत्नान्परि agha ये मम पथैनान्प्राणः पश्चवो जीवन वृणक्तु ॥१६॥ 
येन देवा असुंरान्प्राणुदन्त॒ येनेन्द्रो दस्यूनधम तमो निनायं । 

तेन॑ त्व कॉम मम ये सपत्नास्तानस्मारलोकारप्र णुदुस्व दूरम्‌ ॥ १७॥ 


अर्थ-- (अञ्निः यवः) अभि हटानेवाला है, ( इन्द्रः यवः) इन्द्र हटानेवाला है ओर (सोमः यवः सोम भी 
हरानेवाला है । ( यवयावानः देवाः ) हटानेवाळेको भी हटानेवाछे देव ( एनं यावयन्तु) इस शत्रुको दूर करें ॥ १३॥ 
(प्रणत्तः द्वेष्यः ) भगाया हुआ शत्रु ( असर्वबीरः ) सर्ववीरोंसे रहित होकर ( स्वानां मित्राणां परिवर्ग्यः ) 
अपने मित्रोंके द्वारा भी त्यागा हुआ ( चरतु ) विचरे । (sa पृथिव्यां ge: अवस्यन्ति ) और प्रकाश देनेवाली 


बिजलियां प्रथ्वीपर आजाँय । (वः उग्रः देवः ) आपका वह प्रतापी देव (सपत्नान्‌, TANT) AAR नाश 
करे ॥ १४ ॥ 


(च्युता च अच्युता च इयं बृहती विद्युत्‌) विचरित अथवा अविचछित हुई बडी विद्युत्‌ ( सर्वान्‌ स्तनयिः 
त्नून्‌ च बिभाति) सब गर्जना करनेवालोंको धारण करती है । ( द्रविणेन तेजसा उद्यन्‌ सहस्वान्‌ आदित्यः ) धन 
ओर तेजके साथ उदयको प्राप्त होनेवाळा बलवान्‌ सूर्य (मे सपत्नान्‌ नीचे : gaai) मेरे शत्रुओंको नीचेकी ओर 
भगावे ॥ १५॥ > 

हे काम ! (यत्‌ ते त्रिवरूर्थ उद्ञ्ज ) जो तेरा तीनों ओरसे रक्षक उत्कृष्ट शक्तिवाका ( विततं ब्रह्म aa ) फैछा 
हुआ ज्ञानका कवच ( अनतिव्याध्यं कृतं ) wala वेधनेके अयोग्य और (शर्म ) सुखदायक है (तेन) उससे (ये 
मम) जो मेरे शत्रु हैं उन ( सपत्नान्‌ Gaeta) शत्रुओंको दूर कर । (एनान्‌ घ्राणः पशवः जीवर्न परि 
वृणकतु ) इनको प्राण, q3 और आयु छोड देवें ॥ १६ ॥ 

(येन देवाः असुरान्‌ प्राणुदन्त ) जिससे देव असुरोंको दूर करते रहे, ( येन दस्यून्‌ इन्द्रः अधमं तमः 
निनाय ) जिससे शत्रुओंको इन्द्रने गहरे अन्धकारमें डाळ दिया, हे काम ! ( तेन) उससे (मम ये सपत्नाः ) मेरे जो 
शत्रु हैं ( तान्‌ सपत्नान्‌ ) उन शन्रुओंको ( त्यं अस्मात्‌ लोकात्‌ ) त्‌ इस लोकसे ( दूरं प्रणुदस्व ) दूर भगा ॥ १७॥ 


नाला 


—_—_— 


MN सा os 


भावार्थ-- सब देव मेरी सहायता करें और मेरे शत्रुओंको भगा देवें ॥ १३ ॥ 


हमारे पराक्रमसे भगाये हुए TA अब चारों भोर भटक रहे हैं, न उनके पास कोई वीर हैं, न उनके पास कोई मित्र 
हें, न उनके लिये कोई परिवार रहा है। सब देव मेरी सहायता करें और शत्रु नष्ट हों ॥ १४ ॥ 


यह विद्युत्‌ भौर सूर्य अर्थात इनमें जो देव हैं वह मेरे शन्रुओंको दूर भगा देवें ॥ १५॥ 


इस कामका बडा संरक्षक ज्ञानमय कवच हे वह सब सुखोंका देनेवाळा हे । इसको में पहनता हूं, जिससे रुके शाख 
मेरा वेध नहीं कर सकेंगे और सब शत्रु प्राण, पु और भायुसे रहित हो जायेंगे ॥ १६॥ - 
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काम : (११३) 

। यर्था देवा असुरान्माणुदन्त यथेन्द्रो दस्यूनधमं तमो बबाघे । 
तथा स्वं RA मम ये सपत्नास्तानस्मार्ळोकात्प्र णुदस्व दूरम्‌ ॥ १८॥ 
। कामों जने प्रथमो नेने देवा आंपुः पितरो न मत्याः । 

ततस्त्वमसि ज्यायान्विश्वहा महांस्तस्मे ते काम नम इत्कृणोमि ॥ १९॥ 

याव॑ती aAA व॑रिम्णा यावदापः सिध्यदुयाव॑दुप्ति! | 
| ततस्त्वमसि ज्यायान्तिश्र्ा महांस्तस्में ते काम नम इत्कृगोमि ॥२०॥ 
o aAa प्रदिशो विघूंचीयाच॑तीराश्ञां अभिचक्षणा दिव! । 

ततस्स्वमसि ज्यायान्तिश्वद्दा महांस्तस्मे ते काम नम इत्कृणोमि ॥२१॥ 

यबतीर्ुङ्गां aah qetd adia वृक्षसर्प्यो| बमूवुः | 


ततस्त्वमंसि ज्यार्यान्बिश्वहां महांस्तस्मै ते काम नम ENA ` ॥२२॥ 


अर्थ-- ( यथा देवाः अखुरान्‌ प्राणुदन्त) जिस रीतिसे देवोने असुरोंको हटाया, (यथा इन्द्रः दस्यून्‌ अधमं 

| तमः बबाधे ) जिस प्रकार इन्द्रने शब्रुओंको गहरे अन्धकारमें डाला, ( तथा त्वं काम ) उस प्रकार हे काम ! तू 
|. (मम ये सपत्नाः) मेरे जो शत्रु हैं ( तान्‌ अस्मात्‌ लोकात्‌ दूरं TATE ) उनको इस APA दूर हटा दे ॥१८॥ 
| (काम; प्रथमः aa) काम सबसे पहिले उत्पन्न हुआ ( देवाः पनं न ATT: ) देवोंने इसको प्राप्त नहीं किया 
और (पितरः nat: न) पितरोंको और मत्योंको भी यह प्राप्त नहीं हुआ । ( ततः त्वे ज्यायान्‌ असि ) अतः त्‌ श्रेष्ठ 


हे और ( विश्वहा महान्‌) सदा महान्‌ है । हे काम ! (तस्मै ते इत्‌ नमः कृणोमि) उस तुझे झैं नमस्कार करता 


\ 

| हूं॥१९॥ है E 

(यावती वरिस्णा द्यावापृथिवी ) जितनी विस्तारसे यौ और प्रथिवी बडी हे, ( यावत्‌ आपः सिष्यङः ) ie 
जहांतक जळ फैला हुआ है, (यावत्‌ अझिः ) जहांतक अभि कैली हुई है, ( ततः त्वं ज्यायान्‌ असि ) उससे भी तू 3 
बडा है और ( विश्वहा महान्‌) सदा बडा है। हे काम! ( तस्मै ते इत्‌ नमः कृणोमि) उस तुझे में नमस्कार करता - 
हुँ ॥ २०॥ 


( यावतीः दिशः प्रदिशः विवूचीः ) जातक दिशाएं और उपदिशाएं फैली हुई हैं और ( यावतीः दिवः आमे | 
चक्षणाः आशा; ) जहांतक दुलोकका प्रकाश फेलानेवाली दिशाएं हैं, ( ततः त्वे० ) उनसे भी त्‌ बडा और सदा i : 
महान्‌ है, हे काम ! मैं उस तुझको नमस्कार करता हूँ ॥ २१ ॥ = a 
(ard: भगाः जत्वः ) जितने भौरें, मक्खियां, ( यावतीः कुरूरवः TAT: ) तथा अन्य काटनेवाले 2 
और ( वृक्षसर्प्यः TYG: ) इक्षपर चढनेवाले at हैं ( ततः ao ) उनसे तू बडा और सदा ह, हे काम ! 


तुझे में नमस्कार करता हूँ ॥ २२ ॥ , 


भावार्थ-- जिस शक्तिसे देवोंने असुरोंका और इन्द्रने दस्युओंका पराभव किया, उस शक्तिसे में अपने 
इस स्थानसे भगा दूँगा ॥ १७-१८ ॥ : 
_ काम सबसे प्रथम उत्पन्न हुआ। देव, 


झै उसको नमन करता हूं ॥ १९ ॥ SS 
ना प्रथ्वीका विस्तार है, जहाँतक जल फेला हुआ हे, जहांतक प्रकाशको ब्यास हे, दिशाई ज 
दौडते हैं उन सबकी घ्यासिसे कामकी व्यापकता बढकर है ॥ २०-२२ O 


पितर और मर्त्य उसके पश्चात्‌ प्रकट हुए । अतः काम सबसे श्रेष्ठ उ 
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(११४) अथबबेद- ग्रहस्थाक्षम 


ज्यार्याञ्चिमिषतो|5सि तिष्ठतो ज्यायान्त्समुद्रादसि काम अन्यो | 


ततस्त्वमसि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्मे ते काम नम इत्कृणामि ॥ २३ || 
ने वे adaa कार्ममाझोति नाभि! दर्या नोत चन्द्रमाः | 
ततरत्वम॑सि ज्यायान्विश्वहा महांस्तस्मे ते काम नम इत्कृणोमि ॥२४॥ 


° _ यास्ते Aaaah काम भद्रा यामिं; सत्यं भर्वति. BONG | 


qaga अंभिसंबिंशस्तान्यत्रं पापीरपं वेशया धिय! IRMI 


oo — — - 


अर्थ हे काम! हे ( मन्यो ) उत्साह! तू ( निमिषतः ज्यायान्‌) पलक सारनेवालोंसे बडा, ( तिष्ठत 
ज्यायान्‌) ठ्हरनेवालोंसे भी बडा और ( समुद्रात्‌ असि ) समुद्रसे भी बडा हे । ( तत So ) उनस तू बडा और 
सदा श्रेष्ट ह, हे काम ! उस तुझे में नमस्कार करता हूं ॥ २३ ॥ 

( चातः च न कामं न आप्नोति ) वायु भी कामको नहीं प्राप्त कर सकता, (न अश्चिः, सूथः न उत 
चन्द्रमाः ) अभि, सूर्य और चन्द्र इनसेंसे भी कोई उसको प्राप्त नहीं कर सकता । ( ततः Ao ) उनसे तू बडा आर सदा 
श्रेष्ठ हे, हे काम ! उस तुझे म॑ नमस्कार करता हूँ ॥ २४॥ 

हे काम ! ( याः ते शिवाः भद्राः तन्वः ) जो तेरे कल्याणकारी ओर हितकर शरीर हैं, ( याभिः ) जिनसे तू 
( यत्‌ सत्यं भवति ) जो सच्चा होता है उसका (guy) स्वीकार करता हे। ( ताभिः त्वे अस्मान्‌ आभ सं 
विशस्व ) उनसे तू हम सबसें प्रविष्ट हो और ( पापीः घियः ) पाप बुद्धियोंको ( अन्यत्र अपवेशय ) दूर कर ॥२५॥ 


भावार्थ-- आंखें मूंदनेवाले प्राणियोंसे कामकी शक्ति बढकर हे, स्थिर पदार्थासे भी बढकर है, एथ्वी, आप, 
तेज, वायु और आकाशसे भी बडी हे । सूर्य, चन्द्रसे भी बढकर हे अर्थात्‌ यह काम सबसे बढकर हे ॥ २३-२४ ॥ 
अतः हे काम ! झुभ, भद्र ओर सत्य जो हे वह मेरे पास प्राप्त हो और पापबुद्धि मुझसे दूर चली जाय ॥ २५॥ 


कास 
संकल्पशक्ति ` कामः संकल्पो विचिकित्सा श्रद्धाऽश्रद्धा 
इस सूक्तमें ' काम? शब्द है वह खी संबंधके बिषयका तिराति हाधीमीरित्येतत्लर्व ल i k 
वाचक नहीं ह, अपितु सकल्पशक्तिका वाचक है । यह काम ( 
सबसे प्रथम उत्पन्न हुआ हे ऐसा इस सूक्तके निम्नलिखित काम एव यस्यायतन हृदय लाका मना ज्यातः? 
मेत्रमें कहा है-- य एवायं काममयः पुरुषः० । (बृ. उ. ३॥९।११-) 
कामो जज्ञे प्रथमः । (मं. ४९) कामोऽकार्षीन्ञाहं करोमि, कामः करोति, कामः 


कास सबसे RS प्रकट हुशा। ' यही बात Bay कर्ता, कांमः कारयिता ॥ ( महानारा. उ. १८।२ ) 


अन्यत्र कही हे-- ‹ काम, संकल्प, विचिकित्सा, श्रद्धा, अश्रद्धा, भ्रति, 


कामस्तदग्रे समवर्तताधि मनसो रेतः प्रथमं अधृति, नदी ( छजा ), धीः (बुद्धि), भीः ( भय ) यह 
यदासीत्‌ | ( ऋ. १०।१२९।४ ) सब भनमें रहते हैं ' | काम सबका आधारस्थान हे, उस 
भारंसमें मनका वीर्य बढानेवाला काम सबसे प्रथम तेज मन हे और हृदय लोक हे । यह मनप्य काममय हे 
उत्पन्न हुआ | इस प्रकार कामकी उत्पत्ति सबसे प्रथम कही अर्थात्‌ जिस प्रकारके इसके काम होते हैं वैसा यह बनता 
हे । उपनिषदोंसें भी देखिये--  हे। काम ही सबका कतो हे, में कर्ता नहीं हुँ । कार्मक 
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द्वारा यह सब चलाया जाता हे। ? इस रीतिसे उपनिषदोंमें 
कामके विषयमें कहा हे । यहाँ कामका अथे “ संकल्प? है 
यह बात स्पष्ट हे । यह संकल्प यदि अच्छा हुआ तो Ag- 
प्यका भी अळा होता हे और बुरा हुआ तो बुरा होता हे । 
ह बुरा हो वा भळा हो, इसमें बडी भारी शक्ति रहती हे | 
मानो संपूण मनुष्य इसीकी प्रेरणासे प्रेरित होकर बुरा भला 
कमे कर रहे हें । यह मानवोंका व्यवहार देखनेसे कहना 
पडता हे कि इस काम-संकल्प-क्री शक्ति बहुत ही बडी हे, 
इसी शक्तिका वर्णन इस सूक्तमें किया है। 
जगतके प्रारंभसें आत्माक्रे अन्दर ' काम किंवा संकल्प? 
उत्पन्न हुआ, इसका TAB उपनिषद्बचन यह हे-- ' सो ५- 
कामयत (F. उ. १।२।४; तै. उ. २।६।१ ) उस आत्माने 
कामना की ओर उसकी कामना सिद्ध हुई, जिससे इस सब 
जगतका निर्माण हुआ | परमात्माके संकल्प झुद्ध थे अतः 
वे सिद्ध हो गये । जिसके संकल्प झुद्ध होते हें उसके सब 
संकल्प सिद्ध होते हैं, अतः कहा हे-- 
ये ये कामं कामयते, सो5स्य संकल्पादेव 
agag | छां. उ. ८२1१० 
. ८ जो कामना करता हे वह संकल्प होते ही सिद्ध हो 
जाती हे । ! यह सकह्पका बल है । इस संपूर्ण सटिकी उत्पत्ति 
भी इसी प्रकार हुई हे। मनुष्यकी कामनामें भी यह बल 
| अल्प अशसे है । इसीका वर्णन इस सूक्तमें किया हे। यदि 
इस काममें इतनी. प्रचण्ड शक्ति हे तो wast ही उसको 
सुशिक्षासे युक्त करना चाहिये, अतः कहा है-- 
सपत्नहनं ऋषभं कामं हविषा शिक्षामि | 
(मं: १) 
‘AAS नाश करनेवाला बलवान्‌ काम हे, उसको यज्ञ- 
से शिक्षित करता हूं । ' इस कामनामें-इस संकट्पमें-बडी 
शक्ति हे, परंत बह यदि अशिक्षित ही रही, तो हानि करेगी 
अतः उसको शिक्षा देकर उत्तम नियम व्यवस्थामें चळने- 
चाळी करनी चाहिये। अतः शिक्षाकी आवश्यकता हे । 
शिक्षा यज्ञसे-हविसे अर्थात. आत्मसमर्पणसे-होती हे । हवि 
जैसे जगतूकी भलाईके लिये स्वयं जळ जाती है, पूर्णतया 
` समर्पित होती है, वैसे ही मनुष्यको आत्मसमर्पण करना 
' चाहिये | आत्मसमर्पणकी शिक्षासे अपने संकल्पको शिक्षित 
चाहिये । इस. रीतिसे सुशिक्षित हुआ ag काम 
महता वीयेण ) बडे वीर्-पराक्रमसे युक्त होता है भौर 
ध्र इसके प्रभावसे अपने सब AT दूर कर सकता है | 


nde 
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काम ( ११५ ) 


यन्मे मनसो न प्रियं न चक्षुषः यन्मे नाभिनन्दति | 
(मं. 2) 

St मनको और आँखको प्रिय नहीं होता और जो अन्य 
इंद्रियोंको भी अप्रिय होता, जो अपने आत्माको सन्तोष नहीं 
देता । ? उसको दूर करना इसी सुशिक्षित कामसे होता हे | 
इसीसे ( अहं उत्‌ भिदेयं ) अपने ऊपरका दबाव हटाकर, 
उसका भेदन करके अपनी अवस्था उन्नत की जा सकती हे। 
यह सब मनुष्यके प्रयत्नसे साध्य होनेवाली बात ह । परंतु 
यह तब होगा जब कि मनुष्यकी कामना सुशिक्षायुक्त हो, 
अन्यथा यही प्रचंड शक्ति इसका नाश करेगी । 

(कामः उग्रः ईशानः ) काम बडा उम्र अर्थात्‌ प्रतापी 
हे और चह ईश्वर हे अर्थात्‌ मनुष्यकी भवितब्यताका वह 
स्वामी हे । क्योंकि मनुष्यका भूत, भविष्य, वर्तमान यही 
घडता हे । जैसा यह बनाता हे वैसी मनुप्यकी स्थिति बनती. 
हे । अतः इसका महत्त्व बडा भारी हे । इसका ऐसा विल- 
क्षण प्रभाव हे, इसीलिये इसकी सहायतासे मनुष्य निःसन्देह 
उन्नति प्राप्त कर सकता हे-- 


दुरितं अप्रजस्तां अ-स्व-गतां अवर्ति FA | 
(सं. ३) 

« पाप, संतान न होना, निर्धनता और विपत्ति इनको 
दूर कर सकता हे । ' मनुष्यकी भी यही इच्छा हुआ करती 
है | कोई मनुष्य नहीं चाहता कि मुझे पाप ळगे, संतान न 
हो, ata मेरे पास आये और में विपत्तिमें पडा सडता 
रहूँ, परंतु ये संपूर्ण तरिपत्तियां मनुष्यको सोगनी पडती ही 
हैं, इसका कारण यह हे कि मनुप्यकी कामना अशिक्षित 
होती हे, वह विपरीत संकल्प करती हे और उसका फल 
विपत्तिरूप उसे भोगना ही पडता हे। इस कामकी पुत्री , 
वाणीरूपी Aq है, इसका वर्णन इस प्रकार हे 

ते giai Ag: यां कवयो वाचं आहुः । (म॑: ऽ) 

“ कामकी पुत्री एक धेनु है जिसको कवि लोग वाणी 
कहते हैं । ” यह वाणी भी कामके समान ही बडी प्रभाव- 
शालिनी है । यदि यह वाणी उत्तम रीतिसे प्रयुक्त की जाए 
तो शत्र मित्र बनते हैं और यदि बुरी तरहसे इसका प्रयोग 
किया जाए तो मित्र ag होते हैं। इसलिये कामको सुशिक्षित 
करनेके समय वाणीको भी शिक्षित करना अत्यन्त 
हे, यह बात अनुभवसिद्ध द्दी हे les “at 
उग्रः वाजी कामः मम अध्यक्षः मह्य 
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(११६) 


८ प्रतापी, बळवान्‌ काम मेरा अध्यक्ष हे वह मुझे शत्रु- 
रहित करे । ” अर्थात्‌ यह काम किंवा संकल्प हरएक मनुष्य- 
का अधिष्ठाता है अधिष्ठाता वह होता हे कि जो सतत साथ 
रहता हुआ निरीक्षण करता हे | यही कामका कार्य हे | यह 
मनुष्योंक चालचलनका अधिष्ठाता होकर निरीक्षण करता al 
यदि अधिष्ठाता शिक्षित हो, तो अच्छी सहायता होती हे 
और यदि बुरा हो तो हीन प्रवृत्ति करता है, बुरे मार्गसे ले 
जाता हे, जिसका परिणाम खराब होता है। इसलिये प्रार्थना 
की हे कि 

विश्वे देवा मम नाथं भवन्तु | 

सत्रे देवा मम हवमायन्तु ॥ ( मं. ७ ) 

८ सब देव मेरे रक्षक बनें, सब देव मेरे यज्ञको स्वीकार 
करें । ” इस प्रकार देवोंके द्वारा मेरी सहायता होती रही, 
तो निःसन्देह मेरी कामना ae होगी और मेरी उन्नति 
होगी । अतः यह मेरी प्रार्थना सब देव सुनें और कृपा करक 
भेरी रक्षा करें । “ काम-ज्येष्ठाः ” Bala काम ही श्रेष्ठ हे, 
सब देवोंमें यह काम देव सबसे श्रेष्ट हे। क्योंकि जगत. 
रचना करनेमें सब देव सहायता करते ही हैं, परंतु परमास्माका 
काम-संकल्प-जबतक जाग नहीं उठता, तबतक कोई अन्य 
देव रचनाके PAN अपने आपको नहीं लगा सकते | यह 
कामका महत्त्व हे । मनुण्यके व्यवहारसँ भी देखिये सबसे 
पहिले संकल्प होता हे, तत्पश्चात्‌ इंद्रियच्यापार होते हैं । 
इसीलिये सर्वत्र कामके-संकल्पके महत्त्वका वर्णन किया हे। 
जीवात्माका परमात्मामें तथा. कामका अन्य Fate साथ 
संबंध होता हे । यह देखनेसे ही सब Bale काम श्रेष्ट कैसे 
हे यह जान सकते है-- 


परमात्मा जीवात्मा 
काम, संकल्प [ अधिष्ठाता] काम, संकल्प 
महत्तत्त्व बुद्धि 
चन्द्रमाः मन 

इन्द्र चित्त 

सूर्य नेत्र 

वायु प्राण 

अगि वाणी 

जल वीये 


इस रीतिसे सब देवोंका अधिष्ठाता काम हे । शरीरमें जो 
देव हैं वे विश्वके देवोंके qua अंदा ही हे, अतः दोनों स्थानोंमें 
देवोंका संबंध एक जैसा द्वी हे। जैसा संकल्प होता है वैसे 


अन्यान्य देव AC तथा जगतमें अनुकूलतासे कार्य करते 

हैं। अपने ag नाश पावें और जगतसें मेरी विजय होवे । 

यही सबकी भावना सर्वसाधारण होती हे अतः कहा हे-- 
अवधीत्कामो मम ये खपत्नाः। 

उरं लोकमकरन्मह्ममेघलुम्‌। 

मह्मं नमन्तां प्रदिशश्चतस्नो, 

मह्यं पडुबीघेतमा वहन्तु ॥ ( में. ११ ) 

“ संकल्प ही शन्रुओंका नाश करता है, संकल्प ही बृद्धि 
करनेके लिए विस्तृत कार्यक्षेत्र देता हे । संकल्पसे चारों 
दिशाएँ मनुप्यके सामने नम्र होती हैं और संकल्पसे ही सब 
भूम्रदेशोंसे gare अन्नभोग प्राप्त होते हैं। ” यदि frat 
संकल्प ही इस प्रकार नहीं किया तो उसका क्या होगा ? 
पाठक विचारकी दृष्टिसे जगत्सें देखें, तो उनको स्पष्ट दिखाई 
देगा कि इस जगतके व्यवहारसें सर्वत्र ' काम की ही प्रेरणा 
हो रही हे, हरएक कर्मके पीछे काम होता हे, यदि किसी 
स्थानपर काम न रहे तो कोई कार्य बनता नहीं | भतः इस 
मंत्रमें कहा हे कि जो भी कुछ इस जगतमें बन रहा है काम- 
की प्रेरणासे ही बन रहा हे। 

पूर्वोक्त कोष्टकसें दर्शाया हे कि अग्नि, इन्द्र, सोम अथवा 
अन्य देव ये सब कामकी प्रेरणासे कार्य कर रहे हैं, उनके प्रतिः 
निधि वाणी, मन और चित्तये भी संकल्पसे ही अपने अपने 
कार्यमें प्रेरित हो रहे हैं। इसी रीतिसे ( अझिः यचः ) अभि 
AZ दूर करता हे, अन्य देव भी झान्रुओंको दूर करते हैं, यह 
सब पूर्वाक्त रीतिस ही समझना चाहिये । 


कामका कवच । 
यह काम एक ऐसा कवच पहनता हे, कि जिससे शत्रु 
आाधात उसके ऊपर लगते ही नहीं, देखिये-- 


यत्ते काम शर्म त्रिवरूथमुद्‌भु त्रह्म 

चर्म विततमनतिव्याध्यं कतम्‌ | (म॑. १६) 

८ यह कामका एक विलक्षण कवच है जो तीनों केन्द्रार 
उत्तम रक्षा क़रता है, इससे ( अन्‌-अतिव्याथि ) रु 
AA प्रहार अपने ऊपर नहीं लगता । यह ( ब्रह्म वर्म 
ज्ञानका कवच हे | 

यह काम (प्रथमः जश्ञे ) सबसे पूर्व उत्पन्न gah 
इसके बाद अन्य देव जाग उठे, अतः अन्य देव इसको प्राप्त 
कर नहीं सकते। जो हमारे पूर्व दो हजार वर्ष हुए हों, डनको 
हम कदापि प्राप्त नहीं कर सकते। इसी प्रकार 
उत्पत्ति Rè और अन्य देवोंकी बाद होनेसे अन्य दैव 
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कामाञ्चिका शमनः 


कामको प्राप्त नहीं कर सकते यह बिलकुल ठीक हे । अतः 
कहा हे 
कामो जज्ले प्रथमो नेनं देवा आपुः पितरो न मर्त्याः। 
ततस्त्वमसि ज्यायान्‌ विश्वहा महान्‌ | ( मं. १९) 

“ काम सबसे पहिले उत्पन्न हुआ अतः इसको देव प्राप्त 
नहीं कर सकते और पितर अथवा मर्ल भी प्राप्त कर नहीं 
सकते, क्योंकि पितर और मर्त्य तो देवोंके पश्चात्‌ उत्पन्न हुए 
हैं । इस कारण यह काम सबसे उच्च और समै हे, इसकी 
श्रेष्ठता सदा सर्वदा स्थिर रहनेवाली हे। अतः इसका सामर्थ्य 
सर्वतोपरि हें 1” 

आगे मत्र २१ से २४ तकके चार APA काम सबसे 
श्रेष्ट हे यही बात कही हे। संपूर्ण पदार्थासे, स्थिरचरोंसे, 
अर्थात्‌ सबसे यह श्रेष्ठ हे । पंचमहाभूतोसे, सव प्राणियोंसे, 


(११७) 


सूर्य और चन्द्रमासे तथा सब अन्योंसे, काम श्रेष्ठ और समर्थ 
हे । अतः अन्तिम मंत्रमें प्रार्थना यह हे कि-- 

यास्ते शिवास्तन्व काम भद्रा 

याभिः सत्यं भवति यद्‌ बृणीषे | 

ताभिष्टचमस्मँ अभि संविशस्व 

अन्यत्र पापीरप वेशया धियः | (म. २५ ) 

« क्ामऊे अंदर जो शुभ और कल्याणकारी भाग हे, जिससे 
सब सत्यकी सिद्धि होती है, वह Ba भाग मेरे अदर प्रविष्ट 
हो जाय और जो पापका भाग है, वह दूर हो। ” संकल्प एक 
बडी भारी शक्ति हे, उससे पाप भी होगा और पुण्य भी | 
इस कारण मनुष्यको उचित है कि वह सदा शिवसंकल्प क्रे 
और पाप संकल्पसे दूर रहे । इस रीतिसे मनुष्य अपनी 
कामना शुभ कराके सदा उच्नतिके पथसे उपर जा सकता È | 


EE e 


EIRENE शमन 
काँ. ३, सू. २१ 
(क्रषिः- ag: । देवता- afi: |) 


॥१॥ 


॥२॥ 


ये अग्नयो अप्स्वन्तर्ये at ये पुरुष ये अश्मसु 

य आंविवेशोष॑धीर्यों वनस्पतींसतेभ्यों अभिम्यो हुतमस्स्वेतत्‌ 
यः सोमें अन्तर्यो गोष्वन्तये आविष्टो dg यो TAY । 
य आंविवेश द्विपदो यश्नतुष्पदस्तेभ्यॉ अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ 


अर्थ= (ये अयः अप्सु अन्तः ) जो अझ्नियां 


जो पक्षियोंमें और जो ata प्रविष्ट दै, ( यः 


भावार्थ जो अभि जळ, मेघ, 
लिये यह हवन हे ॥ ३ ॥ 


हु 


द्विपदः यः चतुष्पदः 


जो अभि सोम, गोवे, पक्षियों, ame पशुओं तथा द्विपाद चतुष्पादोंमें प्रविष्ट हुआ है उसके ल्यि nee 


ne a oi अँ 


जलके अन्दर हें, (ये वृत्रे) जो मेघमें और (ये पुरुषे ) जो | 

gaat हैं, तथा (ये अश्मसु ) जो शिलाओंमें हैं और ( यः औषधीः यः च वनस्पतीन्‌ आविवेश जो भव 
और वनस्पतियोे प्रविष्ट हैं (तेभ्यः अझिभ्यः एतत्‌ हुतं अस्तु) उन अश्नियोंके लिये यह हवन T | a 
i ; सोमे अन्तः, यः गोषु अन्तः ) जो सोमके अन्दर, जो गौओंके अंदर, (यः चयः सु, यः WY आति 
CE ts ua आविवेश ) जो द्विपाद और चतुध्पादोमे प्रविष्ट _ 
हुई हे, (तेभ्यः afra: एतत्‌ हुतं अस्तु ) उन अभियोंके लिये यह हवन होवे ॥ २॥ Es 
at ; 


प्राणियों अथवा मनुष्यों, शिलाओं और ओषधिवनस्पतियोंमें है, उसको प्रस 


vas 
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(११८) aaia- TRA 
इन्द्रेण सरथं याति देवो वैश्वानर उत Naga: | 
जोहेबीमि प॒तनासु सास॒हिं तेभ्यों अग्नेभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥३॥ 


N A 


यो देवो विश्वाद्यम काममाहुय दातारं प्रतिगृहन्तमाहु! | 
। धीर! शक्रः परिभूरदाम्यस्तेभ्यो आश्निभ्या हुतमस्त्वेतत्‌ ॥४॥ 
यं त्वा होतारं मनसाभि संषिदुख्रयोंदश भोवना! पश्च मानवा! | 

वचोघसे यशसे सनृतावते तेभ्यों अभिभ्या हुतमस्त्वतत्‌ ॥५॥ 
उक्षान्नाय FIAT सोमपृष्ठाय वेधसें । बेश्वानरज्येष्ठेभ्यस्तेभ्यो अग्निभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥६॥ 


दिवे पृथिवीभन्वन्तरिंक्षं ये विद्युतमनुसंचरन्ति | 
Reads बाते अन्तस्तेभ्थों अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥७॥ 


J 


| 


अर्थ (यः देवः विश्वदाव्यः उत वेश्वानरः ) जो देव सबको जलानेवाला परंतु सबका चालक अथवा हितकारी 
भौर (इन्द्रेण सरथं याति ) इन्द्रके साथ एक रथपर बैठकर चलता हे तथा ( यं gare सासहिं जोहवीमि ) 
Gea विजय देनेवाला होनेके कारण जिसकी में प्रार्थना करता हू ( तेभ्य;० ) उन अञ्नियोंके लिये यह हवन होवे ॥ R I 

(यः विश्वादू देवः ) जो विश्वका भक्षक देव हे, ( ये उ कामं आहुः) जिसको “काम ' नामसे पुकारते हैं, 
(यं दातारं प्रतिग्रह्मन्त आहुः ) जिसको देनेवाला और लेनेवाला भी कहा जाता हे, ( यः धीरः शक्रः परिभूः अदा- 
भ्यः ) जो बुद्धिमान, शक्तिमान्‌, भ्रमण करनेवाला और न दबनेवाला है ( तेभ्यः० ) उन अझ्ियोंके लिये यह हवन 
होवे ॥ ४ ॥ 

(त्रयोदश भौवनाः पञ्च मानवाः ) Axe भवन और पांच मनुव्यजातियां ( यं त्वा मनसा होतारं अभि 
संविदुः ) जिस तुझको मनसे होता अर्थात्‌ दाता मानते हैं, (adaa) तेजस्वी ( सूनुतावते) सत्यभाषी और 
( यशसे ) यशस्वी तुझे और ( तेभ्यः० ) उन अझ्नियोंके fr यह हवन होवे ॥ ५ ॥ 

(उक्षान्नाय वशान्नाय ) जो बेळ ओर गौके लिये अन्न होता हे ओर ( सोमपृष्ठाय ) औषधियोंको पीठपर लेती 
हे उस ( वेधसे ) ज्ञानीके लिये और ( चेश्वानरज्येष्ठेभ्यः तेभ्यः० ) सब मनुप्योंके हितकारी श्रेष्ट उन अभियांके लिये 


यह हवन होवे ॥ ६॥ 


(ये दिवं अन्तरिक्षं अनु, fad अनु संचरन्ति ) जो gaia, अंतरिक्ष लोक और विद्युतके अंदर भी अनुकूलं 


तासे संचार करती हैं, ( ये दिक्ष अन्तः, ये वाते अन्त ) जो दिशाओंकें अंदर और वायुके अंदर हैं (AVT: अञ्निभ्य ) 
उन अझियोंके लिये यह हवन होवे ॥ ७ ॥ 


भावार्थे सबको जलाकर भस्म करनेवाला परंतु सबका संचालक जो यह देव इन्द्रके साथ रथपर बेठकर श्रमण 
करता हे, जो Ged विजय प्राप्त करनेवाला हे उस अझ्िके लिये यह हवन हे ॥ ३॥ 3 

जो अभि विश्वका भक्षक हे और जिसको “काम ? कहते हैं, जो देने और लेनेवाला हे, और जो बुद्धिमान, समर्थ 
सवैत्र जानेवाला और न दबनेवाला हे, उस als लिये यह हवन है ॥४॥ 

भुवनोंका प्रदेश और मनुष्यकी ब्राह्मण क्षत्रियादि पांच जातियां इसी अभिको मनसे दाता मानती हैं, तेजस्वी, 

सत्यवादीके प्रेरक, यशस्वी इस alts लिये यह अर्पण है ॥ ५॥ 

जो बेल ओर गौको अन्न देती हे, जो पीठकर औषधियोंको छादती हे, जो सबका भारक या उत्पादक है, उस सब 
मानवोंमें श्रष्टर्प अभिके लिये यह अर्पण है ॥ ६ ॥ 


gee, अन्तरिक्ष, विद्युत्‌, दिशाएं, वायु आदिें जो रहती है उस अभिके लिये यह भर्षण हे ॥७॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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RUIN सावतारामन्द्र बृहस्पांत वरुण HATAN | 


विश्वान्दवानांडुरसो हवामह इमं ऋष्याद JAAA, 
शान्ता आशः क्रन्याच्छान्तः परुष्रंषण। | अथो यो बिश्वदाऽष$स्तं 


कामाञ्चिका शमनः (११९) 
॥८॥ 
व्यादमशीशमम्‌ ॥९॥ 

व्यादूमशाशमन्‌ ॥ १ 


य पचता MAIE आप उत्तानशावरी। | वात? पजन्य आदुग्निस्ते 


अर्थ= ( हिरण्यपाणि सवितारं ) सुत्रणभूषण हाथमें धारण करनेवाले सविता, इन्द्र, बहस्पति, वरुण, मित्र, 
अभि, विश्वेदेव ओर आंगिरसोंकी ( हवामहे ) हम प्राथना करते हैं कि वे ( इमं क्रव्यादं अभि शामयन्लु ) इस मांसभोजी 


अस्निको शान्त करें ॥ ८ ॥ 


( क्रव्याद्‌ अश्निः शान्तः ) मांसभक्षक अभि शान्त हुई, ( पुरुपरेषणः शान्तः ) मनु ्यदिसक अभि शान्त हुई 
. (अथ यः विश्वदाव्यः ) ओर जो सबको जलानेवाढी af हे (a क्रव्यादं अशीशमम्‌) उस मांसभक्षक अझ्निको 


सन शान्त कया ह ॥ N 


(ये सामपृष्ठाः qat: ) जो वनस्पतियोंको पीठपर धारण करनेवाले पर्वत हैं, ( उत्तानशीवरीः आपः ) ऊपरको 
जानेवाले जो जळ हैं, ( वातः पर्जन्यः ) वायु ओर पर्जन्य (आत्‌ अझ्िः) तथा जो अभि हे (ते) वे सब ( क्रव्यादं 


अशीशसन्‌) मांसभोजी अनिको शान्त करते हें ॥ १०॥ 


भावार्थ सविता, इन्द्र, बहस्पति, वरुण, मित्र, अभि और आंगिरस आदि सब देवोंकी हम प्रार्थना करते हैं कि 


वे सब देव इस मांसभक्षक अञ्निको शान्त करें ॥ ८ ॥ 


यह मांसभोजी पुरुषनाशक और सब जगतको जलानेवाढी अझि शान्त हुई हे, HA इसको शान्त किया हे ॥ ९॥ 
सोमादि वनस्पतियोसे युक्त पर्वत, ऊपरकी गतिसे चछनेवारे जलप्रवाह, वायु ओर पजन्य तथा अझि ये सब देव 


मांसभक्षक अभिको शांत करनेसें सहायता देते हैं ॥ १०॥ 


TS nee 


कासाञ्निका NAA 


कामाभिका स्वरूप 

“इस सूक्तमें. कामाभिको शान्त करनेका विधान हे | 
कामको अग्निकी उपमा देकर अथवा अभ्निको शान्त करनेके 
वर्णनके बहाने कामको शान्त करनेका वर्णन इस सूक्तमें बडा 
ही . मनोरंजक है । यह सूक्त ' बृहच्छान्तिगण ? में गिना 
गया है, सचमुच कामका शमन करना ही “ बृहच्छान्ति ? 
स्थापित करनी है । यह सबसे बडा कठिन और कष्ट साध्य 
कार्य है । इस सूक्तमै जो अभि हे वह ' कब्याद * अर्थात्‌ 
कच्चा मांस खानेवाला है । साधारण लोग समझते हैं कि 

. इस सूक्तमें मुद्दै जलानेवाले अिका वर्णन हे, परंतु यह मत 
ओ- ठीक नहीं हे। कामरूप अग्निका वर्णन इस सूक्तसें है ओर 
यही कामरूप अग्नि .बडा मनुष्यभक्षक हे । जितना अझि 
जाती है उससे सहस्नगना यह काम जळाता हे। इस सूक्त 


> 
x 

कुटे, 

हद 


से अभिका स्वरूप पहले हम निश्चित करते हें । इसका स्वरूप 
बतानेवाले जो अनेक शब्द इस सूत्तमें हैं वे इस प्रकार हैं- 
१ यो देवो विश्वाद्‌ यं उ कामं आहुः | (म. ४)- 
जो अभिंदेव सब जगतको जलानेवाला है और जिसको 
° काम ' कहते हैं । ह 
इस संत्र भागमें स्पष्ट कहा हे कि इस सूक्तमें जो अभि हे 
वह ' काम ' ही हे । नाम निर्देश करनेकै कारण इस विषय _ 
सें किसीको शंका करना भी अब उचित नहीं है | तथापि | 
निश्चयकी इढताके लिये इस सूक्तके अन्य संत्र भाग भ 
अब देखते हैं-- 
२ क्रव्याद्‌ अझिः ( मं. ५ )-- मांसभक्षक अ 
३ पुरुषरेषणः aie । ( म. ९ )-- ए 


हा. 
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(१२०) 


कामकी प्रबळतासे मनुष्यका शरीर सूख जाता है और 
इस कामके प्रकोपसे न जाने कितने ही मनुष्य सह-परिवार 
नष्ट AE होगये हें । इस दष्टिसे-- 

४ विश्वाद्‌ a: । (मॅ. ४, ९ )-: विश्वका भक्षक 
( काम ) af! 

यह बिलकुल सत्य हे | भगवद्वीतामें कामको-- 

काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्धवः | 

महाशनो महापाप्मा विद्धथेनमिह वौरिणम्‌ ॥ 

(a. गी. ३३७ ) 

( महाशनः ) बहुत खानेवाला बताया हे | महाशन 
( महा-अदानः ) और विश्वाद्‌ ( विश्व-अदू ) ' ये 
दोनों एक ही भाव बतानेवाछे शब्द हैं । सचमुच काम बडा 
खानेवाळा हे, इसकी कभी तृप्ति नहीं होती, कितना ही 
खानेको मिले यह सदा अतृप्त ही रहता दे, इसका पेट सब 
जगतको खाकरके भी नहीं भरता, इसी अर्थको बतानेवाला 
शब्द हे-- 

५ विश्व-दाव्यः (मं. ३, ९) सबको जलानेवाला 
(काम आमि ) | 

यह काम सचमुच सबको जलानेवाला हे, जब यह काम 
मनमें प्रबल होता है, तब यह अंदरसे जलाने लगता हे । 
ब्रह्मचये धारण करनेवाला मनुष्य अदरसे बढने लगता हे 
और कामाझ्िको अपने अंदर बढानेवाला मनुष्य अंदरसे 
जलने लगता हे !! जिसका अंतःकरण ही जलता रहता हे, 
उसके लिये मानो सब जगत्‌ ही जलने लगता हे | जिसके 
मनमें कामाझिकी ज्वालाएं भडक उठती हैं, उसको न जल ही 
शांति दे सकता हे, न चद्रमाकी अस्रतपूर्ण किरणें ही शांति दे 
सकती हैं, वह तो सदा अशांत और संतप्त होता जाता हे 
ऐसी इस कामाझिकी दाहकता हे !! इसके सामने यह अशि 
क्या जला सकती हे ? कामासिकी दाहकता इतनी अधिक 
हे कि उसके सामने यह भौतिक अभि मानो शान्त ही है 
और इसीलियि संत्र आठमें ' इस अभि-कामामिको शान्त 
करनेकी प्रार्थना की हे । ! 

इस प्रकार इसका गुणवर्णन करनेवाले जो विशेषण इस 
सुक्तमें आये हैं, वे इसका स्वरूप निश्चित करनेमें बडे सहा- 
यक हैं । इनके मननसे निश्चय होता हे, कि इस सूक्तमें 
वर्णित हुई अभि साधारण भौतिक अभि नहीं हे, प्रत्युत 
कामाभि हे । भौतिक अझिका वाचक अभि शब्द स्वतंत्र 
रीतिसे अष्टम मन्त्रमें आया हे, इसका विचार करनेसे भी 
इस सूक्तमें वर्णित अप्तिका स्वरूप निश्चित होजाता हे । 


अथवबेद- ग्रहस्थाश्रम 


BIA ओर इच्छा 


: काम ? शब्द जैसे काम-विकारका वाचक है उसी 
प्रकार इच्छा, कामनाका भी वाचक हे । भिन्न-भिन्न इन्द्रि 
योंके साथ सम्बन्ध होनेसे एक ही इच्छाशक्तिका रूप जैसे 
कासविकारमें प्रकट होता हे, वेसा ही अन्य इंद्वियोंके 
साथ सम्बन्ध होनेसे कासनाक्रे रूपसें भी प्रकट होता है । 
परन्तु इनके अन्दर घुसकर देखा जाय तो ‘gat चाहिये ' 
इस एक इच्छाक्रे सिवाय दूसरा इससें कुछ भी नहीं हे, 
अपने अन्दर कुछ न्यूनता है, उसकी पूर्तिके लिये बाहरसे 
किसी पदार्थकी प्राप्ति करनी चाहिये, उस बाह्य पदार्थके 
प्राप्त होनेसे में पूर्ण हो जाऊंगा इत्यादि प्रकारकी इच्छा ही 
८ काम अथवा कामना ? हे । यही इच्छा सबको चला रही 
है, इसलिये इसको विश्वकी चालक शक्ति कहा हे— 

चैश्वानरः ( विश्वनेता ) | ( मं. ६ ) 

‹ यह (विश्व-नर) विश्वका नेता अर्थात्‌ विश्वका चालक 
(काम ) है । बिश्वको चछानेवाळी यह इच्छाशक्ति है । यह 
कामशक्ति न हो तो संसारका चळना असम्भव हे । पदाथ 
मात्रमें-कमसे कम चेतन और अर्ध चेतन जगतसें- यह 
स्पष्ट दिखाई देती है । इस विषयसें प्रथम और द्वितीय 
सत्रका कथन स्पष्ट हे । 


८ इस कामरूप अझिके अनेक रूप हैं और बरु, अभि, 
जळ, मेघ, पत्थर, औषधि, वनस्पति, सोम, गौ, पक्षी, पशु, 
द्विपाद चतुष्पाद, मनुष्य आदि सबसें है। ? (मे. १,२ ) 
तथा ' प॒थिवी, अन्तरिक्ष, विद्युत्‌, द्युलोक, दिशा, वायु 
आदिमें भी हे। ' ( मं. ७ ) 

इस मंत्रसे स्पष्ट हो जाता हे कि यह कामाझि पत्थर, जल, 
आऔषधियोंसे लेकर मनुष्योंतक सब aed विद्यमान E 
औषधियाँ बढनेकी इच्छा करती हैं, वृक्ष फलना चाहते है, 
पक्षी उडना चाहते हैं, मनुष्य जगतको जीतना चाहता 
इस प्रकार हरएक पदार्थ अपनी शक्तिको और अपने अधिः 
कार क्षत्रको फेलाना चाहता है । यही इच्छा है और यही 
काम है । यही इच्छा जब जननेन्द्रियके साथ अपना संबंध 
जोडती हे तब उसको कामविकार कहा जाता हे, परंतु मूलतः 
यह शक्ति वही है, जो पहले इच्छाके नामसे प्रसिद्ध थी | 
यही स्वाग्रैकी कामना “ गाय और बँोंको पाठती है और 
उनको खिळाती पिलाती हे, औषधियोंका पालन करती 
है।' (सं. ६) 
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कामाञ्चिका शमन 


कामको दाहकता 

भौतिक अभि जलाती हे, ऐसा अनुभव हरएकको है ओर 
काम या इच्छाकी बेसी दाहकता नहीं हे ऐसा भी सब 
मानते हैं, परेतु साधारण इच्छा, कामना और कामविकार 
इतने अधिक दाहक हैं कि उनकी दाहकताके सामने af- 
की दाहकता कुछ भी नहीं हे! ! 

राज्य बढानेकी इच्छा कई शासकोंसें बढ जानेके कारण 
प्रथ्वीके ऊपरके कई राष्ट्रोंको पारत॑भ्यकी अभि जला रही हे, 
इस स्वार्थकी इच्छाके कारण इतने भयकर युद्ध हुए हैं और 
उनमें मनुष्य इतने अधिक मर चुके हैं कि उतने अप्निकी 
दाहकतासे निःसंदेह मरे नहीं हें । इसीलिये इसको तृतीय 
मंत्रमें (पृतनासु सासाहिं ) अर्थात युद्धमें विजयी कहा 
हे | किसी भी पक्षकी जीत हुई तो इसीकी वह जीत होती 
है!!! 

एक समाज दूसेर समाजको अपने स्वार्थेके कारण दबा 
रहा हे, ऊपर उठने नहीं देता है, दबी जातियोंसे यथेच्छ 
स्वाथेसाधन क्रिया जा रहा हे, यह स्वार्थकी कामनाका ही 
प्रताप है । धनी लोग AANA दबा रहे हैं, अधिकारी वर्ग 
प्रजाको दबा रहा है, एक समर्थ राष्ट्र दूसरे निर्बल राष्ट्रको 
दबा देता हे, इसी प्रकार एक भाई दूसरे भाईकी चीज 
छीनता है, ये सब कामके ही रूप हैं, जो मनुष्यांको अंदर 
.ही अंदरसे जला, रहे हैं | 

आंख सुंदर रूपकी कामना करता है, कान मधुरस्वरकी 
अभिलाषा करता हे, जिव्हा मधुर रसोंकी इच्छुक है, इसी 
प्रकार अन्यान्य इंद्रियां अन्यान्य विषयोंको चाहती हें । इनके 
कारण जगवमें जो विध्वंस भौर नाश हो रहे हैं, वे किसीसे 
छिपे नहीं हैं । इतनी विनाशक शक्ति इस भौतिक अझ्निमें 


. कहाँ हे? 


काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद ओर मत्सर ये छः शत्रु है, 


` इन शात्रुभोमें सबसे मुख्य शत्रु “ काम ' है, सबसे ज्यादा 
- विनाशकता इसके अंदर हे । यह प्रेमसे पास आता है, सुख 


देनेका प्रलोभन देता है और कुछ सुख पहुंचता भी हे। परंतु 


-अंदर अंदरसे ऐसा कारता है कि कट जानेवालेको अपने कट 
. जानेका पतातक नहीं लगता !!! इस कामविकाररूपी 


ात्रुकी विनाशकता सब शार्खोमे प्रतिपादन की हे | हरएक 
धर्म पुस्तक इससे बचनेका उपदेश कर रहा है । 


जिस समय काम विकारकी «ज्यादा मनमै भडक उठती 


शं 2 डस समय ऐसा प्रतीत होता है कि खून उघळ रदा हे । 


१६ (wad, भा. ३ यृ. दिन्दी ) 


Fe pien 
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( १२१ ) 


UAH उबलनेका भाव स्पष्ट होता हे, शरीर गर्म हो जाता 
हे, मस्तिष्क तपता हे, अवयव शिथिल होजाते हैं, मस्तककी 
विचारशक्ति हट जाती हे और एक ही काम मनसे राज्य 
करने लगता है। खूनको पीसता है, शक्तिको नष्ट करता है, 
वीयका नाश करता हे और आयुका क्षय करता = | ये सब 
लक्षण इसकी दाहकताके हें । इसलिये Aad कहा हुआ 
विशेषण ( विश्व-दाव्यः ) जगतको जछानेवाला बिलकुल 
mis हो जाता है ! ! 


न दबनेवाला 
चतुर्थ wad इसके विशेषण “ विश्वाद्‌, दाता, MA- 
Tet, धीरः, शाक्रः, परिभूः, अदाभ्यः › आये हैं और 
इसीमें इसका नाम (ये कामं ATG: ) “काम कहा हे । 
अर्थात्‌ इसी कामास्निके ये गुणबोधक विशेषण हैं । इसलिये 
इनके अर्थ देखिये-- 


“यह काम ( विश्वादू ) जगतको खानेवाला, ( दाता ) 
दान देनेवाला, (प्रतिगुह्णन्‌) आयुष्यादि लेनेवाला, 
( धीरः ) धेयं देनेवाला, ( शाक्रः ) शक्तिशाली, ( परि- 
भूः ) सबसे बढकर होनेवाला, ( अदाभ्यः ) न द॒बनेवाला 
है। (मं. ४)? 

विचार करनेपर ये विशेषण कामके विषयमें बडे सार्थक 
हें ऐसा ही प्रतीत होगा । जिस समय aad काम उत्पन्न 
होता है, उस समय बुद्धिको मलिन करता हे, अपनी इच्छा 
तृप्त करनेके लिये आवश्यक AA अथवा साहस उत्पन्न करता 
हे, अन्य समय भीरु दिखाई देनेवाला मनुष्य भी कासवि- 
कारकी SEA बडे साइसके कर्म करने लगता हे, जब यह 
Had बढता हे तब सब अन्य भावनाओंको दबाकर अपना 
अधिकार सबपर जमा देता हे, दबानेका यत्न करनेपर सी 
यह उछलकर अपना प्रभाव दिखा देता है! इस प्रकार 
पूर्वोक्त विशेषणोंका आशय यहां विचार करनेसे स्पष्ट हो 
सकेगा | इसके दाता और प्रतिग्रहीता ( अथर्व ३।२९।७ सें a 
भी ' कामो दाता कामः प्रतिग्रहीता ' कहा हे)येदो O 
विशेषण भी विशेष मनन करने योग्य हैं । यह किंचित्‌ सा 
सुख देता है और बहुत सा वीर्य हरण कर लेता हे, ये अर्थ 
पूर्वापर संगतिसे यहाँ अन्वर्थक दिखाई देते हैं ।. साधारण | 
कामनाके TIA देने और लेनेवाला कामनासे ही प्रवृत्त होता | 
हे, इसलिये यह काम ही देनेवालेको दानमें और लेनेवालेको 
हेनेमें प्रवृत्त करता दे, यह इस AAT आशय भी | 
He l हित 22) 


P i= 


~ 
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(१२२) 


पंचम मंत्रमें “ त्रयोदश भुवनोंमें रहनेवाले पंचजन इसको 
मनसे मानते हैं, दाता कहकर पूजते हैं ऐसा कहा हे | 
संपूण जनता कामकी ही उपासना करती हे यह बात इस 
Had कही है । कई विरक्त सत महन्त इस कामको अपने 
आधीन करके परमात्मोपासक होते हें, अन्य संसारी जन तो 
कामको ही अपने ALAS दाता मानते हैं | इस प्रकार इस 
कामने ही सब जगत्‌पर अपना अधिकार जमाया हे | जनता 
समझती हे कि (वचः) तेज, ( यश; ) यश भौर ( सूनृतं) 
सत्य आदि सब कामके प्रभावसे ही सफल और सुफल होते 
हैं। सब लोग जो sand मझ हें, इसीकी प्रेरणासे चले 
हैं मानो इसीके वेगसे घूम रहे हैं जो सत्पुरुष इसके वेगसे 
सुक्त होकर इस कामको, जीत लेता है वही श्रेष्ठ होता हुआ 
मुक्तिका अधिकारी होता हे। इसके वेगसे छूट जाना ही 
मुक्ति हे। 
इन्द्रका रथ 
तृतीय AAN कहा कि “यह काम इन्द्रके रथपर बैठकर 
(इन्द्रेण सरथं याति ) जाता है । ! (म. ३) यह देखना 
चाहिये कि इन्द्रका रथ कौनसा हे? ' इन्द्र नाम जीवा- 


| त्माका हे और उसका रथ यह शरीर ही है। इस विषयमें 
$ उपनिषदूका वचन भी हे-- 

_ ` त्मानं रथिनं विद्वि शरीर रथमेव तु। 

| इन्द्रियाणि हयानाहुर्विषयांस्तेषु गोचरान्‌ ॥ 

% (कठ उ. ३४) 


“आत्मा रथमें बैठनेवाळा है, उसका रथ यह शरीर हे 
और इंद्रियां उस रथके घोडे हैं, जो विषयोंमें घूमते हैं । ' 
के _ इस वणेनसे इन्द्रके' रथका पता ळग सकता है | इस उपनि- 
 षढचनके “इन्द्रिय ? पदका अर्थ “इन्द्रकी शक्ति › हे। हमारी 
इन्द्रिये इन्द्रकी शक्तियां ही हैं। अतः आत्मा ही इन्द्र है। 

इस इन्द्र अर्थात्‌ आत्माके रारीररूपी रथमें यह ' काम ! 
बैठता हे-- 

यः इन्द्रेण सरर्थं याति। (मे. ३) 
जो कामरूप अग्नि इन्द्रके रथपर बैठकर जाती हे ! इस 
 वाक्यका अर्थ अब स्पष्ट हुआ ही होगा । इस शरीरमें जैसे 
जीवात्मा हे अथवा इन्द्र है, उसी प्रकार काम भी हे, दोनों 
इसको चलानेवाले हें । स्थूळ cha देखा जाय तो काम 
अर्थात्‌ इच्छा ही इसको चला रही हे । इस प्रकार इस शरी- 
कामकी स्थिति हे । 
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अधिक प्रज्ञ्चलित करना उचित नहीं, प्रत्युत इसको जहांतक 
प्रयत्न हो सकता हे, उतना प्रयत्न करके शांत करनेका ही 
उपाय करना चाहिये | इसको शांत करनेका उपाय अब 
देखिये-- 
काम--शान्तिका उपाय 

aaa HAN इस कामाप्िको शान्त करनेका विधान हे- 

शान्तो aR: क्रव्याच्छान्तः पुरुषरेषणः | 

अथो यो विश्वदाव्यस्तँ क्रव्यादसशीशमम्‌ ॥ 

(स.९) 

“यह मांस भक्षक कामरूपी अभि शान्त हो गईं हे, यह 
मनुष्यकी नाशक कामरूपी अग्नि शान्त हो गई है, जो यह 
सबको जलानेवाली कामाभि हे उसको सेंने शान्त किया है।' 
इस मन्त्रमें इस कामाझिको मैंने शांत किया ऐसा कहा है, 
इस विधानसे शान्त करनेका कुछ उपाय यह निःसन्देह सिद्ध 
होता हे । यदि एक मनुष्य इसको शान्त कर सकता हे तो 
अन्य मनुष्य भी उसी मागैसे चलकर अपने शरीरमें जलती 
रहनेवाली इस कामाझिको शान्त कर सकते हैं । हरएकके , 
शरीरसें यह कामाझि जळती हे इसलिये हरएकको चाहिये कि 
यह प्रयत्न करके इसको शान्त करनेका पुरुषार्थ करें और 
आत्मिक शान्ति प्राप्त करें। इसको शान्त करनेका उपाय 
अष्टम मंत्रके भागमें और दशम HAN कहा है-- 


८ हिरण्यपाणि सविता, इन्द्र, बृहस्पति, वरुण, मित्र, 
अभि, विश्वेदेव, आङ्गिरस इनका हम यजन करते हैं, ये इस 
मांस भक्षक कामाभिको शांत करं) ? ( मं. ८) 

* सोमवछी जिनपर उगती है वे पर्वत, ऊपर गमन करने- 
वाले जल, वायु, पर्जन्य और अभि ये इस मांस भक्षक 
कामाभिको शान्त करं । (सं, १०) 

इन दो Hala जो मार्ग कहा हे वह कामाझि शान्त 
करनेवाला है। ये मन्त्र उपाय बतानेके कारण अल्यन्त 
महत्त्वे हैं और इनका इसी करण अधिक मनन करना 
चाहिये । इन दो मन्त्रोमें जो उपाय कहे हैं, उनका क्रम 
पूर्वक चिन्तन अब करते हैं-- 

१ सोमपृष्ठाः पर्वताः जिन पर्वतोंपर सोमवछी 
अथवा झन्याय औषधियाँ उगती हैं वे पर्वत कामाभि शान्त _ 
करनेमें सहायक होते हैं । इसमें पहली बात तो यह है कि _ 
उन पर्वतोकी शान्त जलवायु कामको भडकने नहीं देती है। 
शीत प्रदेशकी अपेक्षा उष्ण प्रदेशमें कामाभिकी ज्वाळा शी _ 
और अधिक भडक उठती है। उष्ण देशके लोग भी इसी 
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कामाथिका शमन 


कारण छोटी भायुमें कामाभिसे उद्दीपित होते हे. । इस विषयमें 
दूसरी बात यह है कि सोम आदि शीतवीयवाढी औषधियां 
सेवन करनेसे भी कामाझिकी ज्वाला शान्त होती हे । सोम- 
वल्लीवाले पर्वतशिखर हिमालयमें हैं, वहां ही दिव्य औष- 
घियां होती हैं । योगी लोग उनका सेवन करके स्थिरवीय 
और दीधेजीवी होते हैं । तीसरी वात इसमें यह है कि ऐसी 
पहाडियोंमें प्रलोभन कम होते हैं, शहरों जैसे अत्यधिक नहीं 
होते, इसलिये भी कामकी उत्तेजना शहरों जैसी यहां नहीं 
होती हे । इत्यादि अनेक उपाय इन पहाडोंके साथ सम्बन्ध 
रखते हैं । (म. १०) 

२ उत्तानशीवरीः आपः-- जल भी कामास्निका aaa 
करनेवाला हे । शीत जलका स्नान, जलाशयोंमें ATA शरीर 
से समशीतोप्णता होती हे जिससे कामकी उप्णता दूर होती 
हे, शीत जलसे मध्य शरीरका स्नान करना, जिसको कटि- 
स्नान कहते हैं, AAT साधनके लिये बडा लाभदायक 
है। गुप्त इन्द्रियके आसपासका प्रदेश रात्रीके समय, या 
जिस समय कामका उद्देक हो उस समय धो देनेसे ब्रह्मचर्य 
साधनमें बडी सहायता होती हे । इस प्रकार विविध रीतिसे 
TVA सहायता कामाभिकी शान्ति करनेके कार्यमें होती है | 

(स.१०) 

३ पर्जन्यः-- मेघ अर्थात्‌ वृष्टिका जल इस विषयसें 
छाभकारी है । वर्षामें खडे होकर उस आकाशगगाके जलसे 
स्नान करना भी बडा उत्तम हे। इससे शरीरकी उष्णता 
सम होजाती है । इसके अतिरिक्त वृष्टिजल पीनेसे भी शरीर- 
के अदरके दोष हट जाते हें और कामकी शान्ति होनेमें 
सहायता होती है। (सं. १०) 

४ अञ्नि;-- आग, अभि यह वस्तुतः शरीरको अधिक 
उष्ण बनानेवाली है। जो कोमळ प्रकृतिके मनुष्य होते हैं 
यदि उनको अभिके साथ कार्य करनेका अवसर मिल जाए 
तो उनके शरीरकी उष्णता बढनेसे उनका शरीर अधिक 
गर्भ होजाता हे और उसके कारण उनको वीर्यदोषकी बाधा 
होजाती हे | इसलिये इस प्रकारकी अत्यधिक कोमलता दारी- 
रसे हरानी चाहिये । अभि प्रयोगसे ही यह हट सकती है। 
होम दवन करते समय शरीरको अभिका ताप लगता हे, 


अन्य प्रकारसे भी शरीरको अझिकी उऽणताकी आदत डाळनी . 


चाहिये, जिससे किसी समय आगके साथ काम करना पडे, 
तो उस उष्णताको शरीर सह सकेगा। अभिकी, उष्णताका 
. हानिकारक परिणाम शरीरपर न होनेके लिये इस प्रकार 
शरीरको सहनशक्तिसे युक्त बनाना चाहिये । ( मॅ. १० ) 
® 
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५ वातः वायु भी इस विषयमै लाभदायक हे। 
शुद्ध वायु सेवन तथा शुद्ध वायुमें भ्रमण करनेसे बडे लाभ 
हैं। प्राणायाम करना भी वायुसेवनकी एक लाभप्रद रीति 
हे । प्राणायाम करनेसे वीर्यदोष दूर होते हैं । प्राणायामके 
अभ्याससे मनुष्य स्थिर वीये होजाता है । इस कारण वायुको 
कामाझिका शान्त करनेवाळा कहा है । जो जगतसें वायु है 
वही दारीरमें प्राण हे । ( में. १० ) 

६ सविता-- सूर्य भी इस विषयमें बडा सहायक हे । 
जो बात अझिके विषयमें कही हे, वही सूर्यके विषयमें भी 
सत्य हे । कोमळ प्रकृतिवाळे मनुष्य सूर्यप्रकारसें घूमने 
फिरनेसे वीर्यदोषी होजाते हैं, यह इस कारण होता हे कि 
सूर्य प्रकाश सहन करनेकी शक्ति उनमें नहीं होती | वस्तुतः 
सूर्यका प्रकाश शरीर स्वास्थ्यके लिये बडा लाभकारी है । सूर्य 
प्रकाशमें बडा जीवन हे। थोडा थोडा सूर्य प्रकाशसे अपने 
शरीरको तपाते जानेसे दारीरकी सहनर्शाक्त बढती हे और 
atta अद्भुत जीवन रस संचारने लगता है, आरोग्य बढ 
जाता हे और थोडीसी उप्णतासे कामकी उत्तेजना रारीरमें 
होनेकी संभावना कम होती हे । इस प्रकारकी सहनशक्ति 
बढानेका प्रयत्न करना हो, तो प्रथम प्रातःकाळके कोमळ सूये 
प्रकाशमें भ्रमण करना चाहिये और पश्चात्‌ कठोर प्रकारासें 
अमण करना चाहिये। यह सूर्यातपस्नान बडा ही लाभदायक 
है । मंत्रमें ' हिरण्यपाणिः सविता ' ये शब्द नऊ बजेतक- 
के सूयेके ही वाचक हैं, सोनेके रंगके समान रंगवाले किरणों- 
वाला सूर्य प्रातः और सायं ही होता है । ( मं. ८ ) 


७ वरुणः-- वरुणका स्थान समुद्र हे । इसलिये समुद्र- 
खान इस विषयमें लाभकारी है ऐसा हम यहाँ समझ सकते 
हैं । इसमें जळ प्रयोग भी आसकता हे । ( स॑. ८ ) 


८ मित्रः gÀ, इस विषयसें पूव स्थलमै कहा हीहे । 
यदि ` हिरण्यपाणिः सविता '.पूर्वाहका है तो उसके 
बादके सूयेका नाम मित्र है । पूर्वोक्त प्रकार यह भी लाभ- 
दायक हे । मित्रकी प्रेम इष्टिका उदय होनेसे भी अर्थात्‌ 
जगतकी ओर प्रेम पूणे मित्र दृष्टिसे देखनेसे भी बडा लाभ 
होना संभव है। (म॑. ८) 

९ विश्वे देवाः-- अन्यान्य देवताओंके विषयसेंभी 
इसी प्रकार विचार करके जानना चाहिये और उनसे अपना 
लाभ लेना चाहिये | 7 

१० बृहस्पतिः यह ज्ञानका देवता है। 
कामाझिको शांत करनेमें सहायता सिक सकती हे 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(६२४) 


नाम “गुरु! का है । गुरुसे ज्ञान प्राप्त करके उस ज्ञानके 
बळसे अपनेको बचाना चाहिये अर्थात्‌ कामाप्तिका संयम 
करना चाहिये | यहां जो ज्ञान भावश्यक है वह शरीर-शाख, 
मानस-शाख, अध्यात्म-शास्त्र इत्यादिका ज्ञान हे। साथ ही 
साथ भक्तिमाग, ज्ञानमाग आदिका भी ज्ञान होना चाहिये। 

| (भ.८) 

११ अङ्गिरसः-- अंगरसकी विद्या जाननेवाले ऋषि। 
AT सर्वत्र सचार करनेवाला एक प्रकारका जीवन-रस 
होता है, उसकी विद्या जो जानते हैं, उनसे यह विद्या प्राप्त 
करके उस विद्या द्वारा कामाभिका रमन करना चाहिये। 
योग साधनसें इस विषयके अनेक उपाय कहे हैं, उनका भी 
यहां अनुसंधान करना चाहिये । ( मं. ८) 

१२ इन्द्रः इन्द्र नाम जीवात्मा, राजा और परमा- 
त्माका है । इन तीनोंका भी उपयोग कामाझिको शान्त कर- 
नेमें बहुत है । जीवात्माका आत्मिक-बछ बढाकर झुभसं- 
कल्पोक द्वारा अपने अंद्रके काम विकारका संयम करना 
चाहिये । राजाको चाहिये कि वह अपने राज्यमें ब्रह्मचये 
और संयमका वायुमंडळ बढाकर कामाझिको शान्त करनेके 


अथबबेद्‌- ग्रहस्थाभ्रम 


लिए सबको प्रेरणा दे । राष्ट्सें अध्यापकवर्ग, संरक्षक और 
अधिकारी वर्ग ब्रह्मचारी रखकर राज्य चळानेका उपदेश 
aa दिया हे । यदि राञ्यमें अध्यापकगण पूर्ण ब्रह्मचारी 
होंगे और राउ्यशासनके अन्य ओद्ददेदार भी उत्तम 
ब्रह्मचारी होंगे तो उस राज्यका वायुमंडल भी अ्रह्मचर्यके 
लिये अनुकूल ही होगा और ऐसे राज्यमें रहनेवाले 
लोगोंके ब्रह्मचर्य, संयम अथवा कामाझिके शसनमें कोई विघ 
नहीं होगा | धन्य है ऐसा वेदिक राज्य कि जहाँ सब अधि- 
कारी-वर्ग और अध्यापक-वगे ब्रह्मचारी होते हों॥ इसके 
बाद इन्द्र शब्दका तीसरा अर्थ परमात्मा हे। यह परमात्मा 
तो पूर्णब्रझचर्यका परम आदी हे, इसकी भक्ति और उपा- 
सनासे कामाभ्निका शामन होता ही हे । सब ऋषिमुनि और 
योगी इसी परमात्म-भक्तिकी साधनासे मनःसंयम द्वारा 
कामाझिका शामन करके अमर हो गये । 


इस प्रकारके उपायोंका वर्णन इस सूक्तमें किया हे | यह 
सूक्त अत्यन्त महत्त्वका है | इसका पाठ ' बृहच्छान्तिगण ' 
में किया हे । सचमुच यह सूक्त बहती शांति करनेवाला 
ही हे। 


eS 


कर्क बाण 


..कां. ३, 


सू. ९५ 


_ (कषिः- श्रयुः । देवता- मित्रावरुणी, कामेपुः । ) 
sygedag मा था; शर्यने स्वे । इपुः कामंस्य या भीमा तयां विष्यामि त्वा ee ॥१॥ 
आघीपर्णा कामंशल्यामिषुं संकल्पकल्मळाम्‌ | तां सुसँनतां कृत्वा कामों विष्यतु त्वा हदे ॥२॥ 


- en a eee mae a | ee ee मालग ——— oor 
अर्थ- (sga: त्वा Saag ) हिलानेवाढा काम तुझे हिलावे। ( स्वे शयने मा AT: ) अपने शयनमें तू 
सत ठहर | ( कामस्य या भीमा इषुः ) कामका जो भयानक बाण हे (तया त्वा हृदि विध्यामि) उससे तेरे हृदयको 


बींधता हूँ ॥१॥ 


( आधी-पर्णा ) जिसमें मानसिक पीडारूपी पंख लगे हुए हैं, (काम-शल्यां ) जिसका अग्रभाग कामेच्छा हे 
जिसमें ( संकल्प-कुल्मलां ) जिसकी डण्डी संकल्प हे, (तां) उस (इषुं ) बाणको ( सुसन्नतां कृत्वा ) ठीक प्रकार 
SAR धरके ( कामः त्वा SIs विध्यतु ) काम तेरे हृदयको बींघे ॥ २॥ 


भावार्थ दे खी ! सबको मथनेवाला काम तेरे अन्तःकरणको भी न AY । कामका बाण तेरे हृदयका वेध न क्रे 


. जिससे विद्ध हुई तू सुखसे निद्रा छेनेमें भी असमथ हो ॥ १॥ 


इस कामके बाणको मानसिक पीडारूपी पंख लगे हुए हैं, इसके आगे कामविकाररूपी लोहेका तीक्ष्ण शल्य छगाया 


oe 


Ay" ES ङ्‌ =. 
pera eS A f > SM 


s es गया हे, उसके पीछे मनकी संकल्परूपी डण्डी 'जोड दी हे, इस प्रकारके बाणको अति तीक्ष्ण बनाकर काम तेरे हृदयका वैध | 
here 2 न क्रे ॥ २॥ 
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कामका याणं ( १२५ ) 


या प्छीहाने MIA कामस्येपुः सुसँनता । प्राचीनपक्षा व्यो|पा तयां विध्यामि त्वा हृदि ॥ ३॥ 


fa © iit 1 Ar सप o > ~ an A 
आजा त्वाजन्या पार मातुरथो पितुः | यथा मम क्रतावसो मर्म चित्तमुपायसि ॥५॥ 
5 येहि मै 13 = | स, ie EA ° “I 
युयं मित्रावरुणो हुदयित्तान्यस्यतम्‌ | अथेनामक्रतु कृत्वा ममेव Syd Ta ॥६॥ 


अर्थ-- (सुसन्नता ) ठीक लक्ष्यपर चलाया हुआ ( प्राचीनपक्षा वि-ओपा ) सीधे पङ्खवाला और विशेष 
जलानेवाछ। ( या कामस्य Fg: feri शोषयति ) जो कामका बाण तिल्लीको सुखा देता हे, (तया त्वा ate 
विध्यामि ) उससे तेरे हृदयको बींधता हूं ॥ ३॥ 

(व्योषया ) विशेष दाह करनेवाले और (शुचा) शोक बढानेवाले बाणके द्वारा (विद्धा ) विद्ध या पीडित हुई 
SF त्‌ ( शुष्कास्या ) सूखे सुहवाळी होकर (मा अभिसपे ) मेरी ओर चली आ। त्‌ (मृदुः) कोमळ, ( निमन्युः ) 
कोधरहित, ( प्रियवादिनी ) मीठा भाषण करनेवाली, ( अनुव्रता ) अनुकूल कर्म करनेवाली, ( केवली ) केवळ मेरी ही 
इच्छा करनेवाली हो ॥ ४॥ 

( त्वा आ-अजन्या ) तुझको वेगसे ( परि मातुः अथो पितुः ) माता और पिताके पाससे ( आ अजामि) 
लाता हूँ। (यथा मम क्रतो अखः ) जिससे मेरे अनुकूल कमेसें तू रह भौर (मम चित्तं उपायसि ) मेरे चित्तके 
ATES चल ॥५॥ 

हे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण ! तुम दोनों ( अस्ये ) इसके लिये ( हृदः चित्तानि ब्यस्यतं ) हृदयके 
विचारोंको विशेष प्रकारसे प्रेरित करो ( अथ एनां अक्रतुं कृत्वा) भौर इसको कमेहीन बनाकर (मम एव वशे 
Bd ) मेरे ही aaa करो au 


भावार्थ यह कामका वाण अचूक होता हे, क्योंकि इसपर मानसिक व्यथाके पर टगे हुए होते हैं और साथ ही 
यह विशेष रीतिसे जछानेवाला भी होता हे और यह तिल्लीको बिलकुल सुखा देता है, इससे में तुझे वींधता हूँ ॥ ३॥ 
यह कामका वाण विशेष जलानेवाला, शोक बढानेवाला और मुखको सुखानेवाला हे, हे खी! इससे बिधी हुईं तू मेरे 
पास आ और कोमल, क्रोधरहित, मधुरभाषिणी, अनुकूल आचरण करनेवाली और केवल मुझमें ही अनुरक्त होकर मेरे 
साथ रह ॥ ४ ॥ w : 
हे खी ! माता और पितासे अलग करके में तुझे यहां लाया हूँ, इसलिये तू मेरे अनुकूल कमै करनेवाली और मेरे 
विचारोंके अनुकूल विचार करनेवाली बनकर यहाँ रह ॥ ५॥ 
` हे मित्र और हे वरुण ! इस खीके हृदयके विचारोंमें विशेष प्रेरणा करो, जिससे मेरे अनुकूछ होनेवाले कर्मके सिवाय 
दूसरे किसी कर्ममें इसका प्रेम न रहे, तथा यद्द धर्मपत्नी मेरे ही वशमें रहे ॥ ६ ॥ 


erage 


कामका बाण 


रिणामी अलं ‘ हृदयको करनेवाली 
विरुद्धपरिणामी अलकार (१) ' हृदयको जळानेवाळी, धनका नाश 
' विरुद्रपरिणामी अळंकार ' का उत्तम उदाहरण यह FST रदे सतप करनेवाली और स चा 

; » का अर्थ है, कि जो कुछ बोळा शराब पिओो 1? इस वाक्यमें यद्यपि शराब पिओ ऐसा कहा 

UU RR का te है तथापि शराबके दुर्गुणोंका वर्णन इतने स्पष्ट शब्दोंसें किया. 


या किया जाय उसके उलटा उसका परिणाम निकले । बोले कक उसे eS न मोर ही होती है।. र बट र 


जानेवाळे शब्दोंका स्पष्टाथ कुछ हो और उसके भंदरका भाव 
कुछ और ही हो, उसको ' विरुद्ध परिणामी-अछंकार FE 
हैं। इसके एक दो उदाहरण देखिये-- 


(२) ` जिससे शरीर पुष्ट होता हे और ब्रह्मचय पाउन 
होनेके कारण भारोग्य, बळ भौर दीर्घजीवन निःसंवे 
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(१२६) 


होता है, इस प्रकारका आसन प्राणायामादिका योगसाधन 
कभी भूलकर भी मत करों। ' इसमें यद्यपि योगसाधन कर- 
नेका स्पष्ट निषेध है, तथापि सुननेवालेके मनमें योगसाधन 
HA करना चाहिये, यह भाव उत्पन्न होता E । 

ये भाषाके काब्यालंकार हैं, योग्य समयमें ये प्रयुक्त किये 
aia तो इनका सुपरिणाम ही होता हे । अब इस सूक्तका 
कथन देखिये-- 

८ हे खी ! कामके बाणसे में तेरे हृदयको वेधता हूं, 
इस कामके बाणसें * मानसिक व्यथा ' के सुदर पंख wit 
हुए हैं, इसमें जो छोहेका अग्रभाग है वह “ मानसिक विकार 
का शल्य ही है, सनके ' कुसंकल्पों ' की लकडीसे इस बाणको 
बनाया गया है, यह बढा “ जलानेवाला ? है, इसके लगनेसे 
मख सूख जाता हे, प्लीहा सूख जाती हे, हृद्य जल जाता 
है, इस प्रकारके कामके विध्वसक बाणसे में तेरा वेधन 
करता हूँ, इससे तू विद्ध atl’ 

इसमें यद्यपि “ कामके बाणसे विद्ध हो ' ऐसा कहा हे, 
| तथापि इस कामके बाणका स्वरूपका इतना भयंकर वणन 
किया है, कि इसको पढकर पढनेवालेकी प्रवृत्ति ' इस कामके 
बाणसे अपना बचाव करने? की ओर ही होगी। इस सूक्तमें 
जो “ कामके बाण ? का वर्णन किया हे, वह इस प्रकार हे- 
कामका बाण 

१ उत्चद्‌ः-- व्यथा देनेवाला, शरीरको काट काट कर 

पीडा देनेवाला । ( मं. १) 
. २ भीमा इषुः जिसका परिणाम भयंकर होता हे 
ऐसा बाण। (मं. १) ( 
ae ३ आधी-पर्णा-- इस बाणको मानसिक व्यथाके पंख 
Me छगे हुए हैं । ( मं- २) 
a ४ काम-शल्या-- खार्थकी प्रबळ इच्छारूपी, अथवा 
कामविकार रूपी शल्य जिसमें लगा हुआ हे । बाणका जो 
अग्रभागमें लोहेका WA होता हे वह, यहाँ कामविकार È | 
(मं.२) 
दी ७ सङ्कट्प-कुल्सला- मनक कामविषयक संकल्प 
ett ळकडीसे यह बाण बनाया गया È I ( भं. २) 
६ प्राचीन-पक्षा- इसमें जो मानसिक व्यथाके पंख 
_ लगे हुए हैं वे ऐसे लगे हुए हैं कि जिनके कारण यह बाण 
सीधी गतिसे और अतिवेंगसे जाता है । (मं. ३) 
७ शुचा ( छुक्‌ )-- शोक उतपन्न करनेवाका। (भं. ४) 


~ 


हू 


अथवेबेद- गृहस्थाश्रम 


८ व्योषा ( वि-ओषा )-- विशेष रीतिसे जलाने- 
वाला । (सं. 2,2) 

९ शुष्कास्या ( शुष्क-आस्या )-- सुखको सुखाने- 
वाला, सुखको म्लान करनेवाला | (मे. २) 


१० प्रीहानं शोषयति-- छीहाको सुखा देता ह। 
शरीरमें छीहा रक्तकी वृद्धि करके शरीर स्वस्थ रखती ह, 
ऐसे ASAT अवयवका नाश कामके बाणसे होजाता हे | 
इतनी मारकता इस मदनके वाणमें हे। (मै. ३) 


११ हृदि विध्याति-- इसका वेध हृदयसें होता है, 
इससे हृदय विदीण होता जाता हे, हद्रीगका उत्पत्ति कामके 
बढनेसे होती हे । (म. १-३) 

कामके बाणका यह भयंकर वर्णन इन शब्दोंद्वारा इस 
सूक्तमें किया है। ' हे खी ! ऐसे अयकर बाणसे में तेरा वेध 
करता £1? ऐसा एक पुरुष अपनी धर्मपत्नीसे कहता E | 
पति भी जानता हे कि जिस शरसे वेध करना है वह कामका 
शर इतना भयंकर विघातक हे । इस बाणसे न केवल विद्ध 
होनेवाळा ही कट जाता हे अपितु वेघन करनेवाला भी कट 
जाता है, अर्थात्‌ यदि पतिने यह कामका शर अपनी धर्म- 
पत्नीपर चलाया तो वह जैसे धर्मपत्नीको काटता हे उसी 
प्रकार पतिको भी काटता हे और पूर्वोक्त ग्यारह दुप्परिणाम 
उत्पन्न करता हे। 

जो कर्म करना हे उसकी भयानक घातकताका अनुभव 
करनेके पश्चात्‌ वह कर्म अधिक नहीं हो सकता, जितना 
आवश्यक हे उतना ही होगा, कभी अधिक नहीं होगा । 


पतिपत्नीका एक मत 

इस सूक्तमें कही बात पति अपनी धमैपत्नीसे कहता है। 
यह धर्मपत्नी अपने माता पिताके घरको छोडकर पतिकं 
घर पतिके साथ रहने आयी हे । ? ( देखो मं. ५ ) धर्मपत्नी 
तरुणी है, इस आयुसें मनका संयम करना बडा कठिन कार्य 
होता है । तरुण भोग भोगनेके इच्छुक रहते हैं, परंतु यह 
काम ऐसा हे कि 

समुद्र इव हि कामः । नेच हि कामस्यान्तोऽस्ति 

न ABTS ॥ ते. घ्रा. २।२।५।६ 

कामः पशुः ॥ प्राणाझि उ. 

‹ समुद्रके समान काम है | क्योंकि जैसे समुद्रका अन्त 
नहीं होता, ta ही कामका भी अन्त नहीं होता । ' तथां 
“काम दी पक है। 
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कामका बाण 


यह काम भोग भोगनेसे कम नहीं होता, प्रत्युत बढता 
ही जाता है। यह पञ्जु होनेसे इसके उपासक भी पशुरूप 
होते हैं, जो इस कामरूपी पशुको अपने अंदर बढने देते हैं, वे 
' मानो पद्ठुभावको अपने अन्दर बढाते हैं । मनन करनेवालेका 
नाम मनुष्य होता हे और मनकी मननशक्ति कामसे नष्ट 
हो जाती हे। काम मनमें ही उत्पन्न होता हे और वहां 
बढता हुआ यह मननशक्तिको ही नष्ट कर देता हे । इसी 
कारण TRIAN यदि मनके अंदर काम बढ जाए तो वह 
मनुष्य विवेक होजाता हे | 
अब अपने प्रस्तुत विषयकी ओर आते हें । धमैपत्नी 
दूसरे घरसे छायी गई हे । माताको और पिताको अपने 
भाइयों और जन्मके संबंधियोंकों इस खीने छोड दिया है 
और पतिको अपने तन और मनका स्वामी माना है। इस 
प्रकार खीका पतिके पास आकर रहना एक प्रकारसे पतिके 
ऊपरकी जिम्मेवारी बढानेवाला है। पतिको यह अपना उत्तर- 
दायित्व ध्यानसें रखना चाहिये । 


उक्त प्रकार अपने माता पिताओंको छोडकर ख्नी पतिके 
घर आनेपर, भी यदि तारुण्यावस्थाके शरीरधर्मके अनुसार 
उसको योग्य सुखकी प्राप्ति न हुईं, तो उसके दिलके भडक 
जानेकी भी संभावना है । पति शमदम आदि संयम और 
ब्रह्मचये प्रालन करने लगेगा और गृहस्थधर्म प्राप्त अपने 
स्जीविषयक कर्तव्यको न करेगा, तो खीके मनकी अधोगति 
की अत्यधिक संभावना रहती है | 


शमदम ब्रह्मचर्यं आदि सब उत्तम हैं, मनुष्यत्वका विकास 
करनेवाला है, यह सब सत्य है; परंतु विवाहित हो जानेपर 
सत्रीके मनोधर्मका भी विचार करना चाहिये | यह कतेव्य ही 
है। खोने मातापिता छोडनेका बडा त्याग किया है। अतः 
पतिको अपनी पत्नीक्रे हर सुखदुःका ख्याल रखना चाहिए। 
गृहस्थधर्म भी एक महान्‌ यज्ञ है । यही उसका यज्ञ 
है । ऐसा पतिने न किया तो वह खीको असन्मार्गसें प्रवृत्त 
करनेका भागी बनेगा । 


इस सूक्तमें जो पति अपनी धर्मपत्नीका हृदय कामके 
भयानक बाणसे विद्ध करना चाहता है, वह इसी हेतुसे 
चाहता है । इसलिये इस कामके बाणकी भयानक विध्वंसक 
शक्तिका वर्णन करता हुआ पति खीसे कहता है कि ऐसे 
भयानक बांणसे मैं तेरे चित्तको अपने कर्तव्य पालन करनेके 


© यु देतसे ही वेध करता हूं । इस वर्णनको सुनकर खी भी समझे 


कि यह जो कामोपभोगका विचार मनमें उत्पन्न हुआ है, 
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( १९७) 


यदि इस उपभोगक्रे लिये मनको खुला छोड दिया जाय, 
तो कितनी भयानक अवस्था बन जायगी | 

इस विचारसे उस खीके मनमें भी कामको रामन करने- 
की ही लहर उठ सकती हे और यदि पतिने इस सूक्तके 
बताये AA अपने ls मनमें यह सयमकी लहर बढायी, 
तो अतसें जाकर दोनोंका कल्याण हो जाता हे | 

परंतु यदि पतिने जबरदस्तीसे स्रीको कामम्रबत्तिसे रोक 
रखा, तो उस स्रीक्रे अंदरक्रे कामविषयक संकल्प बहुत बढ 
alam और अंतमें उसके अधःपातके विषयमें कोई संदेह 
ही नहीं रहेगा | ऐसा अधःपात न हो इसलिये ऋतुगामी 
होने आदि परिमित गृहस्थधमै पालन करनेके नियमोंकी 
प्रवृत्ति हुई है । साथ ही साथ कामको भयानक विघात- 
कताका ही विचार होता रहेगा, तो उससे बचनेकी ओर 
हरएक स्रीपुरुधकी प्रवृत्ति होगी | इसलिये पति स्वयं सयम 
करना चाहता हे और अपनी धर्मपत्नीको अपने अनुकूल 
धर्माचरण करनेवाली भी बनाना चाहता हे। यह करनेके 
लिये पति स्वयं सुविचारोंकी जाग्रति करता हे और देवोंकी 
प्रार्थना द्वारा भी दैवी शक्तिकी सहायता लेनेका इच्छुक रहता 
हे । इसीलिये षष्ठ मंत्रमें मित्रावरुण देवताओंकी प्रार्थना की 
गई हे कि ' हे देवो ! इस धर्मपत्नीको मेरे अनुकूल रहने 
और मेरे अनुकूल धर्माचरण करनेकी बुद्धि दीजिये। इस 
धर्मपत्नीके मनके विचारोंमें ऐसा परिवर्तन कीजिये कि यह 
दूसरा कोई विचार मनमें न लाकर मेरे अनुकूल ही धर्मा- 
चरण करती रहे, दूसरे किसी अनुचित wa अपना मन 
न दौडाये । › (मं. ६ ) 

पतिको अपनी धर्मपत्नीक़े विषयमँ यह दक्षता धारण 
करना आवश्यक ही हे । पतिको उचित हे कि वह अपनी 
धर्मपत्नीको सन्तुष्ट रखता हुआ उसको संयमके मागेसे 
चलावे | 

घमेपर्त्नीके गुण 
१ सदुः नरम स्वभाववाली, शांत स्वभाववाली | 
(मे. ७ ) 

२ निमन्युः- क्रोध न करनेवाली, शान्तिसे कार्य 
करनेवाली | ( सं. ४ ) a 

३ प्रियवादिनी- मधुर भाषण करनेवाली । ( सं. ४) | 

४ agaat- पतिके अनुकूल कर्म करनेवाली | (मे. ४ 

५ (मम ) वशे- पतिके वशमें रहनेवाली, प 
आज्ञामें रहनेवाछी | ( भै. ६ ) i} 


e 
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(१२८) अथवबेद- गृहस्थाश्रम 


६ केवली- केवल पतिकी ही बनकर रहनेवाली । कहता हे, कि ' हे खी ! में तेरे हृदयको ऐसे भयंकर कामके 
o (स. ४) बाणसे बांधता हूं । ? पति जानता हे कि यह कामका बाण 
७ (मम) चित्तं उपायसि- पतिके चित्तके समान दड घातक है, ब्रह्मचर्यसें a उत्पन्न करनेके कारण बडा 


A अपना चित्त बनानेवाली | ( म. ५ हि कि 
: पदिः K K ) i हानिकारक है । धमैपत्नी पतिके अनुकूल चलनेवाली होनेके 
© SETI MGS कोई कमे न करनेवाठी । कारण वह भी जानती हे कि यह कामका बाण तपस्यामें 


९ (मम ) क्तौ असः- पतिके ay Ba fa करनेवाला है। तथापि दोनों | ग्रहस्थीधर्स ' से 
देनेवाली । ( मं. ५ ) संबद्ध हैं, इसलिये संतानोत्पत्ति करनेके लिये बाधित 
ये शब्द धर्मपत्नीके कतेब्य बता रहे हें | हें। अतः दोनों गृहस्थध्मसे संबद्ध होते हें. धर्मनिय- 
गुहस्थघमे मानुकूल ऋतुगामी होकर घरमें वेशका बीजरूप वीर बालक 


इस प्रकारको अनुकूल कमे करनेवाळी धमैपत्नीको पति उत्पन्न करते हैं और पश्चात्‌ अपनी तपस्यामें लग जाते हैं। 


sms, LoS. 


कीर THEE उत्पत्ति 
कां. ३, सू. २३ 
( ऋषिः- ब्रह्मा | देवता- चन्द्रमाः, योनिः, द्यावाएथिवी । ) 


येन वेह्वभूविंथ नाशयामासि तस्तत्‌ | इदं तदुन्यत्र स्वदपं द्रे नि दंध्मासे ॥ १॥ 
ते योनिं TH एतु पुमान्बाणं इवेषुधिम्‌ | आ वीरोच्त्र जायतां पुत्रस्ते दश॑मास्यः ॥२॥ 


मासं पुत्रं जनय॒ तं qarag जायताम्‌ | भवासि पुत्राणां माता जातानां जनयांश्च यान्‌ ॥ ३॥ 
0 50 ans 0 gan जा रे 


__ अर्थ-- (येन वेहत्‌ बभूविथ ) जिस कारणसे तू बन्ध्या हुई हे, ( तत्‌ त्वत्‌ नाशयामसि ) वह कारण तुझसे 
दूर करते हैं । ( तत्‌ इदं ) वह यह बंध्यापन ( अन्यत्र त्वत्‌ gt) दूसरी जगह WA दूर ( अप नै दध्मसि ) 
'छेजाते हैं ॥ १ ॥ र 

पुमान गर्भ: ते योनि आ एतु ) पुरुष गम तेरे गर्भाशयमें आजावे, ( बाणः इघुर्जि इव.) जैसा बाण तूणीरमें 

(अत्र ते) यहां तेरा (दशमास्यः वीरः पुत्र: आजायतां ) दस महिने गर्भमें रंहकर वीर पुत्र उत्पन्न हो ॥२॥ 

( पुमांसं पुत्रं जनय ) पुरुष संतान उत्पन्न कर, ( त अनु पुमान्‌ जायतां ) उसके पीछे भी पुत्र ही उत्पन्न होवे । 


क द gare माता भवासि ) पुत्रोकी माता हो, ( जातानां यान्‌ च जनयाः ) जो पुत्र जनमे हैं और. 
_ जिनको ₹ तू इसके बाद उत्पन्न करेगी ॥ ३॥ हु 


oe RI ee 


$- - हे खो! जिस दोषके कारण तुम्हारे गर्भाशयमें गभघारणा नहीं होती है और तू वन्ध्या बनी है, वह i 
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चौर पुअकी उत्पत्ति 


यानि भद्राणि बीजान्युषम जनय॑न्ति च । det पुत्रं विन्दस्व सा प्रतर्धनुका भव 


कृणोमि ते प्राजापत्यमा योनिं गर्म एतु ते । 


विन्दस्व तवं पत्रं नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्मे त्वं भव 


( १२९ ) 


॥४॥ 


॥५॥ 


यासां थो। पिता एंथिवी माता संमुद्रो qe वीरुधां बभूव | 


तास्त्वा पुत्रविद्यांय देवी! प्रावन्स्वोष॑धयः 


॥६॥ 


अथे-- (यानि च भद्राणि वीजानि) जो कल्याण कारण बीज हैं, जिनको (ऋषभाः जनयन्ति) ऋषभक 
बनस्पतियां उत्पन्न करती हैं, ( तैः त्वे पुतं विन्द्स्व ) उनसे त्‌ पुत्रको प्राप्त कर । (सा प्रसू; ) वैसी प्रसूत होनेवाली तू 


( धेजुका भच ) गौके समान उत्तम माता हो ॥ ४॥ 


(ते प्राजापत्यं कृणोमि ) तुझे में प्रजावाळी बनाता हैँ। (गर्भैः ते योनि एलु) गर्भ तेरी योनिमें आवे | 
हे (नारि) खी ! (स्व पु विन्द्रूव ) त्‌ पुत्रको प्राप्त कर। (यः तुभ्यं शं असत्‌ ) जो तेरे छिये कल्याणकारी a 
वे और ( च त्वं उ तसे शा भव) त्‌ निश्चयसे उसके लिये कल्याणकारिणी हो ॥ ५॥ 


( यासां वीरुधां ) जिन औषधियोंका (at: पिता ) gee पिता है, ( पृथिवी माता ) एथ्वी माता है और 


(aga: as) समुद्र मूल (बभूव ) हुआ है । (ताः दैवीः ओषधयः ) वे दिब्य 


aiat ( पुत्राविद्याय ) 


पुत्र प्राप्त करनेके लिये ( त्वा प्र अवन्तु ) तेरा विशेष रक्षण करें॥ ६॥ 
पुत्र माघ, क्रनेक ल्यि ( त्वा अ अवन्तु ) तेरा रेप eee 
भावार्थ-- ऋषभक आदि औषधियोके जो उत्तम बीज होते हैं, उनका सेवन पुत्र प्रा्तिके लिये तू कर भौर उत्तम 


वीर पुत्रोंको उत्पन्न कर ॥ ४॥ 


प्रजा उत्पन्न होनेका प्राजापत्य संस्कार में तुझपर करता हूँ, उससे तेरे TAMA पुरुष गर्भ उत्पन्न होवे ओर तू पुत्र 
संतानको उत्पन्न कर | वह पुत्र तेरा कल्याण करे ओर तू उसका कल्याण कर ॥ ५॥ a 

जो औषधियां प्रथ्वीपर उत्पन्न होती हैं, जिनका पालन दिव्य शक्तिसे होता है और जो समुद्रसे उत्पन्न हुईं हैं; उन 
दिव्य ओषधियोंका सेवन ga प्राप्तिके लिये तू कर, उससे तेरे गर्भाशयका दोष दूर होगा भोर तेरे उत्तम संतान उत्पन्न 


होंगी ॥ ६ ॥ 


वीर पुत्रकी उत्पत्ति 


वीर पुत्रका प्रसव 


वंध्या खीका वंध्यत्व दूर करके उसको उत्तम वीर पुत्र 
उत्पन्न होने योग्य ' जननी ' बनाना इस सूक्तका साध्य है। 
पहले तीन मंत्रोंमें मंगल विचारोंकी सूचना द्वारा आंतरिक 
परिवर्तन करनेका उपाय कहा है । यदि किसी खीको ara- 
नमें मनसे पूरा पूरा निश्चय हो जाये कि उसका बंध्यापन दूर 
हो गया है, तो अंद्रका भी वैसे ही अनुकूळ परिवर्तन होना 
भी संभव हे । यदि गात्र विषयक कोई वैसा बडा दोष न 
हो, तो इस मानसिक विचार परिवतेनसे भी आवश्यक सिद्धि 
मिलनी संभव है। ८ 

इस कार्यक्रे लिये ' प्राजापत्य इष्टि ' का प्रयोग पंचम 
मंत्रमें कदा है । ऋषभक भादि दिव्य भौषधियोका हवन 


१७ ( अथं, मा. ३ गु, हिन्दी ) 
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और उनके ब्रीजोंका विथिपूर्वक भक्षण करनेका विधान 
चतुर्थ संत्रमें है। ऋषभक ओऔषधियोंका एक गण ही हे, ये 
औषधियाँ वीयै बढानेवाली, शरीरको पुष्ट करनेवालीं और 
गर्भाशयके दोष दूर करके वहांका आरोग्य बढानेवाली हैं। 
इन औषधियोंका हवन करना, सेवन करना और आरोग्यपूण 
विचार मनमें धारण करना ये तीन उपाय वंध्यत्व दूर करनेके 
लिये इस सूक्तमें कहे हैं । 


याजक धर्मभावसे यह प्राजापत्य यज्ञ करे, यज्ञशेष NG- 
विरस खीको पिळावे और प्रथम तीन संत्रोक्त आरोग्यके 


विचार आशीर्वाद TR कहे-- ' हे खी! तेरे aR 
वैध्यत्वका दोष था, वह इस प्राजापत्य TRS NT २. 
है; भब तेरे गर्भाशयसें पुरुष गसे ewe होता, इहे पक 


LRT 
os 
ट्र 
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(६३०) अथववेद्‌- TESTA 


वीर बालक दस मासतक पुष्ट होता रहेगा और पश्चात्‌ योग्य करनेकी रीति यह है। इस विषयके सूक्त अथर्ववेदुसे 
oe Ae होगा | अब तू अनेक पुत्रोंकी माता बनेगी । अनेक हैं । 
. १-३ क ; 
इस प्रकारके मनःपूवैक दिये हुए भाशीर्वादसे तथा उस से सूक्तमें ' ओषधयः › शब्द बहुवचनाम्त है, इससे 
; आशीर्वादको अचल निश्चयसे स्वीकार करनेसे शरीरके अन्दर भनुमान होता हे कि इस सेवन विधिमें अनेक ओषधियाँ 
| आावर्यक परिवर्तन हो जाता है। “ शिव संकल्पसे चिकित्सा” आती हैं। सुविज्ञ वैद्योंको इस विषयकी खोज करनी 'चाहिये। 


गभेछारणा 


काँ, ५, सू. २५ 
(ऋषिः- ब्रह्मा । देवता- योनिगर्भः, एथिव्यादयो देवताः। ) 


पर्वेताद्विवो योनेरज्गदज्गात्समासृंतम्‌ | शेपो गर्भस्य रेतोधा? सरो पर्णमिवा द॑घत्‌ ॥१॥ 
यथेयं एथिवी मही भूतानां गर्भभादुधे | एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मे त्वामव॑से हुवे ॥ २॥ 
र्भ चेदि सिनीबाछि गर्भ घेहि सरस्वति । गर्भै ते अश्चिनोमा घंचां पुष्करसजा ॥३॥ 
गमे ते मित्रावरुणी गर्भ देवो बृहस्पतिं! | गर्भ त glaa गर्भै धाता द॑धातुते ॥४॥ 
क विष्णर्योनि कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु | आ सिञ्चतु प्रजाप॑तिर्घाता गर्भ दधातु ते ॥५॥ 


: छ ~~ ` x4 ॥ A ~ pew 
यद्वेद राजा वरुणो यद्वा देवी सरस्वती । यदिन्द्रो वृत्रहा वेद akamii पि ॥६॥ 
अर्थ -( पवेतात्‌ Ra: ) पवेतसे लेकर चुलोकपर्यत स्थित पदा्थौके ( अंगात्‌ अंगात्‌ सं आम्रुतँ ) अंग 

_ अलंगसे इकट्ठा किया हुआ ( योनेः ) योनिक्रे स्थानमै ( रेतोधाः शेपः ) वीर्यकी स्थापना करनेवाला पुरुषेन्द्रिय 

( सरौ पणे इव ) जल्प्रवाहमें पत्तेको रखनेके समान ( गर्भस्य आदधत्‌ ) गर्भका आधान करता है॥ ५॥ | 
_ (यथा इयं मही पृथिवी ) जिस प्रकार यह बडी प्रथिवी ( भूतानां गर्भ आदधे) समस्त भूतोके गर्भको 

धारण करती है, ( एवा ते गर्भ दधामि ) उसी प्रकार तेरा गर्भ मैं धारण करती हूँ, ( तस्मै अवसे त्वां हुवे ) और 
उसको रक्षाके लिये तुझे बुलाती हूँ ॥ २ ॥ 
हे ( सिनीवालि ) अल्प चन्द्रवाढी रात्री देवी ! ( गर्भ धेहि ) गर्भको धारण करा । हे ( सरस्वति ) ज्ञान | 
देवी! ( गर्भे घेहि ) गर्भको धारण करा ( उभौ पुष्करस्रजौ अश्विनौ ) दोनों कुमलमाका धारण करनेवाले अश्विदेव 
| (ते गर्भ आधत्तां ) तेरे गर्भको धारण करायें ॥ ३॥ | 
८ ब्र ( मित्रावरुणौ ते गर्स ) मित्र और वरुण तरे Teast पुष्ट करें (देवः बृहस्पातः गर्भ ) देव ब्रहस्पति गर्भको 
` धारण कराये । ( इन्द्रः च अझ्िः च ते गर्भ ) इन्द्र और अभि तेरे गर्भको धारण करायें । ( घाता ते गर्भ द्घात) 
धाता तेरे गर्भको धारण करावे ॥ ४॥ 
(विष्णुः योनि कल्पयतु ) विष्णु योनिको समर्थ बनावे | ( त्वष्टा रूपाणि पिंशतु ) त्वष्टा उस गर्भको उत्तम 


ख्पवाढा Se । ( प्रजापतिः आसिचतु ) प्रजापति गर्भको सचे और ( घाता ते गर्भ द्घातु ) धाता तेरे गर्भको | 
धारण करावे ॥ ५ ॥ | $ 


( यत्‌ राजा वरुण; वेद्‌ ) जो वरुण राजा जानता है, ( वा यत्‌ देवी सरस्वती ) अथवा जो देवी सरस्वती 
है, (यत्‌ वत्रहा इन्द्रः वेद ) जो दृत्रका नाश करनेवाळा इन्द्र जानता है ( तत्‌ गर्भ-करणं पिब ) वद. 
स्थिर करनेवाळा यह रसपान कर ॥ ६॥ | ८ yee rr iE 
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Ta अस्योषधीनां गभो वनस्पतीनाम्‌ | गर्भो विश्व॑स्य भतस्य 
अघि स्कन्द वीरयस्व गर्भमा धेहि योन्यांम्‌ । वृषासि बृष 
वि जिहीष्व बाहेत्सामे aia योनिमा शयाम्‌ | अदृष्ट 


Nal ~ cI AA 
धातः AYA रूपेणास्या नायं गवीन्यो। 


त्वष्ट! HLA रूपेणास्या नाय गत्रीन्यो। 


aña: HBT छुपेणास्या नायो गवीन्योः । पुमांसं पुत्रमा YR दशमे 


` 


गर्मघारणा ` ( १३१ ) 
तस्य॒ सो अग्ने गर्भमेह घाः ॥ ७॥ 

सि वष्ण्याबन्प्रजायै त्वा नयामसि ॥८॥ 

देवा; पुत्रं सोम॒पा उंभयाविनंम्‌ ॥९॥ 

। पुर्मास पुत्रमा YR दशमे मासि सूत॑वे ॥१०॥ 
। पुमां पृत्रमा Big दशमे मासि सूतवे ॥११॥ 
मालि सूतवे ॥१२॥ 

मासि सूतवे ॥१३॥ 


प्रजापते AST रूपेणास्या नायी गवीन्यो१ । पुमाँसं पुत्रमा We दशमे मा 


अर्थ ( ओषधीनां गर्भः अल्लि ) तू औषधियोंका गर्भ हे और ( वनस्पतीनां गर्भः आले ) तू वनस्पतियोंका 


~ ~ 


गर्भ है, तू ( विश्वस्य भूतस्य गर्भैः ) सब भूतमात्रका गर्भ हे, हे अभे ! (सः इह गर्भ आधाः ) वह त्‌ यहां ग़र्भको 


धारण करा ॥ © II 


( अधिस्कंध ) उठकर खडा दो, ( वीरयस्व ) वीरता कर, ( योन्यां गर्भ आधेहि ) योनिमें गर्भको स्थापना 
कर । हे. (बृष्ण्यावन्‌ | वृषा असि ) वीयेवान! तू बलवान्‌ है । (त्वा प्रजाये नयामासि ) तुझे केवल सन्तानके लिये 


ही ले जाते हें ॥ ८ ॥ 


हे ( बार्हत्सामे ) दहत्साम गानेवाळी खी ! तू ( विजिहीष्व ) विशेष प्रकार तैयार रह। (ते योनि गर्भः 


आशयां ) तेरी योनिमें गर्भै स्थिर होवे । ( सोमपाः देवाः उभयाविनं पुत्रं ते ag: ) सोमपान करनेवाले देवोंने तुम 


दोनोंकी रक्षा करनेवाले पुत्रको तुझे दिया हे ॥ ९॥ 


हे (घातः) धाता ! भौर दे (त्वष्टः) रूप बनानेवारे देव ! दे (सवितः) उत्पादक देव ! दे ( प्रजापते ) 
प्रजापाक देव ! ( अस्याः नायाः गवीन्योः ) इस खीके दोनों गभधारक नाडियोंकें बीचमें (श्रेष्ठेन रूपेण पुमांसं 


पुत्रं आधेहि ) उत्तम सुंदर रूपके साथ पुरुष संतानकी स्थापना कर और ( द्शमे मालि सूतवे) दसवें मासमें उत्पत्ति 


Stas लिये उसे योग्य कर ॥ १०-१३ ॥ 


THR सुरक्षितता 

TAR सुरक्षितताक़े किये परमेश्वरकी तथा अन्यान्य 
देवताओंको प्रार्थना इस TFTA को गई हे। इस प्रकारको 
प्रार्थना करनेसे मानसराक्तिकी जाग्रति द्वारा बहुत लाभ 
होता है । इसके अतिरिक्त इस सूक्तमें गर्भविषयक अन्यान्य 
बहुतसी उपयुक्त बातें कही हैं, उसका थोडासा विचार यहाँ 

करना आवश्यक È | | 
TAT ऊपरके Waa ` लेकर द्युळोक Wa अर्थात्‌ इस 
द्यावापथिवीके अन्दर जितने पदाथ हैं, उन सबके अंग 
प्रत्यंगों के अंशा ळे ळेकर और उन सब भंशोंको विशेष योजनासे 
इकट्ठा करके यह TN बनाया गया है। यह प्रथम मंत्रका 
कथन है । अर्थात्‌ इस गर्भमै जिस प्रकार सूर्य और चंद्रके 
` संरा हैं, उसी प्रकार वायु औरं जलके अंश भी हैं भौर उसी 
रीतिसे औषधि वनस्पतिमोंके भी भंश हैं। जो ब्रह्माण्डमें है 

® 


वही पिण्डमें है । ब्राण्डका एक अंश ही पिंड है । इसी 
प्रकार पिताक्रे अंग प्रत्यंगोंका सत्त्व वीय बिन्दुसँ आता हे 
और उसो वीर्य बिन्दुसे गर्भ धारण होता है, इसलिये TA 
पिताके अंग प्रत्यंगोंका सत्त्व आया हुआ होता हे । इस 
प्रकार एक दृष्टिसे यह गर्भ सब ब्रह्माण्डका सत्त्वांश हे और 
दूसरी fea यह गमे पिताका सत्वांश है । गशसे, सानो, 
इतनी प्रचण्ड शक्तियां हैं, इसलिये गर्भको जितनी सुरक्षा हो... 
सके, उतनी करनी चाहिये और उसकी जितनी उन्नति हो सके | 
उतना यत्न करना चाहिये । $ 
संत्र २ से ५ तक देवताओंकी प्राथना हे कि सब देव 
इस गाभेको wath लिये सहायता देवें । और जो देवताओंके 
अंश यहां हैं उनको अपनी शक्तिसे सुरक्षित रखें और 
बढावें | पाठक यहाँ स्मरण रखें कि रक्षा तो देवोंद्वारा 
होनी है, मनुष्यका काये इतना ही है कि वह उसमें oe 
न करे | जिस प्रकार बंद कमरेसें सदा Tata सूयेत 
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१३२) 


मनुष्य दूर रहते हैं, उसी प्रकार अन्यान्य देदोंकी रक्षासे 

मनुष्य अपनी: अज्ञानताके कारण दूर रहता है। इसलिये 
मनुष्यको उचित हे कि वह अपने आपको इन देवताओंके 
आधीन कर दे । ऐसा करनेसे इसकी उत्तम रक्षा हो सकती 
हे । गर्भकी भी सुरक्षितताक्रे लिये गर्भिणी खी शुद्ध वायुमें 
तथा भूप आदिसें अपने आपको रखेगी और सूर्यादि देवोंसे 


अथर्ववेद्‌- गृहस्थाश्रम 


जो रक्षा प्राप्त होती है उससे लाभ उठावेगी, तो अधिक लाभ 
हो सकता हे । 

गर्भ उत्तम रीतिसे बढकर दसवें मासमें साताके उद्रसे 
बाहर आना चादिये। यह समय उसकी पूणे वृद्धिका है | 
यह बात TAA AAA कही हे । 

अन्य मंत्र गर्भाधान विषयक हैं वे सुविश् पाठक सहज- 
AN समझ सकते हें | 


AREF 
काँ. ६, सू. 
( ऋषिः- अथर्वा । देवता- गर्भैरंहणं , एथिवी । ) | 
यथेयं एथिवी मही भूतानां गर्भभादुधे । एवा ते धियतां गर्भो अनु सूतुं alta ॥१॥ 
यथेयं प्रंथिवी मही दाघारेमान्वनस्पतीन्‌ | एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं aa ॥२॥ 
यथेयं एंथिवी मही दाधार पवेतान्गिरीन्‌। एवा ते ध्रियतां गर्भो अनु ad aa ॥३॥ 
यथेयं पथिवी मही दाधार विष्ठित जगत्‌ | एवा ते धियतां गर्भा अनु AT सवितवे ॥४॥ 


imine TT ee 
अर्थ= ( यथा इयं मही पृथिवी ) जिस प्रकार यह बडी प्रथिवी ( भूतानां गर्भ आदधे) भूतोंका गर्भ 
धारण करती है, ( एव ते गर्भः ) उसी प्रकार तेरा गर्भ ( सूतुं अनु सवितवे धियतां ) संतानको अनुकूलतासे उत्पन्न 


करनेके लिये स्थिर होवे॥ १ ॥ 


( यथा इयं मही पृथिवी ) जिस प्रकार यह बडी एथिवी ( इमान्‌ वनस्पतीन्‌ दाधार ) इन वनस्पतियोंको 
धारण करती हे । उसी प्रकार संतान उत्पन्न होनेके लिये तेरे अंदर गर्भ स्थिर होवे ॥ २ ॥ 


जिस प्रकार यह बडी एथिवी ( पवेतान, गिरीन्‌ दाधार ) पर्वतों और पहाडोंको धारण करती हे, उसी प्रकार 
तेरे अदर यह गर्भ सुखसे प्रसूति होनेके लिये स्थिर रहे ॥ ३ ॥ 


जिस प्रकार यह बडी एथिवी ( विष्ठितं जगत्‌ ) विविध प्रकारसे रहनेवाळे जगत्‌को धारण करती हे, उसी प्रकार 


तेरे अंदर यह गर्भ सुख प्रसूतिके लिये स्थिर रहे ॥ ४ ॥ 


खीोको अपने गर्भाशयमें गर्भ स्थिर रखनेकी इच्छा होती है, वह सफल करनेके लिये यह आशीर्वाद है । 


oo { 


६) 
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गर्भदोष-निवारण (१२३) 
an A 
HUE SEG a E LAGI 
काँ. ८, सू. ६ 
( ऋषिः- मातृनामा | देवता- मन्त्रोक्ताः, मातृनामा, बरद्मणस्पतिः। ) 
यौ तें मातोन्ममाजै जातायाः पतिवेद॑नौ । दुर्णामा तत्र मा gaad उत बर्सः ॥१॥ 
पलालानुपठालौ TE कोके मालिम्लुचे प॒लीज॑कम्‌ | आश्रेष॑ वत्रिवांससमृक्षग्रीबं प्रमीलिनंम्‌ ॥ २॥ 
७९ I A च >t ७ ९ 
मा से वतो भोप॑ खूप उरू मार्व सृपो$न्तरा | कुणोम्यंस्यै भेषजं बजे दुणामचातंनस्‌ ॥२॥ 
` ° A = S Ia 
gma च gaat चोभा संवृत॑मिच्छतः | अरायानपं हन्मः सुनामा ख्रेणमिच्छतामा्‌ ॥४॥ 


` i N अ || oe 9. ~ || = A 
य! कृष्ण) केइयसुर स्तम्बज उत तुण्डिकः | अरायानस्या मुष्काभ्यां मससारप इन्मास ॥५॥ 


अर्थ ( जातायाः ते ) उत्पन्न होते ही तेरे ( यौ पतिविदनो ) जो पतिको प्राप्त होनेवाले दोनों भाग तेरी 
( माता उन्ममाजे ) माताने स्वच्छ किये थे ( तत्र ) उनमें ( दुर्णामा, अलिशः उत वत्सपः ) दुर्णामा, afer 
तथा वत्सप ये रोगक्मि ( मा TAA, ) न पहुचे ॥ १ ॥ ete 

( पालालाबुपलालौ ) मांस और मांससंबंधी, ( शर्कु ) दिंसक, ( कोरक) कामसंबंधी अथवा | 
( मलिस्लुचं पलीजकं ) मलिन, पलित रोग, ( आश्रेषं ) चिपकनेवाले, ( वात्रिवाससं ) रूपहीनता करनेवाले, 
( ऋक्ष्रीचं ) रीछक समान ग्न बनानेवाले, ( प्रमीलिनं ) आंखें मूदनेवाछे रोगोंको में दूर करता हूं ॥२॥ 

(मा सं gai) मत रह, (मा उप GT) पास मत जा, (ऊरू अन्तरा मा अब सुप ) जंघाओंके बीचमें न रह। 
( अस्यै भेषजं कृणोमि ) इसके लिये औषध बनाता हूं, यह Aw ( बजे दुर्णामचातनं ) बज नामक हे इससे 
gata कृमि दूर होते हैं ॥ ३ ॥ k ee Ge ae 

| oÑ उभौ ) दुष्ट नामवाळा और उत्तम नामवाला ये दोनों ( सं बतं इच्छतः 

करना त हैं, उनमेंसे ( ies ps ) निकृष्टोका हम नाश करते हैं और जो ( सुनामा ) उत्तम नाम- 
बाळा है वह ( aut इच्छतां ) ) खीजातिकी इच्छा करें ॥ ४ ॥ í | 

( यः कृष्णः ) जो काला ( केशी अखुरः ) बालोंवाला असुर है, ( स्तंबजः उत तुण्डिकः ) जो शरीर स्तंभमें 
रहता है अथवा मुखमें रहता है, इन ( अरायान्‌ ) दुशेंको ( अस्याः झुष्काभ्यां ) इस ae दोनों प्रदेशले तथा 


को खरी जातिके पास रखते हैं ॥ ४ ॥ । 2 
. काळा, घाढोंवाला, प्राणघातक, सुखवाळा, शरीरके स्तंभमे रहनेवाळा, घातकी, क्षीणता बढानेवाळा ह्मि 
Shih भवयवॉंसे हटा देते हैं ॥ ५ ॥ ERTE Sali 
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( १३७ ) अथर्ववेद- ग्रहस्थाश्रम 


NIA, 


अनुजिप्रं ATARI क्रव्यादमुत E | अरायाँछ्वकिष्किणी वज! पिङ्गो औनीनश्त्‌ ॥६॥ 


यस्त्वा स्वभे निपद्यते wat भूत्वा at च । बजस्तान्त्सहतामित! छीबरूपां स्तिरीटिरन॑ः ॥ ७॥ 
यस्त्वा स्व॒पन्तीं स्सर॑ति यस्त्वा दिप्स॑ति जाग्रतीम्‌ | छायामिव प्र तान्सूरय; परिक्रामन्ननीनशत्‌ ॥ ८॥ 


यः कृणोतिं मृतव॑त्सामबंतोकामिमां खयम्‌ | तमोषधे त्वं नांशयास्याः कमलमाऽजवस््‌ ॥९॥ 
2: In ° { A ` A A l 

ये शाला; परिनृत्यन्ति सायं गंदेमनादिन! | कुसूला ये च॑ कुक्षिलाः कंकुमा करुमा। feats 

तानोंपधे स्वं गन्धेन विषूचीनान्वि नाशय ॥१०॥ 


अर्थ--( अजुजिधं प्रमृशन्तं ) गन्ध SAS नाश करनेवाले, स्परी करनेवालेका नाश करनेवाले, ( क्रव्याद उत 
Us) मांस खानेवाळे और दिसक (श्वकिष्किणः अरायान्‌ ) कुत्तेके समान कष्ट देनेवाले, निःसच्च करनेवाले रोगबीजोंको 
( पिंगः बजः अनीनशत्‌ ) पीछा बज औषध नष्ट करता है ॥ ६ ॥ 

( भ्राता भूत्वा ) भाई बनकर (पिता इव च) अथवा पिता बनकर, (स्वा यः स्वप्ने निपद्यते ) तेरे पास 
जो खप्नमें आता हे, ( झीवरूपान्‌ तान्‌ तिरीटिनः ) छीबरूप उन गुप्त रहनेवाळे रोजबीजोंको ( इतः बजः सहतां) 
यहाँसे बज औषध हटा देवे॥ ७॥ | 

( स्वपन्तीं त्वा यः त्सरति) सोती हुई तेरे पास जो आता है, ( यः जाग्रतीं त्वा दिप्सति) जो जागती हुई 
तेरे पास आकर कष्ट पंहुचाता हे, ( QA: छायां इव ) सूये जैसे अन्धकारका नाश करता हे, उसी प्रकार ( परिक्रामन्‌ 
प्र अनीनरात्‌ ) भ्रमण करता हुआ उनका नाश करे ॥ ८ ॥ 

(यः इमां खियं ) जो इस AA ( मुतवत्सां अवतोकां कृणोति ) मरे बच्चोंवाली अथवा गर्भपात होनेवाढी 
करता हे, हे औषध ! ( त्वं अस्याः तं नादाय ) तू इसके उस रोगका नाश कर तथा ( HAS ARA ) गर्भैद्वाररूपी 
कमलको रोगरहित कर ॥ N 

. (ये गदेभनादिनः ) जो aes समान शब्द करनेवाले ( सायं शालाः परिनृत्यन्ति ) सायंकालके समय 

घरोंके चारों ओर नाचते हैं, ( कुसूलाः कुक्षिलाः ) सुईके समान अग्र भागवाले, बडे पेटारे, ( ककुभाः करुमाः 

be खिमाः ) रेढे मेढे, बुरा शब्द करनेवाले, छोटे रोगक्रिमि हैं; हे औषध ! (त्वं तान गंधेन) त उनको अपने गोधको 
. (विषूचीनान्‌ विनाशय ) फेलाकर नष्ट कर ॥ १० ॥ 


वार्थ क क्रिमी Gare प्राणबात करते हे, कई aha नाः संबनेसे प्राणबात करते हैं, कई TAT नाश करते हैं, कई मांसको क्षीण करते हैं, कई अन्य 

ओ- रीतिसे घात करते हैं, कई कष्ट देते हैं; उन सब रोगबीजोंको पीली बज औषधि हटा देती है॥ ६॥ O 

£ Wg अथवा पिताक्रे रूपसे स्वप्नमें जो आते हैं, वे निर्बळ हैं, परंतु घातक होते हैं, उनको इस बज औषधिसे हटाया 
 जासकताहे॥७॥ 


सोनेकी अवस्थामें अथवा जागनेकी अवस्थामें जो रोगबीज पास आते हैं, उनको सूर्य भन्धकारका नाश करनेके समान 
3  नष्टकरताहे॥ ८॥ > 
(2 बुरा शब्द करनेवाळे, सब मिलकर बडा आवाज करनेवाले, मुखमें काटने और देश करनेके साधन रखनेवाळे, वनमें 
` जो रोगबीज खीको म्रतवत्सा अथवा गर्भपात करनेवाली बनाते हैं, उन रोगबीजोंका नाश कर और उस ख्रीका गर्भस्थान 
नीरोग बना ॥ ९॥ 
khi समान बुरा शब्द करनेवाले मच्छर भादि जो सायंकालके समय घरके पास नाचते और गाते रहते हैं, जिनके 
gal सुईके समान चुभनेवाला शस्त्र रहता है, जिनका पेट बडा और टेढामेढा होता है और जिनके शब्दसे दुःख दोता है, 
डन रोगक्रिमी मच्छर भादिकोंका उम्र गंधवाळी औषधिको चारों ओर फेळाकर नाश करो ॥-१० ॥ agg 
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गर्सदोष-नियारण (१३७) 
ये ag कुकूरंभा इत्तीदेशानि RAR | | 
क्लीबा ईव प्रनुत्य॑न्तो चने ये कुर्ते घोष तानितो नाश्चयामसि | ॥११॥ 
ये सूर्य न तितिक्षन्त आतप॑न्तममुं दिवः | | 
अरार्यान्धस्तवासिनों दुगेन्धींछोहिंतास्यान्मककान्ाशयामसि ॥ १२॥ 


य आत्मानमतिमात्रमंस आधाय बिश्रेति | खीणां श्रॉणिप्रतोदिन इन्द्र रक्षांसि नाश्य ॥ १३॥ 
ये Gt as यन्ति हस्ते अङ्गाणि विरतः | 
आपाकेष्ठा! हासिन स्तम्बे ये gay ज्योतिस्तानितो नांशयामसि ॥ १४॥ 
येषाँ पश्चाखर्पदानि पुर; पार्ष्णी? पुरो l 
खलजा! झंकधूमजा उरुण्डा ये च॑ मट्मटा; कुम्भमुष्का अयाश्षवं! | 
तानस्या ब्रह्मणस्पते प्रतीबोधेन नाशय ॥ १५॥ 
अर्थ-- (थे कुकुन्धाः कुङ्रभाः) जो बुरा शब्द करते हैं ओर थोडेसे चमकते हैं और जो ( कृत्तीः दूर्शानि 
RaR) काटनेवाळे दँश करने साधनोंको धारण करते हैं, (ये घोष कुर्वते) जो शब्द करते हुए (क्कोबा इच चने 
परजुत्यन्तः ) Hats समान वनमें नाचते हैं, ( तान्‌ इतः नाशयामि ) उनका यहांसे नाश करते हैं ॥ ११॥ 
(ये fa: आपतन्तं असु सूर्य न तितिक्षन्त ) जो gaint आनेवाले इस' सूयेको सहन नदीं कर सकते, उन 
( अरायान्‌ वस्तवासिनः ) सच्वद्दीन करनेवाले, TAN रहुनेवारे ( दुर्गन्धीन्‌ लोहितास्यान्‌) दुर्गधवाले, रक्तयुक्त 
सुइवाले, ( मककान्‌ नाशयामसि ) मच्छरोंका यहांसे नाश करो ॥ १२॥ र 
` ` (यः आत्मानं अतिमात्रं अंसे आधाय) जो अपने आपको अल्यंत रूपसे कन्धेपर चढाकर ( विश्वाति ) धारण 
करता है, हे इन्द्र ! उन (स्त्रीणां प्रतोदिनः रक्षांसि नाराय) खियोंके गर्भभागको पीडा देनेवाळे रोग कृमियोंका 
नाश कर ॥ १३॥ 2 = 
'_ . (ये पूर्वे हस्ते श्वँगाणि विश्रतः ) जो पहिले अपने हाथमें स/गोंको लेकर ( वध्वः यन्ति) खीकै पास हैं, 
(ये आपाकेष्ठाः प्रहासिनः ) जो पाक स्थानमें रहते हैं और जो हंसाते हैं, (ये स्तंवं ज्योतिः कुर्वते ) जो tae 
प्रकाश करते हैं, ( इतः तान्‌ नाशयामसि ) यहाँसे उनका नाश करते हैं ॥ १४ ॥ | y 
. . (येषां प्रपदानि पश्चात्‌) जिनके पांव पीछे और ( पाष्णीः पुरः ) एडियाँ आगे हैं ओर ( सुखा पुरः ) सुख 
भी आगे हैं, ( खछजाः दाकधूमजाः ) खल्में उत्पन्न, गोबरके धूमसे उत्पन्न, (उरुण्डा ये च मद्‌मटाः ) जो बडे 
gand और कष्ट बढानेवाळे ( कुम्भसुष्काः अयाशवः ) बडे अण्डेवाळे गतिमान्‌ होते हैं हे ब्रह्मणस्पते ! ( अस्या: 
तान) इस खीके उन रोगबीजोको ( प्रतीवोधेन नाशय ) TAA नष्ट कर ॥ १५॥ 
T भावार्थ-- नाचनेवाले रोगोत्पादक मच्छर आदि क्रिमियोंको यहाँसे हटा दो ॥ ११ ॥. : 3 i 
थुकोकसे प्रका शनेवाले सूर्यके प्रकाशको जो सह नहीं सकते, दुर्गधियुक्त च्म आदि पदार्थौमें जो रहते हैं, उन रक्त $ 
पीनेवाळे मच्छरोंका हम नाश करते हैं ॥.१२॥ _ दु 
जो अपने आपको EAF सहारे ऊपर ही ऊपर धारण करता है, वह रोगकृमि खीके गर्भाशयका रोग बढानेवाला हे, वि 
उसका नाश कर ॥ १३ ॥ ; 3 
. . जो अपने पास सोंग रखते हैं, पाकगृहमें रहते हैं, जो चमकते हैं और fos. पास जाकर रोग उत्पन्न करते हैं, 
उन रोगंङृमियोंका यहाँसे नाश करो ॥ १४॥ पक न ह : 
इनके पांव पीछेकी ओर और एडी आगेकी ओर होती है, सुख भी आगेकी ओर द्वोता है, जो गोबर भावियें 
Bla हैं, ये बढा कष्ट देनेवाके रोगबीज aaa इटा दो ॥ १५॥ l rea 3 
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(१३६) अथर्ववेद- गृहस्थाश्रम 


[| 
पर्यस्ताक्षा अप्रचङ्कणा अञ्चैणा। सन्तु VEN: | | 
अव॑ भेषज पादय य इमां संविवृत्सत्यपतिः स्वपतिं A ॥ १६॥ 


च अ 


at [| 
gafo gana add मरीपृशम्‌ | उपेषन्तमुदुम्बछे तुण्डलमुत WIS ॥ 


पदा प्र बिंध्य॒ पाष्ण्यों स्थाली गोरिव स्पन्दुना | ॥ १७॥ 
यस्ते गा प्रतिमश्चाज्जावं at मारयांति ते | पिङ्गस्तमग्रध॑न्वा कृणोतु हृदयाविध ॥ १८॥ 
यस्त गर्म प्रतिमुधाज्जात वा मारयाति ते | पिज्ञस्तमुग्रध बा कू ठ हृदया म्‌ 
ये अञ्जनो जातान्मारयन्ति after अनुशेरते | स्रीमांगान्पिज्ञो गन्धवान्वाती अश्रामवाजतु ॥ १९॥ 
Ti = उखु z = [| ~ A AA ty 
परिसृष्ट घारयत यद्धितं माव॑ पादि ततू । गर्म त उग्रौ र॑क्षतां भेषजो नीविभायों। ॥२०॥ 
DER मा गावित TA त उम पा पा” रा 


अर्थ= ( पर्यस्त-अक्षाः ) जिनकी आंखें बिगडी हुई हैं, (अ-प्र-चंकशाः ) विशेष क्षीण, ( पण्डगाः ) Fea 
मनुष्य = सन्तु) tee रहित हों । (इमां स्वपति स्त्रियं ) इस अपने पतिके साथ रहनेवाडी हर 
(अ-पतिः संविद्व॒त्सति ) सथं किसीका पति न होता हुआ प्राप्त करनेकी इच्छा करता है, है ( भेषजः ) AAT 
उसको ( अवपादय ) नीचे गिरा ॥ १६ ॥ 

(स्पन्दना गौः स्थालीं इव) कूदनेवाली गाय जिस प्रकार दुग्धपात्रको छातसे ढकेल देती हे उसी प्रकार (पाष्ण्या 
पदा च ) एडी और पदसे ( उद्धर्षिणं मुनिकेश ) झठमूठ करनेवाले, झुनियोंके समान Fa कपटी, ( ज 
'मरीम्रृशां ) दिंसक और बुरा स्पशै करनेवाले ( उपेषन्तं उदुम्बळं ) पास जानेवारे, मारनेवारे, ( तुण्डल उत 
दालुडं ) भयानक मुखवाले और दुष्टको ( प्रविध्य ) विशेष रीतिसे वेध ढाल ॥ १७ ॥ 


| (यः ते गर्भ प्रतिमृशात्‌ ) जो तेरे गर्भका नाश करे और (ते जातं वा मारयाति i तेरे जन्मे हुए i: 
को जो मारता है, ( तं ) उसको ( उग्रधन्वा पिंगः ) उ्रधनुर्धारी पीतवर्णवाला (हृदयाविर्ध रुणातु ) हृदय 

_ प्रहार करे ॥ १८ ॥ 

č (ये अन्न; जातान्‌ मारयन्ति ) जो आधे उत्पन्न गर्भीको मारते हैं, जो ( खूतिकाः अचुशोरते ) प्रसूतिगृहमें . 

। रहते हैं, उन ( गधर्वान्‌ ख्रीभागान्‌ ) गंधवान्‌ खियोंके भागमें रहेवाळे रोगक्रमियोंको ( पिंग; ) पीली बज ओऔषधि 

(चातः अञ्रं इच ) वायु जैसे मेघको हटाता है वैसे ( आजतु ) हटा देवे ॥ १९ ॥ 


. ( परिसर्ट घारयतु ) सब प्रकारसे उत्पन्न हुए गर्भको धारण करे । (यत्‌ हितं तत्‌ मा अव पादि) जो ग 
ss Saga गिरे। (नीवि-भायौँ उग्रौ भेषजी ) SISA धारण करने योग्य दोनों उग्र औषध (ते mi रक्षतां) 
 गर्भेकीरक्षाकरं॥ २०॥ 


भावार्थ= जिनकी आंखें खराब होती हैं, जो विशेष क्षीण हैं, वे खीसे सम्बन्ध न रखें । जो पुरुष अपनी AR 
ड कर अन्यकी खीसे SEA करता हे, उसको ओषधसे गिरा दो ॥ १६ ॥ ७ : 
जैसे गौ मट्टीका बर्तन तोडती हे, उस प्रकार एडी और पांवसे झूठे, सुनिवेषधारी, हिंसक दम्भी आदि सब प्रकारके 
मनुष्यको वेध डाळ ॥ १७॥ 4 
जो गर्भका नाश करेगा, अथवा उत्पन्न हुए बालकको खावेगा, उसके हृदयपर प्रहार कर ॥ १८ ॥ Pes 
जो जन्मे बालकोंको मारते हैं, जो सूतिकागृहमें रहते हैं, जो feats पास रहते हैँ उन रोगकृमियोंको यरद पीढी 
वूर करे॥ १९॥ जी 


a 
क्‌, 


_ गर्भाशयमें गर्भकी उत्तम घारणा हो, गर्भ न गिरे, दोनों उम्र औषधियां गर्भकी रक्षा करें ॥ २० ॥ 


i ba ae ir 
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गर्भदोष-निवारण ( १३७ ) 


A १८ = ? A ai ALAA 
प॒वीनसात्ङ्गस्वाईच्छायंकादुत नग्नकात्‌ । प्र॒जायै पत्ये त्वा पिङ्ग परिं पातु किपीदिनँ; ॥२१॥ 
दया स्याच्चतुरक्षात्पश्चपादादनङ्गरे। | वन्तांदाभे प्रसपैतः परि पाहि बरीवृतात्‌ ॥२२॥ 


य आमं मांसमदन्ति पोरुपय च ये ऋषि) | गर्भोन्खादन्ति केश॒वास्तानितो नाशयामसि ॥२३॥ 
ये सूयोरपरिसपन्ति स्नुपेवृ agua | जजइच तेषाँ पिङ्गडच हृदयेअधे नि विध्यताम्‌ ॥२४॥ 
पिङ्ग रक्ष जाय॑मानं मा guid fet क्रन्‌ । आण्डादो गर्भान्मा दभन्त्रघस्त्रेतः किंप्रीदिनः ॥ २५॥ 
अप्रजास्त्वं मार्तवत्समाद्रोदमघ्मात्र यम । वक्षादित खजै कृत्वाप्रिये प्रति मुञ्च॒ तत्‌ ॥२६॥ 


अर्थ-- ( पवीनसात्‌ तंगल्वात्‌ ) वज्रसमान नाकवाळे, बडे गालवाळे, ( छायकात्‌ उत नझकात्‌) काळे और 
नंगे ( किमीदिनः ) भूखे रोगक्रिमीसे (प्रजायै ger) प्रजा ओर पतिके Tas कारण ( पिंगः त्वा परिपातु ) पीली 
भौषध तेरी रक्षा करे ॥२१॥ | 
( हथास्यात्‌ चतुरक्षात्‌) दो मुखवाळे, चार आंखोंवाले, (पश्चपादात्‌ अनंगुरेः ) पाँच पांववाले और विना 
agains ( अभिप्रसर्पतः वरीवृतात्‌ वृन्तात्‌) आगे बढनेवाले घेरे. हुए जडोंसे युक्तसे ( परिपाहि) रक्षा 
कर ॥ २२॥ 
(ये आमं मांसं अदन्ति) जो कच्चा मांस खाते हैं, (ये च पोरुषेयं क्रविः ) और जो पुरुषका मांस खाते हैं, 
( केशवाः गर्भान्‌ खादन्ति) बाढोंवाळे जो गभीको खाते हैं (तान्‌ इतः नाशयामसि ) उनको यहाँसे हम हटा 
देते हें ॥ २३॥ 
(ये सूर्यात्‌ परिसर्पन्ति) जो सूयैसे पीछे हरते हैं ( शवशुरात्‌ स्नुषा इव अघि ) जैसे श्वशरसे बहु दूर जाती 
है। ( बजः च पिंगः च ) बज और पिंग ( तेषां हृदये अघि निविध्यतां ) उनके हृदयके ऊपर वेध k ॥२४॥ 2 
पि ! त उत्पन्न होनेवाळे बाळकको रक्षा कर (पुमांसं स्त्रियं मा क्रन्‌ 
पुरुष मर यार ates pies pes अण्डे खानेवाळे गर्भोका न नाश करं । (इतः किमीदिनः 
बाधस्व ) यहांसे भूखे क्रिमियोंको दूर कर ॥ २५॥ i ange) न 
= त्वं) वैध्यापन, -वत्सं ) TAS सरना, (३ ) |) 
वक pm aa 2 इव ) इक्षसे | MAI ससान ( अप्रिये प्रतिमुश्च) अप्रिय 
स्थानमें छोड दे ॥ २६॥ 


a 
LT अम-क 5 


भावार्थ-- प्रजाकी दिसता शिये बज़नासिकादाे, बडे गाडवाठे, कारे AT भूखे रोगळुमिसे पीली भोषधिके 


द्वारा तेरी रक्षा करते हैं ॥ २१ ॥ t 649 
दो मखवाछे, चार आंखबाछे, पाँच पांयवाले, भंगुलीरहित, रोशङसि जो पास आते हैं, उनसे रक्षा हो ॥ २२॥ 
जो कथा मांस खाते हैं, गर्भाफो खाते हैं, उनका भषसे नाश कर ॥ RAN 
जो कृमि सूयैसे छिपते हैं, सूयैकिरणोंगे सामने उर नही सकते, उनका भाज क शौषधिसे कर ॥ २४॥ 


उत्पन्न होनेवाछे बच्येकी रक्षा कर । खरी पुरुषको एुःख भ हो | अण्ड eters गजषका नाश न करें । दु्टोको यहासे 


दूर कर ॥ २५ Il 


वैध्यापन, बशेका मरना, रोनेकी शोर प्रवृत्ति, पाप परहूसि, थे सब दोष हुई जय etek ए स 


दुःख aga दूर हों ॥ २६ ॥ 


a ES 
RR eed ' 


१८ ( भव, भा. ६ गू. हिष्वी ) 
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( १३८) अथर्षवेद्‌- ग्रहस्थाक्षम 
गर्भदोष-निवारण 
aik दोष | * जिस प्रकार बहु WLS दूर भागती हे, उसी प्रकार ये 


प्रसूतिके समय खियोँको विविध रोग होते हैं, उसका 
कारण सलिनता है, अतः इस स्थानकी पवित्रता करके और 
कुछ औषधियोंका उपयोग करके feats प्रसूतिके कष्ट दूर 
करने चाहिये, इस महत्त्वपूण विषयका वर्णन इस सूक्तमें 
कहा है । इसका ऋषि ' मातृ-नामा ? हे अर्थात्‌ यह माता 
ही है। माताओंके अनुभव सूक्ष्मरीतिसे देखकर उनका संग्रह 
करके जो अनुभवज्ञान प्राप्त हो सकता हे, वह इस सूक्तमें 
हे । इस सूक्तका विषय इसी सूक्तके ९ वें मन्त्रमें कहा है-- 
यः खिर्य खुतवत्सां अवतोकां करोतिः 
अस्याः तं नाशय, कमलं अजिंवं (क्कुरु)। (म. ९ ) 

८ जिस रोगके कारण ख्रीक्रे बच्चे मरते हैं, अथवा जिस 
दोषसे खीका गर्भ पतनको प्राप्त होता है, उस स्त्रीका वह 
दोष दूर करना चाहिये और उसके गर्भाशयको निर्दोष बनाना 
चाहिये। ” यह इस सूक्तका साध्य हे। ख्रीका गर्भपात न होवे 
और बाळबच्चे भी दीर्घायु हों । यह उपाय करना इस सूक्त- 
का वांच्छित विषय हे। यह विषय सब खीजातिका हित 
करनेवाला होनेक़े कारण बडा उपयोगी हे। सब कुटुम्बी 
इससे लाभ उठा सकते हें । इस Twa कहा है कि सूतिका- 
TEN कुछ रोगबीज होते हैं अथवा बाहरसे घुसते हैं, उनका 
नाश करनेके लिये “ बज पिंग ” नामक औषधि हे, देखिये- 
ये अन्नः जातान्‌ मारयन्ति, सूतिकाः अनुशेरते | 
सत्रीभागान्‌ पिङ्गः आजतु ॥ (मं. १९) 

८ जो रोगबीज जन्मे हुए बच्चोंको मारते हैं, वे सूतिका _ 
गृहमें रहते हैं, वेदी खियोंके भागोंमें पहुंचते हैं। उनको दूर 
करनेके लिये पिंग नामक औषधि हे। ” इस पिंग औषधिका 
विचार हम भागे. करेंगे, यहां इतना ही देखना हे कि ये.. 
रोगबीज सूतिकाग्रहके मलोंके कारण उत्पन्न होते हैं। और 
उसके कारण गभे्राव होता हे, गर्भपात होता हे और बच्चे 

- भी मर जाते हैं। प्रायः सूतिकागृहमें अज्ञानी लोग अन्धेरा 
रखते हैं, सूर्य प्रकाश वहां नहीं पहुंचता, . अतः : अन्धेरेके 


 दोषसेथे रोगबीज वहां उत्पन्न होकर बढते जाते हैं, थे सूये- 


sera नह रे, इस व लिखित मत्र देखिये- « 


ये सूर्यात्‌ परिसपोन्त स्नुषेव श्वशुरादधि । 
 चजः तेषां हृदये अघि निविध्यताम्‌ ॥ (मं. २४) 


= 


रोगबीज सूर्यप्रकाशसे दूर भागते हैं | उन रोगक्रिमियोंके 
हृदयोंपर बज औषधि बडा धक्का पहुंचाती है।” यह 
उपमा उत्तम रीतिसे बिचार करने योग्य है । ag अर्थात्‌ 
स्नुषा श्वञुरके पास नहीं ठहरती, वह उसके सन्सुख भी 
खडी नहीं होती, ware आते ही आडसें चली जाती हे । 
उसी प्रकार ये रोगबीज सूर्यप्रकाशके सन्मुख खडे नहीं रह 
सकते, सूयेप्रकाशमें जीवित भी नहीं रह सकते, जहां सूर्य- 
प्रकाश पहुंचता हे वहां ये नहीं रहते | अतः जहां नीरोगता 
करनेकी इच्छा हो, वहाँ सूर्यश्रकाश विपुळ रखना चाहिये । 
यदि प्रसूतिशृहके रोगबीज नष्ट करनेकी इच्छा हो, तो वहां 
सूर्यप्रकाश पहुंचानेकी व्यवस्था करनी चाहिये। 


बज औषधि इनके हृदयोंपर प्रहार करती है ऐसा यहां 
कहा है, इससे इनके हृदय हैं यह बात सिद्ध होती है। 
अर्थात्‌ ये रोगबीज हृदयवाले होनेसे क्रसिरूप हैं, ये निर्जीव 
नहीं हैं, ये कृमि चूंकि अन्धेरेमें बढते हैं ओर सूर्यप्रकाशमें 
नाशको प्राप्त होते हैं, अतः इनसे बचनेका उपाय सूये प्रकाश 
ही है यह बात निश्चित हे । परमेश्वरने सूर्यप्रकाश एक ऐसी 
ओऔषधि दी है कि जिससे अनेक रोग दूर होते हैं और मनुष्य 
नीरोगा और दीर्घायु हो सकता है । इसलिये कहा हे. . 
अप्रजास्त्वं मातेवत्सं रोदे अघं आवयं प्रातबुञ्च । 
(मॅ. २६) 

“संतान न होना, पैदा होनेके .बाद बच्चेका मर जाना, 
उस कारण रोने पीटनेका संभव होना, पापाचरणमें प्रबृत्ति 


-होना. इत्यादि बातोंसे - मनुष्यको मुक्त होना चाहिये । ' 


अर्थात्‌ मनुष्यको ऐसा प्रबंध करना चाहिये कि घरमें संतति 
पैदा होवे, उत्पन्न हुए बच्चे न मरें,.दीधकालतक जीवित रहेँ, 
सनुष्यपर कुटुंबियोकी aga कारण रोने पीटनेका-अवसर 
न आवे, सब कुटुंबी आनंदुसे . कालक्रमण करते रहें और 
किसीकी प्रवृत्ति पापकी ओर. न होवे । यह साध्य करनेके 
लिये विपुर सूयेप्रकाशमे रहनेकी अत्यंतं आंवश्यकंता है । 
इसका कार्यकारणभाव यह हे कि सूर्य प्रकाशसे नीरोगता 
होती है, रोगबीज दूर होते हैं, नीरोग होनेसे शरीर पुष्ट और 
वीर्यवान्‌ होता. है । खीपुरुषोके शरीर .वीयेवान. और हृष्टपुष्ट 
होनेसे ऐसे दोनों पतिपत्नीयोसे होनेवाळा गर्भाधान उत्तमः 
होता हे, वह स्थिर होता है, संतान नीरोग, aware और 
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Gee होती हे, दीर्घजीवी होती है, अर्थात्‌ ऐसी संतान होनेसे 

अपञ्रत्युके कारण होनेवाळी रोनेपीटनेकी संभावना नहीं 

होती | प्रसूतिग्रहका आरोग्य रखनेसे ऐसे अनेक लाभ होते 

हें और प्रसूतिगृहका आरोग्य सूर्यप्रकाशसे स्थिर हो सकता 

है, अतः कहा हे-- 
यः स्वपन्ती जाग्रतीं दिप्सति ( तं) 

सूर्यः अनीनशत्‌ ॥ (सं. ८) 

‘at रोगबीज सोती हुईं या जागती हुईं AH शरीरमें 
जाकर उसको क देता है, उस रोगबीजका नाश सूये करता 
हे। › सूर्यश्रकाशसे ये सब रोगबीज दूर होते हैं, रोगजन्तु 
भी सूयेप्रकाशसे दूर हरते हैं, यह बात आजका चिकित्सा- 
शाख भी कहता हे। इसी सूर्यप्रकाशका महत्त्व निम्नलिखित 
संत्रमें विशेष रीतिसे कहा हे-- छ 

च) ०९ ~ ति 

ये सूर्य न तितिक्षन्ते तान्‌ नाशयामसि । (मं. १२) 

‘si सूयैको नहीं सह सकते उन रोगकृमियोंका नाश 
इम करते हैं। ? यहां कहा हे कि ये रोगजन्हु सूयैप्रकाशको 
सह नहीं सकते | अन्धकारमें ही ये उत्पन्न होते, बढते भौर 
रोगोत्पत्ति करते हैं। जो सूयेप्रकाशको सह नहीं सकते, वे 
सूयैप्रकाशसे ही नष्ट होते हें। सूतिकागृहका आरोग्य इस 
प्रकार सूये प्रकाशसे सहजहीसें प्राप्त हो सकता है अतः 
कहा है 


यः गर्भ प्रतिमृशात्‌ जातं वा मार्‍याति। 

ते पिंगः हृदयाविर्ध कृणोतु । (मं. १८) 

‹ जो रोगक्रमि गर्भका नाश करता हे, जन्मे हुए बच्चेका 
नाश करता है, उसका पिंगलवर्णका सूये (अथवा पीली 
औषधि ) हृदयमें वेध करके नाश करे। ' यहां “ पिंग ! 
शब्दके दोनों अर्थ होने संभव हैं | सूये भी ( पिंगल ) पीत 
वणी होता है और वह वनस्पति भी वैसी ही पीली होती हे। 
जो रोगक्वमि पूर्वोक्त प्रकार प्रसूतिगृहमें ARN और मलिन- 
तामें उत्पन्न होते हैं, वे इस प्रकार नाश करते हैं-- 

ये आमं मांसं खादन्ति, ये पौरुषेयं च RA: 

केशवाः गर्भान्‌ खादन्ति तान्‌ इतः नाशयामसि | 

(मं. २३) 

“ ये रोगजन्तु शरीरका कच्चा ही मांस खाते हैं, येही 
anita खाते हैं, अतः उनका नाश करना उचित है। ' 
` जब ये रोगाक्रिमी शरीरमें घुसते हैं तब जहां वे जाते हैं और 
: चहाँका रक्त और मांस खाकर मनुष्यको क्षीण करते हैं 
झौर ये गर्भमें पहुंचकर गभैको भी सुखा देते दें, - इसलिये 

® 
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सूर्यप्रकाशकी शरण जानां अध्यन्त योग्य हे । अतः कहा है-- 


पिग जायमानं रक्ष, पुमांसं खिये मा क्रन्‌। 

आण्डाद्‌ः गर्भान्‌ मा TAA, 

इतः किमीदिनः बाधस्व ॥ ( म. २६ ) 

पिंगळवणे at ( अथवा औषध ) जन्मे हुए बालककी 
रक्षा करता हे, खी या पुरुषको रोनेका अवसर नहीं देता, 
गर्भोको रोगकृमि दबा नहीं सकते, और ये जो भूखे क्रिमि 
हैं उनको सूर्यप्रकाश ही दूर हटा देता हे । ” ये सूर्यग्रकाशसे 
लाभ होते हैं। इस मन्त्रमें इन रोगक्रिमियोंका नाम “ किमी- 
दिन्‌ ? और ' आण्डाद ? कहा है । किमीदिनका अर्थ ( कि 
इदानीं ) अब क्या खायें, अब क्या खायें, ऐसा कहनेवाले 
ये कृमि होते हैं अर्थात्‌ ये सदा भूखे ही रहते हैं । कभी 
इनकी भूख शान्त नहीं होती, इनको अनुकूल पदार्थ खानेके 
लिए मिलने पर वे aga संख्यामें बढते हैं और अधिक 
खानेकी इच्छा करते हैं। इसी प्रकार ये ( आण्डाद ) 
अण्डसें स्थित वीर्यको खाजाते हैं ओर मनुध्यकों निर्वीर्य 
बना देते हैं, इसलिये इनका हमला होनेसे मनुष्य अकालमें 
मर जाता है, परन्तु यदि यह मनुष्य सूर्यप्रकाशसे नीरोग 
'बननेका यत्न करेगा, तो इसकी अकालमृत्यु नहीं होगी | 


थे रोगबीज प्रसूतिगृहमें ख्रीकें शरीरपर हमला करते हें 
ओर उसके शरीरमें रोग उत्पन्न करते हैं । रोग उत्पन्न होने- 
के पश्चात्‌ उसके निवारणका उपाय करनेकी अपेक्षा रोग न 


-होनेका यत्न करना अधिक ळाभकारी है, इसलिये कहा है-- 


जातायाः दुर्णामा अलिशः वत्सपः मा am 9 
मे. १ 
« बालकके जन्मते ही दुर्णामा, अलिंश और वत्सप ये 
रोगबीज Shae हमला करनेकी इच्छा न करें । * प्रसूति- 
गृहमें ये रोगक्रिमि होते हैं और खीपर हमला करते हें। 
अतः ऐसा प्रबंध करना चाहिये कि, ये कृमि प्रसूतिगृहसँ 
उत्पन्न न हों भौर यदि उत्पन्न भी हो जाएं तो A शरीर- 
पर हमला न करें और असावधानीके कारण हमला कर 
भी दें तो भी रोग उत्पन्न करनेमें समथ न हों । प्रसूतिगृहमें 
बज नामक औषधि रखनेसे अथवा सूर्यकिरण वहां पहुंचाने 
से यह बात सिद्ध हो सकती ÈI अतः कहा है-- | 
_ बजे दुर्णामचातनं | (म॑. ३ ) E 
« बज औषधी इस दुर्नाम नामक रोगबीजको दूर करने 
वाढी होती है । ' इस वनस्पतिको प्रसूतिगृहमें रखनेसे t ES 
का आरोग्य स्थिर रद्द सकता है। सब कृमि रोग प्च 
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करते हैं ऐसी बात नही हे, इन कृमियोंमें दो प्रकारके कृमि 
हैं, उनमेंसे एक अच्छे हैं और दूसरे बुरे, इस विषयमें निज्न- 
लिखित मंत्र देखने योग्य हे 
दुर्णामा च खुनामा च उभौ dara इच्छतः | 
अरायान्‌ अप हन्मः | खुनामा A इच्छताम्‌ ॥ 
(मं. ४) 
८ दो प्रकारके ये कृमि हैं, एक ( सुनामा ) उत्तम नाम- 
वाळा भर्थात्‌ जो शरीरमें हितकारी हे और दूसरा ( दुः- 
नामा ) दुष्ट नामवाला, जिससे शरीरमें रोग उत्पन्न होते 
हें। ये दोनों रारीरपर आक्रमण करना चाहते हैं | इनमें जो 
( अ-रायान, ) कृपण, अनुदार अथवा दुष्ट होते हैं उनका 
नाश हम करते हैं और जो उत्तम हैं वे स्रीफे पास पहुंचे । 
अर्थात्‌ उत्तम कृमि मनुः्यके लिये दितकारक हैं, परन्तु जो 
रोगजन्तु हैं वे ही घातक हैं, अतः ऐसा प्रबन्ध होना चादिये 
कि ये घातक रोगजन्तु यहाँ किसीको कष्ट न पहुंचा सकें। 
ये कृमि किस रूपके होते हैं, इसका वर्णन निम्नलिखित 
AAN कहा हे 
` द्व्यास्यात्‌ चतुरक्षात्‌ पञ्चपदात्‌ अनंगुरेः । 
आभिसपेतः परिदृतात्‌ वृन्तात्परिपाहि । 
(मे. २२ ) 
४ इन कृमियोंके दो मुख, चार आंखें और पांच पांव 
होते हैं । इनकी अंगुलियां नहीं होती। ये इमला करते हैं 
और संघशक्तिसे रहते हैं, इनसे बचना चाहिये । ! यह इन 
कृमियोंका वर्णन हे, इसके साथ निम्नलिखित वर्णन भोर 
देखिये 
« येषां प्रपदानि पश्चात्‌, पाष्णी सुखानि च पुरः | 
खलजा; ARJAN: उरुण्डाः 
AZAT: कुस्भसुष्काः अयाशवः 
अस्याः तान्‌ प्रतिबोधेन नाशय | ( म. १५) 
“ इनके पांव पीछेकी ओर तथा एडी भोर मुख आगेकी 


o ओर होता हे। ? इन कृमियोंका वर्णन करनेवाले शब्द इस 


* aad ¦ खल्जाः, ARMS, SVE, ALA, कुम्भ- 
| मुष्काः, अयाशवः ? ये हैं, इनमें ¦ शकधूमज ' शाब्दका अर्थ 
“ गोबरके धुवेसे उत्पन्न ? हे, अन्य शब्दोंके अथै अभीतक 
fea विचार करने योग्य स्पष्ट नहीं हुए हें । इस सूक्तमें 
ऐसे और भी बहुतसे शब्द हैं कि जिनका अर्थ स्पष्ट खुलता 
| नहीं हे । ये इमि ख्ियोंके रारीरोंमें रोग उत्पन्न करते हैं, 
ga विषयमें कहा हे 


- ग्रुदस्थाश्रम 


ये हस्ते *टंगाणि बिश्वतः वध्वः यन्ति । 

ये स्तम्बे ज्योतिः कुर्वते | 

ये आ-पाके-्ठाः प्रदासिनः नाशयामसि । 

(सं, १४) 

“ जो हाथोंमें अपनी सींगोंको धारण करते हैं और खीके 
पास पहुंचते हैं, जो चमकते हैं शौर पाकशालामें निवास करते 
हैं, उनका नाश करते हैं। ” ऐसे कृमि खियोंके शरीरसें 
घुसते हैं और वहां विविध रोग उत्पन्न करते हैं, अतः इनका 
नाश करना योग्य हे । इस वर्णनमें ' स्तबसें ज्योति करनेका ' 
क्या अर्थ हे इसका ज्ञान नहीं होता । इसकी भी खोज होनी 
चाहिये | इस सूक्तसें रोगअंतुओंके दो भेद कहे हैं, एक सुक्ष्म 
और दूसरे बडे | यहांतक सूक्ष्मक्कमियोंका वर्णन हुआ अव 
बडे मच्छर जैसे कृमियोंका वणन देखिये-- 


मच्छरॉका गायन 


गदेभनादिनः कुसूलाः कुक्षिलाः करुमाः खिमा; | 
सायं शालाः परिनृत्यन्ति, तान्‌ गन्धेन नाशय ॥ 
(सं, १०) 

८ गधे जैसा शब्द करनेवाले, जिनके पास चुभानेके लिये 
सुई जैसे हथियार होते हैं, जिनका पेट बडा होता हे, जो सायं- 
कालके समय घरके पास नाचते हैं, इनका गन्धसे नाश कर | 
यह वर्णन प्रायः मच्छरों अथवा मच्छर जैसे कीडोंका वर्णन है । 
वे शब्द करते हैं, सायंकाळको इनका शब्द सुनाई देता है, इनके 
काटनेके डंक बडे तीक्ष्ण होते हैँ । इनका नाश करनेके लिये 
उग्नगन्धवारे अथवा सुगन्धवाळे पदार्थ जलाने चाहिये | घरमें 
धूप जलानेसे मच्छर नष्ट हो जाते हैं, यह भाजका भी अनु- 
भव हे। इसी प्रकार उम्रगन्धवाले पदार्थ भी जळानेसे इन 
कीडोंको हटाया जा सकता हे । इन्हींका वर्णन निम्नलिखित 
मन्त्रसें हे 


मच्छरोंके शस्र 

कुकुन्धाः FRAT कती; दूशानि बिश्नति | 

ये घोषं कुवेत; वने प्रनृत्यतः; 

तान्‌ नाशयामसि | (मं. ११ ) 

५ (कृतीः) काटनेवाले (दूर्शानि) दंश करनेके-साधन 
अपने पास धारण करते हैं । ये शब्द करते हैं और TSA 
नाच करते हैं, ऐसे कृमियोंका हम नाश करते El”? यह 
वर्णन भी पूर्वके समानही मच्छरोंके मुखोंमें जो काटनेके साधन 
होते हैं, उनका नाम यहां ' दूशै ? दिया है और काटनेके 
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गर्भदोष-निबारण 


कारण ही इनको ' कृती ' अर्थात्‌ काटनेवाला कहा है। ये 
ज्वरादिको बढाते हैं इसलिये उप्रगन्धवाळे पदार्थ जलाकर 
इनका नाश करना उचित हे । इस मन्त्रमें और. पूर्वे मन्त्रसें 
कई ऐसे शब्द हें कि जिनका अर्थ स्पष्ट नहीं ज्ञात होता । ये 
asg खोजके योग्य हैं। तथा और देखिये-- 


सच्छरोंक खान 

अरायान्‌ वस्तवासिनः दुर्गन्धीन्‌ छो हितास्यान्‌ 

मककान्‌ नाशयामसि ॥ ( में. १२) 

“ थे कृमि बस्त अर्थात्‌ चर्म आदिपर रहते हैं, इनसे 
दुगैन्ध आती हे, इनके मुख लाल होते हैं, इन मशकोंका 
ANA मच्छरोंका नाश करते हैं। ” इस NAN मकक ' 
शब्द बहुत करके मच्छरोंका वाचक 21 “बस्त ' agh 
निश्चित अर्थकी भी खोज करनी आवश्यक है । इन कृमियों- 
को यहां ' अराय ' कहा है | इस शब्दका अर्थ ' न देनेवाला ” 
हे । ये कृमि आरोग्यको नहीं देते, खूतको नहीं देते, आयु- 
ष्यको नहीं देते तथा शरीरको शोभाको और बळको भी नहीं 
देते । क्योंकि इनसे अनेक रोग होते हैं और उस कारण 
SH बातोंका क्षय होता है । इन रोगकृमियोंके कुछ लक्षण 
निम्नलिखित शब्दोंद्वारा प्रकट होते हैं, अतः वे शब्द अब 
देखिये, द्वितीयमन्त्रमें निश्नलिखित रोगजन्तुओंके नाम हैं 

रोगक्रिमियाँक नाप 

१ पलाल-अनुपलालौ-- मांस जिनके लिए अनुकूछ 

है, मांस रससे जो बढते हैं, मांस खाकर जिनकी 
वृद्धि होती हे। 

२ शार्कु;-- हिंसक, जो नाश करते हैं | 

३ कोकः- कामको बढाकंर वीयनाश करनेवाले । 

४ मलिम्लुच मलिनतासे बढनेवाले, मलिनतामें 

उत्पन्न होनेवाले | 

५ पलीजकः- पलित रोगको उत्पन्न करनेवाले । 

६ आश्रेषः— किसीके साथ रहनेवारे | 

७ प्रमीलिन-- सुस्ती लानेवाळे | 

इस संत्रके अन्य शब्द ' वत्रिवासस्‌, ऋक्षग्रीव ' ये 
खोज करने योग्य हैं, क्योंकि इनका अर्थ स्पष्ट नहीं हुआ हे । 
पंचम aad निम्नलिखित दाब्द हैं 

८ कृष्णः काले रंगवाले | किंवा खींचनेवाले | 

९ केशी-- बालोंबाले अथवा तन्तुनाळे । 
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१० अ-सुर;-- प्राणघात करनेवाले । 

११ तुण्डिकः छोटे सुखवाले । 

१२ अ-रायः-- भारोग्यादि न देनेवाछे। 

इस पञ्चम Had ' स्तेबज ' शब्द है, इसका अथ THe 
mi नहीं आता है । भतः वह खोजकी अपेक्षा रखता है । 
षष्ट aad निम्नलिखित शब्द हैं 

१३ अनुजिघ्रः— सूघनेसे शरीरमें प्रवेश करनेवाले, 
नासिका द्वारा शरीरमें प्रवेश करनेवाले, फेफडोंमें जो जाते हैं। 

१४ प्रसृशन्‌- स्पश करनेवाले, स्पशसे प्राप्त होनेवाले, 
स्पर्शजन्य रोगक्रे बीज | 

१५ क्रव्यादः-- मांस खानेवाळे, शरीरका रक्त और 
माँस खानेवाले। 

१६ रेरिहू-- दिंसक, घातक, नाशक | 

१७ श्वकिष्की-- Swe समान पीडा करनेवाले | 

इसी प्रकार अन्य मंत्रोंमें जो शब्द हैं, उनका भी यहां 
विचार करेंगे तो उनसे इन रोगक्रमियोंका ज्ञान हो सकता है। 

इन सब रोगबीजोंको ‘fin बज ? दूर करता है। इस 
Rari निम्नलिखित मत्रभाग देखने योग्य है-- 


पिंग बज 

परिसृष्टं धारयतु, हितं मा अवपादि । 

उग्रौ भेषजौ गभे रक्षताम्‌ ॥ (È. २० ) 

पवीनसात्‌ तंगल्वात्‌ छायकात्‌ 

aana किमीदिनः। . 

प्रजायै पत्ये पिंगः परिपातु ॥ ( म॑. २१) 

« गर्भा श्यमें आधान किया हुआ गर्भ उत्तम रीतिसे 
धारण किया जावे, गर्भाशयमें स्थित गमे पतनको न प्राप्त 
हो, यह दोनों तीब्र औषधियां उसकी रक्षा करें। इन रोग- 
बीजोंसे उत्तम संतान होनेके लिये पिंग वनस्पतिसे गर्भा- 
शयकी रक्षा होवे । ' 

इक्कीसवें Hak रोगबीजवाचक शब्द बडे दुबीध tam 
इस सूक्तमें कदे ' पिंग बज? वनस्पतिका भीकुछ पता O 
नहीं चरता कि यह aa वनस्पति कोनसी है । वैद्यक अंथॉर्मे 
इसका नाम नहीं है । भतः इसकी खोज होनी कठिन Rt 
श्री० सायणाचार्यजीने अपने अथर्वभाष्यमें इस सूक्तपर भाष्य 
करते हुए इसका अर्थ ' श्वेतसर्षेप ' किया हे, अर्थात्‌ “सफेद 
सरसों ?, संभव है, यही ' पिंग बज ' का अर्थ हो, इसके 
गुण बेचकमैथोसे निम्नळिखित प्रकार दिये हे-- | 


आह 2 st a 
— 
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(१४२) अथचैचेद- गृहस्थाश्रमे 


है । बात रक्तदोषको : दूर करनेवाली; त्वचाके दोषको दूर 
करनेवाली, विषसे उत्पन्न ब्रणको हटानेवाली है। -सरसोंके 
तैलके गुण ये हैं- वात और कफके विकारको दूर करता है, कृसि 
और कुष्ठका नाश करता है और आंखके लिये हितकर E 


` पिंगरबेजके गुण 
तिक्तः तीक्ष्णोष्णः वातकफघ्रः उष्णः कृमिकुष्ठन्नः | 
सितासितभेदेन द्विधा । ( राज, ) 
कटूष्णो वातशुलचुत्‌ | गुल्मकण्डूकुष्ठतणापहः | 
वातस्कतग्रहापहः। त्वग्दोषशमनो विषभूतत्रणापह;। इस वर्णनसें सरसोंका गुण कृमिनाशक, कुष्ठनाशक दिया 
सर्षपतैलगुणाः- वातकफविकारध्नं कृमिकुष्ठव्न॑ हे, जो पूरवौक्त सूक्तके उपदेशके साथ संगत हे, अतः बहुत 
चक्चुष्यम्‌। ` ` संभव हे कि यही अर्थ “पिंग बज ' का हो । इसकी विशेष 
"> "सरसों तिक्त, तीक्ष्ण, उष्ण, वात भौर कफको हटाने- खोज अत्यंत आवश्यक हे। वस्तुतः यह सब सूक्त ही विशेष 
बाडी, कृमि और कुष्टरोगको दूर करनेवाली है। श्वेत और खोज करने योग्य है, क्योंकि इसके कई शब्द और कई 
काली ऐसे इसके दो भेद हैं। यह कटु, उष्ण, वातशूछका वाक्य दुर्बोध हैं और आधुनिक कोशोंसे इनका अर्थ करनेके 
चाश करनेवाली, गुल्म, कण्डू, SE, ब्रतका नाश करनेवाळी लिये कोई विशेष सहायता नहीं मिळती है । 


yea. 
७ 
calg 
[ः > ~ 
| काँ. ६, सू. ११ 
(क्रषिः- प्रजापतिः । देवता- रेतः, मन्त्रोक्तदेवता । ) 
addaa mezat पुंसव॑नं कृतम्‌ | तदे पुत्रस्य वेदनं तत्खीष्चा भ॑रामसि ॥ १॥ 
पुंसि वे tal भवति Raag षिच्यते । da पुत्रस्य वेद॑नं तत्प्रजाप॑तिरत्रवीत्‌ ॥२॥ 
्रजापतिरनुमतिः सिनोवाल्य|चीक्लपत्‌ । खैपूयमन्यत्र दघत्पुपाँसमु दघदिह ॥ ३॥ 


; अर्थे ( अश्वत्थः ) अश्वत्थ वृक्ष ( शमीं आरूढः ) शमी gan जहाँ चढा होता हे (तत्र पुंसचनं कृतं) 
चहां पुंसवन किया जाता हे। उससे ( पुत्रस्य चेदनं ) पुत्र-प्राप्ति निश्चित हे (तत्‌ सत्रीषु आभरामसि ) वह 
खियोंमें हम 2? nan 
. (पुंसिबैरेतः भवाति ) gerd निश्चयसे वीये होता है ( तत्‌ स्त्रियां अनुषिच्यते ) वह खियोमें सींचा जाता 
ह्‌, oe चै पुत्रस्य वेदनं ) वह पुत्र प्रासिका साधन हे, (तत्‌ प्रजापतिः अब्नवीत्‌ ) यह प्रजापतिने 
कहा हे॥ २॥ 

( अजापतिः अनुमतिः ) प्रजापालक पिता अनुकूल मति धारण करे भौर ( सिनी-वाली अचीक्लपत्‌ ) गर्भ- 


नती स्त्री समर्थ होवे, ऐसा दोनेपर ( पुमांसं उ इह दधत्‌ बै ही यहा ” : 
ओ अन्य परिस्थितिसें stint धारण होता हे ate दधत्‌ ) पुत्र गर्भ ही यहाँ धारण होता हे, (अन्यत्र Sgt TAL) 


oe ea OG 

R निश्चयसे पुत्रकी उत्पात्ति “ (१) शमी दृक्षपर उगा और बढा हुआ पीपलका 
EE च > > होनेके हुभा T वृक्ष 
Rare पुत्रकी उत्पत्ति होनेके छिये एक उपाय इस होता हे, वह पीपल grer THA धारणा करानेवाळा होता 
2 सूक्तमें कहा है, उस औषधि प्रयोगका उपाय यह हे-- हे। अर्थात्‌ इसकी औषध बनाकर यदि खी सेवन करेगी 
गर्मी अश्वत्थ आरुढ; तत्र पुंसवनं कृतम्‌ । ` तो वह खी पुत्र उत्पन्न करनेवाळी बनेगी । ( २ ) यह पीपळ 


Ee: >: ae पुत्रस्य वेदनं, तत्‌ खीष्वाभरामसि॥ (सं. १) निश्चयसे पुत्र उत्पन्न. करनेवाळा - हे, ( ३.) इसके सेवनसे 


डड 
tam 
z 
ek) a i 
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- ` खुख-पसाति-सूक्त 


निश्चयसे ga उत्पन्न होता.हे, (४ ) ga उत्पत्तिके लिये 
इस पीपलके औषधको स्त्रियोंको देना चाहिये । 

शामीके वृक्षपर उगे पीपल वृक्षके पञ्चाङ्गका चूणे करके 
age साथ सेवन किया जावे अथवा अन्य दूध आदिद्वारा 
सेवन किया जावे | इसके सेवनसे Slat गर्भाशय पुरुष गर्भ 
बनानेमें समर्थ होता हे । जिस खीकी लडकियां ही होती हों, 
उस AA यह ओषध देनेसे उसके गर्भावयमें परिवर्तन 
होकर, पुरुष गर्भ उत्पन्न करनेकी शक्ति उसमें आसकती हे | 

पुंसवन ओर ल्लेपूय 

पुत्र उत्पन्न होनेका ' पुसवन ' और लडकी उत्पन्न 
होनेका नाम ‘erga’? हे। ये दोनों नाम इस सूक्तमें 
प्रयुक्त हुए हैं । जो पुरुष संतान निश्चयसे चाहते हैं वे इस 
औषधीका उपयोग करें। इस मंत्रके कूष अर्थसे और भी 
एक आशय व्यक्त होता हे, वह देखने योग्य हे-- 

१ अश्व+त्थः— अश्वका अर्थ वाजी है । वाजीकरणका 
अर्थ पुरुषको पुरुषशक्तिसे युक्त करना है । अश्व शब्दका 
अर्थ यहां घोडेके समान gahà युक्त और समर्थ 
पुरुष | ( अश्व ) घोडेके समान जो ( त्थ, स्थः) रहता हे 
ऐसा बलवान्‌ पुरुष | 

२ झामी-- सनकी वृत्तियां उछलने न. देनेवाळी खी, 
अर्थात्‌ धर्माचुकूल गृहस्थघमै नियमोंका पाऊन करनेवाली S| 

ऐसे खीपुरुषोके सबंधसे निश्चित पुरुष संतान होती हे। 
इस खीपुरुष-संबेधमें वीका बळ अधिक होने ओर रजकी 


न्यूनता रखनेका विधान किया है। इसी कारण निश्चयसे | 
. और खीके मनोव्ृत्तियोंमें विरोध इत्यादि कारणसे स्त्री सन्तान 


ga संतान होती है । अर्थात्‌ पुरुष अधिक बलशाली हुभा 
तो पुरुषसंतान और खी बछशालिनी Se, तो Mears होती 


(282) 


zl यहाँ बरका अर्थ पुरुषवीये और खीरजका भाव छेना 
योग्य है। 

द्वितीय संत्र गर्भाधान परक हे और स्पष्ट हे । तृतीय 
मंत्रमें फिर केषार्थसे कुछ विशेष आशय कहा हे । वह अब 
देखिये-- 

१ प्रजापतिः-- अपने संतानोंका उत्तम रीतिसे पाठन 

करनेसें समर्थ ग्रहस्थी पुरुष | 

२ अनुमातिः-- परस्पर अनुकूल प्रेमपूर्ण मन रखने- 

वाले खी या पुरुष । 

३ सिनीवाली-- सिनका अर्थ है चन्त्रकळा, उसका 
बळ बढानेवाली खी सिनीवाली है । जिस प्रकार झुङपक्षकी 
रात्रिमें चन्द्रकी कलाये बढती हैं, उसी प्रकार जिस स्रीके 
गर्भाशयमें गर्भकी कलाएं बढती हैं। उसे सिनीवाली कहते हें । 

थे शब्द बडे विचारणीय हें । सन्तान उत्पन्न वही करे 
कि जो उनके पालन पोषणका भार सहन करनेसें समर्थ हो। 
सन्तानोत्पत्ति करना हे तो खरीपुरुष परस्पर अनुकूल संमति 
रखें, तभी समानगुणवाला पुत्र होगा | उनमें विरोधं होगा 
तो संतान भी विरुद्ध गुणधर्मवाली होगी । गभेवती खी 
समझे की मेरे अन्दर चंद्रमा जैसा अपनी कलाओंसे बढने- 
वाला गर्भ है भौर उसकी सुबृद्धिका प्रबंध करना मेरा कतेव्य 
हे । इस प्रकार व्यवस्था होनेसे पुरुष सन्तान होती है । 
इसके विपरीत अवस्था होनेसे खी सन्तान होती है अथवा 
नपुंसक सन्तान होगी । ; : 

अर्थात्‌ पुरुष वीयेकी न्यूनता, खी रजकी अधिकता, पुरुष 


और रजवीर्यकी समानतासे नपुंसक सन्तान होती है।' : 


खुस्क~्सूति ae . Fr. Oh 


Me + Sy स a 

ee BR AENEA ( ऋषिः अथर्वा | देवता- पूषादयो, नाना देवता: |) i 

adz ते पृषञ्षस्मिन्त्सृतावयमा होता कृणोतु वेधाः । ` 

जिहतां सूतवा उ $ 
aa) ane छर (ते वद्‌) तेरे किये हम खयंको अर्पित करते हे । ( आस्मिन खती) इस 


सिस्रेता नार्यतप्रेजाता बि पवीणि 
अथ-- हे ( पूषन्‌) पोषक ईश्वर ! 


प्रसूतिके कार्यमें ( अर्यमा होता वेधाः ) आये मनवाळा दाता विधाता ईश्वर सहायता ( कृणोतु ) करें । ( ऋतप्रजांता) 


नियमपूदेक बार्ठकोको जन्म देनेवाळी ( नारी) खी ( erat) दक्षतासे 


उ) सुखप्रसूतिकेलिये ( विजिहतां) दीळे कर ॥ O O कु >5 सुखप्रसूतिके लिये ( विजिहतां ) ढीळे करे ॥ a 


याये है सबके पोषण करनेवाके जगदीश ! तेरे छिथे हम खरको अर्पित करते हैं। इस प्रसूतिके समय सब 


जगतका निर्माता तू द्वी दमारा सद्दायक बन । यह खी भी दक्षतासे रहे और इस समय अपने भ॑गोंको ढीळा करे ॥ १ 
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(१४४) अथर्घवेद्‌- गृहस्थाश्चम 
; ` al FA In 
adel दिव! प्रदिशश्चतस्रो भूम्या उत । देवा गर्भ समैरयन्‌ तं व्यूणुवन्तु FWA l हे । 
MR ai A | ल. सबै Chee a 
सुषा व्यूणोंतु वि योनि हापयामसि | श्रथयां सूषणे त्वप्रव सबं बिष्कळे पृ 
Ad मांसे न पीवेसि ad मज्जस्वाहतम्‌ । ne 
TN ~ | | 
अंतत परि HAS शुने जरास्तत्तवेऽय जरायु पद्यताम्‌ 
= a x Ta N 9 A ~ 
बि त॑ मिनझ्ि मेहने बि योनि बि गवीनिके । जमा 
` =e ॥ ० । । 
वि मातरं च पत्रं च चि णाव जराय Wal 
बि मातरं च पुत्रं च वि gar जरायुणा जरां पद्यताम्‌ 
यथा वातो यथा मनो यथा पर्तान्त TAT? | 
यथा वातो यथा मनो य 
एवा स्व दशमास्य साक जरावुंणा पताव जरा पातमा मद त्वे द॑शमास्य साकं जरायुणा पताव AUT पद्यताम्‌ 


— ; ) आकाशकी (उत) तथा ( भूम्याः ) भूमिकी ( चतस्रः प्रदिशः ) चारों faae रहनेवाले 
( य S e Aer इसलिये वे ही ( सूतवे ) उसकी सुखप्रसूतिके लिये (तं चि 
न्तु) उसको प्रकट करें, उसको बाहर निकालें ॥ २॥ $ S ns 
(सुषा) उत्तम संतान उत्पन्न करनेवाली माता ( व्यूर्णातु ) अपने अंगोंको खुला करं | हम ( योनिँ) यो 
(बिहापयामसि) खोलते हैं। दे (सूषणे) प्रसूत होनेवाडी खी ! (त्वं ) त. भी ( श्रथय ) अंदरसे मेरणा कर श 
SR तालको ae shee tice (uid) 
न इव मांसे ) न तो मांसमें, (न पीवसि ) न चर्बीमें ओर (न इव AST ) न त! पप 
त i ie alae ) ws सेवारके समान ( जरायु) जेली ( शुने अत्तवे ) SAF खानेके लिये ( अचैतु ) 
oA भावे, ( जरायु) नेली ( अवपद्यताम्‌) नीचे गिर जावे ॥ ४॥ | 
A (a मेहन॑ ) तेरे ग्ने मागको, ( योनि) योनिको तथा ( गचीनिके ) दोनों नाडियोंको (चिवि वि भिनद्मि) 
. विद्येष रीतिसे खुला करता हूँ । ( मातर पुत्र च) माता और पुत्रको (चि) अछग करता | तथा ( कुमारं जरायुणा 
चि ) बच्चेको जेलीसे अलग करता हूँ । ( जरायु ) जेली ( अव पद्यताम्‌ ) नीचे गिर जावे ॥ ५ ॥ 
जैसे वायु, जैसे मन और जैसे पक्षी ( पतन्ति) चलते हैं, (एव ) इसी प्रकार दे ( ददामास्य ) दश महिनेवाछे 
` गर्म! त्‌ (जरायुणा साकं) जेलीके साथ ( पत ) नीचे झा तथा (जरायु अवपद्यताम्‌) जेली नीचे गिर जावे ॥६॥ 


हः भावार्थ भाकाश और भूमिकी चारों दिशाओंमें रहनेवाळे सूर्यादि सम्पूर्ण देवोंने इस गर्भको बनाया है और वे ही 
इस समय अपनी सहायतासे इसको सुखपूर्वक गर्भस्थानसे बाहर छावें ॥ २॥ 

खी अब अपने अंग खुले करें, सहाय करनेवाली भाई योनिको खोले । हे खी ! तू भी मनसे अंद्रसे प्रेरणा कर और 

सुखसे बालकको उत्पन्न कर ॥ ३॥ 
A: यह गर्भ मांस, चर्बी या मज्जामें चिपका नहीं होता | वह पानीमें पत्थरापर दोनेवाले नरम सेवारके समान अति 
` कोमल येलीमें लिपटा हुआ होता है, वह सब थैलीकी येही एकदम बाहर आवे और वह नालके साथ जेली कुत्तोंको खानेके 
eds fer दी जावे ॥ ४ ॥ 
योनि, गर्भस्थान और पिछली नाडियोंको ढीछा किया जावे, प्रसूति होते ही मातासे बच्चा अलग किया जावे और 

क ae चसे जेळी नाळ समेत अलग की जावे । नाळ समेत सब जेली पूर्णतासे बाहर निकल आवे ॥ ५॥ 
प्रकार मन वेगसे विषयोंमें गिरता है, जैसे वायु और पक्षी वेगसे आकाशमें चलते हैं उसी प्रकार दसवें महिनेमें 
Nas साथ गमेस्थानसे बाहर भावे और जेळी भादि सब नीचे अर्थात्‌ माताके गर्भस्थानमें उसका थोडा भी भाग 


(yet des; S 
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खुख-प्रसाति-सृक्त 


(१४५) 


सुख--प्रसूति--सूक्त 


Tala प्रकरण 

इस सूक्तसे नया प्रकरण प्रारंभ हुआ है । यह प्रकरण 
विशेषतः खियोंके लिये और सामान्यतः सबके लिये विशेष 
लाभकारी हे। खियोंको प्रसूतिके समय जो कष्ट सहने पडते 
हैं उनका दुःख स्त्रियां ही जानती हैं । प्रसूतिक समय न्यून 
कष्ट होना प्रयत्नसे साध्य है । गर्भघारणासे लेकर प्रसूतिके 
समयतक अथवा गर्भधारणासे भी पूर्वै समयमें भी जो नियम 
पालन करने योग्य होते हैं, उनका योग्य रीतिसे पालन कर- 
नेसे प्रसूतिके बहुतसे कष्ट दूर होने संभव हैं । इस विषयमें 
aà बहुत उपदेश आनेवाला हे । यहाँ इस सृक्तमें जितना 
विषय आया हे, उसको अब यहाँ देखिये-- 

इंशमक्ति 

परमेश्वरकी भक्ति ही मनुष्यको दुःखोंसे पार कर सकती 
हे । गृहस्थी eigen यदि परमेश्वरके उत्तम भक्त होंगे तो 
उस परिवारकी खियोंको प्रसूतिके कष्ट न होंगे; यह बतानेके 
लिये इस सूक्तके प्रथम iar पूर्वाधमें ही सबसे पहिले 
इश्वरकी मानसपूज़ाका वर्णन किया हे। 

came’ शब्द ' स्वाहा ' अधैसे अर्थात्‌ ' आत्मसमर्पण ' 
के अर्थसें प्रयुक्त होता है। (हे पूषन्‌! ते वषद्‌) हे 
ईश्वर ! तेरे लिये हम अपने आपको समर्पित कर रहे हैं । तू 
ही ( अये-मा ) श्रेष्ठ सज्जनोंका मान करनेवाला अर्थात्‌ 
हितकर्ता है, तू ही (वेधाः ) सब जगतका रचयिता और 
निर्माता हे और तूही (होता) सब सुखोंका दाता हे । 
इसलिये हम तेरे आश्रयसे रहते हें और तेरे लिये ही पूर्ण- 
तया समर्पित होते हैं ' 

यहां पूर्व सूक्तमें वणेन किये ईश्वरके गुण अनुसंधानसे 
देखने योग्य हैं । ' सब सूर्यादि देवताओंको शक्ति देनेवाका 
एक ईश्वर है और उसका शासन ही सर्वोपरि है । › इत्यादि 
भाव जो पूर्व सूक्तमें कहे हैं, यहाँ देखिये । ' सबसे समर्थ 
प्रभु ईश्वर मेरा सहायकारी है, और में उसकी गोदसें हूं ' 
इत्यादि भक्तिके भाव जिसके हृदयमें अकृत्रिम प्रेमके साथ 
रहते हैं, वह मनुष्य विशेष शक्तिसे और भारोग्यसे युक्त 
होता है और प्रायः ऐसा मनुष्य सदा आनंदमें रहता है । 

, काम विकारका संयम करनेके लिये परमेश्वर भक्ति ही 
एक दिव्य औषधि है । कामविकारका नियमन हुआ तो 
खियोके प्रसूतिके दुःख सौमें नौव्वे कम हो जाएगे, क्योंकि 
कामकी अति होनेसे ही स्त्रियां अशक्त बनती हैं और भश- 

१९ (wad. भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 


क्तताके कारण प्रसूतिके कष्ट अधिक होते हैं तथा प्रसूतिके 
पश्चातके क्षयादि रोग भी कष्ट देते हैं। इसलिये काम- 
भोगका नियमन परमेश्वरकी भक्तिसे करनेका उपदेश हरएक 
स्रीपुरुषको यहां अवश्य ध्यानमें धरना चाहिये | 
देवोंका गर्भमें विकास 

सूर्यादि देवता अपना-अपना अझ गर्भमै रखते हैं, सब 
देवताओंका अशावतार WHA होनेके पश्चात्‌ भात्मा उससें 
आता है | इत्यादि विषय वेदमें स्थान स्थानपर आया हे। 
[ इस विषयमें स्वाध्यायमंडर द्वारा प्रकाशित < ब्रह्मचये ? 
पुस्तकमें “ देवोंका अंशावतार ? शीर्षक विस्तृत लेख अवश्य 
पढिये। वहाँ विविध वेद्मंत्रोंद्वारा यह विषय स्पष्ट कर 
दिया गया हे । ] तात्पर्य, TAH अशरूपसे अनेक देवता 
रहते हैं और उनका संबंध बाह्य देवताओंके साथ हे । भूमि 
और आकाशकी चारों दिशाओंमें रहनेवाले सब देवता गर्भसें 
अंशरूपसे समा गए हैं, मानो उनका संमेलन (समैरयन्‌) 
ही गर्भमें हुआ हे और उनका अधिष्ठाता आत्मा भी उसी 
गर्भमें है । यह दृढविश्वास गर्भ धारण करनेवाली माताका 
होना चाहिये । अर्थात्‌ जो गर्भ अपने अंदर है वह अपने 
केवल कामोपभोगका ही फल नहीं है, अपितु उससें विशेष 
महत्त्वपूर्ण आत्मशक्तिका और दैवीशक्तिका सम्बन्ध हे | 
ऐसा भाव गर्भवती खीमें स्थिर रहनेसे गर्भवतीका स्वास्थ्य ; 
तथा mist पोषण भी उत्तम होता है। गर्भाधानके समयसें 
भी देवताओंका आह्वान किया जाता है। गर्भाधान काम- 
विकारके पोषणके लिये नहीं हे अपितु उच्च शक्तियोंकी धारणाके 
लिये ही दै । अस्तु | गर्मिणी खी अपने गर्भके विषयसें इतना 
उच्च भाव मनमें धारण करे और समझे कि जिन देवताओंके 
अंश TAY ESE हुए हैं वे ही देवता गर्भका पोषण और सुख- 
प्रसूतिमें अवश्य सहायता देंगे । अर्थात्‌ इस प्रकार देवता- 
ओंकी सहायता और परमात्माका आधार मुझे हे इसलिये 
मुझे कोई कष्ट नहीं होगा, यह दृढ विश्वास उसमें होना चाहिए। 


गर्भवती स्री 


पूर्वोक्त भाव गर्भवती अपने अंदर दृठतासे धारण करे। . 


अब गर्भवती खी अथवा ग्रृहस्थाश्रमसें रहनेवाली खी निस्न 
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(१४६) 


aan नियमोंका पालन करनेका भाव इस शब्दसे सूचित 
होता है। (म. १) 
२ऋत+प्रजाता- ( ऋत ) सत्यानियमानुकूल ( प्रजाता) 
प्रजनन केसे युक्त । अर्थात्‌ गर्भ-धारण, गर्भ-पोषण और 
प्रसूति आदि सब कर्म जिसके सत्य धर्मनियमोंके अनुकूल 
होते हें । ऋतुगामी होना, TA घारणके पश्चात्‌ तीन वर्षके 
उपरान्त अथवा बालक दूध पीना छोड दे तत्पश्चात्‌ ऋतु- 
गामी होना इत्यादि सब नियमोंका पालन करनेवाली खी 
सुखसे असूत होती है। (सं. 9) 
३ सूबा, सबणा- जिस ख्रीको प्रसूविक्रे कष्ट नहीं होते, 
S अर्थात्‌ जो सुखसे प्रसूत होती है । खियोंको योग्य नियमोंके 
> पालन द्वारा यह गुण अपनेमें STAT चाहिये | ( मं. ३) 
| ४ father वीर ef अर्थात्‌ wiad खी । Raia 
अपने अंदर St बढाना आवश्यक हे । कट्टोंसे घबराना नहीं 
चाहिये । HS उनको सदना चाहिये । ( भं, ३) 


गर्भवती स्त्रियोंको इन शब्दों द्वारा प्राप्त होनेवाला बोध 
अपने अंदर धारण करना उचित है, क्योंकि सुखभ्रसूतिके 


2 लिये इन गुणोंकी आवश्यकता है । 

हॐ गर्भ 

ni. इस सूक्तमें गर्भका नाम “ द्श-मास्य ” आया हे । 
ear अर्थ “ दस मासकी आयुवाला ” ऐसा है । ag शब्द 
4 परिपूर्ण गर्भका समथ बता रहा है। दसवें महिनेमें प्रसूतिका 
$ ८ ठीक समय हे । दसवें महिनेसे पूर्व जो प्रसूति होती हे, वह 
O गर्भकी अपक्क अवस्थामें होनेके कारण माताके कष्ट बढाती 
i हे । योग्य समयके पूर्व होनेवाळे गर्भपात और गर्भखाव ये 
3 सब माताके कष्ट बढानेवाले हें और ये सब दुःख गृहस्था-- 


F 
RE 


` श्रमी Agia नियमरहित बर्तावसे ही होते हैं। जो 
_ गृहस्थाश्रमी स्रोपुरुष योग्य नियमोंका पालन करते हैं, उनकी 
feist सुखसे प्रसूति होती हे । 

[ सुख-प्रसूतिके लिये आदेश 
3 खी परमेश्वरकी भक्ति करे। ( में. १) 
२ अपने गर्भसें देवताओंका अंशावतार हे ऐसे भाव मनमें 
धारण करे | ( मं. २ ) 
, ( सिस्त्रतां ) दक्षतासे अपना व्यवहार करें। (मं. १) 


प्रसूतिके समय ( पर्वाणि विजिहतां ) अपने sist 
करे। (सं. $ ) 


TTR IA IRS a, 


अथववेद ग्रहस्थाश्रम 


५ ( सूषा व्यूर्णोतु ) सुखप्रसूति चाहनेवाली स्री अपने 
अङ्गांको ढीला अथवा खुळा करे अर्थात्‌ सख्त न बनावे | 
(म. ३) 

६ ( सूषणे | त्वं श्रथय ) सुख- प्रसूति चाहनेवाली स्री 
मनकी इच्छा-शक्तिसे भी अंदरसे प्रेरणा करें तथा मनसे 
प्रसूतिके अङ्गोंको प्रेरित करे । यह प्रेरणा eet उस स्रीको ही 
अंद्रसे करनी चाहिये । ( सं. ३ ) 


९०७ 
घाहका सहायता 

१ प्रसूतिके समय घाईकी सहायता आवश्यक होती है । 
यह धाइ भी प्रसूत होनेवाली Sat उक्त सूचनाएं देती रहे 
और धीरज देवी रहे । “ परमेश्वर तेरा सहायक है और सब 
देव तेरे गर्भमें हैं अतः उनकी भी सहायता तुझे मिलेगी । ” 
इत्यादि वाक्योंसे उसका धीरज बढावे । 

२ आवश्यकता होनेपर योनिस्थान उचित रीतिसे खुला 
al ( सं. ३ ) 

३ जेलीके अंदर गर्भ होता है। गर्भके साथ जेली नाळ 
आदि सब बाहर आजाय और कोई उसका पदार्थ माताके 
गर्भाशयसें न रह जाय इस विषयसें as दक्षतासे अपना 
कार्य करे | उस पदार्थक्रे अंदर रहनेसे बहुतही दुःखका होना 
संभव है। (मंत्र ४) 

४ प्रसूतिके समय गर्भमाग, योनि और पिछले अवयव 


खुळे करने चादिये। उनको यथायोग्य रीतिसे ढीला करे, 


ताकि प्रसूति सुखसे होवे । (मंत्र ५) 


५ प्रसूति होते ही माताक्रे पाससे पुत्रको भळग करके उस- 
परके जेलीका वेष्टन हटाकर जो अवश्य कार्य करना हो ae 
सब योग्य रीतिसे करे । ( मंत्र ५ ) 


सचना ; 

यह विषय शारीरश्ाखका हे, केवल पांडित्यका नहीं है | 
इस सूक्तके शब्दोंका अर्थ भी शारीरशास्रके प्रसूति प्रकरंणके 
अनुकूल ही समझना उचित हे । इसलिये जो वैद्य या डाक्टर 
हैं, जिन्होंने सुख-प्रसूति शाखका विचार किया है, तथा जिन 
खियोको इस शाखके ज्ञानके साथ अच्छा अनुभव भी है, 
उनको इस सूक्तका अधिक विचार करना चाहिये। वे ही इस 
सूक्तके “ feat विजिहतां, व्यूणोतु ” आदि शब्दों- 
को ठीक प्रकार समझते हैं और वे हो इस सूक्तकी ठीक 
व्याख्या कर सकते हैं। Sy हु 


Y p » ड San os its 
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| CHAT बंद करना : (१४७) 
| a. Care कन्द करना 
| ; का. ६५] a. ९७ 
| x ( ऋषिः- ब्रह्मा । देवता- योषितः चमन्यश्च। ) 
agai Bed योषितो हिरा लोहिंतबाससः | अश्रातर इव जामयस्तिष्ठुन्तु हतब्॑चतः nei 
A ILA A 1 © N ~ [ae ~ ies 25 ~ ER a 
| तिठ्ठावर तिष्ठ पर उत त्व तिष्ठ मध्यमे | कनिष्ठिका च तिति तिष्ठादिद्धपर्निभद्दी ॥२॥ 
R [| Al [| A [| ~ | I De Ey F 
शृतस्य घमनाना सहख्नस्य हिराणाम्‌ । अस्थुरिन्मध्यमा इमा! साकमन्ता अरंसत ॥ ३॥ 
Al A i a a I [| . i 
परि वः सिकतावती aiea | तिष्ठ॑तेलय॑ता सु कम्‌ ॥४॥ 


अर्थ-- ( इव ) जिस प्रकार ( अ-श्रातरः ) विना भाईके ( हत-वर्चसः ) निस्तेज बनी ( जामय ) atti 


उदर जाती हँ उसी प्रकार ( असूः याः ) यह जो ( लोहित-वाससः ) रक्त-छाल कपडे पहनी 


हुई ( योषितः ) 


खियां हैं अर्थात्‌ छाल रंगका खून ले जानेवाढी ( हिराः ) धमनियां शरीरमें हैं वे ( तिष्ठन्तु ) set जांय अर्थात्‌ चलना 


'बंद करें ॥ १॥ 


( अबरे तिष्ठ ) हे नीचेकी नाडी ! तू रक । ( परे तिष्ठ ) हे उपरवाली नाडी ! तू भी रुक ( उत मध्यमे ) और 
बीचवाली (त्वं तिष्ठ) तू भी रुक जा। (कनिष्ठिका च तिष्ठति) छोटी नाडी भी रुकती हे तथा ( घमनिः इत्‌ तिष्ठात्‌) 


बडी नाड़ी भी रुक जावे ॥ २॥ 


( धमनीनां शतस्य ) सैकडों धमनियोंके और ( हिराणां सहस्रस्य ) हजारों नाडियोंके बीचमें ( इमाः 


मध्यमाः अस्थुः ) ये मध्यम नाडियां रुक गई हें । ( साकं ) साथ साथ ( अंताः ) अंत भाग भी ( अरंसत ) ठीक 


हो गए हैं ॥ ३ ॥ 


( बृह॒ती धनूः ) बडे agers ( बः परि अक्रमीत्‌ ) gan हमछा किया है, अतः ( सिकतावतीः तिष्ठत ) 
रेतवाळी अथवा शर्करावाली बनकर ठहर जा, जिससे ( क॑) सुख ( सु इलयत ) प्राप्त करेगी | ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-- शरीरसें लाळ रंगका रक्त शरीर भरमें पहुंचानेवाळी धमनियां हैं । जब कहीं घाव लग जावे तब उनकी 


गति रोक देनी चाहिये, जिस प्रकार दुर्भाग्यको प्राप्त हुई भाई 


रहित बहिनांकी गति रुक जाती हे॥ १ ॥ 


नीचेवाली, ऊपरवाली तथा बीचवाली छोटी और बडी सब नाडियोंको बंद कर देना चाहिये ॥ २ ॥ 


जावे ॥ ३ ॥ 


बड़े AJAR बडे बाणोंसे धमनियोंपर हमला AAS कारण नाडियां फट गई हैं, उभका शर्कराके साथ संबंध करनेसे 


शीघ्र आरोग्य प्राप्त हो सकता है ॥ ४ ॥ 


रक्तस्राव बद करना 


घाव ओर रक्तस्राव 
| शरीर शास्त्रादिसे घाव होनेपर घावके ऊपरकी और नीचेकी 
< नाडियोंको बांध देनेसे रक्तका स्राव बंद हो जाता है। घाव 
देखकर ही निश्चय करना चादिये, कि कोनसे भागपर बंद 
श छगाना चाहिये । यदि रक्तस्राव इस प्रकार बंद किया जाय 
तो रोगीको शीघ्र आरोग्य प्राप्त हो सकता है, अन्यथा THE 
5७ 35५६ i के 


सैंकडों और हजारों नाडियोंमेंसे आवश्यक नाडियां ही बंद की जावें अर्थात्‌ उनके फरे इंए अंतिम भाग ठीक किये 


== 


११ ४ 
a se छो? 3 
ANE Net की २०४ NEN 


LATA 


बहुत स्राव होनेके कारण मनुष्य मर भी सकता है । za- E Zs 
लिये इस विषयमें सावधानता रखनो चाहिये । बु ; 
“ सिकतावती ” अर्थात्‌ रेतवाळी अथवा शर्करावा 


बारीक चूर्ण लगानेसे खाव बंद हो 


सकता 
विचार करने योग्य हे । & 
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( १४८ ) 


दुमांग्यकी स्री 

( इत-चर्चसः जामयः ) जिनका तेज नष्ट हुआ हे 
है ऐसी feat, दुर्भाग्यको प्राप्त हुई खियां अर्थात्‌ पति 
सरनेके कारण जिनकी भाग्यहीन अवस्था हुईं हे ऐसी स्त्रियां 
पिता, माता अथवा भाईके घर जाकर रहें, किसी अन्य 
स्थानपर न जावें, यह उपदेश पूर्व आये चतुदेश सूक्त ( कां. 
१, सू. १४) में कहा हे। परंतु यदि वही खियाँ ( अ- 
Brac: ) आतासे हीन हों अर्थात्‌ उनके भाई न हो तो 


- उनकी गति रुक जाती हे, अर्थात्‌ ऐसी खियाँ कहीं भी जा 


नहीं सकती | जिस प्रकार पतिके जीवित रहनेपर स्त्रियां बडे 
बडे समारंभोंमें और उत्सवोसें जा सकती हैं, उस प्रकार 
पति मर जानेके पश्चात्‌ वे जा नहीं सकती अर्थात्‌ उनकी 
गति रुक जाती हे। पहले उनकी गति सवेत्र होती थी, परंतु 
ढुर्भाग्य-व्रश होनेके पश्चात्‌ उनका भ्रमण नहीं हो सकता | 

यहां ख्रीविषयक एक वैदिक मर्यादाका पता लगता हे, 
कि पति मरनेके पश्चात्‌ खी उस प्रकार नहीं घूम सकती कि 
जैसी कि पतिके होनेके समय घूम सकती है। घरमें रहना, 
उत्सवोक आनंद प्रसंगोंमें जाना, भंगळोत्सवोंमें भाग न लेना 
इत्यादि म्रतपति ats ब्यवहारकी रीति यहां प्रतीत होती है । 


अथर्बवेद- गृहस्थाश्चम 


स्ृतपतिकी खरी भाईके होनेपर भाईके घर जा सकती हे, 
भाईके न रहनेपर किंवा पिता माताके न रहनेपर उनको 
दुःखसें ही रहना होता है। इस समय वह दुर्भाग्यवत्ती स्त्री 
परमेश्वर भक्तिसे अपना समय गुजारे और परोपकारका 
कार्य करे | 


विधवाके वस्न 
(७ An ` 
हतवचसः जामयः लोहितवाससः योषितः | 


ये शब्द विधवा Sls कपडोंका लाळ रंग होना बता रहे 

हैं। “ निस्तेज दुर्भाग्यमय बहिनें छाल वख पहननेवाळी 
खियौँ ” ये शब्द दुर्भाग्यमय स्त्रियोंक लाळ रंगके कपडे होने- 
की सूचना दे रहे हैं। दक्षिण भारतमें इस समय भी यह. 
वैदिक प्रथा जारी हे, इसलिये विधवा faat यहां केवल 
छाल रंगके कपडे पहनती हे । पतियुक्त खियाँ केवळ लाल 
रंगका कपडा नहीं पहनती, परंतु अन्य रंगोंकी ळकीरोंसे 
युक्त कपडे अर्थात्‌ लाळके साथ अन्यान्य रंग मिले जुले हों 
तो वैसे सब रंगे कपडे पहनती Fl केवळ श्वेत वस्न भी 
विधवा स्त्रियां पहनती हैं, यह श्वेत चस्का रिवाज संपूर्ण 
भारतवषमें एक जैसा ही हे। 


NA ALA 
CHASE बन्द करनका SIGS 
कां. ६, सू. ४४ 
( कषि:- विश्वामित्रः । देवता- वनस्पति: । ) 
अस्थाद्‌ दयरस्थात्परयिव्यस्थाद्विश्वमिदं जगत्‌ | Mega उध्वस्वप्नास्तिष्ठाद्रोगो अयं तव॑ ॥ १ ॥ 


शत या मेषजानिं ते सहस संग॑तानि च । भ्रेष्ठमाखावभेप्ज ag रोगनाशनम्‌ 
मूत्र ॥ N A AA N n a 
रद्र मूत्रमस्यमृतस्य नाभि! । विषाणका नाम वा अंसे पितणां मूलादुस्थिता बातीकृतनाशनी ॥३॥ 


- अर्थ-- ( द्यौः अस्थात्‌ ) द्युलोक स्थिर हे, ( पृथिवी अस्थात्‌ ) यह सब जगत्‌ स्थिर हे, ( ऊर्ध्व-स्वप्नाः 
FAN अस्थुः ) खडे खडे सोनेवाळे वृक्ष भी स्थिर हें । उसी प्रकार ( अयं तव रोग 
रुक जावे॥ १ ॥ 
(ते या शतं भेषजानि ) तेरी जो सो औषधियां और 
भ्रष्ठ आस्नावभेषजं ) सबसे श्रेष्ठ रक्तस्रावकी औषध 


।गका नाश करनेवाली हे॥२॥ 


as: वाळी हे ॥ ३ N 


॥२॥ 


: तिष्ठात्‌ ) यह तेरा रोग 


( सह॒स्रं संगतानि च ) हजारों उनके मेल हैं उनमें. 


है, यह ( वासिष्ठं रोगनाशनं ) सबको बसानेवाळी और 
५ रूद्ग॒स्य-रुत्‌+रस्यनमूत्र ) शब्द करनेवाले मेघका सूत्र अर्थात्‌ वृष्टीरूपी जल ( अस्तस्य mA: afa ) 


रसका केन्द्र हे । तथा ( विषाणका नाम वा असि ) यह विषाणका औषधी है जो ( 
oe | पितृणां जो ( वातीक्रतनाशनी ) वात 
दूर करनेवाली हे और (॥ मूलात्‌ उत्थिता ) पितरोंके कारणसे उत्पन्न होनेवाळे आनुवंशिक क 
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नवजात बाळक | (१४९) 


रक्तस्राव ओर वातरोग | 
` जिस प्रकार प्रथ्वी और आकाश यथास्थान स्थिर हैं, जिस प्रकार वृक्ष स्थिर हैं, उसी प्रकार मनुष्यके रोग दूर जा 

कर ठहरें अर्थात्‌ हमारे पास न आवें | 

aara सेंकडों ओषधियां हें और हजारों प्रकारके उनके अनुपान हैं । इन सबसें रक्त्रावको दूर करनेवाली औ 
gagis मनुष्यको रखनेवाली जो औषध हे वह wad श्रेष्ठ हे । । 

जो अस्ृतका केन्द्र है और जो मेधसे वृष्टिद्वारा आता हे, वह जळरूपी अमृतरस हे, वह सबसे भ्रष्ट हे। विषाणका 
नामक भौषधी वातरोगको दूर करती है और पितामातासे आनेवाले आनुवैशिक रोगोंको हटाती हे । 

इसमें जलचिकित्सा और विषाणका नामक औषधीकी चिकित्सा कही हे । आनुवंशिक वातरोग भोर रक्तत्रावका रोग 
दूर करनेके लिये यह उपाय करना उचित हे । 


वृक्षाकी निद्रा 
प्रथम मंत्रमें “ ऊर्ध्व-स्चप्नाः वृक्षाः ” कहा हे । वृक्ष खडे खडे सोते हैं, अर्थात्‌ जिस समय नहीं सोते उस समय 
जागते भी हैं । यदि सोना और जागना वृक्षोंका धर्म हे, तो डरना और आनंदित होना भी उनके लिये संभवनीय होगा । 
बृक्षोसै मनुष्यवत्‌ जीवन रहनेकी बात यहां वेदने कही हे। 


SS AR. 


FETS कळक 
काँ. ६, सू. ११० 


( ऋषिः अथवा । देवता- अझ्निः । ) 
प्रत्नो हि कमीड्या अध्वरेषु सनाच्च होता नव्यश्च सत्सि | 


zat चाग्रे aaf पिप्राय॑स्वास्मभ्ये च सौभ॑ग॒मा यंजस्व neu 

ज्येष्ठघ्न्याँ जातो विचुतोयेमस्थं मूलबहैणात्परि TAI | í | 

अत्यैन नेषदुरितानि विश्वां दीर्घायुत्वाय शतशारदाय | ॥२॥। 
BET re 


अर्थ-- a (प्रत्नः हि अध्वरेषु कं ईड्यः ) पुरातन और यज्ञोमें सुखसे स्तुति करने योग्य ( सनात्‌ च होता) ; 
सनातन कालसे दाता और ( नव्यः च सत्सि ) नवीन जैसा ada विद्यमान्‌ है । हे अशे ! त्‌ ( स्वां तन्वं अस्मभ्यं 
पिप्रायस्व ) अपने शरीररूपी इस ब्रह्माण्डको हमें Wiese दे और ( सौभगं आ यजस्व ) उत्तम tet प्रदान 
कर ॥ १ ॥ 

( ज्येष्ठ-ष्न्यां जातः ) ज्येष्ठके नाश करनेवालीमें यह उत्पन्न हुआ है। ( A-a: यमस्य मूलबहणात्‌ 
एनं परि पाहि ) विशेष हिंसक यमके मूलछेदनसे इसकी रक्षा कर | ( विश्वा डुरितानि एनं अति नेषत्‌ ) सब 
दुःखोंसे इसे पार कर भौर ( दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ) सौ वर्षकी दीर्घायुके लिये इसको पहुंचा ॥ २ ॥ is 

_ भावार्थ ईश्वर पुरातन, पूजनीय, सुख Water और नवीन cada, सख देनेवाळा और नवीन जैसा सतत्र वर्तमान हे । यह जगत्‌ उसका शरीर 
है, वह हमें उससे सुख प्रदान करता है और Red भी देता हे ॥ १ ॥ कट; 
. जिस खीकी पहिली संतान मरती है उस खीका यह पुत्र है, मानो यमके द्वारमें ही यह है, इसलिये नाळ 
समयसे ही इसकी रक्षा कर, इसके सब कष्ट दूर हों और यद दीर्घायु हो ॥ २ ॥ a 
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(१००१ अथवेवेद- TEENAA 


oft ad 
व्याप्रेडह््यजनिष्ट वारो नक्षत्रजा जाय॑मानः TAT | 
से मा वंघीस्पितरे वर्धेमांनो मा मातरं प्र सिंनीज्जनिंत्रीम्‌ ॥ ३ ॥ 


झावार्थ-- किसी अनिष्ट समयमें भी यह लडका उत्पन्न क्यों न हुआ हो, यह उत्पन्न होनेके बाद उत्तम वीर बने 
और बढता हुआ अपने माता पिताको कोई SA न पहुंचावे ॥ ३॥ 


७ q 
संतानका TS 
कां. ७, सू. १११ 
( ऋषिः- ब्रह्मा । देवता- दृषमः। ) 
इन्द्र कृक्षिरंसि सोमधान आत्मा देवानामुत मानुषाणाम्‌ | 
इह प्रजा AAT यास्तं आसु या अन्यत्रेह तास्ते रमन्ताम्‌ ॥१॥ 
अर्थ त ( इन्द्रस्य कुक्षिः असि ) इन्दका पेट हे, त्‌ ( सोम-धानः ) सोमका धारक हे । तू ( देवानां 
माजुषाणां आत्मा ) देवों और मनुष्योंकी आत्मा हे । ( इह्‌ प्रजाः जनय ) यहां संतान उत्पन्न कर। (याः ते 
आखु) जो तेरी प्रजाएं इन भूमियोंमें निवास करती हैं ( याः अन्यत्र) और जो दूसरे स्थानमें निवास करती हें । 
. (ते ताः रमन्तां ) वे तेरी प्रजाएं सुखसे रहें ॥ १॥ 
मनुष्य इन्द्र अर्थात्‌ इंद्रियोंको शक्ति देनेवाळे आत्माका भोग- संग्रह करनेका मानो पेट ही हे, इस पेटमें सोमादि 
वनस्पतिका संग्रह किग्रा जावे, अर्थात्‌ शाकाहार किया जावे । मांसाहार सर्वथा निषिद्ध हे । ऐसा परिशुद्ध मनुष्य इस 


संसारमें उत्तम संतान उत्पन्न करे, प्रजा अपने देशम रहे या परदेदासें रहे, वह कहीं भी रहे | जहां रहे वहां आनंदसे रहे । 
सुख और ऐश्वय भोगे, Garis रहे । र 


विक Lm 
> ~ 
करक ढा बालक 
कां. ७, सू. ८१ 
PE... ( ऋषिः अथौ | देवता- सावित्री । ) 
qia चरतो माययेतो शिशु क्रोडन्तो परिं यातोऽर्णवम्‌ | 


D 
1 v A A 


श्वान्यो gaat विचष्ट ऋतुँरन्यो विदघ॑ञ्जायसे ad: l ei 
अर्थे ( ' अर्थ ( एतौ शिशा क्रीडन्तौ ) ये दो बालक ae शिशा क्रीडन्तौ ) ये दो बालक अर्थात्‌ सूर्य बौर चन्द्र, खेख्ते इए ( मायया Golan दज खेडते इए ( मायया पूवापर चरतः ) 
a = हं और ( a परि यातः ) ससुद्रतक श्रमण करते हुए पहुंचते हैं | ( अन्यः विश्वा 
विचष्ट 'एक सव सुवनोंको प्रकाशित करता है ओर ( अन्य, . a 
ोंको बनाता हुआ नया नया बनता हे ॥ १॥ Comm) कवन ‘विवत्‌ नव, जायसे ) 


C आवार्थ-- इस घरमे दो बाउक हैं, वे दोनों एक Ga पीछे अपनी TA ठ खेळ a वे दोनों एक दूसरेके पीछे अपनी शक्तिसे ही खेलते हे । wea 


निक सब जगतको प्रकाशित करता है और दूसरा ऋतुओंको बनात 
हे॥१॥ 


हुए agam | 
1 हुआ स्वयं भी बारंबार नवीन d 
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घरके दो वालक (१५१) 


नवोनवो भवसि जायमानो 5ह्वाँ केतुरुपसमिष्यग्रम | 
भाग Asd) वि दंधास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीधमार्य! ॥२॥ 
सोम॑स्यांशो युभां पतेऽनूंनो नाम वा अंसि | waa दश मा कृषि प्रजया च धनेन च ॥३॥ 
दुर्शा|ऽसि दशतो|डसि समंग्रोऽसि adrar | | 
समग्र! सम॑न्तो भूयासं गोभिरश्वैः gaat पशुभिंगेहेधनेन ॥॥४॥ 
योईसान्द्रेष्टि यं sy द्विष्मस्तख त्वं प्राणेना प्यायस्व | र 
आ वय प्याशिपीमहि ARA: जयां पशुमिंगहेधनेंन Weil 
यं देवा अंशुमांप्याययंन्ति यमश्षितमक्षिता भक्षयन्ति | 
तेनासानिन्द्रो वरुणो बृहस्पतिरा प्यायथन्तु भुर्वनस्य गोपाः ॥ ६ ॥ 
... अर्थ-- (जायमानः नवः नवः सवस्ति ) प्रकट होता हुआ नया नया होता है। एक ( agt केतुः ) दिनोंको 
बंतानेवाला है वह ( उषसां अग्रं एषि ) उषःकालोके बादु प्रकट होता हे। ( आयन्‌ देवेभ्यः भागं विदधासि ) वह 
आता हुआ देवोंके लिये विभाग समपैण करता हे। तथा ( चद्रमः दीर्घ आयुः प्र तिरखे ) हे चन्द्रमा! तू दोघे आयु 
अर्पण करता है ॥ २॥ 
हे (युधां पते, सोमस्य अंशाः ) gate खामी ! हे सोमके अंश ! ( अनूनः नाम वै असि ) तू अन्यून अर्थात्‌ 
महान्‌ यशवाला है। हे (zat) दशनीय! (मा प्रजया धनेन च अनूनं कृषि ) gà प्रजा और धनसे परिपूर्ण 
कर ॥ ३॥ | 

( दर्शः असि ) व्‌ दर्शनीय हे, त्‌ ( दशतः असि ) दशेनके लिये योग्य हो। तू ( सं अन्तः ससग्न; असि) 
सब अन्तोंसे समग्र हो। ( गोभिः अश्वैः प्रजया पशुमिः De: धनेन ) गौ, घोडे, संतान, oy, घर और धनसे मं 
(समन्तः समग्रः भूयासं ) अन्ततक परिपूणे होऊ ॥ ४॥ 

` (येः अस्मान द्वोष्टि) जो इम सबसे द्वेष करता है (ये वयं द्विष्मः) और जिससे हस सब द्वेष करते हैं, 

(तस्य प्राणेन आप्यायस्व ) उसके प्राणसे तू बढ जा, (गोभिः, अश्वैः, प्रजया, पञ्चभिः, गृहैः, धनेन वर्यं 
आप्याशिर्षीमहि ) गौ, घोडे, संतति, पछु, घर और धनसे हम बढें ॥ ५॥ 
_ (यं अंशु देवाः आप्याययन्ति) जिस सोमको देव बढाते हैं, (यं अक्षितं अक्षिताः भक्षयन्ति ) जिस 
अविनाशीको अविनाशी खाते हैं, ( तेन ) उस सोमसे ( अस्मान्‌) हम सबको ( झुवनस्य गोपाः इन्द्रः वरुणः TE- 
स्पतिः ) भुवनके रक्षक इन्द्र, वरुण, बृहस्पति ये देव ( आप्यायन्तु ) बढावें ॥ ६॥ > 
a क्स 

भावार्श-- इनमेंसे एक दिनके समयका चिन्ह है जो उषःकालके अन्तिम समयसें प्रकट होता है और सब देवोंको 
योग्य विभाग समपैण करता है। जो दूसरा बालक है वह स्वयं वारंवार नवीन नवीन बनता हे और सबको दीर्घं आयु 


5 A _ स्वामी ! सोमके अंश ! तू पूर्ण और दर्शनीय हो, अतः मुझे संतान और धनसे परिपूर्ण, बना ॥ ३॥. 


त्‌. दर्शनीय और अत्यन्त परिपूर्ण है, मैं भी गाय घोडे आदि पञ्च, संतति, घर, घन आदिसे पूर्ण बनूंगा ॥ ४॥ | 
` « जो दुष्ट हमसे द्वेष करता है और जिससे हम देष करते हैं उसके प्राणका तू हरण कर ओर हस धनादिसि परिपूर्ण 
यनें॥ ५॥ 
` ` जस सोमको देव बढाते और भक्षण करते हैं उससे हम पुष्ट हों, त्रिसुबनके रक्षक देव हमारी उच्नति करें ॥ ६ 
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(१५२) 


अथववेद- ग्रहस्थाश्रम 


घरके दो बालक 


जगत्रूपी घर 
यह संपूर्ण जगत्‌ एक बडाभारी घर है, इस घरमै हम 

सब रहते हैं। इस घरमें दो आदर्श बालक हैं, इन बालकों: 
का नाम ' सूर्य ओर चन्द्र ' हे। हमारे घरमें बालक कसे 
हों और मातापिताको प्रयत्न करके अपने घरके बालकोंको 
किस प्रकारकी शिक्षा देनो चाहिये और बालक कैसे बनने 
चाहिये, इस विषयका उपदेश इस सूक्तमें दिया है। 

| खेलनेवाले बालक 

. घरसें बालक (क्रीडन्तौ दिशा) खेलनेवाले होने चाहिये, 
रोनेवाळे नहीं। बालक यदि कमजोर, बीमार और दोषी हों, 
तभी रोते रहते हैं। यदि वे बलवान, नीरोग और किसी 
शारीरिक दोषसे दूषित न हों, तो प्रायः रोते नहीं। माता- 
पिताओंकों चाहिए कि वे ग्रृहस्थाश्रममें ऐसा योग्य और 
नियमानुकूलछ व्यवहार करें कि, जिससे gee, हृष्टपुष्ट, नीरोग 
और भानंदी बालक उत्पन्न हों | 


अपनी श्क्तिसे चलना 

Te बालकोंमें दूसरा गुण यह चाहिये कि वे ( मायया पूर्वा- 
टा: परं चरन्तः ) अपनी आंतरिक शक्तिसे ही आगे पीछे 
ES चलते CE | दूसरेके द्वारा उठानेपर उठे, TALS द्वारा चला- 
yi नेपर aS ऐसे परावळंबी बालक न हों मातापिता बलवान्‌ 
re “हुए और वे नियमानुकूल चलनेवाले रहे, तो उनके ऐसे 

2 अपनी राक्तिसे भ्रमण करनेवाले बालक होंगे । जो माता- 
पिता दुर्व्यसनी नहीं हैं, सदाचारी हैं और ऋतुगामी होकर 
गरहस्थाभ्रमका व्यवहार ऐसा करते हैं कि जिसे धार्मिक 
“ब्यवहार कहा जाय, उनके सुयोग्य बालक होते हैं । जो 
नीरोग और सुदृढ बालक होते हैं वे अनेकों कष्ट सहकर 
भी अपने प्रयत्नसे आगे बढनेका यत्न करते ही रहते हैं । 


दार्वजय 


. ये आगे बढकर विद्वान्‌ और पुरुषार्थी होकर ( अणेवं 
परयातः ) ससुद्रके चारों ओरके देशदेशान्तरमें भ्रमण 

हें, दिग्विजय करते È अपने ही आममें कूपमण्डूकके 
ते नहीं, समुत्रके अपरसे अथवा भन्तरिक्षमेंसे 
= करते हैं और देशदेशान्तरमें परिश्रमण करते हैं 
हर धर्म, सदाचार तथा सुशीलता आदिका उपदेश करते 
भौर सब जनताको योग्य आदश बनाते हैं। | 


जगत्को प्रकाश देना 

इस प्रकार परमपुरुषार्थसे व्यवहार करते हुए उनमेंसे 
एक ( अन्यः विश्वानि भवनानि विचष्टे ) सब जगत्‌- 
को प्रकाश देता हे, अन्धकारमें डूबी हुई जनताको प्रकाशे 
लाता हे । सब देश देशान्तरमें यह इसीलिये श्रमण करता 
हुआ जनताको भन्धेरेसे छुडवाकर प्रकाशसें ठानेका यत्न 
करता है । 

दूसरा गृहस्थाश्रमी ( ऋतून्‌ विधद्त्‌ ) ऋतुगामी होकर, 
ऋतुओंके अनुकूल रहकर ( नवः जायते) नवीन जेसा 
होता हे। कितनी भी बडी आयु हो तो भी पुनः नवीन तरुण 
जैसा ही रहता है । ऋतुगामी होने ऋतुके अनुकूल रहने 
सहने सोमादि औषधियोंका उपयोग करने भादिसे वृद्ध भी 
तरुणके समान नवीन होता है । 


सूर्य और चन्द्रपर यह रूपक प्रथम HAN है । एक सूर्य 
जैसा पुत्र होवे जो जगतको प्रकाश देवे ओर एक चन्द्र 
जैसा पुत्र होवे कि जो ( नवः नवः भवति ) नवजीवन 
प्राप्त करनेकी विद्या संपादन करके नवीन जैसा होवे और 
( दीर्घ आयुः प्रातिरते ) दीर्घायु प्राप्त करे और छोगोंको 
भी दीर्घायु बनावे । 


कृतेव्यका भाग 

जो जगतको प्रकाश देता हे वह ( देवेभ्यः भागं विद- 
चाति ) date लिये भाग्य देता हे, अथवा देवोंके लिये 
कतेव्यका भाग देता हे, अर्थात्‌ यह इस कार्यको करे वह 
उस कार्यको संभाले, इस प्रकार कार्यविभागके विषयमें 
आज्ञाएँ देता हे ओर विभिन्न कार्यकर्ताओंसे विभिन्न कार्य 
कराकर एक महान्‌ कार्य परिपूर्ण करा देता हे । मनष्योंको 
भी यह आदश सामने रखना चाहिय । देखिये, इस ated 
जल शान्ति देनेका काय करता हे, अभि तपानेके कायमै तत्पर 
हे, वायु सुखाता हे, भूमि आधार देती है इत्यादि देव 
विभिन्न erate भाग सिरपर लेकर अपने अपने PAN तत्पर 
रहकर सब जगतका महान्‌ कार्य निमा रहे हें । मानो यह 
मुख्य देव इन गौण देवोंको करनेके लिये कार्यभाग देता el 
इसी प्रकार राष्टरमें मुख्य नेता अन्य गौण नेताओंको कतैव्यका 

भाग बाँट देवे और वे उसको योग्य रीतिसे करें, तो सबके 
अपने अपने कार्यका भाग करनेसे महान्‌ कार्यकी सिद्धि 
हो जाती हे । 
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मुंडन 


पूण हो 

एक | पूरण सोम ' होता हे, जो पूर्णिमाके दिन प्रकाशता 
है। दूसरा सोमका अंश होता हे। अंश भी हुआ तो भी 
वह पूर्ण बननेकी शक्ति रखता हे, इस कारण वह न्यून नहीं 
है । इसीलिय उसको ( अनूनः आसि ) अन्यून-परिपूर्ण 
कहा है । यह सोम ATST हो या पूर्ण हो वह अन्यून ही 
है, क्योंकि यदि वह आज अंश हुआ तो कुछ दिनोंके बाद 
वह पूर्ण होगा ही, अतः वह न्यून रहनेवाला नहीं है । न्यून 
होनेपर भी वह प्रयत्नपूर्वक पूणे बनता हे, यह पूर्ण बननेका 
उसका पुरुषार्थ हरएक मलुप्यक्रे लिये अनुकरणीय है, इस 
लिये उसकी प्रार्थना तृतीय मंत्रमें की जाती हे कि (अनून 
मा कृधि ) ` अन्यून-परिपूर्ण-मुझे कर, ' क्योंकि तू परि- 
पूर्ण करनेवाला हे, में पूर्ण बनना चाहता हूं। घन, आरोग्य, 
प्रजा, are, घोडे आदिसे भी परिपूर्ण में होऊं यह अभि- 
प्राय यहाँ है। 

यही भाव चतुर्थ wat कहा Èl ( समन्तः समग्रः 
असि ) तू सब प्रकारसे समग्र अर्थात्‌ पूर्ण हे, में भी तेरी 
उपासनासे ( समग्रः समन्तः ) पूर्ण और समग्र होऊं | 

दुष्टका नाश 


जो दुष्ट हम सबसे द्वेष करता है और जिस अकेले दुष्टसे 
हम सब द्वेष करते हैं, उसके दोषी होनेमें कोई संदेह ही 


(१५३) 


नहीं हे। यदि ऐसा कोई मनुष्य सब संघका घात करे, तो 
उसका नियमन करना आवश्यक होता है । यह द्वेष करने- 
वाला यहां अल्प संख्यावाला कहा है। ' जिस अकेलेसे हम 
सब द्वेष करते हैं और जो अकेला हम सबसे FT करता 
हे। ' इसमें बहु संख्यक सज्जन और अल्पसंख्यक दुर्जन 
होनेका उल्लेख हे । ऐसे दुष्टोंको दबाना और सज्जनोंकी 
उन्नतिका मार्ग खुला करना, यही धार्मिक मनुष्यका कर्तब्य है | 


दिध्यमोजन 

जो देवोंका भोजन होता है उसको देवभोजन अथवा 
दिव्यभोजन कहते हैं। ag देवोंका भोजन क्या हे, इस 
विषयसें इस सूक्तके TE HAN कहा हे | 

देवाः अंशु आप्याययन्ति | 

अक्षिताः अक्षितं भक्षयन्ति॥ ( म. ६) 

‹ देव लोग सोमको बढाते हैं और ये अमर देव इस 
अक्षय सोमका भक्षण करते हें । ! सोम यह एक वनस्पति 
हे । इसको बढाना और उसको भक्षण करना, यह देवोंका 
अन्न है । अर्थात्‌ देव शाकाहारी थे । जो लोग Fate लिये 
मांसका प्रयोग करते हैं, उनको वेदके ऐसे मन्त्रोंका विशेष 
विचार करना चाहिये । सोम देवोंका अन्न हे, इस विषयमे 
अनेक वेदमन्त्र हैं। और सबका तात्पर्य यद्दी हे कि जो 
ऊपर कहा हैं । 


_ a o aE 


BOF 


काँ, ६, 


सू. ६८ 


(क्रषिः- अथर्वा । देवता - सन्त्रोक्ताः। ) 


आयम॑गन्त्सविता धुरेणोष्णेने बाय SRR । 


आदित्या रुद्रा वसव. उन्दन्तु सचेतसः सोम॑स्य॒ ugt बपत प्रचेतसः 


— ला 


अर्थ-- (अयं सविता क्षुरेण आ अगन्‌) यह सविता अपने GF साथ 


ताशा 
थ आया है।है ( वायो) वायु ! छ 


( उष्णेन उद्केन आ इहि ) उष्ण जके साथ शा । ( आदित्याः रुद्राः वसवः सचेतसः उन्दन्तु ) आदिल, स्वर 


और वसु देव एकचित्तसे इसके बाछोंको भिगावें । हे (प्रचेतसः ) ज्ञानी जनो ! 


सोम राजका मुण्डन करो॥ १ ॥ 
Qo (अध. भा. ३ गु. हिन्दी ) 
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तुम ( सोमस्य राजः वपत 


करते हैं॥ १ ॥ 


की शिक्षा इससे मिळती हे । इस परकार कटिबद्ध होकर कार्य 
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(६०४) अथवैवेद- DESMA 

अदिंतिः समश्रं वपत्वाप उन्दन्तु वसा । चिकिंत्सतु प्रजाप॑तिदीधोयुत्वाय चक्षसे ॥ २॥ 
येनावपत्सविता क्षुरेण सोमस्य राज्ञो वरुणस्य विद्वान्‌ | 

तेन ब्रह्माणो वपतेदमस्य गोमानश्वंवानयमस्तु प्रजावान्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ ( अदितिः इमश्चु वपतु ) अदिति बालोंका वपन करे, ( आपः वचसा उन्दन्तु) जल तेजके साथ 
बाझोंको गीला करे | ( दीघांयुत्वाय चक्षसे ) दीर्घायु और उत्तम इष्टिके लिये ( प्रजापतिः चिकित्सलु ) प्रजापालक 
इसकी चिकित्सा Bx tl २॥ 

( विद्वान्‌ सबिता ) ज्ञानी सविता ( येन क्षुरेण ) जिस छुरेसे ( वरुणस्य राज्ञः सोमस्य अवपत्‌ ) श्रेष्ठ 
राजा सोमका वपन करता रहा, हे ( ब्रह्माणः ) ब्राहमणो ! ( तेन अस्य इदं वपत ) उससे इसका यह सिर set ( अयं 
गोमान्‌, अश्ववान्‌, प्रजावान्‌ अस्तु ) यह गौवोंवाछा, घोडोंवाला और सन्तानवाला होवे ॥ ३ ॥ 

बालोंका वपन करना अर्थात्‌ हजामत बनवाना हो तो पहिले उष्ण जलसे बालोंको अच्छी प्रकार भीगोना चाहिये | 
भिगानेवाला विशेष ख्यालसे बाल भिगावे । उस्तरा लानेवाला निर्दोष उस्तुरा लावे, उसको तीण करे । जितने ख्यालसे 
राजाके सिरका वपन करते हैं, उतनी ही सावधानीसे बालकका भी सिर मुण्डाया जाय | किसी प्रकार असावधानी न हो । 
जिसका वपन करना हो उसकी आयु बढे और दृष्टि उत्तम हो ऐसी रीतिसे वपन करना चाहिये । वैद्य sede और जलकी 
परीक्षा करे जिसकी हजामत होनी हे उसकी भी परीक्षा करे। वपनके समय मनका भाव ऐसा रखे कि जिसकी हजामत की 
जा रही हे वह दीर्घायु, स्वस्थ, गौओं और घोडोंका पालनेवाला तथा उत्तम संतानसे युक्त हो। इसके विपरीत आव aad 


न रहें । 


e m a 


केरला बंधन 
कां. ६, सू. १३३ 


( ऋषिः- अगस्त्यः | देवता- मेखला । ) 
AN [| al 1 २० ` 
य इमां देवो मेखलामाबबन्ध य! सँननाह य उं नो युयोज | 


यस्यं देवस्य afon चराम; स पारमिंच्छात्स स d नो बि gana ॥१॥ 
Anal A A A २ 
agaaga क्रषीणामस्यायुघम्‌ | पूर्वी आइतास्ममिइत ऋणामस्या्ुधम्‌। पूवा त॒स्य प्राइनती बीरमी भव मेखले ॥२॥ प्राइन॒ती Lett भव मेखले ॥ २॥ 


अर्थ ( यः देवः इमां मेखलां आववन्ध ) जिस आचार्य देवने à i 
ar न इस मेखळाको मेरे रारीरपर बांधा हे, ( यः 
संननाह ) जो हमें तैयार रखता हे और ( यः उ नः युयोज ) जो हमें कार्यमें लगाता है । ( यस्य देवस्य प्राशिषा 
चरामः ) जिस आचार्य देवके आशीर्वादसे हम ब्यवहार करते हैं, ( सः पारं इच्छात्‌ ) वह हमारे दुःखसे पार होनेकी 
इच्छा करे और (सः उ नः REAT ) वही हमें बंधनसे छुडावे ॥ १ ॥ 
है मेखरे ! ( आइता अभिहुता असि ) तू सब प्रकारसे प्रशंसित है। तू. ( ऋषीणां आयुधं असि ) ऋषि- 


att आयुध हे। तू ( व्रतस्य पूर्वा प्राक्षती ) किसी ब्रतके पूर्व वीरप्नी 
0 t a (2 पू ) पूर्व बांधी जाती है। तू ( भव ) agè वीरोंको 


T > ` भावाथे-- गुरु शिष्यकी कमरमें मेखळा बांधता ३ dy sad Ga स ठस पज उल गुरु शिष्यकी कमरमें मेखला बांधता 


है और उसको सत्कर्म करनेके लिये, मानो, तैयार करता डे । ऐसे 
वे संपूर्ण gale पार होते हैं और अन्तसें मुक्ति भी प्राप्त 


मेखछाकी सब प्रशंसा करते हैं, यह मेखछा ऋषियोंका 


गुरुके आशीर्वादके साथ जो शिष्य ब्यवहार करते हैं 


राख्न हे । हरएक कार्य करनेके qå कमर बांधकर aan होने- 
करनेसे सब AT दूर AA हैं ॥ २॥ 
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मेखलाबंधन 


(१५५) 


FARE ब्रह्मचारी agha निर्याचन्भृतात्युरुंप aard | 


तमहं त्रक्षणा तप॑सा maA मेखलया सिनामि 


॥३॥ 


[| A ०, N A ० 
AGU दुहिता Wass जाता wa क्रपीणां gagi ays | 


MIAN A न्न ` ~ NE ~ 
सा नो मेखळे माविमा Se मेधामथों नो ae तप इन्द्रियं च॑ 
परि ष्वजस्व मां दीघा युत्वाय॑ मेखले 


याँ त्वा पूर्व gaga ऋष॑यः परिबेधिरे। सा त्य 


॥४॥ 
॥५॥ 


अर्थे-- (यत्‌ अहँ मृत्योः ब्रह्मचारी अस्मि) जिस कारण मैं wat समर्पित हुआ ब्रह्मचारी हूँ, उस कारण में 
( भूतात्‌ पुरुषं यमाय निर्याचन्‌ ) मनुष्य प्राणियोंसे एक पुरुषको was लिये मांगता हूं और ( तं अहं ) उस 
पुरुषको में ( त्रह्मणा तपसा श्रमेण ) ज्ञान, तप और परिश्रम करनेकी शक्तिके साथ ( पने अनया मखलया 


खिनासि ) इस मेखलासे बांधता हूं ॥३॥ 


यह मेखला ( श्रद्धाया दुहिता ) श्रद्धाकी दुहिता, ( तपसः अधिजाता ) तपसे उत्पन्न हुई, ( भूतृतां ऋषीणां 
स्वरा बभूव ) भूतोंको बनानेवाले ऋषियोंकी भगिनी है । हे मेखले ! ( सा ) वह तू. ( न मतिं मेधां आधेहि ) हमें 


~ 


उत्तम बुद्धि और धारणाशक्ति दे 
कर ॥ ४ ॥ 


दु ( अथो तपः इन्द्रियं च नः धेहि ) भौर तपशक्ति और उत्तम इंद्वियां हमें प्रदान 


हे मेखले ! (यां त्वा पूर्व भूतकृतः ऋषयः RARR ) जिस तुझको पूर्वकालके भूतोंको बनानेवाळे ऋषि 
बांधते रहे ( सा त्वं दीर्घायुत्वाय मां परिष्वजस्व ) वह तू datas लिये मुझे आलिंगन दे॥ ५ ॥ 


भावार्थ मेखला बांधनेका अर्थ कटिबद्ध होना हे। विशेष was लिये मेखला बंधन PRA, मानो, वह स्रत्युको 

` ~ ~ bad हे ` ` Aw De 
स्वीकार करनेके लिये ही सिद्ध होता हे । सब ब्रह्मचारी मृत्युको स्वीकार करनेके लिये ही तैयार होते हैं। इतना ही नहीं 
अपितु वे मनुप्योंमेंसे कई मनुष्योंको इस प्रकार ag खीकार करनेके लिये तैयार करते हैं । ज्ञान, तप, परिश्रम और 


कटिबद्धता इन गुणोंसे वे युक्त होते हैं ॥ ३ ॥ 


मेखला श्रद्धासे बांधी जाती हे। उससे तप करनेकी प्रवृत्ति होती हे । श्रेष्ठ ऋषियोंसे यह कटिबंधनका प्रारंभ हुआ 
है यह कटिबंधन सबको उत्तम बुद्धि, धारणाशक्ति, इंद्रियशक्ति और तप देवे ॥ ४ ॥ 


ऋषिछोग इस मेखलाको बांधते हैं, अतः यह मेखला हमें दीर्घायु देवे ॥ ५ ॥ 


——— TI ISN a) 


मेखला बधन 


कटिबद्वता 
मेखळाबंधन ' कटिबद्धता ? का सूचक है। हरएक का यैके 
लिये कटिबद्ध होना आवश्यक होता है, अन्यथा वह कार्य 
बन नहीं सकता | भाषामें भी कहते हैं कि कमर कसके वह 
मलुष्य इस कार्यको करने लगा हे, अर्थात्‌ काये ठीक करने 
- के लिये कमर कसनेकी आवश्यकता हे । ऋषिलोग तथा 
ब्रह्मचारीगण मेखला बंधन करते थे इसका अर्थ यही हे कि 
वे कमर कसके धर्मकार्य करनेके लिये सदा तैयार रहते थे। 

इसी कारण वे यश प्राप्त करते थे । 

® 
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साधारण कार्य करनेमें कोई विशेष डर नहीं होता हे, 

परंतु कई ऐसे महान्‌ कार्य होते हें कि उनके करनेसे प्राण 

जानेकी भी संभावना होती है । देशहित, राष्ट्रहित या जाति- 

हित करने आदिके महान्‌ कार्योमें कई मलुष्योंको अपने 

सर्वस्वकी आहुति भी देनी होती है, इस कार्यके लिये गुरु 
शिष्योंको तैयार करता हे-- 

इमां मेखलां आबबन्ध, संननाह, नः युयोज । | 

- ( से. १ ) Ee. 

८ हमारे गुरुने यद्द मेखला इमपर बांधी, उसने हमें 
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(१५६) 


तैयार किया और हमें सत्कायमें झगाया ” यह गुरुका कार्य 
है और यही विद्या सीखनेका हेतु हे । विद्या पढकर ब्रह्म- 
चारीगण जनपदोद्धार करनेके कार्यके लिये सिद्ध हो जावें 
और अपने आपको उस कार्यमें तत्परताके साथ रगा देवें। 
पाठशाळामें पढानेवाले गुरु मी ऐसे हों, कि जो अपने 
विद्यार्थियोंको इस इंगसे तैयार करें और राष्टीय विद्यापीठकी 
पढाई भी ऐसी होनी चाहिये कि, जिनमें पढे हुए विद्यार्थी 
जनहितके कार्य करनेके लिये सदा तैयार हों, सदा कटिबद्ध 
हों। जो शिष्य इस प्रकार अपने गुरुजीका आशीर्वाद लेकर 
कार्य करते हैं, उनका बेडा पार हो जाता हे-- 


यस्य प्रशिषा चरामः, स पारं इच्छात्‌, 
स नः विसुञ्चात्‌। (मं. १) 


८ जिस गुरुके भाशीर्वादको प्राप्त करके हम कार्य करते 
हैं, वह हमें दुःखसे पार करता हे और बंधनोंसे झुकत भी 
करता है। ” ऐसे गुरु भोर ऐसे शिष्य जहाँ होंगे उस देशका 
सौभाग्य हमेशा ऊंची अवस्थासें रहेगा | इसमें संदेह नहीं है। 


यह मेखळा इस प्रकार करिबद्धताकी सूचना देती हे 
इसीलिये सब छोग उसकी प्रशंसा करते हैं। हरएक कार्यको 
प्रारंभ करनेके पूर्व इसी कारण मेखला बांधी जाती हे और 
इसी कारण इससे AAS! बल कम होता हे। 


विशेष महच्वपूर्ण काये करनेके समय सवैस्वनाशका भी 
भय होता है, सत्युका भी भय होता है। यदि इस भयकी 
कल्पना न होगी तो वैसा समय आनेपर मनुष्य डर जायगा 
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और पीछे इटेगा। ऐसा न हो इसलिये प्रारंभले दी इस 
विद्यार्थीको यह शिक्षा दी जाती हे कि 

अहं मृत्यो: ब्रह्मचारी अस्मि। (मं. ३) 

« मैं सत्युको समर्पित हुआ ब्रह्मचारी हूं।” अरदाचारी 
समझता है कि मैंने gaa ही आलिंगन दिया हे | खत्युको 
ही स्त्रीकार किया है। जब कोई मलुष्य आनंदसे TIF 
अतिथि बनता है, तब और कौनसी अवस्था है कि जिससें 
उसको डर लगे ? जिसने आनंदसे गृत्युको स्वीकार कर लिया, 
उसका सत्र डर मिट गया, क्योंकि सबसे बडे भारी डरका 
उसने मुकाबला किया हे । व्रह्मचारीको इस प्रकारकी शिक्षा 
मिलनी चाहिये। इस प्रकारका निडर बना ब्रह्मचारी at 

भूतात्‌ यमाय पुरुष निर्याचन्‌। ( मे. ३ ) 

“ जनतासे रूत्युके लिये एक पुरुषकी याचना करता है। ” 
अर्थात्‌ वह ब्रह्मचारी जैसे स्वयं निर्भय होकर कार्य करता 
हे, उसी प्रकार अन्य मनुष्योंको भी निर्भय बनाता हे, ये 
निर्भय बने हुए सलुष्य-- 

FAN, तपसा, श्रमेण, मेखल्या। (मं. ३) 

८ ज्ञान, तप अर्थात्‌ शीतोष्ण सहन करनेकी शक्ति, 
परिश्रम करनेका बल और मेखलावंधन अर्थात्‌ कटिबद्ध 
होनेका गुण ” इनसे युक्त होते हैं और जो इनसे युक्त 
होते हैं वे सबसे श्रेष्ठ होते हैं । 

मेखळाबंधनसे मति, धारणाबुद्धि, शीतोप्णसहन करनेका 
साम्य और gee इंद्वियकी प्राप्ति होती है, तथा दीर्घायु 
भी प्राप्त होती है। इस प्रकार मेखलाका महत्त्व है। - 


ee JSS 
कामको कापर भेजो 
काँ. ६, q. १३० 


रथजिता राथजितेयीन 


AN AN 


(चरषिः- अथर्वाङ्गिराः । देवता- स्मरः | ) 
x || ° ~ N A an 
जितयोतामप्प्रसामय स्मर! । देवाः प्र हिंणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥ 2 ॥ 


असो में स्मरतादिति प्रियो में स्मरतादितिं । देवा! प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ २ ॥ 


शिकवला Gain, cassia ak ai... ee 0 0 0 


. _ (असौ मे स्मरतात्‌ इति ) यह मुझे स्मरण करे, ( प्रियः मे स्मरतात्‌ इति ) मेरा प्रिय मुझे स्मरण करे। दे 
देवो! ( स्मरं प्रहिणुत ) इस कामको दूर कर। (असौ मां अनुशोचतु ) वह मेरा शोक करे ॥ २॥ 
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कामको वापस भेजो (१५७) 


|), ७ ` N ` 
यथा मम सार्रादुसो नामुष्याई कदा चन । देवा! प्र हिंणुत स्मरमसौ मामु शोचतु ॥ ३॥ 
उन्मादयत मरुत उदन्तरिक्ष मादय | अग्न उन्मांद्या त्वमसौ aad शोचतु ॥४॥ 


$ A मे उद; डा पर ऑफपाशारशिशिशणा- >“ 
अथ-- (यथा असो मम स्मरात्‌) जिस प्रकार यह मेरा स्मरण करे, उस प्रकार ( अमुष्य अहं कदाचन न) 
उसका H कदापि स्मरण न करूं, हे देवो ! ( स्मरं० ) इस कामको दूर करो, वह मेरा शोक करे ॥ ३॥ 


म है सरतो ! ( उन्मादयत ) उन्मत्त करो । (अन्तारिक्ष | उन्प्रादय ) हे अन्तरिक्ष ! उन्मत्त कर । द्वे aa (a4 
डन्मादय ) तू भी उन्माद उत्पन्न कर । ( असौ मां अनुशोचलु) वह मेरा शोक करे ॥ ४ ॥ 
~ a ` 
का पक्का SIEI दा 
इसका आशय स्पष्ट है। किसीके विषयमें मनमें काम उत्पन्न हो जाय, तो उसको जिसके कारण वह काम उत्पन्न 
Sal हा उसक पास चापस करना चाहिये। अपने मनमें उसको स्थान देना नहीं चाहिये । जिस अवस्थामें दूसरे लोग-स्नी 


या एुरुष-कामके कारण उन्मत्त, प्रमत्त भौर बेहोशसे हो जाते हैं, वैसी अवस्था प्राक्त करनेपर भी कामका असर अपने 
सनपर नहीं होने देना चाहिये | इस प्रकार अपना मन काम विकारसे दूर रखना चाहिये | 


ne " 
छो छ्‌ छुः g RNS 
च म्ही LE मजा 
कां. ६, सू. १३१ 
( ऋषिः- अथर्वाङ्गिराः । देवता- स्मरः। ) 
नि शीर्षतो नि पंत्तत आध्योईै नि तिरामि ते । देवा; प्र Ryga स्मरमसौ मामचु शोचतु ॥ १॥ 


अनुंमतेऽन्तरिदं मन्यस्बाकूहे समिदं नमः । देवाः प्र Rya स्मरमसौ मामन्नं शोचतु ॥ २ ॥ 
यद्धार्वसि त्रियोजनं पंश्चयोजनमाश्चिनम्‌ । ततस्त्वं पुनरायसि पत्राणां नो अस! पिता ॥ ३॥ 


अथे (ते आध्यः शीर्षतः पत्ततः ) तेरी व्यथाएं सिरे और पांवसे ( नि far fr तिरामि ) हटा देता हूँ । 
हे ( देवाः ) dat! ( स्मरं प्रहिणुत ) कामको दूर करो, ( असो मां अनुशोचतु ) वह काम मेरे कारण शोक करे ॥१॥ 
हे ( अजुमते ) अनुमति! (gå अनुमन्यस्व ) इसको तू अनुकूल मान। हे ( ARX ) संकल्प ! तू ( इदं TA? 
खं ) यह मेरा नमन स्वीकार कर । हे देवो ! कामको दूर करो और वह मेरे कारण शोक करे ॥ २॥ 
(यत्‌ त्रियोजनं धावसि ) जो तीन योजन दौडता है, अथवा ( आश्विनं पञ्चयोजनं ) घोडेपरसे पांच योजन 
जाता है, ( ततः त्यं पुनः आयसि ) वासे तू पुनः आता हे ( नः पुत्राणां पिता असः ) हम पुन्नोंका तू पिता है॥ ३॥ 
यह सूक्त भी पूर्व सूक्तके समान ही कामविकारको दूर करनेकी सूचना देता है | कामविकारको दूर करना चाहिये! 
जिस किसीके विषयमै काम विकार उत्पन्न हुआ हो, वह चाहे शोक करता रहे, या तडपता रहे परंतु स्वयं उस कामके वदसे 
नहीं होना चाहिये । 
ततीय मंत्रका कथन यह है कि चाहे कितना भी दूर-घरसे बहुत दूर-कामकाजके लिये घरके मनुष्य क्यों न जाये, 
डनको अपने घर अवश्य ही वापस आना चाहिये और घरके बालबच्चोंका पाळन करना चाहिये । अर्थात्‌ अपने घरमें आकर 
सोना चाहिये । बाहर दूसरेके घरमें सोना उचित नहीं । इस मंत्रका अर्थ प्रकरणानुकूळ समझना चाहिये, अर्थात्‌ घरमे 
सोनेसे कामवशताकी संभावना कम होती हे । ह. 
te TS 
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कामको काफर भेळो 
काँ. & सू. १३२ 


( ऋषिः- अथर्वाङ्गिराः | देवता- स्मरः । ) 
ये देवाः स्मरमसिंञ्चनप्छ१न्त; शोधुचानं सद्दाध्या । तं तें तपामि वरुणस्य धमेणा ॥१॥ 


यं विशवे देवा! स्मरमसिंञ्चनप्स्व)न्त! शोशुचानं सहाच्या | तं तें तपामि वरुणस्य धर्षणा ॥२॥ 
यमिन्द्राणी स्मरमसिंश्चदुप्स्व) न्तः शोशुचानं सहाच्या | तं तें तपामि बरुणस्य॒ धमेण ॥ ३॥ 


| यमिन्द्राप्री स्मरमपिज्चतामप्स्व१न्त; शोशुचान सहाच्या | तं ते तपामि वरुणस्य THOT ॥ ४ ॥ 


यं मित्रावरुंणो स्मरमपतिश्चतामप्स्व)न्त; शोशुचानं सहाध्या। तं तें तपामि वरुणस्य THOTT ॥ ५ ॥ 


अर्थ-- ( देवाः, विश्वेदेवाः, इन्द्राणी, इन्द्राझी, मित्रावरुणौ ) देव, सब देव, इन्द्रशक्ति, इन्द्र और अभि 
तथा मित्र भौर वरुण ये सब देव (य॑ शोद्युचाने स्मरं) जिस शोक करानेवाळे कामको ( आध्या सह ) व्यथाओंके 
साथ ( अप्सु अन्तः असिञ्चन्‌ ) जलके प्रतिनिधिभूत वीर्यमें सींचते हैं, ( वरुणस्य धर्मणा ) वरुण नामक जल देवके 
(ते तं तपामि) तेरे उस कामको तपाता हूं । अर्थात्‌ उस तापसे वह तक्ष होकर दूर होवे और हमें कभी न 
सतावे ॥ १-५॥ 


सब देवोंने, शरीरके अंदुर रहनेवाले रेतमें कामको रखा हे। वहां रहता gat यह काम मनुप्योंको सताता है और 
विविध कष्ट देता है । यह काम जो उस tah MIAN रहता हे उसके साथ (आध्या सह ) अनेक आधियां अर्थात्‌ मान- 
सिक व्यथाए रहती हैं। काम जहां होता हे वहां मानसिक कष्ट बहुत होते हैं | इसका सिलसिला ऐसा है-- _ 


सङ्गात्संजायते कामः कामात्त्रोधोऽभिजायते ॥ ६२॥ अर 
AREE संमोहः संमोहात्स्सृतिविश्रमः | 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशों बुद्धिनाशात्पणश्यति ॥ ६३॥ (भ. गी. २ ) 


“ विषयोंके संगसे काम उत्पन्न होता है, कामसे क्रोध, क्रोधसे मोह, मोहसे 
=; द, मोहसे भ्रम, भ्रमसे बुद्धिना 
mema होता हे 1” à : » अमसे बुद्धिनाश और बुद्धिनाशसे 


> इस प्रकार कामके साथ नाश जुडा हुआ है । अतः उसको दूर करना चाहिये । जितना धर्मान 

हः चाहिये नुकूल काम हो उतना ही 
| हना चाहिये । विल कामको छोड देना चाहिये । इसलिये कहा हे कि कामके साथ अनेक विपत्तिया जुडी हुई है और 

re मजुष्य ( शोशुचान ) शोकाकुछ हो जाता है । यह काम सबको शोकसागरे डालनेवाला है। ( शुच्‌ धातुके 

। दो अर्थ हैं, तेजस्वी होना भौर शोकयुक्त होना। ) ये दोनों इसके कमे हैं। wd तेजस्वी दीखता हुआ सबको शोकमें डाळ 

देता हे । इसलिये मनःसंयमसे उसको तपाना या सुखाना चाहिये, जिससे वह दूर हो और कष्ट न दे सके। 


शया 
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कडूकणका धारण ( १५९ ) 


कङ्कणा कारण 
काँ. ६, सू, ८१ 


( ऋषिः- अथर्वा | देवता- आदित्याः, त्वष्टा । ) 
यन्तासि यच्छसे हस्तावप रक्षांसि सेधसि । प्र॒जां धनं च गृह्णानः परिहस्तो अंभूदयम्‌ ॥ १॥ 
पंरिहस्त वि धारय योनिं गर्भोय धात॑वे | aè पुत्रमा घेंहि तं त्वमा गमयागमे ॥ २॥ 
रं परिहस्तमबिंभरादितिः पुत्रकाम्या | त्वष्टा तर्मस्या आ daa पत्रं जनादितिं ॥३॥ 


Bie (यन्ता असि ) तू नियामक हे, ( हस्तौ यच्छसे) दोनों हार्थोका तू नियमन करता है भौर उनसे 
( रक्षांसि सेघासै ) विज्नकारियोंको हटाता हे | (अये परिहस्तः ) यह कंकण ( प्रजां धनं च गृह्णानः) प्रजा भौर 
धनका ग्रहण करनेवाला ( अभूत्‌ ) हे ॥ १॥ 

हे (परिहस्त ) कंकण ! ( गर्भाय धातवे ) गर्भको धारण करनेके लिये (योनि विधारय ) योनिको धारण 
कर । हे (मयोदे ) मर्यादे! ( पुत्रं आधेहि ) पुत्रको धारण कर । (त त्यं आगमे आगमय ) उसको तू आगमनके 
समय बाहर आनेके लिये प्रेरणा कर ॥ २॥ 

( पुत्रकास्या अदितिः ) gaat इच्छा करनेवाली अदितिने ( ये परिहस्तं आविभः ) जिस कंकणको धारण किया 
था, उस कंकणको ( यथा पुत्रं जनात्‌ इति ) जिससे gaat उत्पत्ति हो इसलिये ( त्वष्टा तं अस्यै आवध्नात्‌ ) 
त्वष्टाने इस खीको पहनाया हे ॥ ३॥ 


भावार्थ कंकण नियममें रखता है, उसे हाथोंमें पहननेसे हाथोंका नियमन होता है और faa दूर होते हैं। इस- 
लिये इसको संतानका धारण करनेवाला कहते हैं । तथा यह धनका भी धारक है ॥ १॥ 


गभेधारणाके योग्य गार्भाशयकी अवस्था यह बनाता हे। इसके धारण करनेसे गर्भधारण होता हे और योग्य समयमें 
प्रसूत्ति भी होती हे ॥ २॥ 


पुत्रको इच्छा करनेवाली अदितिने इसको प्रथम धारण किया था | कारीगर इसका निर्माण करे और पुत्रोत्पत्ति होनेकी 
इच्छासे Radik दोनों हाथोंमें कंकण धारण करावे ॥ ३ ॥ 


न कंकणघारण 
स्त्रियां हाथमें कंकण धारण करती हैं । इसका संबंध गर्भाशय ठीक रहने, उत्तम संतान उत्पन्न होने और gee 


प्रसूति होनेके साथ है । वैद्य लोग इसका विचार शरीरशाखकी इष्टिसे करें और निश्चय करें कि, किस प्रकारका कंकण कौनसी 
खीको किस विधिसे धारण करना चाहिये | यह शञाख्रदृष्टिसे विचारने योग्य बात है | | 


pene © West 0) 
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( १६०) अथर्ववेद- ग्रृहस्थाश्रम 


A A A > 
HITS AIRE सका करा 


काँ. ६, सू. १२० 
( ऋषिः- कौशिकः । देबता- मन्त्रोक्ताः ।.) 


यदुन्तरिक्षं एथिवीमुत द्यां यन्प्रातरं पितरं वा जिहिंसिम | 
अयं तस्माद्वाहपत्यो नो अभिरुदिन्नयाति सुकृतस्य लोकम्‌ ॒ ॥ १॥ 
भूमिमातादितिनों जनित्रं भ्रातान्तरिक्षमभिशंस्त्या न! | 


पिर 


] योनेः पिता पित्र्याच्छ भंत्राति जामिमत्वा ad पत्सि लोकात्‌ ॥२॥ 
 चञतरा सुहादेः सुकृतो मर्दन्ति विहाय रोगं aaa: स्वायाः । 
अशण Fegan स्वर्ग तत्रं पश्येम पितरों च पत्रान्‌ ॥३॥ 


pa ९ 


अर्थ-- ( यत्‌ अन्तरिक्षं पृथिवीं उत द्यां ) यदि हम अन्तरिक्ष, थिवी और द्युलोककी तथा ( यत्‌ मातरं 
पितर वा जिहिंसिम) यदि हम माता ओर पिताकी हिंसा करें, ( अयं गाहँपत्यः अप्लिः ) यह हमारा miqa अभि 
(नः तस्मात्‌ इत्‌ सुकृतस्य लोक उन्नयाति ) हमें उस पापसे उठाकर पुण्यलोकमें पहुँचावे ॥ १ ॥ 


(अदितिः भूमिः माता नः जनित्रं) अदीन मातृभूमि हमारी जननी हे। (अन्तरिक्ष आता ) अन्तरिक्ष 
हमारा भाई हे भौर (द्योः नः पिता ) gers हमारा पिता है। वह (अभिशस्त्याः नः शां भवाति ) विपत्तिसे हमें 
as कल्याणदायी होवे । ( जामिं ऋत्वा पित्र्यात्‌ लोकात्‌ ) संबंधीको प्राप्त कर पितृळोकसे Car अवपत्सि ) 
मत गिर ॥२॥ 


ऱ्ह (यत्र सुहादेः सुरुतः ) जहाँ उत्तम हृदयवाले पुण्यकर्ता पुरुष ( स्वायाः तन्वः रोगे विहाय ) अपने शरीरसे 
2 रोगको दूर करके (मदान्ति ) आनंदित होते हैं, ( अंगैः अस्छोणाः अच्छुताः ) अंगोंसे अविक्कत और क्षकुटिल होकर 
3 (तत्र स्वर्ग पितरौ च पुत्रान्‌ पश्येम ) उस स्वगैमें पितरों और पुत्रोंको देखें ॥ ३॥ 


भावार्थ इस संपूर्ण जगतमें हम कहीं भी हों, यदि हम वहां अपने मातापिताको कष्ट पहुचाएं, तो तेजस्वी देव 
. हमें उस पापसे मुक्त करे भौर पुण्यळोकमें जाने योग्य पवित्र हें बनावे ॥ १ ॥ 
हमारी माता यह भूमि हे और हमारा पिता यह JAS हे, अन्तरिक्ष हमारा भाई है । इस प्रकार जगत्से हमारा 


= संबंध है । यह सब जगत्‌ हमारा कल्याण करे और हमें विपत्तिसे बचि । कोई ऐसा संबंधी जिसके हमें 
RIASA गिरना पढे ॥ २॥ ॥ 13133 आ 


ओ जहां शारीरिक रोग नहीं होते और जहां हृदयके उत्तम भावसे पुण्य करनेवाले लोग art i 
8५% पहुच और सुदृढ अंगोंसे रहें और अपने पितरों शर पुत्रोंको देखें ॥ ३ ॥ em 5 


. कोई मबुष्य अपने मातापिताको किसी प्रकारका कष्ट न देवे । मातापित्ताको कष्ट देनेवाले गिरते हैं । परंतु जो माद 


= 


के 
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पिताको सुख देता है बह ऐसे श्रेष्ठ छोकमें पहुंचता हे कि जहां कभी रोग नहीं होते और शरीर स्वस्थ रहता है। इसलिये 
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घन और सद्वुद्धिकी प्रार्थना (१६१) 


~A AN A ७ 
कन आर EIERE फान 
काँ, ७, सू. १७ 
( क्रषिः- aq: । देवता- धाता, सविता, मन्त्रोक्ताः । ) ५ 

घाता gag नो रयिमीशानो जग॑तस्पतिं! | स नं! पृणेनं यच्छतु ॥ १॥ 
घाता दधातु दाशुषे प्राचीं जीवातुम्षिताम्‌ | वयं देवस्य धीमहि quis विश्वरांधसः ॥२॥ 
शाता विश्वा वायो दथातु प्रजाकामाय दाशुषें दुरोणे । j 
aÀ देवा अमृतं सं व्य॑यन्तु विश्वे देवा अदिति; सजोर्षाः त | ॥ ३ ॥ 
घाता राति! संवितेदं जुंषन्तां प्रजाप॑तिनिधिपातिनों अग्नि) | 
त्वष्टा विष्णुः प्रजयां संरराणो यज॑मानाय द्रविणं दधातु | ॥४॥ 


6 


अर्थ-- ( धाता जगतः पतिः ईशानः ) धारणकर्ता, जगतका स्वामी, ईश्वर ( नः रायि दधातु ) हमें धन 
देवे । ( सः नः पूर्णेन यच्छतु ) वह हमें पूर्ण रीतिसे देवे ॥ १ ॥ 

( धाता दाशुषे ) धारणकर्ता ईश्वर दाताके लिये ( प्राचीं अक्षितां जीवातुं दधातु ) प्राप्त करने योग्य अक्षय 
जीवनशक्ति देवे । ( वयं विश्वराधसः देवस्य सुमति ) हम संपणे धनोंके खामी इश्वरकी सुमतिका ( धीमहि ) ध्यान 
करते हैँ॥ २॥ 

( धाता प्रजाकामाय दाशुषे ) धारक इश्वर प्रजाकी इच्छा करनेवाले दाताके लिये ( दुरोणे विश्वा वायो ) 
उसके घरमें संपूर्ण वरणीय पदार्थको ( दधातु ) देवे। ( विश्वे देवाः ) सब देव, ( सजोषाः अदितिः ) प्रीतियुक्त 
अनंत दैवीशक्ति, तथा ( देवाः ) अन्य ज्ञानी ( तस्मै अम्चत सं व्यन्तु ) उसके लिये अस्त प्रदान करें॥ ३ ॥ 

( धाता रातिः सविता ) धारक, दाता, उत्पादक, ( निधिपातिः अझिः ) निधिका पालक, प्रजारक्षक, प्रकाश- 
रूप देव ( नः इदं जुषन्तां ) हमें यह देवे । तथा ( प्रजया संरराणः त्वष्टा विष्णुः ) जाके साथ आनंद रहने- 
वाला सूक्ष्म पदार्थोको बनानेवाला व्यापक देव ( यजमानाय द्रविणं दधातु ) यज्ञकर्ताको धन देवे ॥ ४ ॥ 
on eT ae 2 

भावार्थ-- जगतका धारण और पालन करनेवाला ईश्वर हमें पर्ण रीतिसे विपुळ धन देवे ॥ १ ॥ 

वह हमें दी जीवनकी शक्ति देवे । हम उसकी सुमतिका ध्यान करते हैं R I 

संतानकी इच्छा करनेवाले दाताको उसके घरमें-ग्रहस्थके घरमें-रहने योग्य सब पदार्थ प्राप्त हों। सब देव दाताको 
` अमरस्वकी प्राप्ति करावें ॥ ३ ॥ १ 

सब जगतका धारक, धनदाता, संपणे विश्वका उत्पादक, संसाररूपी खजानेका रक्षक, सबका TSS, एक प्रकाश 
स्वरूप देव है, वह हमें सब प्रकारका सुख देवे । सब सूक्ष्मसे सूक्ष्म पदार्थौका निर्माता, व्यापक देव उपासकको धनादि 
पदार्थं देवे ॥ ४ ॥ । 

यह प्रार्थना सुबोध है, अतः इसके स्पष्टीकरणकी कोई आवश्यकता नहीं है। 


का”? ee 
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(१६२) अथर्ववद्‌- ग्रहस्थाभ्रम 


A @ 
FE FFA 
काँ. ३, सू. १२ 
( ऋषिः- ब्रा । देवता- शाळा, वास्तोष्पतिः । ) 
इहेव धर्वा नि मिंनोमि ब्रां क्षेम तिष्ठाति धतमुक्षर्माणा | 


तां त्वा शाले सथैवीराः सुवीरा अरिष्टवीरा उप सं चरेम ॥१॥ 
इहेव धुवा प्रतिं तिष्ठ शाळे$श्रांवती गोमती सनृतांवती | 

उजेस्वती घुतव॑ती पयंस्वत्युच्छूंयस्व महते सौभंगाय ॥२॥ 
धरुण्य|सि. शाले बहच्छंन्दा! पूर्तिघान्या | 

आ त्वा वत्सो गमेदा कुमार आ Fats सायमास्पन्द॑माना! ॥ ३॥ 
इमाँ द्याला सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिनि मिनोतु प्रजानन्‌ | 

उद्ष्तूदा मरुतों घृतेन मगो नो राजा नि कृषिं त॑नोतु ts Les ॥४॥ 


 _ अर्थ (इह एव gat शाळां निमिनोमि ) इसी स्थानपर सुदृढ शाळाको बनाता हुं । वह शाला ( घतं उ घृतं उक्ष- 
माणा क्षेमे तिष्ठाति ) घी सींचती हुईं हमारे कल्याणके लिये स्थिर रहे । हे ( शाले ) घर! ( at सा ण 
get सुवीराः उप संचरेम ) तेरे चारों ओर हम सब वीर विनष्ट न होते हुए उत्तम पराक्रमी बनकर फिरते 
।१॥ i 
हे शाळे ! त्‌ ( अश्वावती गोमती सून्नुतावती ) घोडोंवाली, गौओंवाली और मधुर भाषणोंवाली होकर 
९ 9 इह 

एव खुवा प्रतितिष्ठ ) यदीं स्थिर रह । तथा ( ञजँस्वती घृतवती पयस्वती ) awa, घीवाळी और eee 
होकर ( महते सौभगाय उच्छ्यस्व ) बडे सौभाग्यके लिये उची बनकर खडी रह ॥ २ ॥ : 
Sane! ( बुहत्‌-छन्दाः पूतिघान्या ) बडे छतवाली और पवित्र घान्यवाळी तथा' ( घरुणी आसि ) धान्यादि 
का भण्डार धारण करनेवाली तू है । ( त्वा वत्सः कुमारः आ Wg) तेरे अंदर बछडा और DA आवे । 


( आस्पन्दमाना घेनवः सायं आ ) कूदती हुई गोवे सायंकालके समय आजावें ॥ ३॥ 


( इमां शाळां ) इस शाळाका सविता, वायु, इन्द्र और बृहस्पति ( प्रजानन्‌ नि मिनोति) जानता हुआ 
निर्माण करे । ( मरुतः उद्गा घृतेन उक्षन्तु ) मरुत्‌ गण जरसे और घीसे सींचे, तथा : कृषिं 
तनोतु ) साग्यवान्‌ राजा हमारे लिये कृषिको बढावे ॥ ४ ॥ "सग राज ग? शत 


O मावार्थ-- इस उत्तम स्थानपर मैं उत्तम और ges घर बनाता हूं, जिसमें घी आदि खाने यनेक पदात बहुत 
रहें और जो सब प्रकारके स्वास्थ्य साधनोंसे परिपूर्ण हो । हम सब प्रकारके शौर्य॑वीर्यादि गणोंसे ओर कियो 
प्रकार. कष्टोंको प्राप्त न होते हुए इस घरके चारों ओर घूमा करं ॥ १॥ २ हक os नो वा 

इस घरमें घोडे, गौ, बैठ आदि wa बहुत हों, यह घर उत्तम मीठे भाषणसे युक्त हो, अन्न, घी, दूध आदि खाद्य पेय 


| ie इसमें बहुत हों और इसमें रहनेवालोंको बडे सौभाग्यकी प्राप्ति हो ॥ २॥ 


इस घरमें घान्यादिका बडा भण्डार हो, उस भंडारमें ge और पवित्र धान्य भरा RIR घरमै बालक और 


R ` बछडे घूमते रहें और सायकाठमें भानेदुसे नाचती हुई गोवें आयें ॥ ३ ॥ l 
ae इस झाळाके निर्माणमें सनिता, वायु, इन्द्र और TER ये देव सहायता दें। मरुत्‌ दे 
Ee सहायक हों तथा राजा भग कृषि बढानेमें सहायता देवे ॥ ४ ॥ abs ge क ग 


>. 
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भृंह-लिमोणं (१६३ ) 
[| A ` ~ AAA 
मानस्य पत्नि शरणा स्योना देवी दुवेभिनिसिंतास्यग्रे | 
छ [| I a Ae ० 
तृण qalar सुमनां असस्त्वमथासभ्ये agii र॒यिं दा! ॥५॥ 
कतेन स्थूणामधि रोह वंशोग्रो Rusak see शत्‌ । 
मा त रिपक्षुपसत्तारों गहाणां Ms शतं जीवेभ शरद; सर्वेवीरा! ॥६॥ 


एमां इंमारस्तरुण आ वत्सो जगता सह । एमां परिखुत; कुम्भ आ दुध! BSA? ॥७॥ 
पूर्ण नारि प्र भ॑र कुम्ममेत घतस्य धारांममृतेन संभृताम्‌ । | 

इमां पातनमृतेना समंड्रधीष्टापूतमभि रक्षात्येनाम्‌ ॥८॥ 
इमां आप! प्र भराम्ययक्ष्मा यक्ष्मनाद्वनी! | qarga प्र सींदाम्यमुर्तेन azat ॥९॥ 


अर्थ-- हे ( मानस्य पत्नि) समानकी रक्षक ! तू ( दारणा स्योना देवी) अन्दर आश्रय करने योग्य, 
सुखदायक, दिब्य प्रकाशमान्‌ ऐसी त्‌ (देवेभिः अञ्ने निमिता असि ) देवों द्वारा पहले बनायी हुईं हे। ( तृणं वसाना 
त्वं छुमनाः अस; ) घासको पहने हुए तू उत्तम मनवाढी हो (अथ अस्मभ्यं सहवीरं राय दाः ) और हम सबके 
लिये वीरोंसे युक्त धन दे ॥ ५॥ ; 
हे ( वेश ) बाँस ! तू ( ऋतेन स्थूणां अधिरोह ) अपने सीधेपनसे अपने आधारपर चढ और ( उग्रः विरा- 
जन्‌ शात्रून ATLL ) उम्र बनकर प्रकाशता हुआ gR हटा दे। ( ते गृहाणां उपसत्तारः मा रिषन्‌ ) तेरे 
घरोंके आश्रयसे रहनेवाले हिंसित न होवें। हे शाळे ! इम ( सवेवीराः शतं शरदः जीवेम) सब वीरोंसे युक्त होकर 
सौ वर्ष जीते रहें ॥ ६ ॥ - 
(इमां कुमारः आ ) इस शालाके पास बालक आवे, ( तरुणः आ ) तरुण पुरुष भावे, ( जगता सह वत्सः 
आ ) चलने arate साथ बछडा भी आवे । ( इमां परिस्रुतः कुम्भः ) इसके पास मधुर रससे भरा हुआ घडा ( Tu: 
कलशैः आ अशुः ) दंहीके कलशोंके साथ आजावे ॥ ७ ॥ 
हे ( नारि ) खी ! ( एतं पूर्ण कुम्भं ) इस पूर्ण भेर घडेको तथा ( अख्नतेन संतां घृतस्य धारां ) Tae 
भरी हुई घीकी धाराको ( प्रभर ) अच्छी प्रकार भर कर ला । ( पातून्‌ अमृतेन सं अङ्ग्धि ) पीनेवाळोंको अस्तसे 
` अच्छी प्रकार भर दे। ( इष्टापूर्तं एनां अभिरक्षाति ) यज्ञ और अन्नदान इस शाळाकी रक्षा करते हैं॥ ८ ॥ 
( इमाः यक्ष्मनाशनीः अयक्ष्माः आपः ) ये रोगनाशक और स्वयं रोगरहित जळ ( प्र आभरामि ) झै मर 
लाता हूं । ( अमृतेन अझिना सह ) भ्त भझिके साथ ( ग्रहान्‌ उप प्र सीदामि ) घरोंमें जाकर बैठता हूं ॥९॥ 
" भ्रावार्थ-- घरमें अंदर निवास करने योग्य, सुखदायक है, यह एक संमानका साधन भी हे । पहले यह देवों द्वारा 
बनाया गया था । घासके SATA भी यह बनता है। ऐसे घरसे हमारा मनं शुभ संकल्पवाला होवे और हमें वीरोंसे युक्त 
प्राप्त हो॥ ५७ ॥ 1 
F no स्तंभ पर सीधे बांस रखे जावें और इस Aa विरोधियोंको दूर किया जावे | घरोंके आश्रयसे रहनेवाळे z 
मलुष्य दुःखी, कष्टी या विनष्ट न हों । इसमें रहनेवाळे सब वीर होकर सौ वर्षतक जीवित रहें॥ ६ ॥ a 
._ इस घरके पास बाळक, तरुण आदि सब आवें । बछडे भौर अन्य घरके TY पक्षी भी घूमते रहें ।इस घरमें h . 
मीठे रससे भरे हुए घडे तथा TAS भरे हुए घडे बहुत हों ॥७॥ ; | र 
fat इन घडोंको भर कर ठावें और घीके घडे भी बहुत ठावें और पीने वाळोंको यह दूध, दही, घी आदि सब _ 
' रस, भरपूर पिलावें । क्योंकि इनका दान ही घरकी रक्षा करता है ॥ ८ ॥ है क्क 
` रें पीनेके लिये ऐसा जळ छाया जावे कि जो रोगनाशक और आरोग्यवर्धक हो। घरमें अगीठी भी हो 
. जाकर लोग शीतका निवारण करके आनंद प्राप्त करें ॥५॥ ' °. rag 
— & rT * ० 
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ग्ह-निर्माण 


घरकी बनावट 
जो गृहस्थी हैं उसको घर बनाकर रहना आवश्यक हे, 
फिर वह घर घाससे बनी हुईं ( Got बसाना। मं. ५) 
झोपडीके समान हो अथवा बडा हो । घर किसी भी प्रकारका 
हो, परंतु ग्रहस्थीके लिये वह भवश्य चाहिये, नहीं तो गृह- 
स्थका “ गृह-स्थ-पन ” ही नहीं सिद्ध होगा । 


घर बनाने योग्य स्थान 
_घरके लिये स्थान भी योग्य होना चाहिये, रमणीय होना 
चाहिये ओर आरोग्यकारक होना चाहिये, इस विषयसें इस 
सूक्तमें निन्नलिखित निर्देश देखने योग्य हैं-- 
१ कषेमे ( म. १ ) = सुरक्षित, शांति देनेवाका, सुख- 
कारक, भारोग्यदायक, निर्भय, ऐसा स्थान घरके लिये हो | 
२ War ( म. १,२ )- स्थिर, gee, जहां बुनियाद स्थिर 
ओर इढ हो सकती हे । 
इस प्रकारकी भूमिपर घर बनाना चाहिये ओर वह घर 
अपने सामथ्येके अनुसार Ges, (ar) स्थिर और मजबूत 
बनाना चाहिये, ताकि वारंवार उसकी मरम्मत करनेका 
ब्यय उठाना न पडे । 


घर केसे बनाया जावे! 

घरके कमरे जहांतक हो सकें वहांतक विस्तीण बनाये 
जावें। “ बृहत्‌-छंदाः (मं. ३) ? अर्थात्‌ बडे बडे छत- 
वाळे कमरोंसे युक्त घर हो। घरमें संकुचित स्थान न हो 
क्योंकि छोटे छोटे sala रहनेवालोंके विचार भी संकुचित 
बनते जाते हैं । इसलिये अपनी आर्थिक शक्तिके अनुसार 
जहाँतक विस्तीणे बनाना संभव हो वहांतक प्रशस्त घर 
बनाया जावे, जहां बहुत इष्टमित्र अतिथि आदि ( शरणा। 
म॑. ५ ) आवे और ( स्योना । सं. ५ ) विश्राम ले सकें | 


ड छ समानका स्थान 
घर गृहस्थीके लिये बडा संमानका ( शाळा मानस्य 
पत्नी । में. ५ ) स्थान है, अपना निजका घर होनेसे वह 
Se प्रतिष्ठाका स्थान होजाता है । इष्टमित्रोंको सुख पहुंचा- 
नेका वह एक बडा स्थान होता है । इसलिये पूर्वोक्त प्रकार 
घर बनाना चाहिये । घर बनते ही घरमें अन्यान्य साधन 
` इकट्ठे करने चाहिये, इस विषयमें निम्नलिखित संकेत विचार 


करने योग्य हैं-- 


+ ` 


१ अश्वावती (a. २ )-- घरमें घोडे हों, अर्थात्‌ 
गृहस्थीके पास घोडे, घोडियां हों । यह शौयेका साधन है । 

२ गोमती ( मं. २ )-- घरसें गौएँ हों । यह पुष्टिका 
साधन हे, गोसे दूध मिलता हे जिसको पीकर मलुष्य पुष्ट 
होते हैं । बेलोंसे खेती होती हे । घेनचः आस्पन्दमानाः 
सायं आ ( मं. ३ )-- सायंकालके समय गौवें आनंदुसे 
नाचती हुईं घरसें आवें । 

३ पयस्वती ( मं. २ )-- घरमें बहुत दूध हो। 

४ घृतवती ( में. २ )-- घरसें विपुल घी हो । 

५ घृतं उक्षमाणा ( मं. १ )-- घी देनेवाला, अर्थात्‌ 
अतिथि आदिके लिये. विपुर घी देनेवाला घर हो। घरकै 
लोग अन्नदानमें कंजूसी न करें । 

६ ऊर्जस्वती ( मं. २ )- घरमें बहुत अन्न हो, खान- 
पानके पदार्थ विपुल हों । 

७ धरुणी ( में. ३ )-- जिसमें धान्यादिका बडा भंडार 
हो, जिसमें संग्रहस्थान हो और वहां सब प्रकारके पदार्थ 
उत्तम अवस्थामें मिले । 

८ पूतिघान्या ( मं. ६ )-- घरमें पवित्र धान्य हो, 
जो रोगादि उत्पन्न करनेवाला न हो, उत्तम अवस्थामें हरएक 
प्रकारके पदार्थ हों, जिन्हें खानेसे शरीरकी पुष्टि ओर मनका 
समाधान हो। घरमें धान्य लानेके समय वह केवळ सस्ता 
मिळता हे इसलिये लाया न जाय, परंतु छानेके समय देखा 
जाय कि यह पवित्र, ae, नीरोग ओर पोषक हे वा नहीं | 

९ परिस्रुतः कुम्भः ( म. ७ )-- मधुर शहदसे भरा 
हुआ घडा अथवा अनेक घडे घरमें सदा रहें । 

१० aus कलशैः ( मै. ७ )-- दहीसे परिपूर्ण भरे 
हुए कलश IT हों । , 

११ घृतस्य कुम्भम्‌ ( मं. ८ )-- उत्तम घीसे भरे 


` हुए घट घरसें हों । 


१२ अयक्ष्मा यक्ष्मनाशनीः आपः (में. ९) 
नीरोग और रोग दूर करनेवाले Te जल घडोंमें भरकर 
घरमें रखा जावे । 

इत्यादि शब्दों द्वारा इस सूक्तमें घरका वर्णन किया हे । 
इन शब्दोंक मननसे जाना जा सकता हे कि घरमें कैसी 
ब्यवस्था रखनी चाहिये और घर केसा धन ान्यसंपन्न 


'बनाना चाहिये | तथा-- 
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` ग्रह-निर्माण : 


१ चत्सः आगमेत्‌ (सं. ३, ७ )— घरसें बछडे 
खेळते रहें, घरके पास बछडे नाचते रहे | 
कुमारः आ गमेत्‌ (मं. ३, ७ )-- घरमें और 
बाहर बालबच्चे, कुमार और कुमारिकाएं भानेदसे खेल 
कूद करते रहें | 
३ तरुणः आ गमेत्‌ ( मं. ७ )-- युवा, तरुण पुरुष 
ओर तरुणियां घरसें और बाहर भ्रमण करें। 


AAAI स्थान 

शर्थात्‌ घर ऐसा हो कि जिसमें away खेलते रहें और 
तरुण तथा अन्यान्य भायुवाले खी पुरुष अपने अपने कार्यमें 
आनंदसे दत्तचित्त हों। सबके मुखपर आनंद दीखे और 
घरका प्रत्येक मनुष्य प्रसन्नताकी मूर्ति दिखाई देवे । हरएक 
aga ऐसा कहे कि-- 

ग्रहान्‌ उप प्रसीदामि । ( मं. ९ ) 

“ सें प्रयत्न करके अपने घरको प्रसन्नताका रमणीय स्थान 
बनाऊंगा | ? यदि घरका प्रत्येक मनुष्य अपने घरको 
४ प्रसन्नताका स्थान ?? बनानेका प्रयत्न करे तो सचमुच 
बह घर प्रसन्नताका केन्द्र अवश्यमेव बन जायगा। 

अपने प्रयत्नसे अपने घरको “ प्रसन्नताका स्थान ?? 
बनाना है, यह कार्य दूसरेपर सोंपा नहीं जा सकता, यह तो 
हरएकको. ही करना चाहिये ।.घरको प्रसन्नताका स्थान 
बनानेके लिये ऊपर लिखे हुए साधन gee तो करने ही 
चाहिये परंतु केवल इतनोंसे ही वह प्रसन्नता नहीं आवेगी 
कि जो वेदको अभीष्ट हे, इसलिये वेदने भौर भी निर्देश 
दिये हैं, देखिये 

१ सून्रतावती ( मं. २ )-- घरमें सभ्यताका सच्चा 
भाषण हो, प्रेमपूर्वक वार्तालाप होता हो, सच्ची उन्नतिका 
सत्य भाषण हो । छल, कपट, धोखा आदिके भाषण न हों । 

२ सुमनाः ( मं. ५ )-- उत्तम मनसे उत्तम व्यव- 
हार करनेवाले मनुष्य घरसें कार्य करें। 

घरको मंगलमय बनानेके लिये जैसे खानपानके अच्छे 
. पदार्थ घरमें बहुत चाहिये उसी प्रकार घरके खीपुरुषोंके अंतः- 
करण भी श्रेष्ठ विचारोंसे यक्त होने चाहिये । तभी तो घर 
प्रसन्नताका स्थान बन सकता हे । घरमें धन दौलत तो 
बहुत हो पर घरवालोंके मन छली और कपटी हुए तो उस 
घरको घर कोई नहीं कहेगा, वह तो एक दुःखका स्थान 
होगा । शीत कालमें तथा दृष्टिके दिनोंमें सर्दी बहुत होती 
हे, इसलिये शीतके निवारणके लिये घरमें अंगीठी रखनी 
चाहिये जिससे शीतसे त्रस्त मनुष्य भानंद प्रास कर सके। 
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(१६५) 


दूसरी बात यह हे कि ' अमृत अञ्चि ? (मं. ९) जो 
परमेश्वर ह उसकी उपासनाका एक स्थान RÄ बनना 
चाहिये, जहां अभिहोत्र द्वारा अग्न्युपासनासे लेकर ध्यान- 
घारणा द्वारा परमात्मोपासनातक सब प्रकारकी उपासना 
करके मनुष्य परम आनंदुको प्राप्त करे । जिस घरमें ऐसी 
उपासना होती हे वही घर सचमुच ' प्रसन्नताका केन्द्र 
हो सकता zl 

महते सौभगाय उच्छ्रयस्व | (मं. २ ) 

‘as झुभमंगलकी प्राप्तिके लिये यह घर बनाया जावे । ' 
अर्थात्‌ यह घर इस प्रकारसे बडा सौभाग्य प्राप्त करे | 
जिस घरसें पूर्वोक्त प्रकार अंतर्बाह्य व्यवस्था रहेगी वहाँ बडा 
gaie निवास करेगा इसमें कोई संदेह ही नहीं है | 


वीरतासे युक्त घन 

सौभाग्य प्राप्तिके अंदर “ भग ” अर्थात्‌ धन कमानां 
भी संमिलित हे । परंतु धन कमानेके पश्चात्‌ उसको रक्षा 
करनेकी शक्ति चाहिये और उसके शत्रुओंको दूर करनेके 
लिये शोये, धैथे, वीयं आदि गुण भी चाहिये। अन्यथा 
कमाया हुआ धन दूसरे लोग लूट छेंगे। इसल्यि इस 
सूक्तने सावधानीकी सूचना दी है-- 

अस्मभ्यं सहवीरं रयिं दाः ।( मे. ५) 

“ हमारे लिये चीरतासे युक्त धन दे । ” धन प्राक्त हो 
और साथ साथ उसके संभाठनेके लिये आवश्यक वीरता भी 
ma हो । हमारा घर वीरताके वायुसंडळसे युक्त हो-- 

१ सर्वचीराः सुवीरा अरिष्टवीरा उप संचरेम ॥ 

(मं. १ 

२ शतं जीवेम शरदः सवेवीराः ॥ (म. ६) 

८ हम सब प्रकारसे वीर, उत्तम वीर, नाशको न प्राप्त 
होनेवाले वीर, सौ वर्ष जीवित रहकर धर्मको रक्षा करनेके 
लिये तैयार रहनेवाछे वीर होकर अपने अपने घरोंसें संचार 
करें। ये मंत्र स्पष्ट शब्दों द्वारा कह रहे हैं कि घरोंका वाय- 
मंडल ` वीरताका वाय॒मंडल ' होना चाहिये । भीरुताका 
विचारतक वहां आना नहीं चाहिये । घरोंके पुरुष धर्मवीर 
हों भौर स्त्रियां वीरांगनाएं हों, ऐसे खी पुरुषाँसे जो संताने _ 
होंगे वे ' कुमार वीर? ही होंगे इसमें क्या संदेह हे ? इसीछिये 
वेदसेँ पुत्रका नाम “ वीर ? आता है । 

अतिथि सत्कार . र 
ऐसे मंगलमय वीरतासे युक्त घरोंसें रहनेवाले धमंदीर 


षे 


पुरुष अतिथि सत्कार करेंगे ही । इस विषयमें कहा हे- 
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पूर्ण नारि प्र भर कुस्भमेतं घृतस्य घाराममृतेन 

संस्रताम्‌। इमां पातूनमृतेना नमङ्धीष्टापूतेममि 

रक्षात्येनाम्‌ ॥ ( मे. ८ ) 

‹ गृहपत्नी अतिथियोंको परोसनेके लिये घीका घडा छावे, 
मधुररससे भरा घडा लावे और पीनेवालोंको जितना चाहिये 
उतना पिळावे, कंजूसी न करे । इस प्रकारका अन्न दान 
करना ही घरकी रक्षा करता हे। ” 

अतिथि सत्कारमें अन्नपान अथवा अन्य पदार्थोका दान 
खुळे हाथसे देना चाहिये, उसमें कंजूसी करना योग्य नहीं 
हे क्‍योंकि दान ही घरका संरक्षण करता हे। जिस घरमें 


- अतिथियांका सत्कार होता हे, उस घरका यश बढता 


जाता है । 

यहाँ अतिथियोके लिये अन्न परोसनेका कार्य करना 
खियोका कार्य लिखा है। यहाँ पर्दा नहीं है । Tears घरोंमें 
अतिथिको भोजन देनेका कार्य या तो नौकर करता हे अथवा 
घरका मालिक करता है । यह अतिथि सत्कारकी अवैदिक 
प्रथा हे | अतिथिके लिये भोजन खान पान आदि गृहपत्नीको 
देना चाहिये यह वेदका आदेश यहां है । 


देवों द्वारा निर्मित घर 
घर देवोंने प्रारंभमें बनाया, इस विषयमें यह निम्नलिखित 
संत्र देखना चाहिये 
शरणा स्योना देवी ( शाला ) दॅवेभिर्निमिता- 
TAN FU वसाना सुमनाः ... -.. ॥ ( मं. ५ ) 
४ Hat आश्रय करने योग्य, सुखदायक, घासके छप्पर- 


let, परंतु उत्तम विचारोंसे युक्त दिव्य घर प्रारंभमें देवोंने 


_ बनाया । ' दिव्य वीर पुरुषोंके द्वारा जो पहळा घर निर्मित 


अ = गुहस्थाशम 


हुआ वह ऐसा था । यद्यपि इसपर घासका छप्पर था तथापि 
उसके अद्र उत्तम विचार होते थे, अदर जानेसे आराम 
मिलता था और सुख भी होता था। इसका तात्पय यही हे 
कि घर छप्परका ही क्यों न हो, परंतु वह दिव्य विचारोंका 
दिव्य घर होना चाहिये वह क्रूर विचारका £ राक्षलभवन * 
नहीं होना चाहिये । | देवोंका घर ? धनसे नहीं होता है, 
रस्युत झदरकी शांति और प्रसन्नतासे होता हे । 
देवोंकी सहायता 

घर ऐसे स्थानमें यनाया जावे कि जहां सूर्य, चंद्र, वायु, 
इन्द्र आदि देवोंसे सहायक शक्ति Age प्रमाणमें प्राप्त 
होती रहे-- 

इमां शाळां सविता वायुरिन्द्रो बुहस्पातिनि 

मिनोतु प्रजानन्‌। saag मरुतो घृतेन 

भगो नो राजा नि कृषि तनोतु ॥ ( मे. ४ ) 

सूर्य, वायु, इन्द्र, बृहस्पति जानते हुए इस घरकी सहा- 
यता करें । मरुत्‌ नामक वर्साती वायु जरसे सहायता करें 
और भग राजा कृषि फेलानेसें सहायक at’ 


घरके लिये सूर्य प्रकाश विपुल मिले, ge वायु मिळे, 
इन्द्र बृष्टि द्वारा सहायता करे, दृष्टि करनेवाले वायु योग्य 
वृष्टिसे सहायता करें और कृषिका देव भूमिसे कृषिकी योग्य 
उत्पत्ति करने द्वारा सहायक हो | घर ऐसे wad अथवा 
देशमें बनाना चाहिये कि जहां सूर्यादि देवताओं द्वारा योग्य 
शक्तियोंकी सहायता अच्छी प्रकार मिल जाय, भूमि उप- 
जाऊ हो, वायु निर्दोष हो, जल आरोग्यदायक और पाचक 
हो, इस प्रकारके उत्तम JaN गुहका निर्माण करना 
चाहिये । 


AA २९ 
| TEARRE 
क के | काँ. ९, सू. ३ 
Kg TART: | देवता- शाला । ) 
ms तिमि Nt OAR | A ॥ AVA N 
प्रतिमितामथो परिभितामुत। शालाया विश्ववाराया नद्धानि वि चृतामसि 


॥१॥. 


C अथे-- ( विश्ववारायाः शालायाः उपमितां ) सब भयके निवारक घरके etal, ( प्रतिभितां ) ate 
त परिमितां ) और उत्तम बंधनोंके ( नद्धानि वि चृतामसि ) ग्रैथियाँको हम बांधते हैं ॥ $॥ | 
भावार्थे ee कष्टोंको दूर करनेके लिए घर बनाया जाता हे । उस घरके स्तभो 'छकडियों, डडियोंकी 

| छकढियोंकों हम उत्तम रीतिसे सख्त जोड देते हें ॥ १ ॥ . न ps rr 
| ट È # आक: | 


me 
RA 
ps 


Sess 


के e ॥ ३ “a 
20 Rees s ing- F $ nee . i r: 
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ग्रह-निर्माण (१६७) 


ad ag Raat पाशों ग्रन्थिश्च यः कुतः । बृहस्पतिरिवाह बलं वाचा वि स्रंसयासि तत्‌ ॥ २ ॥ 


आ य॑याम सं बं ग्रन्थीअंकार ते इढान्‌ । परूंषि बिद्वांच्छस्तेवेन्द्रेण चुंतामसि ॥ ३ ॥ 
agiit ते नहनानां प्राणाहस्य वृणंस्य च । पक्षाणां विश्ववारें ते नद्धानि वि चृतामसि ॥ ४ ॥ 
gaat पलदानां परिंष्वज्ञल्यस्य च | इदे मान॑स्य॒ पर्या नद्धानि वि चुंतामासे ॥ ५ ॥ 
यानि तेऽन्तः शिक्यान्याबेधू रण्याय कम्‌। | 

प्र ते तानिं चुतामखि शिवा मानंस्य्‌ पत्नी न उद्धिता Afaa NAN 
हविधीनंममिशालं पत्नींना सद॑नं ade | सदों देवानामासि देवि चाले ॥७॥ 


अर्थ-- हे ( विश्व-वारे ) सब दुःखोंका निवारण करनेवाले घर! ( यत्‌ ते नद्धं ) जो तेरा बन्धन हे, 
( यः पाशाः ग्रन्थिः च कृतः ) जो पाश और अंथियां हैं, ( बृहस्पतिः वाचा बळ इव ) बृहस्पति अपनी वाणीके 
द्वारा जैसे शत्रु-सैन्यका नाश करता हे, उसीप्रकार ( तत्‌ विस्रसयामि ) उनको में खोलता हूं ॥ २ ॥ 

( आययाम ) इकट्ठा किया, ( सं ववर्ह ) जोड दिया और ( ते cera ग्रंथीन्‌ चकार ) तेरे गांठोंको सुदृढ 
कर दिया हे । ( परूंपि विद्वान्‌ शस्ता इव ) जोडोंको जानकर कारनेवाछेकें समान ( इन्द्रेण विच्चतामसि ) इन्द्रकी 
सहायतासे हम बांध देते हैं ॥ ३॥ 

हे ( विश्व-वारे ) सब कष्टोंके निवारण करनेवाले घर ! ( ते वंशानां नहनानां ) तेरे बांसों और बंधनों तथा 
(प्राणाहस्य तुणस्य च ) जोडों और घासको तथा ( ते पक्षानां नद्धानि ) तेरे दोनों ओरके बंधनोंको (वि चृता- 
मसि ) में बांधता हूं ॥ ४॥ 

( मानस्य पत्त्याः ) प्रमाण लेनेवालेके द्वारा पालित हुए घरके ( संदंशानां पलदानां ) कैचियोंके और चटाइ- 
योंके ( च परिष्वंजल्यस्य ) तथा विछासस्थानके ( इदं नद्धानि विचृतामसि) इस प्रकारके बंधनोंको में 
बांधतां हूँ ॥ ५॥ i बी oe 

( यानि ते अन्तः शिक्यानि ) जो तेरे अन्दर HE (रण्याय कं आबेधुः ) रमणीयताक्रे लिए सुखसे बांधे गए 
हैं, ( ते तानि प्रचुतामसि ) तेरेसे उनको हम बांधते हैं। त्‌ ( मानस्य पत्नी ) प्रमाण लेनेवालेके द्वारा पालित होने- 
वाली ( उद्धिता ) ऊपर उठायी हुई ( नः तन्वे शिवा भव ) हमारे शरीरके लिए कल्याणकारिणी हो॥ ६॥ 

हे ( शाले देवि ) गृहरूपी देवते ! तू ( हविर्धानं ) हविष्य अन्नका स्थान, ( अञ्चिशालं ) अभिशाला अथवा 
यंज्ञशाळा, ( पत्नीनां aaa ) ख्रियोंके रहनेका स्थान, (aa: ) रहनेका स्थान और ( देवानां सद्‌ः ) देवताओंका 
स्थान ( असि ) हे ॥ ७॥ eed 
~ आवार्थ-- जो बंधन और ग्रंथियां तथा जो और पाश पहिले बांधे थे, उनको में अब ढीला करता हूं। जिस प्रकार 
ज्ञानी अपनी वाणीसे झन्ुसैन्यको ढीला बना देता हे ॥ २॥ 

पहिले सब सामान इकट्ठा किया, उसको यथास्थान जोड दिया, उनके जोड बडे मजबूत किये । जोडनेके स्थानोंको 
यथायोग्य रीतिसे काटनेवाले समान ही काटा और सबको प्रसुत्वके साथ बांधा है ॥ ३ ॥ 

घरके बांसों, बंधनों, जोडोंके स्थान, घास और दोनों ओरके बंधनोंको योग्य रीतिसे में मजबूत बांध देता | ॥ ४॥ 

प्रमाणे बंधे हुए इस घरके कैचियों, चंटाईयों और आन्तरिक स्थानोंके सब बंधनोंको मैं अच्छी प्रकार 

बांधता हू ॥५॥ | i ट 2 2 
घरके अन्दर जो छीके हैं, जिनपर सुख देनेवाळे पदार्थ भरकर रखे हुए हैं उनको हम उत्तम रीतिसे बांध देते हैं। | 

ra प्रकार बनाई यह उच्च शाळा हमारे शरीरोंको सुख देनेवाळी हो ॥ ६ ॥ ey 

E घरके अन्दर धान्यका स्थान, हवनका Le खियोके बैठ्नेका स्थान, अन्य मनुष्योंके छिए बेठनेका स्थान भौर 


बेवोंके लिए स्थान होवे ॥ ७ ॥ ea 
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(१६८) adag- ग्रहस्थाश्रम 

agani वित॑तं सहस्राक्षं Agate । अव॑नद्धमभिंहितं जह्मणा वि चृतामसि pr ell 
यस्त्वां झाले प्रतिगृह्णाति बेन चासिं मिता स्वम्‌ | उभौ मानस्य पत्नि तो जीवतां जरदष्टी ९ ॥ 
aaa गच्छताद्‌ इहा नद्धा परिष्कृता | यस्यास्ते बिचतामस्यङ्गमङ्ग Tw ll Re 
यस्त्वा शाले निमिमाय॑ संजभार वनस्पतीन्‌ । प्रजायै चक्रे स्वा शाले परमेष्ठी प्रजापति! ।। ११ ॥ 
नमस्तस्मै नमो दात्रे ज्ञालापतये च कृण्म! | aisa THA पुरुषाय च ते नमः ॥ १२॥ 


गोभ्यो अश्वेभ्यो नमो यच्छारांयां विजाय॑ते। विजावति प्रजांवति वि ते पाशाश्रुतामसि ॥ १३ ॥ 


अर्थ ( विषूवति ओपशं ) आकाश रेखापर आभूषण रूप हुआ हुआ और ( विततं सहस्लाक्ष अध ) फेला ga 
हजारों Se जाल ( अवनद्ध अभिहितं ) बंधा और तना हुआ हे उसे हम ( त्रह्मणा चि चुतामसि ) शानसे 
] बांधते हैं ॥ ८ ॥ 
/ है ( मानस्य पत्नि शाळे ) प्रमाण लेनेवाले द्वारा पालित घर ! ( यः त्वा प्रतिगृह्णाति) जो तुझे लेता है, 
( येन च त्वं मिता असि ) जिसने तुझे मापा है, ( उभौ तो ) दोनों वे ( जरद्ष्ठी जीवतां) TRENT 

जीवित रहें ॥ ९ ॥ 

( यस्याः ते ) जिस तेरे ( अंगं अंगं परुः परुः ) प्रत्येक अंग और प्रसेक जोडको ( विचृतामसि ) हमने मजः 
बूत बनाया हे, वह तू ( AYA दढा नद्धा पारिष्कृता ) वहां सुदृढ, बंधी हुई और सुसिड होकर ( एनं आगच्छतात्‌) 
इसके पास आ ॥ १० ॥ 

हे शाळे | ( यः त्वा निमिमाय ) जिसने तुझे बनाया और जिसने ( चनस्पतीन्‌ संजभार ) TAR काटकर 
yet झाळे ! ( परमेष्ठी प्रजापतिः ) परमे प्रजापतिने ( त्वा प्रजायै चक्रे) तुझे प्रजाके छिए निर्माण 

1 है ॥ ११ ॥ 
( तस्मै दात्रे नमः ) उस काटनेवालेको नमस्कार । ( शालापतये नमः कृण्मः ) शालाके स्वामीको नमस्कार 


करते हैं। ( नमः प्रचरते aad ) चलनेवाले भझनिके आऔँ ६ के लिए 
नमस्कार है ॥ १२॥ } अमिके छिए नसस्कार और (ते पुरुषाय च नमः ) तेरे पुरुष 


aa Raster विजायते ) जो शाहामें होते हैं उन ( गोभ्यः अश्वेभ्यः नमः) गौओं और घोडोंके लिए नमस्कार | 
| _े(विजावति प्रजावाति) उत्पादक और संतानयुक्त घर! (ते पाशान्‌ घि चृतामसि) तेरे पाशोंको इम बांधते हैं॥ ३ ३॥ 


_ भावार्थ ऊपरके ami भूषणके समान दिखाई देनेवाछा eas छन he, Noe अका 
रीतिसे फैछाकर और तानकर बांधते हैं ॥ ८ ॥ हा र उवर कारा फेवा इना जाउ इम अझ 


ce s प्रमाणसे बंधा हुआ घर है, जिसने इसका माप लिया और जिसने यह बनाया वे दोनों दीधकालतक जीवित 


इस घरका प्रत्येक भाग और हरएक पुर्जा अच्छी प्रकार स 
इसके आधीन होवे ॥ १० ॥ सुदृढ, बनाया गया हे, इस प्रकार सुद्दढ बना हुआ यह घर 


`  अजाका पालन करनेकी इच्छा करनेवाले, उच्च स्थानमें स्थिर रहनेवाले 

कार्यके लिये अनेक बृक्षोंको काटा है ॥ ११ ॥ र रहनेवाडे बढे कारीगरने इस प्रमाणसे बनाया और उस 
o , दृक्षोंको काटनेवाळे, घरका रक्षण करनेवाले, अप्लिको अन्दुर रखनेवारे are 

ए १२॥ . ? ... ' अन्दर TEATS तथा अन्य मलुष्योंके लिये में नमस्कार 


परमे Seam होनेवाळे सब घोडे और AA RA मैं नमस्कार करता हूं | इस घरको gee बनाता ह ॥ १३ ॥ ; 
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` .”"ग्रृह-निमोण' : (१६९) 
अञ्निमन्तश्छादुथसि पुरुषान्पशुमिं! सह | विजांवति प्रजांबति वि ते. पाशांश्चृतामसि. . ॥ १४॥ 
अन्तरा द्यां चं ऐथिवीं च यत्यचस्तेन शालां प्रतिं गृह्णामि त इमाम्‌ | | 
यदुन्तरिक्षं रजसो विमानं तत्कृण्ये$हमदरे शेत्रधिभ्यं) | तेन॒ शालां प्रतिं TRA TA ॥ १५॥ 


ऊजेस्वती पयस्वती पृथिव्यां निमिता मिता | विश्वान्नं विश्रंती शाले मा हिँसीः प्रतिगृहत। ॥ १६॥ 
ugar पछदान्बसाना रात्रीव शाळा जगतो निवेशनी । 

मिता पंयिव्याँ तिष्ठसि हस्तिनीं पद्दती | aT A P ANEA ॥ १७॥ 
qaea ते वि चंतास्यपिनद्धमपोणेजन्‌ | वरुणेन समुब्जितां मित्र) mad | ब्जतु ॥ १८ ॥ 


अर्थ-- ( पशुमिः'सह पुरुषान्‌ ) पछुओंके साथ मनुष्योंको और ( अञ्चि) अग्निको ( अन्तः छादयति ) 

अन्दर गुप्त रखती है । वे ( विजावति प्रजावति ) उत्पादक और सन्तानयुक्त घर ! तेरे पाशोंको हम बांधते हैं ॥ १४ ॥ 

Cat च प्रथिवी च अन्तरा ) घर ओर पृथिबीके मध्यमें ( यत्‌ व्यचः ) जो विस्तृत अवकाश हे, ( तेन ते 
इमां शालां प्रति गृह्णामि ) उससे तेरे इस घरको मैं स्वीकार करता हूं। (यत्‌ अन्तरिक्षं रजसः विमानं ) जो अन्त- 
रिक्षलोकका बीचमें परिमाण हे, ( तत्‌ अहं शेवधिभ्यः उदरं कण्वे ) उसे में खजानोंके लिए उद्र जैसा बनाता हूं । 
( तेन तस्मै शालां प्रति wer ) उससे उसके लिए भें इस घरको स्वीकार करता हूँ ॥ १५ ) 

हे शाळे ! ( ऊर्जस्वती पयस्वती ) भन्नयुक्त और रसपानयुक्त तेरा (पृथिव्या निमिता मितां) एथ्वीपर माप 
लेकर निर्माण किया गया । ( विश्वान्नं बिश्वती ) सब प्रकारके अन्नको धारण करनेवांली तू ( प्रतिगृह्णतः मा हिसीः ) 
छेनेवालेका नाश न कर ॥ १६॥ | 

( तुणैः agar) घाससे आच्छादित,. ( पलदान्‌ वसाना ) चटाईयोंसे ढकी हुई (मिता शाला ) मापी 
हुई शाला ( रात्री इव ) रात्रीके समान ( जगतः निवेशनी ) जगतको आश्रय देनेवाळी तू ( पद्दती हस्तिनी इव ) 
उत्तम पांववाळी हथिनीके समान ( पद्धती पृथिव्यां तिष्ठसि ) उत्तम स्तंभोंवाली होकर एथ्वीपर स्थिर है ॥ १७ ॥ 3 

( ते इटस्य अपिनद्धं ) तेरी चटाइसे बंध हुएको ( अपऊणुबन, ) आच्छादित करता हुआ ( विचृतामि ) में 
बांधता हूं। ( वरुणेन ससुब्जितां ) वरुण द्वारा जलसे सीधी बनायी गई झाळाको (मित्रः प्रातः व्युब्जतु ) सूर्य 
सबेरे सीधी बना देवे ॥ १८॥ 


ji र अन्दर मनुष्य, WW और अभि रहते हैं, अतः इस सन्तानयुक्त और उपजाऊ AL यन्ध- 
नोंको में सुदृढ करता हूं ॥ १४ ॥ as: 
पृथ्वी और युळोकमें जो अन्तर हे उसमें इस घरका निर्माण हुआ हे । इसके मध्यभागमें में धनसंग्रह करनेका स्थान 


बनाता हुँ । इस खजानेके स्थानके साथ जो घर होगा उसीको सैं रूंगा ॥ १५ ॥ | 
RÄ सब प्रकारका अन्न, रसपानका साधन, जळ आदि सदा उपस्थित हो । घर प्रमाणसे बनाया जावे | सब प्रकारका 


अञ्न उसमें सिद्ध हो । यह घर कभी किसीका नाश नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ ह 
अ इस घरपर घासका छप्पर हे, चारों ओर 'वटाइयोंका वेष्टन है, सब स्थान प्रमाणसे बनाये गए हैं, इस प्रकारका यह Ee 


घर सुदृढ स्तंभोंपर उसी प्रकार सुरक्षित रहता है, जिस प्रकार हथिनी अपने चार पावोंपर सुरक्षित रहती है॥ vai प 
यह स्थान पहिळे चटाईसे आच्छादित था, उसीको भब में सुदृ बनाता | । रात्रीके समय इस घरको चन्द्र और 

दिनके समय सूर्य सरळताका मागी. दिखाते हैं ॥ १८ N 7-777 1 o 8 
joe -२२(/अथवै. भा. ३ यृ. दिल्दी।) 7४० ४ 5 7० क का 
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5० घरमें मनुष्य निवास करे ॥ २३ ॥ 


= ae हैं, उसी प्रकार ऐसे घरकी रक्षा करनी चाहिये भौ 
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(१७०) ariig- ग्रहस्थाभ्रम 


AGO शाला निर्मितां कविमिनिमितां मिताम्‌ | इन्द्रानी रक्षतां शालाममृतों सोम्यं सद! ॥ १९ ॥ 
SOAS कुलायं कोशे कोश! adaa: | तत्र मतो वि जायते यस्माद्विश्व प्रजायंते ॥ २० ॥ 


या द्विपंक्षा चतुष्पक्षा पट्पक्षा या निंमीयते | 


Ie 
a 


अष्टापक्षां दशपक्षा शालां मान॑स्य॒ पह्नींमग्रिगंभे इवा शये ॥ ११ ॥ 
प्रतीची त्वा प्रतीचीनः शाले प्रेम्यहिसतीम्‌ | अभिह्वन्तरापंश्नतेस्य प्रथमा ढा! ॥ २२ ॥ 
इमा आप; प्र भराम्ययक्ष्मा यंक्षमनाशनी। । गृहानुप प्र सींदाम्यमृतेन सहाग्रिनां ॥२३॥ 
मा नः पाशं प्रति मुचो Teal लघुभेव | वधूमिव त्वा शाले यत्रकामं भरामसि ॥२४॥ 


` अर्भ (ब्रह्मणा निमितां शालां ) ज्ञानीके द्वारा निर्माण की हुई शालाकी और ( कविभिः Aat निसितां) 
कवियों द्वारा प्रमाणसे रची हुई ( शालां ) शालाकी ( अमृता इन्द्राझी रक्षतां) अमर इन्द्र और अभि रक्षा करें । यह 
( सौम्यं aa: ) सोम-वनस्पतियों-का घर है ॥ १९ ॥ 

( कुलाये अघि कुलायं ) घोसळेपर घोसळा और ( कोशो कोशः ससुब्जितः ) कोशपर कोश सीधा रखा 

= 4 (तत्र ad: विजायते ) वहां act उत्पन्न होता है ( यस्मात्‌ विश्वं प्रजायते ) जिससे सब उत्पन्न 
1 है २० ॥ 

( या द्विपक्षा ) जो दो पक्षवाढी ( या चतुष्पक्षा षद्पक्षा निमीयते) और जो चार तथा छः पक्षोंवाली 
बनायी जाती हे, ( अष्टापक्षां दशपक्षां ) भाउ पक्षों तथा दशपक्षोंवाली ( मानस्य पत्नीं शालां ) प्रमाणसे मापनेवाले 
के द्वारा Wet शाळाका ( गर्भः aft: इव ) गूढस्थानमें स्थित अभिके समान में ( आइाये ) भाश्रय छेता 
हूँ ॥ २१॥ 

हे शाळे ! ( प्रतीचीनः ) पश्चिमकी भोर मुख करनेवाला में ( प्रताची अहिसतीं त्वा प्रेमि) पश्चिमाभिमुख 
खडी और न हिंसा करनेवाढी तुझ शालाके पास आता हूँ । ( अभि; आपः च अन्तः ) अग्नि कौर जल अन्दर हैं जो 
as प्रथमा ठा; ) यज्ञके पहिले द्वार हैं ॥ २२ ॥ 

इमाः AAG: यक्ष्मनाशनीः आपः ) ये रोगरहित, रोगनाशक जल ( प्रभरामि ) शालासें भरता हूं। ( AR- 
तेन अझिना सह ) जर ओर अभिके साथ ( गृहान्‌ उप प्र सीदामि ) घरोंके प्रति मैं आता हूँ॥२३॥ 

हे शाळे ! ( नः पाश मा प्रतिसुचः ) हमपर पाश न छोड, (TE भारः, लघुः भच ) बडे भारको हळका 
scat हो। ( वर्धू इव ) व 2 वधूके समान ( त्वा यत्र कामं भरामसि ) तुझे इच्छाके अनुसार भर देते हैं ॥ २४॥ 


—— e- 


भावार्थ-- ज्ञानी और इस घरकी रचना प्रमाणमें की इसकी रक्षा इन्द्र और अझ्ि करें। यह घर 
शान्ति देनेवाला हो ॥ १९ ॥ l है। रक्षा इन्द्र और aft करें । यह घर 
घोसलेपर TACT अथवा कोशपर कोश रखनेके समान यह 


l | पहिले मजलेपर 
का जन्म होता है, इसीसे सबकी उत्पत्ति होती है ॥ २० | हिले मजलेपर दूसरा मजका बनाया है | इसमें मनुष्य 


यह घर दो, चार, छः, आउ या दस कक्षावाला होता हे, 
आश्रयमें रहता हुआ सुरक्षित रहता हुं ॥ २१ ॥ 
घरके पश्चिमकी ओर मुख करके घरमें मनुष्य प्रवेश 


जैसे पेटमें गर्भ सुरक्षित रहता है उसी प्रकार में, इसके 


| केरे 
ग्रहस्थाश्रमके यज्ञको सिद्ध करनेवाले हैं । इस प्रकारका घर । घरमें अभि और जळ सदा रखा जावे। ये ही दो पदार्थ 


सदा सुख देनेवाला होगा ॥ २२ ॥ 


जहाँ रोग दूर करनेवाला पानी हो, वहांसे उसे घरमें भरना चाहिये । घरसें जल और भझि सदा रहने 'चाहिय । ऐसे 


इस प्रकारके घरमें रहनेसे संसारका बडा भार बहुत हछका होगा । जिस प्रकार कुलवधूका संरक्षण और पोषण लोग 


र इस घरसें उत्तमोत्तम पदार्थ छाकर रखने साहिये ॥ २४ I 
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गुह-निर्माण 


meat दिशः Tela नमो महिम्ने स्वाहा देवेभ्य॑। स्वाह्येभ्यः 
दक्षिणाया Rae शालाया नमो महिस्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाह्मेन्यि! 
प्रतीच्या दिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहा देवेस्य। स्वाह्येस्यि! 
उदीच्या दिश$ शालाया नमो aR स्वाह। देवेभ्य स्वाह्ये[भ्य! 
gaat दिशः शालाया नमों महिम्ने स्वाहां देवेस्य; Afen: 
Beast दिशः maiar नमो महिम्ने स्वाहा Beds स्वाह्येम्यः 
दिशोदिंश! श्ञालांया नमो महिम्ने स्वाहां zed: स्वाद्ये|म्य; 


( १७१) 


॥ २५॥ 
॥ २६॥ 
॥ २७॥ 
॥ २८ ॥ 
॥ २९ ॥ 
॥ २० Il 
॥ ३१ ॥ 


अर्थे-- ( शालायाः प्राच्याः दक्षिणायाः ) घरकी पूर्वं और दक्षिण ( प्रतीच्याः उदीच्याः ) पश्चिम और 
उत्तर ( aA: ऊर्ध्वायाः ) ध्रुव और Sed ( Baar: ) दिशा और उपदिशाओंके ( ARA नमः ) महिमाके 
लिये नमस्कार हो, तथा ( स्वाह्येभ्यः देवेभ्यः स्वाहा ) उत्तम वर्णन करने योग्य देवोंके लिये ( स्वाहा- THAT ) 


उत्तम प्रशंसा कहते हैं ॥ २५-३१ ॥ 


घरकी चारों दिशाओं और उपदिशाओंमें जो सुंदर दश्योंकी महिमा हो, उसको सत्कारपूर्वक प्रसन्नता बढानी चाहिये। 
उत्तम प्रशंसनीय पृथ्वी, आप, असि, वायु, चन्द्र, सूर्य, आदि देवोंकी प्रसन्नता इस घरपर रहे, ऐसा भाचार व्यवहार 


करना चाहिये ॥ २५-३१ ॥ 


~ TTC 


शह~निर्माण 


MA TARA 

गृहनिर्माण करनेका और उसको आनंदित, प्रसन्न तथा 
उत्तम स्वास्थ्यसंपन्न रखनेका उपदेश इस सूक्तमें है। घर 
उत्तम प्रमाणसे निर्माण किया जावे उसके स्तभ, ऊपरकी 
छकडियाँ, छप्परका लकडीका सामान सब सुंदर तथा सुव्य- 
वस्थित होवे और सब जोड अच्छे प्रकार मजबूत किये जावें । 
किसी स्थानपर कमजोरी न रहे । क्योंकि सब घरवालोंका 
स्वास्थ्य घरकी सुरक्षितता पर निर्भर है । ऐसा सुंदर और 
मजबूत घर रहनेवालोंके कष्टोंकी दूर कर सकता हे, परंतु 
कमजोर और अशक्त तथा बेख्यालसे बनाया गया घर रहने 
वालोंका कब नाश करेगा, इसका भी पता नहीं होता । 

बढई और अन्य कारीगर ऐसे लगाये जावें कि जो संघि- 
स्थानोंको ( परूंषि विद्वान्‌ रास्ता ) अच्छी प्रकार काटने 
और जोडनेकी कला जाननेवाळे हों। बांस, लकडियां, घास, 
चराइयां आदि जो भी-सामान घरमें रखनेका अथवा घरपर 
लगानेका हो वह सब उत्तम, निर्दोष और सुव्यवस्थासे 
.रखा जावे | 

® 
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- गृहनिर्माण करनेकी विद्या जाननेवालेको * मानपति ' 
कहते हें । यह घरके प्रमाणसे नकशा तैयार करता है और 
उसी प्रमाणसे भूमिपर रचना करवाता हे। इसके लिए 
ग्रमाणोंसे प्रमाणयुक्त जो घर होता है वह सुखदायी होता हे। 
५ मानपति ? ( इंजिनियर ) को ' सूत्रधार ” भी कहते 
हैं क्योंकि यह qaa सबको प्रास है। इस “ मानपति ? 
द्वारा बनाये जानेके कारण इस शालाको ' मान-पत्नी ! 
कहते हैं । 

घरमें छींके टंगे हों और उनपर घृतदुरधादि पदार्थ रखे 
जाय | यहां रखनेसे पदार्थं चींटियों और चूहोंसे बचते हें । 
और इस कारण आरोग्य देनेवाले होते हैं । 

घर ( उद्धित ) ऊंचे स्थानपर भौर ऊंचा हो। नीचे न 


हों क्योंकि ऊंचे घरमें झुद्धवायु आती है जो मलुष्योंको नीरोग 


बना देती हे । अतः कहा हे कि-- 
SAT शाला तन्वे श॑ भवति | (मं. ६) 
« ऊँचा घर शारीरके लिए सुखकारक होता है। ' वैसा 
नीचा घर नहीं होता । घरमें उपासना करनेका स्थान, संध 
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(१७२) अधर्ववेद्‌- eRe 


हवन करनेके योग्य कमरा, भोजनशाला, ख्ियोंके लिए स्थान, 
अतिथियों और घरवाछोंके रहनेका स्थान, _ 'घान्यादिके 
सग्रह स्थान ऐसे अलग अळग कमरे हों ।' घरकी छतपर 
सुन्दर कपडा ताना जावे, जिससे कमरेकी शोभा बढती है । 
घरमें रहनेवाले ऐसा कहें, कि घरका निर्माण करनेवाळा 
 मानपति ” ( इंजिनियर ) और बनानेवाळे कारीगर दीध 
आयतक जीवित रहें यह तभी हो सकता हे, जब उसमें 
GAAS सुखपूर्वक CE | भतः घर बनानेवाळे लोग कुशछता- 
पूर्वक गृहनिर्माणका कार्य करें और घरें रइनेवाछोंको सुख 
दो, इस विचारसे घर बनावे । केवळ वेतनके लिए बनाया 
जाय तो यह बात नहीं बनेगी | यह तो एक परस्पर प्रेमका 
विचार है । इसी विचारसे ग्रामके कारीगंर' और Tees स्वामी 
इनमें परस्पर हितकी बुद्धि जाग्रत रहेगी । 

वृक्ष काटनेवाळे, विविध लकडियां बनानेवाले, अन्य गृहो- 
पयोगी सामान संग्रहीत करनेवाले, जोडनेवाले और घरसें 
रहनेवाले इन सबकी सहकारितासे घरका निर्माण होता हे, 
अतः ग्राममें इनकी सहकारिता होनी चाहिए और पुकका 
हित दूसरेकी करना चाहिये, घरका स्वामी धनवान्‌ और 


प्रतिष्ठित भले ही क्यों न हों, परंतु जिस समय वह लकडी . 


काटनेवालेको मिळे, वह ( तस्मै दात्रे नमः ) उस लकडी 
काटनेवालेको नमस्कार करे, वह लकडी काटनेवाला निर्धन 
ही क्याँ न हो, परंतु वह घरके मालिकसे सिले तो वह 
( शालापतये नमः ) घरके स्वामीको नमस्कार करे । इस 
प्रकार ये लोग परस्पर सन्मान करें, एक. दूसरेका आदर करं । 
कोई किसीका निरादर न करे । 


यहातक आदर दर्शाना चाहिए कि घरका . स्वामी अपने 


घोडों, WHat, बेल आदि पशुशोंका भी उत्तम प्रकार आदर 


सत्कार करे । इस प्रकार जहां. सबका सत्कार होता हे ऐसे 
घरें रहनेवाळे मनुष्य उत्तम आनन्दका भंनुभव करेंगे 


. इसमें संदेह ही क्या हो सकता है ? " 
घर ऐसा बनाया जावे कि जो ASE आकादापर सुंदर 


दिखाई देवे । घरके आसपासको शोभा वृक्षादिकोंसे सुंदर 
दिखाई देवे और प्रयत्नसे अधिक सौंदर्य. बनाग्रा जावे । 


ee _ घरक् मध्यम अत्यंत सुरक्षित स्थानमें धन, जेवर आदि रख- 


_ नेका स्थान- खजानेका कमरा-बनाया जावे। ( दोवघिभ्यः - 
a उद्र) जेसे मनुष्यके शरीरमें पेट त्रीचमें होता है, अति: 
सुरक्षित स्थानप्र होता हे, उसी प्रकार यहा घरके मध्यमें 

 सखजानेका कमरा बनाया जावे । घरमै धान्यके स्थानमें सब 
अकार ( ऊर्जः ) धान्य, ( विश्वाज्नं ) अन्नकी सामग्री, 


संग्रहीत की जावे, ( पय; ) जळ, पेय पदार्थ, रसपानके 
साधन घरमें भरपूर हों ऐसा घर सब रहनेवाले पारिवारिक 
जनोंको सुख देता हे । 

घरके स्तंभ ऐसे बलवान्‌ हों जैसे हथिनीके पांव होते हैं, 
क्योंकि इन्हीपर घरका छप्पर आदि रद्दता है । दूसरी मंजिल 
बनानी हो तो एकके ऊपर दूसरी बनायी जावे, जैसे ( कुलाये 
अधि कुलायं ) घोसला एकपर वूसरा बनाते हैं और 
( कोशे कोदाः ) एक कोश पर दूसरा कोश रखा जाता 
हे। नीचेका स्थान मजबूत हो, नहीं तो ऊपरके भारसे 
निचळा स्थान दब जायगा। ऐसे उत्तम घरमें मनुष्यका जन्म 
होवे । सभी प्राणियोंके लिए ऐसे स्थान बनाये जावें । पक्षी 
भी प्रसूतिके wi उत्तम घोसले निर्माण करते हैं, पक्ष भी 


, सुरक्षित स्थान देखते हैं, यह देखकर मनुष्योंको अपने घरोंमें 


प्रसूतिके लिए उत्तम स्थान बनाने चाहिये | 

RÄ दो, चार, छः, आठ, दस कमरे अथवा चौक बनाये 
जा सकते हैं। अंद्रं रहनेवाछे मनुष्योंकी संख्याके अनुसार 
तथा उस घरमें होनेवाले BA अनुसार घर छोटा या 
बडा होना चाहिए | 

Q 5 
अझिद्यन्तरापश्चतंस्य प्रथमा द्वाः । ( मं. २२ ) 
£ घरमें अभि भोर जल अवइय रहे, क्योंकि इन्हींसे सब 


: प्रकारके यज्ञ होते हें । ” कोई अतिथि भाजाए तो उसको 


श्रमपरिहारके लिए कमसे कम जलपान दिया जावे और 
शीतनिवारणके लिए आगके स्थानके पास उसको बिठलाया 


. जावे। ये दो पदार्थ गरीबसे गरीब और धनीसे धनी मनुष्य 


के घरमै अवश्य रहें और इनसे आदरातिथ्य होवे । मनु- 
स्ट्रतिमें भी कहा हे कि-- 


Dt भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च खूनृता | 
एतान्यपि सतां गेहे नोच्छियन्ते कदाचन | 
( मनु. ३।१०१ ) 

८ बेठनेके लिए चटाई, भूमि, जळ और मीठा भाषण ये 
चार बातें अतिथिके आदरके लिए सज्जनोंके घरमें कभी . 
न्यून नहीं होतों । ” यहाँ उदक हे। देदके उपरके संत्रमें जल 
पीनेके लिए भौर आग सेकनेके लिए प्रत्येक घरमें अवदय. रहे 
ऐसा कहा हे । अतिथिके समादुरके ये प्रकार ध्यानसे देखने . 
योग्य हैं। घरमें जल रखना हो तो उत्तम निर्दोष रखना 
चाहिये इस विषयमें सूचना यह हे - 


अयक्ष्मा यक्ष्मनारानीः आपः प्रभरामि:। 
गहान उपपर्सादामि | ( म. २३ ) 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


- “घरकी शोभा ( १५३) 


* में घरमें ऐसा जळ भरता हूं कि जो स्वयं रोग उत्पन्न हे ऐसा मानकर उसकी सुरक्षितता और शोभाके बढानेके 
करनेवाला न हो और जो रोगोंको दूर करनेवाला हो। इस छिप प्रयत्न करना चाहिये । ऐसा करनेसे ही (गुरु) भारः 
रीतिसे मं घरकी प्रसन्नता बढाता £1? हरएक गृहस्थी ळघुः ) संसारका बडा भारी बोझ बहुत हलका हो जाता है । 
ऐसा ही कहे और अपने घरकी अधिकसे अधिक प्रसन्नता जहाँ ऐसे ढेगसे कुलवधुक समान घरकी सुव्यवस्था की 
करनेका यत्न करे | ( वधूं इव ) जैसे खीकी रक्षा की जाती ज्ञाती è वहां se चारों ओरकी frat और उपदिशाएँ 
है, उसी प्रकार Teal भी रक्षा करनी योग्य हे । यहां वधूकी ae Bs मराव मा योग्य स्थान 
प्रसन्नता रखना, उसको ELIE रखना, सुरक्षित रखना आदि a: 


AE race x हरएक गृहस्थी अपने घरकी महिमा इस प्रकार बढावे 
बातें जानने योग्य हैं और इस दृशांतसे घरकी सुरक्षितताकी और अपना घर देवताओंके निवासके योग्य करे और भपने 
बातें भी जानी जाती हैं। शाळा ( घर ) भी एक कुख्वधु . सिरपरका संसारका बोझ हलका करे | 


samga 
A N 
FRF WFF 
कां, ६, सू. १०६ 
।: ( क्रषिः- प्रमोचनः । देवता- दूर्वाशाला । ) 
७) ६६ 1४. ~ ~ ` a] 
आर्यने ते परायणे दू रोहृतु पुष्पिणी। si वा तत्र जायतां हदो वा पण्डरीकत्रान्‌ ॥ १॥ 
अपामिद्‌ न्यय॑नं gaged निवेशनम्‌ | मध्यें हृद्स्य नो गृहा; पराचीना मुखां कृधि . ॥२॥. 
= ॥ 1 A aA A ~ ~ A ` ` । 
हिमस्य त्वा जरायुणा शाले परि व्ययामसि | शीतइदा हि नो भ्रुवो$मिष्कृणोतु भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
अर्थ-- ( ते आयने परायणे ) तेरे घरके आगे और पीछे ( पुष्पिणीः at: रोहन्तु ) फ़ूलोंसे युक्त दूर्वा घास 
उगे, ( तत्र वा उत्सः जायतां ) और वहां एक हौद हो, (वा पुण्डरीकवान्‌ हृदः ) अथवा वहां कमलोंवाला तालाब 
बने at 
(इदं अपां न्ययनं ) यह जलोंका प्रवाहस्थान होवे, ( समुद्रस्य निवेशनं ) समुद्रके समीपका स्थान हो, 
( हृदस्य मध्ये नः Dat: ) तालाबके बीचमें हमारे घर हों, ( सुखाः पराचीना कृधि ) घरके द्वार परस्पर विरुद्ध 
दिशामें कर ॥ २ ॥ र 
हे शाले ! ( त्वा हिमस्य जरायुणा ) तुझे शीतके आवरणसे ( परि व्ययामसि ) घेरते हें । ( नः शीतहदा+ 


भुवः ) हमारे लिये शीतळ जलवाले तालाब बहुत हों, भौर हमारे लिये ( अझिः भेषजे कृणोतु ) अभि शीत निवारणका 
उपाय करे ॥ ३॥ 


` आवार्थ-- घरके आगे और पीछे दूर्वाका उद्यान हो, उसमें बहुत प्रकारके फूल उत्पन्न हों, वहां पानीका हौद हो ब 
कमलोंवाला तालाब हो ॥ १ ॥ हिः 
घरके पास जलके प्रवाह चलें, घरका स्थान समुद्रके किनारेपर हो अथवा ताळाबकें मध्यमें हो और घरकें दरवाजे या | 
खिडकियाँ आमने सामने हों ॥ २॥ | és 
घरके चारों ओर जल हो, शीत जलके हौद हों और यदि सर्दी अधिक हो तो शीतनिवारणके लिये घरमें असि जलाने 
कास्थानहो॥३॥ क... 
घरके आसपासकी शोभा कैसी हो, यह इस सूक्तने उत्तम रीतिसे बताया हे । घरके चारों ओर बाग हो, कमछोंसे _ 
भरपूर तालाब हो, जलकी नहरें ae, उद्यान उत्तम हो और चारों ओर रमणीय शोभा बने । ऐसा सुरम्य घरके आसपासका 
स्थान होना चाहिये । घरके द्वार और खिडकियां आमने सामने हो, जिससे घरमें शुद्ध वायु विना रोकटोकके आ सके । घरमें 
aR जळती रहे । शीत लगते पर घरके लोग अपिरे पास जाकर शीतनिवारणका उपाय करें । SP RE 


(=e Wee 
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A 
CHUTE घर 
काँ. ७, सू. ६० 
( ऋषिः- ब्रह्मा | देवता- गृहाः, वास्तोप्पतिः । ) 
ga बिभ्नंदसुवाने! सुमेधा अघोरेण agar मित्रियण । 


qaa सुमना वन्द॑मानो wed मा बिंभीत मत्‌ ॥१॥ 
इभे गृहा daaa ऊ्जेस्वन्तः पर्यस्वन्तः | पूणा वामेन Agaa नों जानन्स्वायतः ॥ २॥ 
येषामध्येति प्रवसन्येषं सौमनसो बहु; | गहानुपं यामहे ते नों जानन्त्वाय॒तः ॥ ३॥ 
) उपहृता भूरिंधनाः सखायः स्वादुसँमुद। | agen अंतुष्या स्त गृहा मास्मद्विमीतन ॥४॥ 
उपहूता इह गाव उप॑हूता amad: | अथो अन्न॑स्य कराल उपहूतो Teg न! ॥ ५ ॥ 


अर्थ ( ऊर्जे बिश्रत्‌ वसुवानिः ) अन्नको धारण करनेवाला, धनका दान करनेवाला, ( सुमेधाः ) उत्तम 
बुद्धिमान्‌ ( अघोरेण मित्रियेण चक्षुषा सुमनाः ) शान्त और मित्रकी दृष्टि धारण करनेके कारण उत्तम मनवाला होकर 
तथा ( वन्दमानः ) सब श्रेष्ठ पुरुषोंको नमन करता हुआ, में ( गृहान्‌ पमि ) अपने घरके पास प्राप्त होता हुँ । यहां 
तुम ( रमध्वं ) आनन्दसे रहो, ( मत्‌ मा विभीत ) मुझसे मत डरो ॥ १ ॥ 

९ इमे ग्रहाः ) ये हमारे घर ( मयो-भुवः ऊर्जस्वन्तः पयस्वन्तः ) सुखदायी, बलदायक धान्यसे युक्त और 
ः m युक्त हैं । ये ( वामेन पूर्णाः तिष्ठन्तः ) सुखसे परिपूर्ण हैं, (ते आयतः नः जानन्तु) वे आनेवाळे हम सबको 
जान ॥ २॥ 
___ ९ प्रवसन्‌ येषां अध्येति ) अन्दर रहता हुआ जिनके विषयमें जानता हे, कि ( येषु बहुः सौमनसः ) जिनमें 
बहुत सुख है, ऐसे ( गृहान्‌ उपह्वयामहे ) घरोंके प्रति हम इष्ट मित्रोंको बुलाते हैं; ( ते नः आयतः जानन्तु ) वे 
आनेवाढे हम सबको जाने ॥ ३ ॥ 

( भूरिधनाः स्वादुसंमुदः सखायः उपहूताः ) बहुत धनवाले, मीठेपनसे आनन्दित होनेवाले अनेक मित्र 
बुछाये गए हैं। हे ( गुहाः ) घरो ! तुम ( अक्षुध्याः अ-तृष्याः स्त ) क्वधावाले और तषावाळे न हो, तथा ( अस्मत्‌ 
मा बिभीतन ) हमसे मत डरो ॥ ४॥ 

_ (इह गाबः उपहताः ) यहां गौवें बुछाई गई तथा ( अज-अवयः उपहूताः ) बकरियां और NÈ भी लाई 
गह (अथो अन्नस्य कीलालः ) भौर भन्नका सत्वभाग भी (नः गृहेषु उपहूतः ) हमारे घरमै लाया गया है ॥ ५ ॥ 


 _ भावार्थ में खयं उत्तम अन्न, विषु धन, श्रेष्ठ बुद्धि और मित्रकी दृष्टिको धारण करके उत्तम विचारोंके साथ 
E AAE सत्कार करता हुआ घरमें प्रवेश करता हूं, सब लोग यहां आनन्दसे रहै और किसी प्रकार यहां भेरेसे डर 
o उत्पन्ननहो॥१॥ ; 
इन घरोमें हमें सुख मिले, बल प्राप्त हो, और सब आनन्दसे रहें ॥ २ ॥ 
ee ए “उम हो, हम बर शको seit और सक आसे रहें ॥ ३४ 

£ a o g $ न बहु त मित्र गए हैं, ७ 
 सबकी विपुलता रहे और कोई भूखा प्यासा न रहे ॥ ४॥ ह दा जिला हे पावाल के 


. हमारे घरमें गोवे, बकरियां और भेडे रहें, सब प्रकारका सत्ववारा अन्न रहे, किसी प्रकारकी न्यूनता न रहे ॥ ५॥ 
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गाय (१७५) 


Ls ` N A 
पुरतावन्त/ सुभगा हरावन्तो हेसापदा। | अतुष्या HAC td Tel मास्माद्वभातन ॥ ६ ॥ 
इहव स्त qg गात विश्वां रूपाणिं पुष्यत । एष्यामि भद्रेणां सह भूयांसो भवता मयां ॥७॥ 
SS WEES UF Se ea &: ` ` 

अर्थ-- हे (गृहाः ) घरो ! तुम ( सूनृता-बन्तः सुभगाः) सलयुक्त और उत्तम भाग्यवाले, ( इरावन्तः 
हसा-झुदाः ) अन्नवान्‌ और हास्य विनोद युक्त तथा (agat: agat: ) ga और तुषाके भयसे रहित (स्त) 
होवे । (अस्मत्‌ मा विभीतन ) हमसे मत डरो ॥ ६॥ 

( इह एव स्त) यहीं रहो, ( मा अनु गात ) हमसे दूर मत भागो, ( विश्वा रूपाणि पुष्यत ) विविध रूपवाछे 
माणियोंको पुष्ट करो, ( भद्रेण सह आ ऐेष्यामि ) कल्याणके साथ मैं तुम्हें प्राप्त होता हूँ । ( मया भूयांसः भवत ) 
मेरे साथ बहुत हो जाओ ॥ ७॥ 


— 


भावार्थे घर घरमें सल, भाग्य, अन्न, आनन्द, हास्य ओर खान और पानकी विपुलता रहे ॥ ६ ॥ 
घर Ges हों, अस्थिर न हों, घरमै सबका उत्तम पोषण होता रहे । कल्याण और सुख सबको प्राप्त हो और हमारी 

बृद्धि होती रहे ॥ ७ ॥.. ः ह | 
रमणीय घर केसा होना चाहिये, यह विषय ga सूक्तमें सुबोध रीतिसे कहा है। घरमें प्रेम रहे, द्वेष न रहे, सब लोग 

आनन्दुसे रहें, परस्पर भय न हो, वहां धनधान्यकी सुख समृद्धि हो, गोरस विपुल हो, किसी प्रकार सुखभोगकी न्यूनता 

न हो | इष्टमित्र आवें, आनन्द करें, कोई कभी भूखा न रहे, अन्नपान सत्ववाला हो, हरएक हृष्टपुष्ट हो, कोई किसी कारण 

पीडित न हो । इस प्रकारके घर होने चाहिये । यही गृहस्थाश्रम है । 


गाय a 
काँ, ७, सू. ८२ 


(ऋषिः- शौनकः ( संपत्कामः ) । देवता- अभिः। ) 
अभ्यचित सुष्टुतिं गब्य॑माजिमस्मासुं भद्रा द्रविणानि धत्त । 
इमं यज्ञ न॑यत देवता नो घतस्य धारा मधुंमत्पवन्ताम्‌ ॥१॥ 
मय्यग्ने aft गृह्वामि सह क्षत्रेण वचेसा बेन | मयिं प्रजां मय्यायुंदेधामि स्वाहा मय्यभिस्‌ ॥ २॥ | 


अर्थ ( सु-ष्टति गव्यं आजि अभ्यचैत ) उत्तम स्तुति करने योग्य गौ संबंधी प्रगातिकी सीमाका आद्रकरो। | 

( अस्मासु भद्रा द्रविणाति धत्त) हममें कल्याणकारी धन धारण कराओ। (नः इमं Te देवता नयस ) हमारे बु 
इस यज्ञको देवताओंतक पहुँचाओ । ( घृतस्य घाराः मधुमत्‌ पवन्तां) घीकी घाराएँ मधुरताके साथ बहे ॥ १ ॥ ae 
(att मयि क्षत्रेण वर्चसा बढेन सह अझिं गृह्णामि ) पहिले मैं अपने अन्दर कात्रसौर्य, ज्ञानके तेज झौरी _ 
बछके साथ रहनेवाले अभिको ग्रहण करता हूं । ( मयि प्रजां ) अपने अन्दर प्रजाको, (मयि आयुः ) अपने अन्दर 
आयुको, ( माये afir ) अपने अन्दर भभिको ( द्घामि ) धारण करता हूँ, ( स्वाहा ) यह ठीक कहाहे॥२॥ 


णाल 


भावार्थ-- गौभोंकी उन्नतिका विचार करो, क्योंकि यही उत्तम प्रशंसाके योग्य कार्य हे । घीकी मीठी धाराएं विपुळ 

हों अर्थात्‌ घरमें घी Age हो, कल्याण करनेवाळा Age धन प्राप्त करे और इन सबका विनियोग प्रभुकी सतुष्टिके लिए 

यज्ञमें किया जावे ॥ १ ॥ , > ae x 
मेरे भन्दुर शौर्य, शान, बळ, संतति, भायु आदि स्थिर रहे ॥२॥ 


= 


पर 
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(१७६) अथर्ेचेद- ग्रहस्थाअम 


(75 पूर A A A i 
sears आधि धारया रयिं मा त्या नि क्रन्पूर्वचित्ता निकारिणः । 


SAMA सुयममस्तु तुभ्यमुपसत्ता Wat ते अनिष्टृत! ॥ ३॥ 
अन्वभिरुषसामग्नेमख्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः । | | 
अनु सूये उषसो अनु र्‌इमीननु द्यार्वापथिवी आ विवेश ` | ॥ ४ ॥ 
प्रत्यमिरुपसामग्रमख्यस्प्रत्यहानि प्रथ॒मो जातवेंदा! । 3 कं 

प्रति सूथैस्य goat च॑ रवमीन्प्रति द्यार्वाएयेवी आ त॑तान ॥५॥ 


घृतं ते अग्ने दिव्ये सधस्थे घृतेन त्वां मचुरद्या समिन्धे | 


ga ते देवीनेप्त्यं) आ derg घते तुभ्यं दुतां गावो अग्ने ॥६॥ 


eee jj आँ 


अर्थ- हे अभे ! ( इह एव राये अधिधारय ) यहां ही धनको धारण कराओ। ( पूर्वेचित्ताः निकारिणः 
स्वा मा निक्रन्‌) पूर्वकालसे मन छगानेवाले अपकारी लोग तेरे संस्बन्धमें अपकार न कर । हे अझे ! ( क्षत्रेण तुभ्य 
gah अस्तु ) ज्ञात्र बरसे तेरे लिये उत्तम नियमन होवे। ( उपसत्ता अनिष्टूतः वधताँ) तेरा सेवक अहिंसित 
होता हुआ बढे ॥ ३ ॥ 

(aft: उषसां अग्रं अनु अख्यत्‌) अभ्नि-सूर्य-उषःकाछोंके अग्रभागमें प्रकाश करता हे। ( प्रथमः जातवेदाः 
अहानि अजु अख्यत्‌ ) पहिला जातवेद-सूयै-दिनोंको प्रकाशित करता है । वही ( सूर्य; अनु ) सूयै अनुकूळताके साथ 
(उषसः अनु ) उषःकालोंके अनुकूल, (Tala अनु ) किरणोंके अनुकूर, ( द्यावापृथिवी अनु आ विवेश ) gAs 
भोर प्रथ्वीलोकके बीचमें अनुकूलताके साथ व्याप्त होता हे L 

(at: उषसां अग्रं प्राति अख्यत्‌) भसि-सूय-उषाओंके अग्रभागमें प्रकाशता हे। ( प्रथमः जातवेदाः 
अहानि प्रति अख्यत्‌ ) पहिला जातवेद-सूथ-दिनोंको प्रकाशित करता है । ( सूर्यस्य रश्मीन पुरुधा प्रति) सूथकी 
किरणोंको विशेष प्रकार प्रकाशित करता है। तथा ( द्यावापृथिवी प्रति आ ततान ) द्यावाएथिवीको उसीने फैलाया है ॥५॥ 

हे अन्ने ! (ते घृतं दिव्ये सधस्थे ) तेरा घृत दिव्य स्थानमें है। ( मलुः त्वां घ्रतेन अद्य सं इन्धे) मनुष्य 
तुझे घीसे आज प्रज्ज्वलित करता हे । ( नप्त्यः देवीः ते घृतं आवहन्तु ) न गिरानेवाली दिव्य शक्तियां तेरे घुतको ले 
आवें । हे अभ्रे! ( गावः तुभ्यं घृतं Feat) गोवें तेरे लिये घीको देवें ॥ ६॥ ड 


ओ- भावार्थ-- झुझे धन प्राप्त हो । अपकारी छोग अपकार न कर सकें। क्षात्रतजसे aia नियमव्यवस्था उत्तम रहे। 
` प्रभुका भक्तसेवक-वृद्धिको प्राप्त होवे ॥ ३॥ 


. __ सूये उषाके पश्चात्‌ प्रकट होता हे और दिनमें प्रकाश करता हे । वह प्रकाशसे युझोक और प्रथ्वीके बीचमें ब्याप्त 
होताहे॥४-५॥ 


- = मनुष्य घीसे अभिमें यजन करे, क्योंकि घीही उत्तम दिव्य स्थानमें रहनेघाढा है । MA हवनके लिये उत्तम घी 
। तैयार करें ॥ ६॥ 


5 इस सूक्तमें गोरक्षाकी महिमाका वर्णन है । साथ ही गौके घृतके हवनका भी aawa हसमें बताया है । get 
वनसे रोगोंके दूर होनेकी बात इससे पूर्व ( अथवै काँ० ७६।५ ) कही हे। अतः रोग दूर होनेके बाद Ad आय, घळ, 
तेजस्विता, ज्ञान, धन आदिका प्राप्त होना संभव हे । T ae 


TSE 
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FEF | 
` काँ. ४, सू. २१ 
( ऋषिः ब्रह्मा । देवता- गाव: । ) 
आ गावो अग्मन्नुत अद्रसक्रन्त्सीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे । 


प्रजावतीः पुरुरूपा इहै स्यरिनद्राय पूर्वीरुषसो दुहाना! ॥१॥ 
न्द्रो यज्चने गणते च शिक्ष॑त उपेईदाति न स्वं मुंषायति । 

भूयोभूयो रयिमिदस्य घर्धय॑न्नभिन्ने feet नि द॑धाति देवयुस्‌ ॥२॥ 
न ता नंशन्ति न द॑भाति तस्क॑रो नार्सांमामित्रो व्यथिरा द॑धति । 

देवांश्च याभियजंते ददाति च ज्योगित्ताभिंः सचते गोपति! सह ॥ ३॥ 
न ता अवा रेणुकंकाटोऽश्रुते न सँस्कृतत्रमुप यन्ति ता आभि | 

gemaaid तस्य ता अनु गावो मतिस्य च॑रन्ति यज्वन! A ॥ ४ ॥ 


अर्थ-- (me: आ अग्मन्‌) Wa आगई हें भोर (उत AA अक्रन्‌) उन्होंने कल्याण किया हे। ( गोष्टे 
atag ) वे गोशालासें बैठे और ( अस्मे रणयन्‌) हमें सुख देवें । ( इह प्रजावती; पुरुरूपा स्युः ) यहां वे उत्तम 
बचचोसे युक्त और बहुत रूपवाली हों ( इन्द्राय उषसः पूर्वीः दुहानाः ) और परमेश्वरके यजनके लिये उषःकालके 
qà दूध देनेवाली होव॑ ॥ १॥ : 

(इन्द्रः यज्वने ग्रणते च शिक्षते ) ईश्वर यज्ञकर्ता और सदुपदेश कर्ताको सत्य ज्ञान देता है। a (इत्‌ उप 
ददाति) निश्चयपूर्वक घनादि देता है ( रुवं न मुषायाते ) और अपनेको नहीं छिपाता। ( अस्य राय भूयः भूयः 
इत्‌ वधथत्‌ ) इसके धनको अधिकाधिक बढाता हे और ( देवयुं अभिन्ने खिल्ये निदधाति) देवत्व प्राप्त करनेकी 
इच्छा करनेवालेको अपनेसे अभिन्न और स्थिर स्थानमें धारण करता हे ॥ २॥ 

(ताः न नशान्ति) वह यज्ञकी गौतें नष्ट नहीं होतीं, ( तस्करः न दभाति) चोर उनको दवाता नहीं, (आसां 
व्यथिः न आ दधर्षति) ब्यथा देनेवाला शत्रु इनपर अपना अधिकार नहीं चछाता, ( याभेः देवान्‌ यजते ) जिनसे देवोंका 
यज्ञ किया जाता है और ( ददाति च ) दान दिया जाता है ( गोपातेः ताभिः सह ज्योक्‌ इत्‌ सचते) गोपालक 
उनके साथ चिरकाळतक रहता है ॥ ३॥ 

( रेणुक-काटः अवी ताः न अदनुते ) पांवोंसे धूलि उडानेवाला घोडा इन गौवोंकी योग्यता प्राप्त नहीं कर 
सकता | ( ताः संस्कृतत्रं न आभि उप यन्ति) वे गौवें पाकादि संस्कार करनेवालेक़े पास भी नहीं जाती । (ताः 
गावः) वे गौवें (तस्य यज्वनः मर्तस्य ) उस यज्ञकर्ता मनुष्यकी ( उरुगायं अभयं अनु विचरन्ति) बडी 
प्रशंसनीय निर्भयतामें विचरती हें ॥ ४॥ 

भावार्थ गौवें हमारे घरमै आगई हैं और उन्होंने हमारा कल्याण किया है। बे गौवें इस गोशालामें बेटें और 
हमारा भानंद बढावें । वे गौवें यहां बहुत बच्चोंसे युक्त और अनेक रंगरूपवालीं होकर ईश्वरके यज्ञके लिये प्रातःकाळ दूध 
देनेवाली होवें ॥ १ ॥ 
इश्वर सत्कमैकर्ता और सदुपदेश दाताको उत्तम ज्ञान देता हे और धनादि भी देता हे तथा उसके सन्मुख अपने 
आपको प्रकट करता है । वह ईश्वर इस उपासकके धनकी वृद्धि करता है भौर देवत्वकी इच्छा करनेवाले अक्तको अपने ही | 
अंद्रके स्थित स्थानमें धारण करता है ॥ २॥ ह es 

इन गौओंका नाश नहीं होता, चोर उनको नहीं चुराता और न इनको कोई कष्ट ही देता हे। इनके दूधसे ईश्वरका 
यज्ञ किया जाता है। इस प्रकार गौओंका पालनकर्ता गौजोंके साथ चिरकाळ आनंदमें रहता है ॥ ३ ॥ ee he 
फुर्तीलि घोडेको भी गायकी योग्यता प्राप्त नहीं होती । ये गोवें अन्न पकानेवालेकी पाकशालासें नहीं जाती । | 
यजमानकी निभैय रक्षामें विचरती हैं ॥ ४ ॥ . ete os 

२३ (wud, भा. ३ ग्र. हिन्दी ) ; 
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4 d (१७८) अथर्षवेद्‌- ग्रहस्थाश्रम 


गावो भगो गाव इन्‍्द्रों म इच्छाद्वावः सोम॑स्य प्रथमस्यं भक्षः । 


इमा या गाव! स ज॑नास॒ इन्द्र इच्छामिं हुदा मनसा चिदिन्द्र ॥ ५॥ 
यूयं गांवों मेदयथा ga चिंदश्रीरं चित्छणुथा सुप्रतीकम्‌ | 
A गहं HTT भद्रवाचो Gea वर्ष उच्यते सभा | ॥ ६ ॥ 
ग्रजाबंती। सूयव॑से weeds शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्ती} | 


का 1 ० raat 
मावे स्तेन ईंशत maia परि वो रुद्रस्य हेतिवुणक्त U SA 


अर्थ (गावः भगः) गौवै धन हैं, (गावः इन्द्रः) गेवे प हैं, ( गावः प्रथमस्य सोमस्य भक्षः ) गोवे 
es a अन्न हैं (मे es aS जानता हूँ । (इमा या गावः ) ये जो गौबें हैं। हे (जनाः) लोगो ! 
(सः इन्द्रः) वही इन्द्र है। (हृदा मनसा चित्‌ इन्द्रं इच्छामि ) हृदयसे और मनसे निश्चयपूर्वक में इन्द्रको प्राप्त 
' करनेकी इच्छा करता हूं ॥ ५॥ क 
(गावः) गौभो! (यूयं शं चित्‌ मेदयथ ) ठम gloat भी ge करती हो, ( अ-श्रीरं चित्‌ खुपत 
ogy) निस्तेजको भी सुंदर बनाती हो। हे ( भद्रवाचः) उत्तम शब्दवाळी गौवो ! (GE भद्रं BGT) घरको 
। कृल्याणरूप बनाती हो, इसलिये ( सभासु वः बृहत्‌ वयः उच्यते ) सभाओं तुम्हारा बडा यश गाया जाता है ॥ ६॥ 
Es (प्रजावतीः ) उत्तम बच्चोंवाली ( सु-यवसे रूशन्तीः ) उत्तम घासके लिये भ्रमण करनेवाली, ( छु-प्रपाणे 
शुद्धाः अपः पिबन्तीः ) उत्तम जल स्थानमें gave पीनेवाछी गौवों ! ( स्तेनः अघशंखः वः मा ईशात्‌) चोर और 
पापी तुमपर भधिकार न करे । ( वः रुद्रस्य हेतिः परिवृणकतु ) तुम्हारी रक्षा रुद्रके शखसे चारों ओरसे होवे ॥ ७ ॥ 


वार्थ गौवें ही मनुष्यके धन, बल और उत्तम अन्न हैं । इसलिये में सदा गौवोंकी उन्नति हृदय और मनसे 
चाहता हू ॥५॥ ज्या 
अत्यंत दुर्बळ मनुष्यको गौवें अपने TUS पुष्ट बनाती हैं । निस्तेज पांडुरोगीको Gar तेजस्वी करती हैं। गोवोंका 
; बडा आल्हाददायक होता हे । ये गोवें हमारे घरको कल्याणका स्थान बनाती हें, इसीलिये सभाओंमें गौओंके 
का वर्णन किया जाता हे ॥ ६ ॥ 
“ala उत्तम बछडोंसे युक्त हों, वे उत्तम घास खायें, Be स्थानका पवित्र जल पीयें। कोई पापी या चोर उनका 
[मी न बने और वे सवेदा सुरक्षित रहें ॥ ७ ॥ 


+ गौका र aa. गो घरकी शोमा है 
गोका अत्यंत सुंदर काब्य हे । इतना उत्तम | 
१0 कतार कणा पतव इस विषयसें निम्नालेखित सत्रभाग देखिये 
शब्दों द्वारा बताया है। जो छोग गौका (१) गावः भद्रं अक्रन्‌। (म. १) 

जान सकते हैं। गो घरकी (२) गावः | भटं गृह कृणुथ । (म. ९) उ 
'सथा परिवारका: ' गोवें घरको कल्याणका स्थान बनाती हैं । ! अर्थात. 
, बताया है। जिस घरसें गौचें रहती हैं, वह कल्याणका धाम होता है। . 
2 Fes नह नई 20833 न Secon | 
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गौ 


पुष्टि देनेवाली गो 
नुष्यकी पुष्टि बढानेवाली गो हे, इसलिये हरएक घरमें 


गौका निवास होना चाहिये इस विषयमै निम्नलिखित 
मंत्र-भाग देखिये-- 


(१) गावः अस्मे रणयन्‌। (म. १ ) 
(२) गावः | यूयं wat चित्‌ मेदयथ । ( में. ६) 
अश्रीरं चित्‌ सुप्रतीकं कृणुथ | (म. ६) 


“ गोवें हमें रमणीय बनाती हैं | कृश मनुष्यको गौवें पुष्ट 
बनाती हैं । निस्तेजको सतेज करती हें । ' इसीलिये घरमें 
गौ at द्‌! 
गो रखनी चाहिये भोर हरएकको उस गौ माताका दूध 
पीना चाहिये | तथा उसकी उत्तम सेवा करनी चाहिये । 
हरएक यृहस्थीका यह आवश्यक कर्तव्य हे | 


गो ही धन, TS ओर अन्न है 

मनुष्यको धन, बळ और अन्न गौ ही देती है । सब यश 
गोसे ग्राप्त होता हे, इस विषयमें निम्नलिखित संत्रभाग 
देखिये 

( १) गावः भगः । गावः इन्द्रः । 

गावः सोमस्य भक्षः | 
इमा याः गावः स इन्द्रः | (म. ५) 

Cat धन हैं, गौवें ही इन्द्र (बलके देवता) हैं, गौवे 
ही (दूध देनेके कारण ) अन्न हैं। जो गोवे हैं वही इन्द्र 
हे। ? गौवोंको “ धन? कहा ही जाता हे । महाराष्ट्रमे गौका 
नाम ‘an’ हे, यह धन शब्दका ही अपभ्रष्ट रूप हे। 
धनका देवता Aad भग हे, वह Ws रूपमें हमारे पास 
आया हे | जो लोग गोको अपने घरमें स्थान नहीं देते, वे 
मानो, धनको ही अपने घरसे बाहर निकाल देते हैं । 

४ इन्द्र ! देवता बळ, पराक्रम ओर विजयका है । वही 
गोके रूपमें हमारे TCA भाता हे। जो कोई अपने घरमें गौका 
पालन नहीं करता, वह मानो, बळ, पराक्रम और विजयको 
ही दूर करता है। 

अन्नका देवता “ सोम › है । वही गौके STA हमारे पास 
आता हे। गौ स्वयं दूध देती हे जिससे दही, छाछ, मक्खन, 
घी आदि अन्तरू पदार्थ बनते हैं | बैलके यत्नसे अन्न 
उत्पन्न होता है । इस प्रकार गौ हमारे अन्नका प्रबंध करती 
है । ऐसी उपयोगी गौको जो लोग अपने घर नहीं पाळते 


वे, मानो, अन्नको ही दूर करते हैं | इस प्रकार गौके पाल- 


“बढ जाती 21? चतुर्थ Had भी गौके महत्त्वका ही वर्णन 
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नसे धन, बल और भन्न प्राप्त होता है और गौको न पालनेसे 
दारिग्य, बलळहीनत्व और योग्य अन्नका अभाव होता हे । 
यदि बलवान्‌ , धनवान्‌ , यशस्वी भौर प्रतापी होनेकी इच्छा 
हे, तो गौको पालना चाहिये भौर गौका दूध प्रतिदिन पीना 
चाहिये । 
यज्ञके लिये गो 

परमेश्वरकी HARA लिये यज्ञ और यज्ञकी पूर्णताकें 
लिये गौ होती हे। वैदिकधमैमँ जो कुछ किया जाता हे 
वह परमात्माके नामसे और यज्ञके नामसे ही किया जाता 
हे । सब कर्मका अन्तिम फल AJAR उन्नति ही हे, परंतु 
उसका सब प्रयत्न ' यज्ञ के नामसे होता है । गौका दूध 
तो मनुष्य ही पीते हैं, परंतु घरमें गौका पालन यज्ञकी 
पूर्णताके लिये किया जाता हे, अपना पेट भरनेके लिये नहीं । 
यह त्यागकी शिक्षा वैदिकधमेमें इस प्रकार दी जाती हे । 
प्रथम मंत्रमें ' उषाके पूर्व गौ दूध देती हे और उस दूधसे 
इन्द्रके लिए यज्ञ किया जाता हे, ” ऐसा जो कहा है इसका 
हेतु यही हे । यज्ञका शेष घृत दूध, आदि मनुष्य पीते हैं। 
परंतु वह भोगे हेतुसे नहीं पीते, भपितु ' इंश्वरका प्रसाद › 
मानकर पीते हैं। गौ परमेश्वरके यज्ञके छिये हे, उसका 
प्रसाद रूप दूध पिया जाता हे। इतने विश्वाससे भौर 
भक्तिसे यदि दूध पिया जाय, तो वह निःसन्देह अत्यंत 
लाभकारी होगा। 


इस यज्ञसे ' देव भी मचुष्यके fer धन, यश, ज्ञान आदि 
देता है और अपने पासके स्थिर धाममें उसको रखता हे । ” 
(सं. २) 

यह द्वितीय संत्रका कथन हे। यज्ञके भावसे सब कर्म 
करनेसे यह लाभ होना स्वाभाविक हे । तृतीय सत्रका कथन 
है कि ' यज्ञक्रे लिये गौ होती है, इसलिये उसका नाश नहीं 
होता, रोग उसको कष्ट नहीं देता, चोर उसको चुराता नहीं, 
aa उसको सताता नहीं, ऐसी सुरक्षित अवस्थासें 
गौवें यजमानके पास रहता हैं, यजमान देवोंकी प्रसन्नताके 
लिये यज्ञ करता है और उसीसे उसके पास गौवोंकी संख्या 


१488 (०, EA 


किया हे । ' घोडा गौ जैसे मनुष्यके लिये उपयोगी नहीं हे, _ 
गौवें पाकसंस्कार करनेवालेके पास कभी नहीं जाती, वे गोर 
यजमानकी विस्तृत रक्षामें रहती हैं और Aga विचरती 
Fi? यह सब वर्णन, गौका यज्ञके लिये उपयोग 
यही बात बता रहा है । 


ने. 
bo 
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( १८० ) 


अवध्य गो 

ऐसी उपयोगी गौ है, इसलिये वह अवध्य होनी ही 
चाहिये । इस विषयमें शंका नहीं हो सकती । इस चतुथे 
ia यदी बात विशेष स्पष्टतापूवक कही है । देखिये-- 

तस्य यज्वनः मतेस्य उरुगायं अभयं ताः गावः 

ag विचरन्ति | (म. ४ ) 

८ उस याजक मनुष्यके बहुत प्रशसनीय निर्भयतामें वे 
गौवें विचरती हें । ' भर्थात्‌ यज्ञकर्ता यजमानके पासं गौवें 
निभेयतासे रहती हैं, वहां उनको किसी भी प्रकार कोई 
पीडा दे नहीं सकता। गौवोंके लिये यदि कोई अत्यन्त निर्भय 

स्थान हो सकता हे, तो वह यजमानका घर ही है। सह वर्णन 
देखनेसे स्पष्ट हो जाता है कि “ यजमान गौको काटकर उसके 
| माँसका हवन करता हे? यह कल्पना मिथ्या है । गोमेधमें 
i भी गोमांससे हवनका कोई संबध नहीं हे, इस विषयमें इसी 
मंत्रका तृतीय चरण देखने योग्य हे-- 

ताः गावः संस्कतत्रै न अभि उपयन्ति । (मे. ४) 

“वे गौवें मांससंस्कार करनेवालेके पास नहीं जातीं | ? 
अर्थात्‌ गौके मांसका पाकसंस्कार कोई नहीं करता। यहां 
‘dena’ शब्द हे। 'सस्कृतः ! का अर्थ हे अच्छी 
प्रकार “ काटनेवाला ' यहां ' कृत्‌ ' धातुका अर्थ काटना है । 
काटे हुए मांसको पकानेवाला जो होता है, उसका नाम 
* संस्क्रृत+त्र हे। जो wget काटते हैं और जो पशुको 
पकाते हैं उनके पास कभी गौ नहीं पहुंचती । अर्थात्‌ गौके 
मांसका यज्ञमें या पाकमें कहीं भी सस्कार नहीं होता है। 
गोमांसके हवनका तथा गोमांसके अक्षणका यहां पूर्ण निषेध 
` हे। गौवें यजमानकी विस्तृत रक्षामें रहती हैं, इसलिये यज्ञमें 
गोवध, गोमांस हवन अथवा गोमांससंस्कार भी संभवनीय 
- नहीं है। इस मंत्रने इतनी स्पष्टतासे गोमांस-संस्कारका 
निषेध किया हे कि इसको देखनेके पश्चात्‌ कोई यह नहीं 
_ कह सकता कि वेदके गोमेधसे गोमांस हवनका संबंध हे । 


. उत्तम घास ओर पवित्र जलपान 


$ यजमान यज्ञके लिये गौकी रक्षा करता है इसलिये ag 
5 पालनका बडा प्रबंध करता हे ae प्रबंध किस 


अथर्चवेद्‌- TERMAN 


प्रकार किया जाय, इस विषयमें अन्तिम मंत्र देखने 
योग्य है--- 


(aa: ) सूयवसे ward: । 
खुप्रपाणे Bar अपः पिबन्तीः ॥ (मै. ७) 


‹ गोचें उत्तम घास खावें और उत्तम जलस्थानसें शुद्ध 
जळ Wi’ शुद्ध घास खाने और ge जळ पीनेसे गौकी 
उत्तम रक्षा होती है । इस प्रकार गौकी रक्षा करें और गौके 
दूधसे सब gege, बलिष्ठ, यशस्त्री, तेजस्वी, प्रतापी और 
दीर्घायु हों । 


गोकी पालना 


गौका पालन कैसे करना चाहिये, इस विषयका उत्तम 
उपदेश भी इन ही मंत्रोंसे हमें मिळता हे। ' उत्तम स्थानका 
शुद्ध जळ गौको पिलाना चाहिये? यह वेदकी आज्ञा हे। 
शुद्ध जट हो और वह उत्तम स्थानका हो । गौ जो खाती 
है भौर जो पीती है उसका परिणाम आठ दस घण्टोंमें उसके 
दूधपर होता हे, यह नियम हे। जलका भी यह नियम है 
कि वह स्थानके गुणदोष अपने साथ ले जाता है । हिमाळयके 
पहाडोंसे आनेवाला जळ दस्त लानेवाला होता हे, कई 
स्थानोंका कब्ज करनेवाला और कई स्थानोंका ज्वर उत्पन्न 
करनेवाला होता है । इस कारण गौको अच्छे आरोग्यपूर्ण 
स्थानका BE जर ही पिलाना चाहिये, जिससे दूधमें 
अच्छे अच्छे गुण आयें भोर उस दूध पीनेवालोंको अधिकसे 
अधिक लाभ प्राप्त होवे | 


घास भी अच्छी भूमिकी होनी चाहिये और ( सु-यवस्‌) 
उत्तम जौ आदिकी होनी चाहिये । बुरे स्थानकी बुरे प्रकारसे 
उत्पन्न हुई नहीं होनी चाहिये । कई छोग गौको ऐसी बुरी 
चीजें खिलाते हैं कि, उससे अनेक दोषोंसे युक्त दूध उत्पन्न 
होता हे । गौवें मनुष्यक्रे शौच आदिको भी खाती हैं । यह 
सब दोष उत्पन्न करनेवाला हे । उत्तम घास और शुद्ध जल 
खा पीकर गोसे जो दूध उत्पन्न होगा, वही शारोग्यवर्धक 


होगा । | 


रर्‌? © 
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बशा गाय ` . (१८१) 
कक्षा फायु 
काँ, १२, सू 
( ऋषि:- कश्यप: । देवता- बशा। ) 
ददासात्यूच Haley चनामश्चुत्सत | वशां ब्रह्मभ्यो याचश्चस्तत््रजाचद्पत्यवत्‌ Wei 


प्रजया स वि क्राणीत पश्भिश्चोप दस्यात | य आपयभ्या याच्या दवाना गां न दृत्सात ॥२॥ 
HEAT स शायन्त छाणया काटमंदोते | Peal दह्यन्ते गहा? काणयां दायत स्म्‌ ॥ ३॥ 
Blea आंधष्ठानाच्छक्नो विन्दति गापातस्‌ | तथा वशाया? सावद्य TIAI gaa ॥ ४॥ 
TREAT अधिष्ठाना दि छलिन्दु नो मे बिन्दति | अनामनात्सं शीयन्ते या मर्खेनोपजिघ्रेति ॥ ५॥ 
यां अस्या$ कणावार्कूनात्या स देवेषुं वृश्चत | SEX कुव हात Acad कनाय। कृणत खम ॥ ६॥ 


अथे (zane इति एच ब्रूयात्‌) देता हूँ ऐसा ही कहे (च एनां अनु अभुत्सत) भौर इसके विषयमें 
अनुकूल भाव Tal (याच्यः ब्रह्मभ्यः एनां वशां ) मांगनेवाछे बाह्मणोंको यह गौ देवे, ( तत्‌ प्रजावत्‌ अपत्यवत्‌) 
यह दान प्रजा ओर संतान देनेवाला हो ॥ १॥ 


(यः याचद्धयः आषंयेश्यः देवानां गां न दित्सति ) जो मांगनेवारे ऋषिपुत्रोंको देवोंकी गौ नहीं देता, ( सः 


प्रजया विक्रीणीते ) वह अपनी प्रजाको ही वेचता हे, भौर ( पशुभिः च उपद्स्याति ) wats साथ नाशको 
प्राप्त होता है ॥ N 


( कूटया अस्य सं शीर्यन्ते ) विना सींगके age भी इस दानरहित मनुष्यके लोग मारे जांयगे और ( स्छोणया 
कारं अदोते ) ST BMF द्वारा भी गढेमें इसके लोग गिराये जांयगे । (बण्डया Dar: दह्यन्ते ) विकल MA इसके 
घर जळाये जांयगे और ( काणया स्वं दीयते ) एक आंखसे हीन गौ द्वारा इसका धन नष्ट किया जायगा ॥ ३॥ 

(विलोहितः शक्न; अधिष्ठानात्‌ गोपतिं विन्दाति ) रक्तज्वर गोबरके स्थानसे गौके कंजूस स्वामीको पकडता 
हे। (तथा वशायाः संबिद्यं ) वैसी गौका नाम है (हि gA उच्यसे ) इसी कारण वह दमन करनेके लिये कठिन 
हे, ऐसा कहा जाता हे ॥ ४॥ 

(अस्याः पदोः आधिष्ठानात्‌ ) इस गौके पांव रखनेके स्थानसे (Ales: नाम जायते) विक्षिंदु नामक रोग 
होता है । ( याः सुखेन उपजिघराति ) जिनको gaa सूंघती हे वे ( अनामनात्‌ संशीर्यन्ते ) न जानते हुए ही क्षीण 
होकर नष्ट होते हैं ॥ ५॥ 

(यः अस्याः करणो आस्कुनाति ) जो इस गौके कानोंको दुःख देता हे, ( सः Fag आवृश्चते ) वह मानो 
देवोंपर आघात करता हे, जो गायपर ( लक्ष्म Ha इति मन्यते) चिह्न करता हूं ऐसा मानता है, वह ( स्वं कनीयः ‘a 
कृणुते ) अपना धन न्यून करता हे ॥ ६॥ 


भावार्थ-- हरएक गृहस्थी अथवा मनुष्य “दान देता हूं ' ऐसा ही सदा कहे | दानके विषयसें तथा गौके विषये | 
सनमें अनुकूल भाव धारण करे । ज्ञानी मनुव्योंको गौवोंका दान करनेसे दाताका भाग्य बढता है ॥ १ ॥ ee 

जो गौका दान विद्वानोंके मांगनेपर भी नहीं करता, उसको कष्ट प्राप्त होते हैं ॥२॥ 

जहांसे भयका संभव नहीं वहांसे उसको भय प्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 

गौके गोबरसे रक्तज्वर उत्पन्न होकर वह कंजूस मालिकका नाश करता है । अर्थात्‌ उसे अनेक व्याधियां सताती हे । 
अतः गौके विषयमें सदा आदर रखना चाहिये | क्योंकि गौका अपमान क्षमा नहीं किया जाता ॥ ४ ॥ Rice 

गोके पांवके स्थानमें विक्लिन्दु नामक रोग फेलता है । जिसे गाय सूंघती है, उसे वह होता है और वह सरता 

गौके कानोंपर चिह्न करनेसे जो गौको वेदना होती है, उससे गौके स्वामीका धन कम होता हे॥ ६ । 
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(१८२) अथवेवेद- ग्रहस्थाश्नम 


N > AN ee ॥ a, 
यदेस्या। FEA AANI बालान्कथित्मकुन्तांत | तत॑ः किशोरा म्रियन्ते वस्सा घातुंको वृक॑? ॥७॥ 
यदस्या गोप॑तौ सस्या लोम gA अनीहिडत्‌ । तत FAT भ्रियन्ते यक्ष्मो विन्दत्यनामुचात्‌॥८॥ 


A ` e N = ` [स 
यद॑स्याः परपूलनं THAT समस्यति | ततोऽपैरूपं जायते तस्मादव्यैष्यदेनेस। ॥९॥ 
जायैमानामि जायते देवान्त्सब्राह्मणान्ब॒ा। तस्मांद्रह्मम्यो देयेषा तदाः स्वस्प गोपनम्‌ ॥१०॥ 
E || र ~e A l २ AA 
य एनां वनिमायन्ति तेपां देवकृता वशा । त्रह्वाज्येय agyag एनां निप्रियायत ॥ ११ ॥ 


` 


an ` M = 
य अर्षियेस्यो याच्या देवानां गां न दित्संति। आ स देब वृश्षते ब्राह्मणानां च मन्यव ॥ १२॥ 
$ — — — X AA le A e a. A 
यो अस्य स्याइंशाभोगो अन्यामिंच्छेत तहि स! । हिंस्ते अद॑त्ता पुरुषं याचितां च न दित्सति ॥१२॥ 


ad (यत कित कस्मैनित्‌ भोगाय ) लो किसी मगि ster: वालान महन्तति ) इस 

गौके बाढोंको काटता है, उससे (ततः किशोराः Baek ) उसके बाळक मरते हैं तथा (TH वत्सान्‌ च ATT! ) 

| पा रेन पात करता हे॥७॥ के साथ गोरक्षकके रहते हुए भी यदि ( ध्वाङ्कः लोम अजीहिडत्‌) 
(यत्‌ अस्याः सत्याः गोपतो ) यदि इसके साथ गोरक्षकक रहते हुए भी याद Cag: ARTS 

कौवा बाढोंको नोचे, तो (ततः कुमाराः म्रियन्ते ) उससे बच्चे मर जाते हैं और ( अनामनात्‌ यक्ष्मः विन्दति ) 

सहजहीसे क्षयरोग पकड लेता हे ॥ ८ ॥ ` ENES 

(यत्‌ अस्याः पल्पूळनं शकृत्‌) इस गौका मूत्र और गोबर ( दासी समस्यति ) नौकरानी फक, ता 
(ततः तस्मात्‌ पनसः अ-व्येषत्‌) उस पापसे न छूटनेके कारण वह ( अप रूपं जायते ) विरूप होता हे ॥ ९॥ 

( जायमाना वशा स-ब्राह्मणान्‌ देवान्‌ अभिजायते) उत्पन्न होते ही गौ ब्राह्मणोंके साथ देवोंके लिये होती 
हे। ( तस्मात्‌ aby ब्रह्मभ्यः a ) इसलिये यह गौ ब्राह्मणोंको देनी चाहिये । (तत्‌ स्वस्य गोपनं आहुः ) वह 
अपनी सुरक्षितता हे ऐसा कहते हैं ॥ १० ॥ 

(ये एनां aft आयन्ति) जो ब्राह्मण इस गौको मांगने आते हैं ( तेषां देवझता वशा) उनके लिये ही यह 
गौ देवोंने बनाई हे ( यः एनां नि प्रियायते ) जो इसको अपनी प्रिय है करके अपने ही पास रखता है, अर्थात्‌ दान 
नहीं देता, ( तत्‌ ब्रह्मज्येयं अब्रुवन्‌ ) वह उसका Se त्राह्मणोंपर अत्याचार जैसा ही है ॥ ११ ॥ 

( यः याचद्धयः आषेयेभ्यः ) जो मांगनेवाले ऋषिपुत्रोंको ( देवानां गां न दित्साति) देवोंकी गौ नहीं देता, 
( सः ब्राह्मणानां मन्यचे ) वह ब्राह्णोंके कोपके लिये ( देवेषु आवृश्चते ) देवोंमें आघात करता हे ॥ १२ ॥ 

(यः अस्य वशाभोगः स्यात्‌ ) जो इस गौका उपभोग लेता हे, ( सः तर्हि अन्यां इच्छेत ) वह तो दूसरी 
Te प्राप्त करे ( अदत्ता पुरुष feat) दान न दी हुई गौ उस पुरुषकी हिंसा करती हे, कि (याचितां च न दित्सति) 
as जो याचना करनेपर भी नहीं देता ॥ १३॥ 
भावाथ-- यदि कोई मनुष्य अपनी सजावरके ल्यि गौके बाळ काटेगा, तो उसके बालबच्चे मर जाँयग ॥७॥ 
यदि ग्वालेके गौकी रखवाली करनेपर भी गौको कोवा कष्ट देवे, तो उस ग्वांलेके बच्चे मर जांयेगे ॥ ८ ॥ 
यदि गौकी परिचारिका गौका मृत और गोबर इधर उधर फेंक देवे, तो उस पापसे उसका रूप बिगड़ जायगा ॥९॥ 
> गौ जो उत्पन्न होती है वह ब्राह्मणोंके लिये ही उत्पन्न होती है। इसीलिये उसका दान ब्राह्मणोंको देना उचित 
_ है । उससे दाताकी ही रक्षा होती है ॥ १९॥ 
o त्राह्मणके याचना करनेके लिये आनेपर उसको गौ प्रदान न करना, उसपर अत्याचार करनेके समान है । क्योंकि 
देवोंके द्वारा ही उसके लिये वह बनाई हुई होती हे ॥ ११ ॥ 
._ अतः जो मांगनेपर भी ब्राह्मणोंको गौ नहीं देता, वह मानो देवोंपर ही आघात करता है। उससे णोंका 
छु x उसपर ब्राह्म 
कोप खर देवोंका संताप होता है ॥ १२ ॥ 
ae यदि गौसे किसीको छाभ होता हो, तो दूसरी 
` गौ दी उसकी नाशक बनती है ॥ १३ ॥ 


>>> 


गौसे वह प्राप्त करे । क्योंकि जो गौको मांगनेपर भी नहीं देता, TE 
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बशा गाय (१८३) 


aat शेवृधिनिहिंतों ब्राह्मणानां तथां बशा | तामेतदच्छायन्ति यस्मिन्कसिश्र जाय॑ते ॥१४॥ 


m 


खमेतदच्छायन्ति azat alam अभि | यथैनानुन्यस्सिन्‌ जिनीयादेवास्या निरोधनम्‌ ॥१५॥ 


चेरेंदेचा त्रैदायणादबिज्ञातगद। सती | बां चं विधानारद amaa: ॥१६॥ 
य Gamage देवानां निहित ARA | उभो तस्मै BATTAL परिक्रम्येषुमस्यतः ॥१७॥ 
यो अंस्या ऊधो न वेदाथों अस्या स्तनांनृत। उमथेनेवास्मैं GE दातु चेदशकद्क्ाम्‌ ॥१०॥ 
gadaa शये याचितां च न RAR | नास्मै कामा! सम्ेष्य्ते यामर्दस्या चिकीपेति ॥१९॥ 
देवा बशार्भयाचन्सुख कृत्वा male । तेषां सर्वेपामद॑दड्ेड न्येति मालुंष! ॥२०॥ 


अर्थ- (यथा शेवधिः निहितः ) जैसे खजाना सुरक्षित होता है, (तथा ब्राह्मणानां वशा) वैसी ही 
बाह्मणोंकी यह गौ हे । ( यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ च जायते.) जहां कहीं उत्पन्न हुईं हो ( एनं अच्छ आयन्ति) उसके पास 
वे ब्राह्मण पहुंचते ही हैं ॥ १४॥ 

( यत्‌ ब्राह्मणाः वशां अभि ) यदि ब्राह्मण गौके पास आते हैं तो (एतत्‌ स्वं अच्छ आयन्ति ) वे अपने धनके 
पास ही आते हैं । (अस्याः निरोधनं ) इस गौको प्रतिबंध करना मानो ( यथा एनान्‌ अन्यस्मिन्‌ जिर्नायात्‌ ) 
इनको दूसेर अर्थमें कष्ट देना ही हे ॥ १५॥ ; 

( अविज्ञात-गदा सती आ त्रैहायणात्‌ चरेत्‌ एव ) अज्ञात नामवाली गौ तीन वर्ष होनेतक माताकें साथ घूमे। 
हे नारद ! (aat विद्यात्‌, तर्हि ब्राह्मणाः एष्याः ) गौ देने योग्य होनेपर उसके लिये बराह्मण Fs जाय ॥ १६ N 

( यः देवानां निहितं निर्थि एनां अवशां आह ) देवोंके निश्चित खजाने रूप इस गौको न देने योग्य कहे, 
(aad परिक्रम्य इषुं अस्यतः ) उसे भव और शर्व दोनों घेरकर बाण मारते Fu १७॥ 

( यः अस्याः ऊधः अथो उत अस्याः स्तनान्‌ न वेद्‌ ) जो इसके दुग्धाशयको और इसके स्तनोंको नहीं 
जानता, ( चेत्‌ दातुं अशकत्‌ ) वह यदि दान BAR समर्थ हुआ तो ( उभयेन अस्मे FE) वह गौ उसे उक्त 
दोनोंसे दूध देती हे ॥ १८ ॥ - 

( याचितां न दित्सति ) मांगनेपर भी आह्मणको जो नहीं दी जाती, वह गौ ( दुः-अद्भ्ना एने आशये ) 
वश होनेमें कठिन होकर इसके साथ रहती है । ( अस्मे कामाः न सखध्यन्ते ) इसके मनोरथ सफल नहीं होते ( यां 
अदत्वा चिकीर्षति ) जिसे दान न करके कमाना चाहता है ॥ १९ ॥ 

( ्राह्मणं सुखं कृत्वा ) ब्राह्मणका सुख बना.कर (देवाः वशां अयाचन्‌) देव गौकी याचना करते हैं। 
( अददत्‌ man: ) न देनेवाळा मनुष्य ( तेषां स्वेषां हेड नि एति ) डन सबके क्रोधको प्रास करता है ॥ Re ॥ 


भावार्थ-- यह गौ ब्राह्मणोंकी ही है जैसे सुरक्षित खजाना होता है वैसी ही यह हे । कहीं किसोके पास भी 
उत्पन्न हुईं हो जिसकी वह होगी वे ब्राह्मण उसे मांगने आवेंगे ॥ ३४ ॥ i 

ब्राह्मण जिस गौको मांगते हैं वह उनकी ही होती है । अतः उनको उस गौका दान न करना अपराध हे ॥१५॥ _ 

दीन aban गौको उसका खामी पाले, पश्चात्‌ कोई मांगने न आवे तो सुयोग्य आाझणकी खोज करे और उसे 
देवे ॥ १६ ॥ 

गौ देवोंका खजाना हे । जो उसे नहीं दान करता, उसका नाश भव और AT करते हें ॥ १७॥ 

जो गौको दान करता हे उसको दूध आदि पर्याप्त मिळता हे ॥ १८ ॥ E 

जो मांननेपर भी गौका दान ब्राह्मणोंको नहीं करता, उसके घरमें गौ वशमें नहीं रहती । गौ न देनेघाडेकी कामना | 
तुस्त नहीं होती ॥ १९ ॥ व ae 
“ ब्राह्मणके मुखसे ही देव मांगते हें । अतः दान न देनेवाला मनुष्य देवोंके क्रोधको अपने ऊपर लेता दे ॥ २ 
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(१८४) अथवंवेद- TEMAH 

a पशुनां नयेति ब्राह्मणेभ्योऽददद्रशाम्‌ | देवानां निहितं भाग त्यि यायते  ॥११॥ 
aged श॒तं याचेंयुत्रोह्मणा गोप॑तिं व॒शाम्‌ | अथैनां देवा aga हं विदुषो वशा IRRI 
य एवं बिदषेञ्दखाथान्येम्यो दर्दहशाम्‌ | ant तस्मा अधिष्ठाने पृथिबी सहदेषता ॥२३॥ 
देवा वशागयाचन्यस्मिकग्र अजायत । तामेतां विद्यानारद्‌! सह देवेरुदांजत ॥२४॥ 
अनपत्यमटपंपक्ष वशा कुणोति पूरुषम्‌ । ब्राह्मणेश्च याचितामयैंनां निप्रियायते ॥२५॥ 


° A ` A ` Pd Boe 
अग्नीषोमाभ्यां कार्माय [मित्राय वर्रणाय च | AEA याचन्ति ब्राह्मणास्तेष्या वृश्चतेऽददत्‌ ॥२६॥ 
याब॑दस्या गोप॑तिनोंप॑शुणुयाद्च! स्वयम्‌ । चरेंदस्य ताबद्रोषु नास्य श्रत्वा TE वसेत्‌ ॥२७॥ 


। अर्थ ८ मर्त्य; देवानां निहितं भागं निप्रियायते चेत्‌ ) मचुप्य देवोंका निश्चित भाग अपने पास यदि रखेगा 
र और ( ब्राह्मणेभ्यः वशां अददत्‌ ) ब्राह्मणोंको गौ न देगा तो ( पशूनां हेडं नि एति ) पञ्चके क्रोघको भी प्राप्त 
है होता है ॥ २१ ॥ 
: (aa गोपति शतं अन्ये वशां याचेयुः ) यदि गोके खामीक्रे पास दूसरे सौ जाकर गौको मांगे, ( अथ 
एनां देवाः एवं AJAA ) इस विषयमे देवोंने ऐसा कहा है कि ( विदुषः बशा ह ) विद्वानकी ही गो है ॥२२॥ 
(a: एवं विदुषे अदत्त्वा ) जो इस तरह विद्वानको गौ न देकर ( अन्येभ्यः व॒शां ददत्‌) दूसरे अवि- 
द्वानोंको गौ देवे, ( तस्मै अधिष्ठाने सह देवता पृथ्वी दुर्गा) उसके लिये उसके स्थानमें सब देवताओंके साथ 
पृथ्बी दुःखदायी होती हे ॥ २३ ॥ 
( यस्मिन्‌ अग्रे अजायत ) जिसमें गौ पहिले हुई, ( देवाः वशां अयाचन्‌ ) देवोंने उसीके पास गौकी याचना 
st L नारदः विद्यात्‌ ) नारद समझे कि ( तां एतां देवः सह उदाजत) sa Mat देवोंके साथ saf 
॥ २४॥ 
( arent: याचितां एनां नि प्रियायते ) ब्राह्मणोंके द्वारा याचना होनेपर भी जो उसको प्रिय समझकर अपने 
b पास रखता है वह ( वशा पुरुष अनपत्यं अव्पपशुं कृणोति ) गौ उस मनुष्यको संतानहीन और अल्पपशुवाला 
करती है ॥ २५॥ 
( अझी-सोमाभ्यां मित्राय वरुणाय कामाय तेभ्यः ) अभि, सोम, मित्र, वरुण और काम इनके ल्यि ही 
È ( ब्राह्मणाः याचन्ति ) ब्राह्मण गौकी याचना करते हैं, अतः ( अददत्‌ AT आवृश्चते ) न देनेवाला उन alae 
à भाघात करता हे ॥ २६॥ 
RR गोपति > ७ त 
i = ae अस्याः गोपतिः र सक इस alag खामी ( स्वयं ऋचः न उपश्ट्रणुयात्‌ ) स्वयं ऋचाएं नहीं 
i १ ( तावत्‌ अस्य गोषु चरेत्‌ ) तबतक इसकी गौवोंमें गौ चरा करे, परंतु ( श्रुत्वा अस्य गृहे न TAT 
सुननेके पश्चात्‌ वह गौ उसके घरमें न रहे ॥ २७ ॥ z BS T 
ह स कि सात रा मनुष्य इस देवोंके भागको ब्राह्मणोंको दान न देगा, तो पञुओंके क्रोधको प्राप्त होगा ॥ २१॥ 
हे ला पास सेंकडो याचक गोके लिये आयें तो भी देवोंकी आज्ञा हे कि विद्वान्‌ ब्राह्मणको ही गौ देनी 
जो विद्वान्‌ त्राझणको गो न देकर वूसरेको देता है, उसको बढे कष्ट प्राप्त होते हैं ॥ २३ ॥ 
जहां गो उत्पन्न होती मान adi देवः उसकी याचना करते हैं और देवोंको गाय देनेसे सबकी उन्नति होती है ॥२४॥ 
ह - हही = are पर मनुष्य गोका दान नहीं करता, उसके संतान नहीं होती और sak nag भी 
ओ- TEA गौकी याचना करते हैं, वे केवळ अभि आदि 
_ अतः उनको न देना देवताभषोंका अपमान करना है ॥ २६ ॥ 


ee जवतक गौका खासी यज्ञ वा मंत्रघोष नहीं सुनता, तयतक उसके पास गौ रहे । मंत्रघोष सुननेके पश्चात्‌ उसके 
. घरमें गौ न रहे ॥ २७ ॥ | T 


देवताक्षोके लिये ही याचना करते हैं, अपने लिये नहीं, 
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aai यौ l (१८५) 


Ay 


1 अस्या ऋचं उपश्रत्याथ गाष्वचीचरत्‌ | आयश्च तस्य॒ भूतिं च देवा वश्चन्ति हीडेता।॥२८॥ 
शा चर॑न्ती बहुधा देवानां निहितो निधि! | आविष्कृणष्व रूपाणि यदा स्थाम जिघांसति ॥२९॥ 
गवरात्मान SIT यदा खाम जिघॉसति | अथो ह ब्रह्मस्य वशा याञ्च्याय कृणुते मन! ॥ ३०॥ 
WAG स करपथांते TET अपि गच्छति | ततो ह ब्रह्माणो वशामपप्रयन्ति याचितुम् ॥३१॥ 
स्वधाकारेण पितृभ्यो यज्ञेन देवताभ्यः | दानेन राजन्यो| amat मातुर्हेडं न गंच्छति ॥३२॥ 


वशा माता राजन्य स्य॒ तथा संभूतमग्रशः | तस्यां आहुरन॑पणं यद्‌ ब्रह्मभ्य॑ः प्रदीयते ॥३३॥ 


EEKE 


अर्थ-- (यः अस्याः [ गोपतिः ] ऋचः उपश्चत्य ) जो इस गौका स्वामी ऋचाएं सुनकर ( अथ गोपु 
अचीचरत्‌ ) भी गोओंसें ही अपनी गोको चराया करता हे, ( देवाः हीडिताः तस्य आयुः च भूति च eared ) 
देव क्रोधित होकर उसकी आयु ओर संपत्तिको विनष्ट करते हैं ॥ २८ ॥ 
( बशा ager चरन्ती देवानां निधिः निहितः ) गौ बहुत स्थानोंमें अमण करती हुई देवोंका सुरक्षित 
खजाना ही हे। ( यदा स्थाम जिघांसति) जब वह was स्थानके पास जाना चादती है, तब ( रूपाणि 
आविष्छणुष्व ) अनेक रूप प्रकट करती हे ॥ २९ ॥ 
( यदा स्थाम जिघांसति ) जब रहनेके स्थानके पास जाना चाहती है, तब ( आत्मानं आविः कृणोति ) 
अपने आपको प्रकट करती हे । (अथो ह ब्रह्मभ्यः याञ्च्याय मनः BTA) ब्राह्मणोंकी याचनाके लिये वह गौ 
अपना मन करती हं ॥ ३० ॥ 
वह गौ ( मनसा संकल्पयति ) मनसे संकल्प करती है, ( तत्‌ देवान्‌ अपि गच्छति) वद्द संकल्प देवोंके 
पास पहुंचता हे, ( ततः ह ब्रह्माणः वशां याचिठुँ उप प्रयन्ति ) उसके पश्चात्‌ ही ब्राह्मण गौकी याचना करनेके 
लिये आते हैं ॥ ३१ ॥ 
(Raw: स्वधाकारेण ) पितरोंके लिये स्वघाकारसे, (देवताभ्यः ada) देवताओंके लिए यज्ञसे, तथा 
(दानेन ) दानसे ( राजन्यः वशायाः ATG? हेडं न गच्छति ) क्षत्रिय गौ माताका क्रोध प्रास नहीं करता ॥ ३२॥ 
( चशा राजन्यस्य माता ) गौ क्षत्रियकी माता हे, (तथा अग्रशः सं भूतँ) ऐसा पहढिलेसे ही हुआ है। 
( यत्‌ ब्रह्मभ्यः प्रदीयते ) जो गौ ब्राह्मणोंके लिये दी जाती है ( तस्या अनर्पण आहुः ) उसका वह दान नहीं 
कहलाता ( क्योंकि वह गौ त्राह्मणकी ही होती है ) ॥ ३३॥ 
भावार्थ-- संत्रधोष सुननेके पश्चात्‌ भी यदि गौका स्वामी गौ अपने घरमें रखता है तो उसके ऊपर देव क्रोध 
करते हैं ॥ २८॥ 
गौ यह देवोंका सुरक्षित खजाना हे । जब वह अपने स्थानपर जाना घाइती है तब वह अनेक भाव प्रकट करती र 
हे॥ २९ ॥ p% 
जब वह गौ अपने स्थानके पास जाना चाहती है, तब अपने भावको प्रकट करती है भर्थात्‌ उसकी ब्राहमण याचा 
करें ऐसा भाव मनमें छाती है ॥ ३० ॥ z x 
गौ जो संकल्प मनसेँ छाती है, वह संकल्प देवोंके पास पहुँचता है, देव ब्राह्मणोंको प्रेरणा देते हैं और राह्मण गको 
मांगनेके लिये आते हैं ॥ ३१ ॥ उ 
खधाकारसे पितरोंकी तृप्ति, यज्ञसे देवोंकी संतुटता और दानसे अन्योंकी तसि होती हे, इसलिये गौका दान कर 
नेसे उसकी माताका क्रोध क्षत्रियपर नहीं होता है ॥ ३२ ॥ 
गो क्षत्रियकी माता कही जाती है, इसका ब्राह्मणोंको प्रदान करना दान नहीं है, क्योंकि वह ब्राह्मणोंकी 
दोती है ॥ ३३॥ 
२४ (अथव, भा. ३ ग्र. हिन्दी) 
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(१८६) | अथवेवेद- ग्रहस्थाश्रम 
च | 
यथाज्यं प्रगृदीतमालुम्पेस्ख्चो oad | एवा ह बरह्मभ्यो वद्यामम्रय आ gaas ॥३४॥ 
F 05 या CR IN 3 
पुरोडाश॑वत्सा ggat छोकेऽस्मा उप तिष्ठति | सास्मै सर्वान्कार्मान्वशा प्रंद॒दुषे.दुह ॥३५॥ 


० Neo ७ ॥ A 
सर्वोन्कामान्यमराज्ये वशा प्रंददुषे दुहे । अथाहनारक लोकं निरुन्धानस्य याचितास्‌ ॥२६॥ 
प्रवीयमाना चरति Fal गोप॑तये वच्चा । Wea SARIN wag बध्यताम्‌ Neu 
यो वेहतं मन्य॑मानोऽमा च॒ पचते IITA | अध्यंस्य प॒तरानपोत्राश्च याचयत बृहस्पातः  ॥३९८॥ 

TETI पक A A x ~ ॥ २० ae IA 
महदेषाबं तपति चरन्ती गोषु गोरपिं | अथा ह गोपतये वश्चादढुषे विष se ॥३९॥ 
रियं पशूनां भ॑वति यद्‌ aard: प्रदीयते | अथों amanaki daat हविः स्यात्‌ ॥४०॥ 


अर्थ ( यथा अञये प्रगीतं आज्यं चः आलुंपेत्‌ ) जैसे अभिके लिये लिया हुआ भी खुचासे गिरता ह 

( एवा वशां ब्रह्मभ्यः अद्दत्‌ ) ऐसे ही गौ ब्राह्मणोंको न देनेवाला ( अझये अवृश्चत्‌ ) अभिके लिये अपराधी 

होता है ॥ ३४ ॥ Pe i os UP 

} ( पुरोडाशवत्सा खुद॒घा लोके अस्मै उपतिष्ठाति ) अन्नरूपी बच्चा जिसके पास है, ऐसी उत्तम दूध देनेवाली 

न गौ परलोकमें इस दाताके पास आकर खडी होती है। ( सा वशा अस्मै प्रददुषे सर्वान्‌ कामान्‌ दुहे ) वह गौ इस 
दाताके लिये सब कामनाएं पूर्ण करती हे ॥ ३५॥ : 

(aan यमराज्ये प्रदढुषे सर्वान दुहे ) गौ यमराज्यमें दाताके लिये सब कामनाएं देती हेः ( अथ याचितां ' 
निरुन्धानस्य नारकं लोकं आहुः ) और याचना करनेपर भी न देनेवालेके लिए नरक लोक है, ऐसा कहते हं ॥ ३६॥ 

( प्रवीयमाना वशा गोपतये क्रुद्धा चराति ) सन्तान उत्पन्न करनेवाली गो अपने स्वामीके लिये कुड होकर 
विचरती है । वह कहती हे कि ( मा वेहतं मन्यमानः म्रृत्योः पाशेषु वध्यतां ) मुझे गर्भपातिनी कहनेवाला मृत्युके 
पाशोंसे बांधा जावे ॥ ३७ ॥ 

( यः वशां वेहतं मन्यमानः ) जो गौको गर्भ गिरानेवाली मानकर ( अमा च वशां पचते ) घरमें गौको 
ता है (अस्य पुत्रान, पौत्रान अपि बृहस्पतिः याचयते ) इसके gai और पौत्रोंसे बृहस्पति भीख मंग- 
वाता हे ॥ ३८ ॥ 

(गोषु बशा गौ चरन्ती अपि) AR गौ चरती हुईं भी ( एषा महत्‌ अवतपति ) यह बडा ताप देती हे। 
( अथो अददुषे गोपतये विषं दुहे ) मानो दान न करनेवाले गौके स्वासीके लिये यह विष देती हे ॥ ३९॥ 


_ (यत्‌ ब्रह्मभ्यः प्रदीयते ) जो बाह्मणोंके लिये दी जाती है, वह (पशानां प्रियं भवाति) पछ्ओंकें लिए भी 


हितकारिणी होती है (अथो ) और (यत्‌ देवत्रा हविः स्यात्‌) जो देवोंके लिये हवि दी जाती है ( चशायाः तत्‌ प्रियं) 
वह गौके लिये भी प्रिय होती है ॥ ४० n 


ओ। भावा्थे-- जैसे खुचासे घी अभिमें गिरता हे, वैसे ही गौका दान न करनेवाला गिरता हे ॥ ३४ ॥ 
 दानमेंदी हुईं गौ दाताकी परछोकमें हरएक प्रकारकी कामना सफल करती है ॥ ३५ ॥ 

` गोदान करनेवालेकी समस्त कामनाएँ यमराज्यसें सफळ होती हैं, परंतु दान न देनेवालेको तो नरक ही प्राप्त 
होगा ॥ ३६॥ CTR 

_ गोका अपमान करनेवाळेको गौ कुद होकर शाप देती हे, कि वह मृत्युके पाशोंसे वांधा जावे ॥ ३७ ॥ 
जो गौको वंध्या मानकर उसे अपने घरमें पकाता है, उसके पुत्र-पौन्रोंसे ईश्वर भीख मंगवाता हे ॥ ३८ ॥ 
जो गौका दान नहीं करता उसके लिये उसकी गौ विष दुद्दती है ॥ ३९॥ 

fe दान करनेसे पञ्चका दित होता है, गौक्षोंका हित होता है । क्योंकि AS हृध्यपदाथ Bears R, 

मळते है ॥ ४०॥ 


>>> 
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amr ` (१८७ ) 
या व॒शा उदकरपयन्देवा यज्ञादुदेस्य | तासाँ,विलिप्त्यं भीमामुदाईरुत नारद! ॥४१॥ 
तां देवा अंमीमाँसन्त चशेया३ मत्रशेति | तामंत्रवीन्नारद एषा वञ्चानाँ बशतमेतिं ॥४२॥ 


कति चु वशा नारद यास्त्वं नेत्थं मनुष्यज्ञा। | तास्त्वां एच्छामि विद्वांसं कस्या नाश्रीयादन्राह्मण1॥४२॥ 
~ I ` l 1 al ` ७ | g 
बिलिप्त्या बृहस्पते या च॑ gadai वशा | तस्या नाक्षीयादर्नाहमणो य आशंसेत भूत्याम्‌ ॥४४॥ 


नमस्ते अस्तु नारदानुष्ठ विदुषे व॒शा | कतमासां Madar यामद्‌स्वा पराभवेत्‌ ॥४५॥ 
AA A ` र A x e pad | 
aa या बृहस्पतेऽथों सूतवशा वशा | तस्या नाश्नीयादत्रांह्षणो य आश्नंसेत भूत्यामू ॥४६॥ 


NEN NARA ~ ~ LA 

त्रीणि वे वंशाजातानिं चाला सुतवंश्चा वशा | ता; ग्र यंच्छेदू TAFT? सो|नाव्रस्क! प्रजापता। ४७॥ 

अर्थ-- (याः वशाः देवाः) जिन गौबोंको देवताओंने ( यज्ञात्‌ उदेत्य उद्कल्पयन्‌) ATS आकर संकल्पित 
किया था (तासां भीमां विलिप्त्यं नारदः उदाकुरुत ) उनमें बडी और अधिक घीवाली गौको नारदने प्रकट किया ॥४१॥ 

(तां देवाः अमीमांसन्त ) उस विषयमें देवोंने विचार किया, ( वशा इयं अवशा ) यह गौ अपने वशमें रखने 
योग्य नहीं हे । ( नारदः तां अब्रचीत्‌) नारदने उसके विषयमें कहा कि ( एषा वशानां वशतमा इति) यह Mai 
अधिक वशा होनेवाली हे ॥ ४२ ॥ 

हे नारद ! (an त्वं मलुष्यजाः वेत्थ ) जिनको तू मलुष्यमें उत्पन्न हुई समझता है वे (कति चु वशा) गोवें 
कितनी भली हें । (त्वा विद्वांसं पुच्छामि ) तुझ विद्वानसे में पूछता हूँ कि (aera: कस्याः न अश्लीयात्‌ ) 
ब्राह्मणेतर अतिथि किस गायका दूध न HA? ॥ ४३॥ f | X 

हे बृहस्पते! (विलिप्त्या या च सूतवशा बशा) अधिक घी देनेवाली गौ हे, जो ग्वालेके ही वशमें आती है, झौर 
जो सबके वशमें आती है ( तस्याः अत्राह्मणः नाक्षीयात्‌ ) ऐसी गायका दूध अब्राह्मण न पीवे,( यः भूत्यां आशसेत ) 
जो ऐश्वर्य चाहता हे ॥ ४४॥ ः 

हे नारद ! ( ते नमः अस्तु ) तेरे लिये नमस्कार हो। (ATT विदुषे वशा) अनुकूछतासे विद्वानको गौ प्रदान 
करनी चाहिये । ( आसां कतमा भीमतमा ) इनमें कौनसी बडी हे (यां अद्त्त्वा पराभवेत्‌) जिसका दान न करनेसे 
पराभव होगा ? ॥ ४५॥ १ 

हे बृहस्पते ! (या विलिप्ती अथो सूतवशा वश ) जो अधिक घी देनेवाली और ग्वाळेके वशमें आनेवाली ओर 
सबके वशमे रहनेवाली गौ हे, ( तस्याः अब्राह्मणः न अश्नीयात्‌ ) उसका अब्राह्मण अन्न न खावे ( यः भूत्या आशः 
सत ) यदि वह ऐश्वर्यसमृद्धिकी इच्छा करता हे ॥ ४६ N 

(चीणि चे वशाजातानि विलि्ती खूतबशा वशा ) गौकी तीन जातियां हैं- एक धी देनेवाठी, दूसरी नौकरके 
aa रहनेवाळी और तीसरी सबके TAH रहनेवाली, ( ताः यः ब्रह्मभ्यः प्रयच्छेत्‌ ) उन्हें जो ब्राह्मणोंको देगा, ( सः 
प्रजापती अनावस्कः ) वह प्रजापतिके पास निरपराधी होता है ॥ ४७ ॥ | 

भावार्थ यज्ञसे आकर सब देवताओनि मिलकर गौकी रचना की, उनमें जो अधिक घी देनेवाळी है उसकी योग्यता 
विशेष हे ॥ ४१ ॥ | 

देवोंने निश्चय किया कि वह स्वामीके aai रहने योग्य नहीं हे, क्योकि वह उत्कृष्ट गौ है, अतः वह दानके 
योग्य है ॥ ४२ ॥ 

मनुष्योंके पास जो गोवें होती हैं उनमेंसे कौनसी गौका अन्न क्त्राह्मण स्वामी न खावे ! ॥ ४३ ॥ : 

निश्चय यह हुआ कि अधिक घी देनेवाळी, सवदा वशसें रहनेवाळी भौर नौकरके वशमें रहनेवाली, ये तीन गौवें दानके 
योग्य हैं, अतः इनका अन्न अब्राह्मण स्वामी न खावे ॥ ४४ ॥ l Ee: 

जिस गौका दान न करनेसे अधिक हानिकी संभावना है, वह कौनसी गौ है ! ॥ ४५ tt : 

गौओंकी तीन जातियां हैं, एक अधिक घी देनेवाळी, दूसरी सबके वशमें रहनेवाळी और तीसरी नौकरके द्वारा वशमें 
होनेवाली ये तीन प्रकारकी गौवें हैं जिनका अन्न गोका स्वामी न खावे। स्वामी ये गौएं ब्राह्मणको दान देवे, जिससे वा 
निर्दोष होता हे ॥ ४६-०७ ॥ ee 

* 
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(१८८) अथर्ववेद्‌- गृहस्थाश्रंमे 
° “I CN I ws 
AA -=Â A an ४८ 
एतद्वो ब्राह्मणा हविरितिं मन्वीत याचितः | vat चेदेन aga भीमा दुषो गह ॥४८॥ 
देवा aqi पथैबदुन्न नोंऽदादिति हीडिता। | एतामिक्ग्मिमेंद तस्माद स पराभवत्‌ ॥४९॥ 
Saat मेदो नाददाद्व्ामिन्द्रेण याचितः | तस्मात्तं देवा आगसोऽवृचन्नहुत्तर ॥५०॥ 


॥ Sq) ae Sr 
ये amiar अदांनाय वद॑न्ति परिरापिणः | इन्द्रस्य मन्यवे जारमा आ वृश्चन्ते अचिस्या ॥५१॥ 


ये गोप॑तिं पराणीयाथाहुमो दंदा इतिं । रुद्रस्यास्तां ते हेतिं परि य॒न्त्याचिंच्या NARI: 


A N: eee ) ~ oN ० ash > 
यदि हुतां यद्यहुताममा च॒ पचते व॒शाम्‌ | देवान्त्सत्राह्मणानृत्वा ITA लाकानकच्छात Wall 
WS Se Se ee  0 ण 


अर्थ दे ब्राह्मणो ! ( याचितः मन्वीत) याचना करनेपर गौका स्वामी कहे कि ( पतत्‌ वः ह॒विः ) यह आपकी 
हवि हे (पुनं aat चेत्‌ याचेयुः ) जब इससे गौकी याचना की जादी हे ( पर दी नहीं जाती ); तब ( या सामा 
BST: UE) वह भयकर होकर भदाताके घरमें रहती है ॥ ४८ ॥ 
(नः न अदात्‌ इति हीडिताः देवाः ) हमें इसने दिया नहीं इस कारण क्रोधित हुए देव ( वकां) गौसे 
_ (एताभिः ऋग्भिः भेद पर्यवद्‌न्‌) इन मंत्रोंके द्वारा भेदके विषयमें कहने रगे ( तस्मात्‌ चे सः पराभवत्‌ ) इस कारणस 
| इसका पराभव हुआ ॥ ४९ ॥ 
( उत एनां वहां इन्द्रेण याचितः भेद ) और इस गौको इन्द्रकी याचना करनेपर भी भेदने ( न अद्दात्‌ ) 


> ७७१७७७ 


. नहीं दिया ( तस्मात्‌ आगसः देवाः तं अहसुत्तरे अवृश्चन्‌ ) उस पापके कारण देवोंने उसे युद्धसें काट डाळा ॥५०॥ 
(ये परिरापिणः वशायाः अदानाय वद्न्ति ) जो दुष्ट लोग गौका दान न करनेके लिए कहते, वे ( जाल्माः 
अचित्त्या इन्द्रस्य मन्यवे आवृश्चन्ते ) दुष्ट मनुष्य मतिहीनताके कारण इन्द्रके क्रोधके लिये काटे जाते ह ॥ ५१ ॥ 
ओ।  (येगोपति परानीय ) जो गोके स्वामीको दूर छे जाकर ( अथ आहुः मा दाः इति) कहते हैं कि मत दान 
कर, ( ते अचित्या रुद्रस्य अस्तां हेति परि यन्ति ) चे न समझते हुए रुद्रके फेंके हुए हथियारको प्राप्त होते ह ॥ ५२ ॥ 
(यदि gat यदि अहुतां ) यदि हवन की गईं अथवा न की गई ( वशां अमा च पचते ) गौको अपने घरमें 
 जोपकाताहे, वह ( स ब्राह्मणान्‌ देवान्‌ ऋत्वा ) ब्राह्मणों और देवोंका .अपराधी बनकर ( जिह्मः) see होकर 
ओ- ( छोकात्‌ निक्रेच्छति ) इस लोकसे गिरता है ॥ ५३ ॥ 


_ भावार्थ-- मांगनेपर गौका स्वामी कहे कि “हे ब्राह्मणों? यह आपका अन्न हे। ? मांगनेपर सी जो न देवे उसके घरमे 
बह गो भयंकर हानि करनेवाळी होती है ॥ ४८॥ Ne 


नौका दान न करनेसे देव क्रोधित होकर उसके घरमें भद करते हैं ओर इस कारण उसका पराभव होता हे ॥ ४९॥ 
गौकी याचना करनेपर भी जो नहीं देता, उसके राज्यमें भेद उत्पन्न होकर Gea उसका पराभव होता हे ॥ ७० ॥ 

जो गौके दान न करनेके विषयमै उपदेश करते हैं उनका भी इन्द्रके क्रोधसे नाश होता है ॥ ५१ ॥ 

जो लोग गौके स्वामीको दूर ळे जाकर गौ दान न करनेका उपदेश देते हैं, उनका नाश GER TST होता हे ॥ ५२॥ 
` जो गौके अन्नको घरमें पकाते दें उनपर देवों भौर ब्राह्मणोंका क्रोध होता है और वे गिरते हें ॥ ५३ ॥ 
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 हे।हे ( भद्रे ) कल्याण करनेवाढी गौ ! ( ते ऊधः पर्जन्यः ) तेरा दूधस्थान पञैन्य ही हे। हे वशा गौ ! 
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qaad गाय (१८९) 


ककती गाय 
कां. १०, सू. १० 


( ऋषिः- क्यपः | देवता- वशा । ) 


नमस्ते जाय॑मानायें जातायां उत ते नर्म! | बालेभ्यः शफेभ्यों SITET ते नमः ॥१॥ 
ft विद्यात्स प्रवत? ag विद्यात्परावर्त! | AN ager यो विद्यात्स aat प्रति गृह्णीयात URII 
वेदाहं सत्त प्रवर्तः सप्त Ae quad: | AA यज्ञस्याहं Aq सोमे चास्यां विचक्षणम्‌ ॥३॥। 
यया AA एथिवी ययापें गपिता इमाः । zat aad अक्मणाच्छावंदामसि ॥४॥ 
शतं कंसाः श॒तं Tats TH गोप्तारो आधिं पृष्ठे अस्या! | | 
ये देवास्तस्यां प्राणन्ति ते aat AREN ॥५॥ 
यज्ञपदीराक्षीरा स्वधाप्राणा महीछंका | बशा पजेन्यंपली देवाँ अप्येति ब्रह्म॑णा ॥६॥ 
ag walls प्राविशदनं सोमो वशे स्वा । ऊधंस्ते मद्रे पजन्यों विद्युतस्ते स्तना बणे ॥७॥ 


अर्थ- हे ( अघ्न्ये ) हनन करनेके अयोग्य गौ ! (ते जायमानाये नमः ) उत्पन्न होनेवाली तुझे नमस्कार a 
(उत जातायै ते नमः ) उत्पन्न हुईं तुझको नमस्क्रार हो । (ते वालेभ्यः शफेभ्यः रूपाय नमः ) तेरे वाला, खुरा 
और रूपके लिये नमस्कार हो॥ १॥ & : 

(यः सत्त प्रवतः विद्यात्‌ ) जो सात प्रवाह-जीवनग्रवाह-जानता हैं (यः च सप्त परावतः विद्यात्‌) और जो 
सात अन्तरोंको-स्थानोंको-जानता हे, तथा जो ( यज्ञस्य शिरः विद्यात्‌) यज्ञका सिर जानता ह, वही (वरां प्रति 
WHAT) TAT गोको स्वीकार करे॥ २॥ 
be सत्त प्रवतः वेद्‌ ) में सात जीवनंभ्रवाहोंको-प्ाणोंको -जानता हूं, (सत परावतः वेद्‌ ) सात स्थानोंको- 
इंद्रिय स्थानोंको-भी जानता हूँ। ( यज्ञस्य शिरः च अहे चेद्‌) ATE शिर भी-यज्ञका मुख्य साध्य भी जानता 
£1 (अस्यां विचक्षणं सोमं च वेद्‌) इसमें विशेष चमकनेवाले सोमको भी में जानता ae a द 

(यया at: पृथिवी इमा आपः च शुपिताः ) जिसने युकोक पविती आर स = ae Ea 
(सहस्रधारां वशां ) उस हजारों ETAT देनेवाली वशा गोको (ब्रह्मणा अच्छा चदामा ) द्वारा 
रीतिसे प्रदर्शित करते हैं, उसकी प्रशंसा करते हं ॥ ४ Ul हट EE a 

( अस्याः अधिपृष्ठे ) इसकी रक्षा करनेके लिये इसकी पीठपर (शातं दाग्घार; शर्त a ) vse S = 
दोहनेवाले, सौ उत्तम पात्रोंको लेकर, साथ साथ ( शतं गोप्तारः ) सी इसके रक्षक भी इस गौके ae | & 
देवाः तस्यां प्राणन्ति ) जो देव उस गोसे जीवित रहते हैं (ते एकधा वशां विदुः ) ये एकमतसे गीका महत्त्व यथा: 


की भी ay ak 
A : Cat) गौ ! ( त्वा असिः अञ॒-प्राविशत्‌ ) इषे अभि प्राप्त हुई है, ( सोमः अनु ) सोम भी प्राप्त 


` विद्युतः) तेरे स्तन विद्युत्‌ हैं । इस तरदं अग्न्यादि देवताभोंकी शक्तियाँ तेरे भंदर हें ॥ ७ u me 
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९१९०) अथवॅवेद- गृहस्थाश्रम 

अपस्त्वं yà प्रथमा उर्वरा अप॑रा वशे | तृतीयं राष्ट gases कषीरं बश तवस्‌ Nell 
यदादित्यैदुयमानोपारतिंठ ऋतावरि | इन्द्र) Tee? पात्रान्त्सोम त्वापाययद्वशे NRI 
यदनूचीन्द्रमेरात्व॑ ऋषभो(5हयत्‌ | तस्मात्त qu wh ait कुदो|ऽहरदशे ।।१०॥ 
त्त कुद्धो भन॑पतिरा क्षीरमहरडशे | इदं तद॒द्य नाक'खैघु WAT रक्षति ॥११॥ 
Ay पतरष तं सोममा देव्य हिरद्दशा | अथर्वा यत्रं दीक्षितो बहिष्यास्त हिरण्ययें ॥१९॥ 
सं हि सोमेनागत सम॒ संबेण पद्दता | वशा संमुद्रमध्येष्ठादन्धबेः कलिमिंः सह ॥१३॥ 
से हि वातेनागत समु सर! पतत्रिमिः । बशा संमुद्रे प्रानृत्यद्च! सामानि RAR ॥१४॥ 
सं हि सर्येगागंत समु सर्वेण चक्षुषा | व॒शा समुद्रमत्यंख्यद्धद्रा ज्योतीषि बिश्रती ॥१५॥ 
aidar हिरण्येन यदतिष्ठ ऋतावरि । अश्वः समुद्रो भृत्वाध्यस्कन्दइशे त्या ॥१६॥ 


अर्थ हे ( वशे ) वशा गौ ! ( त्वं प्रथमः अपः JA) तू सबसे प्रथम जढको दुहती-देती हे, ( अपरा 
उर्वरा ) पश्चात्‌ उपजाऊ भूमिके समान धान्य देती हे । ( तृतीयं राष्ट्र घुक्षे ) तीसरे राष्ट्रीय शक्ति देती हे, (त्वं अनन 
क्षीरे ) तू अन्न और क्षीर-दूध-देती हे ॥ ८ ॥ 

हे ( वशे ) गौ! हे ( ऋतावरि ) दूधरूपी अन्न देनेवाली गौ! (aq आदित्यैः हयमाना ) जब तू आदिलों 
द्वारा शक्ति प्राप्त करती हुई ( उपातिष्ठः ), समीप भाती हे, तव ( इन्द्रः सहस्रं पात्रान्‌ ) इन्द्र हजारों बर्तनोंको लेकर 
( त्वा सोमं अपाययत्‌ ) तुझे सोमरस पिलाता है ॥ ९ ॥ 

हे ( चशे) गौ! ( यत्‌ अनूचीः इन्द्रं ऐः ) जब तू अनुकूलतासे इन्द्रको प्राप्त हुई, ( त्वा ऋषभः आत्‌ 
अह्वयत्‌ ) तब तुझे वृषभ समीपसे पुकारने लगा हे वशा गौ! ( तस्मात्‌ क्रुद्धः TART) इस कारण क्रोधित हुए इन्दने 
(ते पयः क्षीरं अहरत्‌ ) तेरा दूध और जल हर लिया ॥ ५०॥ 

हे वशा गौ ! ( यत्‌ क्रुद्धः घनपतिः ) जब क्रोधित हुआ धनपति ( ते क्षीरं अहरत्‌ ) तेरा दूध लेता है, तब 
समझो कि ( इदं तत्‌ अद्य ) यह चह भाज ( नाकः त्रिषु पातेषु रक्षाति ) स्वगैधाम ही सोमके रूपसे तीन बरतनोंमें 
रखता ह ॥ ११॥ 

(यत्र दीक्षितः अथवा ) जहां दीक्षाको लिये हुए (अथवंवेदी ) यज्ञकर्ता (हिरण्यये बहिषि आस्ते) सुवर्णमय 
आसनपर बैठता हे, ( त॑ ) उसके पास ( त्रिषु पात्रेषु सोमं ) तीनों बत॑नोंमें रखा सोम (बदा देवी अहरत्‌ ) देवी 
वा गौ ले जाती हे, दूध रूपसे पहुंचा देती हे ॥ १२ ॥ 
| (वशा सोमेन सं आगत ) गौ सोम औषधीको प्रास हुई और ( सर्वेण ugar सं उ) सब पांववालों-मलु- 
Stet भी प्राप्त हुई ( वशा कालिभिः गंधर्वेः सह ) यह गौ कलह करनेवाले गंधवोके साथ ( समुद्र अध्यष्ठात्‌ ) 
| समुद्रपर अधिष्ठान करती रही । अर्थात्‌ समुद्रपर भी गौका मान वैसा ही हे, जैसा मानवोंसें हे ॥ १३ ॥ 

.__ (बशा कचः सामानि विश्रती ) गो यज्ञसें ऋचा और सामोंको धारण करती हुई ( चातेन सं आगत ) वायुसे 
संगत हुई, (QA: पतत्रिभिः हि सं ) सब पांववाळोंसे मिलकर (समुद्रे प्रानृत्यत्‌ ) समुद्रपर नाचने लगी | इस 

| गौका संमान सर्वत्र होता हे ॥ १४॥ 

(बशा सूयेण सं आगत ) गौ स्यसे मिली, ( सर्चेण चक्षुषा सं उ ) सब आंखवालोंसे मिली | ( भद्रा वशा 
ज्योतांपि विश्नती ) कल्याणकारिणी गौ अनेक तेजोंका धारण करती हुई ( समुद्रं अत्यख्यत्‌ ) समुद्रके परे देखने लगी | 
उसकी प्रतिष्ठा हुई हे ॥ १५॥ 

ae हे (ऋतावरि) हे अन्नको देनेवाली गौ ! ( हिरण्येन आभिवृता यत्‌ अतिष्ठः ) सुवर्णाभूषणोंसे युक्त होकर जब 
त्‌ खडी हुई, दे is > ! (त्वा अधि cag: अश्वः भूत्वा अस्कन्द्त्‌ ) तेरे पास समुद्र अश्व बनकर भाया, 
महत्त्व ६ l 
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चशा गाय (१९१ ) 


TRA समंगच्छन्त aqt देष्टयथो स्वधा | अथवा यत्रं दीक्षितो बहिष्यास्तं OAT ॥१७॥ 
वशा साता राजन्य|स्य व॒शा माता wT तव॑ | वशायां यज्ञ आयुधं तताशरेत्तमजायत ॥१८॥ 
ऊर्वो विन्दुरुदचरत्रह्ॅण! कळुदादर्थि | ततस्त्वं जज्ञिप aa ततो होतांजायत ॥१९॥ 
आस्नस्ते गाथा अभवञ्जष्णिहाभ्यो बलं बश | पाजस्या|ज्जिज्ञे यज्ञ स्तनेभ्यो aad ॥२०॥ 
saada जातं सर्विथम्यां च वशे at | आन्त्रेम्यों जज्ञिरे अत्रा उद्रादाधि वीरुधः ॥२१॥ 


agat वरुणस्यानुप्राविशथा TY | ततस्त्वा ब्रह्मोदहय॒त्स हि नेत्रमवेत्तव ॥२२॥ 
सर्वे गर्भादवेपन्त जार्यमानादसूस्व|! । ; 
aga हि तामाहुवश्वेति ad: क्लुपः स afen बन्धु ` ॥२३॥ 
युध एक! संजति यो अस्था एक इद्वशी | तरांसि यज्ञा अंभवन्तरंसां चक्षुरमबद्द्धा ॥२४॥ 
वश्या aq प्रत्यंगह्वाद्वशा सूर्येमधारयत्‌ | वशायांमन्तरंविशदोदनो ब्रह्मणां सह ॥२५॥ 


अर्थ-- (यत्र दीक्षितः अथवा ) जहां जिस यज्ञमें दीक्षित अथववेदी ( हिरण्यये वर्हिषि आस्ते ) सुवणेमय 
आसनपर बैठा वहां ( भद्राः समगच्छन्त) भद्र पुरुष इकट्टे हुए और वहाँ ( वशा देष्टी अथो स्वधा ) दान देनेवाली 
गो स्वयं अन्नरूपमें उपस्थित हुई ॥ १७॥ 

( राजन्यस्य वशा माता) क्षत्रियकी माता गौ हे, हे ( स्वधे) अन्न! ( तव माता वशा ) तेरी भी माता गौ ही 
हे। ( वशाया आयुधं जज्ञे) गोसे शख उत्पन्न हुआ हे और ( ततः चित्तं अजायत ) उससे चित्त चना हे । अर्थात्‌ 
गौसे बल और बुद्धि दोनों पैदा होते हें ॥ १८ ॥ 

(aan: ककुदाद्धि ) बह्माके उच्च भागसे ( विन्दुः ऊर्ध्वैः उद्चरत्‌ ) एक बूंद ऊपर चछ पडा, हे (aa) 
गौ ! (ततः त्वं जज्ञिषे) उससे त्‌ उत्पन्न हुई है। और ( ततः होता अजायत ) उससे ही पश्चात्‌ होता हवनकर्ता- 
उत्पन्न हुआ | अर्थात्‌ गौमें ब्रह्मशक्ति अधिक हे, क्योंकि वह पहिले हुईं है॥ १९ ॥ | 

हे ( वशे) गौ ! (ते आखनः गाथाः अभवन्‌) तेरे मुखसे गाथाएं बनीं, ( उष्णिहाभ्यः वलं ) तेरे गदेनके 
भागोंसे बल उत्पन्न हुआ हे, ( पाजस्यात्‌ यज्ञः TN) तेरे दुग्धाशयसे यज्ञ हुआ, और (तव ) तेरे ( स्तनेभ्यः 
रङ्मयः ) स्तनोंसे किरणे हुई हँ । इस तरह गोसे यह सब उत्पन्न हुआ है, इतनी गौकी महिमा हे ॥ २०॥ 

(तव ईर्माभ्यां ) तेरे बाहुओंसे तथा ( सक्थिभ्यां अयनं जातं) टाँगोंसे गति पैदा हुई । हे (az) गौ ! 
तेरे ( आन्तरेभ्यः अत्राः ) आंतोंसे अनेक पदार्थ और ( उद्रात्‌ वीरुधः ) पेटसे वनस्पतियां उत्पन्न हुई हें ॥ २१॥ 

हे (वशे) गौ ! ( यत्‌ वरुणस्य उदरं ) जब वरुणके उदरमें त्‌ ( अजु प्रविशथाः ) प्रविष्ट हुदै, ( ततः ब्रह्मा 
त्वा उत्‌ अह्वयत्‌ ) तब बह्याने तुझे बुकाया । (सः हि तव नेत्रं अवेत्‌) वह तेरा नेत्र जानता है । अर्थात्‌ गौका 
महत्त्व ज्ञानी ही जानता है ॥ २२॥ k Bere 

( असूस्वः जायमानात्‌ ) प्रसवमें असमर्थ गौकी ( गर्भात्‌ सवे अवेपन्त ) गर्भस्थितिसे सब कांपने लगते हें । 
(तां ag: वशा ससूव इति ) उसीको कहते हैं कि यह गौ प्रसवके लिये असमथ हे । (सः हि ब्रह्मभिः अस्याः 
बन्धुः FLA: ) वही बाह्मणोंने इसका ag माना हे ॥ २३ ॥ 1३ ae 

(यः अस्याः इत्‌ एकः बशी ) जो इस गौको अकेला ही वशसें कर लेता हे । ( एकः युधः AAA ) वहीएक 
योद्धा व्यवस्थाको उत्पन्न करता हे । ( यज्ञाः तरांसि अभवन्‌ ) यज्ञ पार करानेवाले हैं, और ( तरसां चक्षुः बशा 
अभवत्‌ ) पार होनेवालोंकी आँख गौ हे । गौकी सहायतासे सब लोग दुःखोंसे पार होते हैं ॥ २४ ॥ sae 

(चश यज्ञ प्रत्यगुल्वात्‌ ) वशा गौने यज्ञको खीकार किया, ( बशा सूर्य अधारयत्‌ ) वशा गौने सूये धारण 
किया । ( वशायां अन्तः ओद्नः अविशत्‌ ) गौमें भन्न प्रविष्ट है और वह (ब्रह्मणा सह ) ज्ञानके साथ प्रविष्ट हुआ है . 
शोके आधारसे यज्ञ, अन्न और ज्ञान सुरक्षित रहते हैं ॥ २५॥ 
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r ^ ~ ~ 1 
व॒शामेबामृत॑माहुबेशां gagala | वशेद सर्वेभभवहेवा मनुष्याड असुराः पितर क्षण ॥२६॥ 


य एवं विधात्स sat प्रति गह्णीयात्‌ | तथा हि यज्ञ) MATE TASANG ॥२७॥ 
= =a = N 5 `~ LA [| A l z 
तिसरी जिह्वा वरुणस्यान्तर्दीयत्यासानें | तासां या मध्ये राजति सा व॒शा दुष्प्रतिग्रहा ॥२८॥ 
agai रेतों अभवद्वशायांः | आपस्तुरीयममृत तुरीयं यज्ञस्तुरीयं पशवस्तुरीयस्‌ ॥२९॥ 


aM Ararat पृथिवी वशा विष्णु! प्रजापतिः । ब॒शायां दुग्ध्मपिबम्स्साष्या बसवश्च ये ॥३०॥ 
$ F Tr 2 FIA aA_a |~ 
बच्ाया दुग्ध पत्वा साध्या adaa ये ते वै त्रध्नस्य विष्टपि पर्यो अस्या उपासते ॥३१॥ 


___ सोममेनामेकै दुहे घृतमेक उपासते | य एवं विदुषे व॒शां ददुस्ते गतालिंदिवं दिवः ॥३२॥ 
२ ७० क? > > Q पित णि Si i 
. ज्ञाह्मणस्यो बां दत्ता सबीक्ठोकान्त्समंश्चुते | ऋतं द्यस्यामापितमपि aaa तप! ॥२३॥ 
as ७ च nn Ans = = es ति 
 च॒शांदेवा उप जीवन्ति aut मनुष्या| उत । व॒शेदं सबैमभवद्यावस्सूयो त्रिपश्यति ।।३४॥ 


अर्थ (देवाः बां असतं आहुः) देव गौको अस्त कहते हैं, (वशां मृत्युं उपासते ) गोकी ae समझकर 
उपासना करते हैं। ( वशा इदं सर्व अभवत्‌ ) गौ ही यह सब हे, अर्थात्‌ ( देवाः मञुष्याः अझुराः पितर 
ऋषयः ) देव, मनुष्य, असुर, पितर और ऋषि ये वशाके ही रूप हैं ॥ २६ ॥ 
tt (यः एवं विद्यात्‌ ) जो यह तत्त्वज्ञान जानता हे, (सरः वशां प्रतिगृह्णीयात्‌) वह वशा गोका दान लेवे । तथा 
a गौके दाताको ( यज्ञः सर्वपात्‌ अनपस्फुरन्‌ दुहे ) यज्ञ सब प्रकारसे सफल होकर विचलित न होता हुआ सुयोग्य 


5 | फळ प्रदान करता हे ॥ २७॥ , 
हु ( वरुणस्य आसनि अन्तः तिस्नः जिह्वाः ) वरुणके मुखमें तीन जिह्वां (RaR ) चमकती Ei (तासां 

मध्ये या राजति) उनके बीचमें जो विशेष चमकती हे, ( सा वशा ) वह वशा गौ ही है, अतः उसे ( ढुप्प्रतिग्रहा ) 
 दानभें स्वीकार करना कठिन हे ॥ २८ ॥ 

(aami: रेतः चतुधां अभवत्‌) वशा गोका वीर्य चार प्रकारसे विभक्त हुआ है। (आपः gets) आप्‌ 
` चतुर्थ भाग है, ( असतं तुरीयं ) aaa अन्न चोथा भाग है, ( यज्ञः तुरीयं) यज्ञ चौथा भाग है और ( पशवः 
तुरीय) पशु चौथा भाग हे । यह सब वशाक्रा चतुर्धा वीर्य है ॥ २९॥ | 
 (बशाद्यौः) वशा चौ है, ( बशा परथिवी) वशा ही परथिवी है; ( बशा प्रजापति विष्णुः ) वशा ही प्रजापा- 

छक विष्णु हे । (ये साध्याः वसवः च ) जो साध्य और बसु हैं, वे (वशायाः दुग्ध अपिबन्‌) वश्या गौका दूध 
पीते हैं ॥ ३०॥ ; 
ओ- (ये साध्याः aera: च ) जो साध्य और बसु हैं वे ( वशायाः दुग्ध पीत्वा ) वशा गोका दुध पीकर (ते वे 
अध्नस्य विष्टपि ) वे स्वगेके स्थानमै (अस्याः पयः उपासते ) इसके दूधकी प्राप्ति करते हैं ॥ ३१ ॥ 
। (ढां सोमं एके दुरे ) इससे सोमका कईयोनि दोहन किया है, (एके gå उपासते) कई इससे gaat प्राप्ति 
ते हें । ( एवं विदुषे वशां ददुः ) जो इस प्रकारके विद्वानको गो प्रदान करते हैं, (ते दिवः त्रिदिवं गताः ) 
वें स्वगेसें जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यः वशां दत्वा ) बराह्मणोंको वशा गौ देकर ( सर्वान्‌ लोकान्‌, सं अइचुते) सब लोकोंको प्राप्त करते 
ऋतं ब्रह्म अथो तपः हि आर्पितम्‌ ) इसमें ऋत, ज्ञान, तप आश्रित होते हैं ॥३३॥ 
aai उपजीवन्ति ) देवता वशा गोपर जीवित रहते हैं (उत मनुष्याः वशां ) और aga भी वशा | 
a z m सूर्यः विपश्याति ) जहांतक सूयैका प्रकाश पहुंचता हैं ( बशा इदं सर्च अभवत्‌ ) 


a 
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बश्ञघती गाय 


(१९३) 


वशवर्ती गाय 


गाय 
दशम सूक्तमें भी ऐसा ही गोका वर्णन है। गौका दान 
लेनेका अधिकारी कौन हे, इस विषयमें द्वितीय मंत्रकी सूचना 
अत्यंत महत्त्वकी हे । जो यज्ञका तत्त्व जानता है, वही गौका 
दान लेवे। गौ अपने भोगके लिये लेनी नहीं है, प्रत्युत यज्ञके 
लिये लेनी है, यह जो जानता है, वही दान लेवे और उसीको 
दान दिया जावे । (मं. १-३) 


इस सूक्तसें गौका नाम वशा है । वशा गौ वह है कि जो 
gaa दुही जाती है । दूसरी ' सूतवशा ' हे, भर्थात्‌ जो 
नोकरके वशसेँ रहती है । अन्य गोवे aaa नहीं रहतीं | TAT 
गो सबमें उत्तम हे, क्योंकि वह न मारती है, न लात छगाती 
हे और हर समय दूध देती है। 


संपूर्ण पृथ्वी, तथा आप इन सबकी रक्षा यह गौ करती 
है । सहस धाराओंसे दूध देकर यह गो हरएकका संरक्षण 
करती है। ( में. ७ ) 


गोका उत्सव 

जो उत्तमसे उत्तम गौ होती है, उसका महोत्सव करते 
हैं। गो आगे चलायी जाती है, उसके पीछे सौ मनुष्य पात्र 
लेकर चलते हैं, सौ मनुष्य दोहन करनेवाले चलते हैं, सौ 
मनुष्य उसकी रक्षा करनेवाले गोपके रूपमें चलते हैं; गौके 
पीछे इस तरह ३०० मनुष्य बडे आनंदसे चलते हैं। (म. ५) 
बाजे. बजाये जाते हैं और नगर भरमें इसका यह उत्सव 
मनाया जाता है। यज्ञ द्वारा गौके दूधसे सबका जीवन उत्तम 
रीतिसे होता है, इसलिये उत्तम गौका यह वार्षिक उत्सव 
किया जाता हे । 

गौको “ यज्ञपदी ? अर्थात्‌ यज्ञका आधार कहा जाता हे, 
क्योंकि इसके दूध और घृतसे यज्ञ होता है, पर्जन्यसे घासकी 
उत्पत्ति होकर इस गौकी रक्षा ददोती है । (म. ६) सोमवल्ली 


२५ (aad. भा. ३ युः हिन्दी ) 
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गौ खाती हे और उसका परिणाम दूधपर होता हे, वह 
दूध पीनेसे मनुष्यमें भी सोमका घळ प्राप्त होता है । दूध, 
दही, घृत तो गौके अधीन ही हैं, परंतु बैलसे खेती होती हे, 
जिससे सब राष्टूकी रक्षा होती हे, इस तरह गौ ही सबकी 
रक्षा करती हे । ( मे. ७-१७) 

गौ क्षत्रियकी माता हे, अन्नकी भी वही माता हे ( सं. 
१८), AU विशेष बलवत्तर शक्तिसे गौकी उत्पत्ति हुई है 
(मे. १९), गौके अवयवोंको विशेष बल प्राप्त होता हे, 
उससे सब विश्वका धारण होता है। गो यज्ञ हीका रूप 
हे। (मं. २०-२५) 

गौ अम्गतको धारण करती हे, जो ATR मार्गपर होते 
हैं वे गौकी उपासना करके दीर्घजीवी होते हैं । गौ ही सब 
कुछ बनी हे; देव, मानव, असुर, पितर और ऋषि गोके 
दूधसे ही ge dla हैं ( मं. २६) | इस तरहका सब ज्ञान 
जो जानता है वही वशा गौका दान BA | ( मं. २७) 

(सं. २८) वरुण राजाकी जिह्वा जैसे बडी तेजस्विनी होती 
हे, कोई उसका विरोध नहीं कर सकता, उसी तरह वशा 
गौका प्रतिग्रह कठिन होता है । अज्ञानी मनुष्य उसका दान 


नहीं छे सकता (सं. २९ )। विश्वात्माका वीय चार वस्तु- ` 


ओंमें विभक्त हुआ, उसमें एक वशाके रूपसें प्रकट हुआ है। 
अन्य तीन भाग यज्ञ, जळ और पद्युके रूपमें प्रकट हुए हैं। 

साध्य वसु आदि देव वशाका दूध पीकर ही सिडिको 
प्राप्त हुए । वशा गौ ही पथ्वीपर भूमि, यौ और प्रजापतिका 
कार्ये कर रही है (सं. ३०-३१ )। यह सब ज्ञान जो जानते 
हैं वे ज्ञानीको गौ दान देकर स्वर्गके भागी हुए हैं। ( सं. 
३२-३३ ) 

बशा गौपर देव उपजीवन करते हैं, गौका दूध पीकर 


मनुष्य भी जीवित रहते हैं । जहांतक सूये प्रकाशता हे, वहां 


तकका विश्व मानो वशाका ही रूप दै, इतना महत्त्व गौका है । 
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(१९४) अथवंघेद-' ग्रहस्थाश्रम 


A A 

Fee णक गा 

काँ, १२, सू. ५ 
(अरषिः- अथर्वाचार्यः । देवता- ब्रह्मगवी । ) 


अमण adar स्ट ब्रह्मणा वित्तते श्रिता ॥१॥ 
सत्येनावृता श्रिया प्रावता यश्च॑सा परींवृता ॥२॥ 
aaa परिंहिता श्रद्धया Get दीक्षयां गता यजे प्रतिष्ठिता लोको निधनम्‌ ॥ ३॥ 
aa पदवाय ब्राह्मणोऽधिंपतिः £ ॥४॥ 
तामाददानस्य sandi जिनतो ब्राह्मण क्षत्रिय॑स्य ॥५॥ 
` अप्‌ क्रामति सूनुर्ता वीर्य) पुण्यां लक्ष्मी! ngi 
[२९] 
Sista तेजश्च सह॑श्च बळे च वाक्चेन्द्रियं च श्रीश्च॒ भथ ॥ ७॥ 
हमं च क्षत्रं चं राष्ट्र च विशश्च त्विषिश्च यशश्च ada द्रविणं च ॥८॥ 
ada रूपं च नाम॑ च ARA प्राणाश्रांपानश्व चक्षुश्च श्रोत्रै च - ॥९॥ 
पयश्च रसआन्ने चान्नाद्य॑ चत च॑ सत्य चेष्टं च॑ पूर्व च॑ प्रजा चं पशबंश्च ॥१०॥ 
तानि anay क्रामन्ति ब्रह्मगवीमाददानस्य जिनतो ब्राहमणं क्षत्रियंख ॥११॥ 


Fis MOD SSR ना SIAN (९००, 
अर्थ ( श्रमेण तपसा ger) श्रम भौर तपसे उत्पन्न हुई ( ब्रह्मणा वित्ता ) ज्ञानसे प्रा हुईं और (अहते 
Brat) सत्यके आश्रयपर रह रही हे ॥ १॥ 


( सत्येन आवृता ) aaa आच्छादित श्रीसे at 
घिरी हुई है ॥ २॥ (Brat प्रावृता ) श्रीसे भरी हुई और (यशसा पर्रावृता ) यशसे 


(स्वघया परिहिता) भपनी अपनी धारणासे सुरक्षित हुई ( श्रद्धया प Jer) श्रद्धाभक्तिसे युक्त ( दीक्षया 
गुता ‘ae सुरक्षित हुईं ( यज्ञे प्रतिष्ठिता ) यज्ञमें प्रतिष्ठित हुई और (ara: निधनं ) इस लोकमें Mo 
s प्राप्त हुई हे॥३॥ i 
- जो ( ब्रह्म पदवार्य ) ज्ञानरूप पदसमूह है उसका ( आधिपतिः ब्राह्मणः ) स्वामी ब्राह्मण है ॥ ४ ॥ 


ता मह ot अ पलस्य ) उस ब्राह्मणकी गौको लेनेवाले और ( ब्राह्मणं जिनतः क्षत्रियस्य) नाझणका नाश 


(Saar वीर्ये पुण्या लक्ष्मीः अपक्रामति ) सत्य वीर्यवती पुण्यमयी लक्ष्मी दूर होती है॥ ६॥ 

ee [2] ओज, तेज ( सहः ) सहनसामर्थ्ये, बळ, वाणी, इन्द्रियशक्ति, ( श्री: ) शोभा, धमं ॥७॥ 
ee || (म) ज्ञान, (कषत्रं) शौय, राष्ट्र, (विश; ) प्रजा, ( त्विषिः ) तेज, यश ( चर्चः ) पराक्रम, ( विण ) 
आयु, रूप, नाम, कीर्ति, प्राण, अपान, चक्षु, श्रोत्र ॥९॥ 
i | at) दूध, रस, अन्न, ( अन्नाद्यं ) खाद्य पदार्थ, ऋत, सत्य, (दष्टं च पूते च ) इष्ट वस्तु, पूर्णता, प्रजा, 


(तानि सर्वाणि) ये सब ३४ पदार्थ ( sent आददानस्य ब्राह्मणं | 
हँ; maA गौको छीननेवाले भौर ब्राह्मणका नाश करनेवाले क्षत्रियसे दूर होते हैं ॥ ३ नेत क्षत्रियस्य अपक्रामन्ति ) 
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ज्राह्मणकौ गो (१९५) 

[३] 
सैषा भीमा त्रह्मागव्य] घर्षिषा साक्षास्कृत्या gaada ॥१२॥ 
सर्वाण्यस्याँ घोराणि सर्वे च मृत्यव! ६ ॥१३॥ 
सवाण्यस्यां ऋराणि स्वे पुरुषवधा! ॥ १४॥ 
सा ब्रह्मज्यं देवपीयं ब्रह्मगव्या|दीयरमाना मत्यो। ala आ af ॥ १५॥ 
मान? ATTA एह सा ब्रह्मज्यस्य ।क्षाताद सा र ॥ १६॥। 
GAG ब्राह्मणानां गोहुराधषा विजानता ॥ १७॥ 
TH धावन्ती वैश्वानर उद्टीता ॥ १८॥ 
हेति! शफानुंत्खिदन्तीं महादेवो&पेक्षमाणा ॥१९॥ 
क्षरपंविरीक्षमाणा वाश्यमानाभि स्फूंजति ॥ २० ॥ 
मत्याहङकृुण्वत्य१ग्रो STL TH पयस्यन्ता ॥ २१॥ 
aasa कणा वरीवजयन्ती राजयक्षमो मेहन्ती ॥ २२ ॥ 


अर्थ-- [३] (सा एषा ब्रह्मगवी भीमा) वह यह ब्राह्मणकी गौ भयानक हे, यह ( अघ-विषा, साक्षात्‌ 
कृत्या ) विषेळी और साक्षात्‌ घात करनेवाली ( Feast आवृता ) विनाशक पदार्थसे व्याप्त हे॥१२॥ 

(अस्यां सर्वाणि घोराणि ) इसमें सब भयंकरता है ( सर्वे म्रृत्यवः ) इसमें सब सत्यु हैं ॥ १३॥ 

( अस्यां सर्वाणि क्रूराणि ) इसमें सब क्रूरता है ( सर्वे पुरुषवधाः ) सब पुरुषोंके वध हैं ॥ १४॥ 

(सा ब्रह्मगवी आदीयमाना ) यह ब्राह्मणकी गौ पकडी जानेपर ( ब्रह्मज्यं देवपीयुं weal: पड्वीशे आद्यतिः ) 
ब्रह्मघाती देवशत्रुको WAH पाशमें डाल देती हे ॥ १५॥ 

( सा शतवधा मेनिः ) वह सौका घात करनेवाली हथियार ही हे (सा ब्रह्मज्यस्य क्षितिः हि ) वह ब्रह्मघात- 
कीका विनाश ही है ॥ १६ ॥ 

(तस्मात्‌ वै विजानता ब्राह्मणानां गौः ढुराघषी ) इसलिये ही ज्ञानीको समझना चाहिये कि आह्णकी गौ 
धर्षण करनेके लिये कठिन है ॥ १७ ॥ ै 

( धावन्ती ae, उद्वीता वैश्वानरः ) वह जब दौडती हे तब वज्र बनती हे, जब उठती है तब वह आग जैसी 
होती है ॥ १८ ॥ 

( उफान्‌ उत्खिदन्ती होतेः ) खुरोंसे मारती हुई यह हथियारके समान है और (अपेक्षमाणा महादेवः) देखती 
हुईं महादेवके समान होती है ॥ १९ ॥ - 

( ईक्षमाणा क्वुरपविः ) छुरेके समान तीक्ष्ण होती है और ( वाइयमाना अभिस्फूजीति ) शब्द करनेपर गर्जना 
करनेके समान बनती है ॥ २० ॥ 


(हिक्कण्वती मृत्युः ) दिकार करनेपर. सत्यु होती है, और ( पुच्छं पर्यस्यन्ती उग्रः देवः ) पूछ उपर करनेदाही ` - > 


उप्र देवके समान भयकर होती है ॥ २१ ॥ 


(कणौ! वरीवर्जयन्ती. सर्वज्यानिः ) कान ऊपर करनेपर सबका नाश करनेवाळी होती है और ( मेहन्ती राज 
यक्ष्मः ) सूत्र करनेपर क्षयरोग दी बनती है ॥ २२ ॥ 
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मेनिदेद्यमांना शीषक्तिदुग्धा ॥ २३ ॥ 
सेदिरुंपतिष्टन्ती मिथोयोधः परामृष्टा ॥२४॥ 
शरव्याई मुखेंऽपिनह्यमांन ऋतिहेन्यम।ना ॥ २५॥ 
अघविंषा निपत॑न्ती तमो निपतिता TEESI 
अनुगच्छन्ती प्राणाचुपे दासयति त्रक्षगवी त्रहमञ्यस्य ॥ २७।। 
| [४] 
at विकृत्यमांना पौत्रांध विभाज्यमाना ॥ २८॥ 
o देवहेतिहियमांणा व्य fgn ॥ २९ ॥ 
 पाप्माबिंघीयमांना पारुष्यमवधीयमांना ॥ १० ॥ 
l विषं प्रयस्यन्ती तक्मा प्रय॑स्ता ॥ ३ १ ॥ 
अघं पच्यमांना दुष्वप्न्य पक्का ॥ ३२॥ 
o मलबहँणी प्रयोक्रियर्माणा क्षितिं पर्याकृता ॥ ३३॥ 


' अर्थ- ( दुह्यमाना Ara: ) get द्वारा बुद्दी जाते समय शस्त्ररूप होती हे ( दुग्धा NAR: ) दुही जानेपर 
सिरपीडा स्वरूप बनती हे ॥ २३ ॥ 


Ee ( उपतिष्ठन्ती सेदिः ) पास खडी दोनेपर विनाशक होती है और ( परामृष्टा मिथोयोधः ) स्पर्श होनेपर 
O O द्वन्हयुद्ध करनेवाले ATH समान द्दोती है ॥ २४ ॥ 
S2 ( सुखे अपिनह्यमाने रारव्या ) मुखमे बाँधी जानेपर शरोंके समान और ( हन्यमाना ऋतिः ) ताडित होनेपर 


विनाशक होती हे ॥ २५ ॥ 
| ( निपतन्ती अघविषा ) बैठती हुईं भयानक विषरूपी और ( निपतिता तमः ) बैठी होनेपर साक्षात. gaeh 
अन्धकारके समान होती है ॥ २६॥ 


Ey ( ब्रह्माची अचुगच्छन्ती ) त्राद्माणकी गौ ( प्रह्मज्यस्य प्राणान्‌ उपदासयाते ) ब्राह्मणघातकीके प्राणोंका 

नाश करती हे ॥ २७ ॥ ; 

. [8४] ( विठृत्यमाना घैरं ) गौको काट देनेपर वैर करती है और ( विभज्य | वि 

_ करनेपर पुत्रादिकोंको खानेवाढी होती हे ॥ २८ ॥ ( साना stare), se. बियर 

= ( हियमाणो देवहेतिः ) रे जानेपर देवोंका an बनती हे भौर ( इता व्यृद्धिः ) हरण होनेपर विपत्ति 
हे॥ २९॥ 

(अधिधीयमाना पाप्मा) sma रखनेपर पापसदश होती है और ( अवर्धायमाना पारुष्यं ) तिरस्कृत 
होरता नती हे ॥ Ro ॥ 

प्रयस्यन्ती विषं ) दुःखी होनेपर विष होती हे और ( प्रयस्ता तक्मा ) सतानेपर ज्वरके समान होती हे ॥३१॥ 


ह अ) ma पाप रूप बनती हे और ( पक्वा दुष्घप्न्यं ) पक जानेपर दुष्ट स्वके समान 
हे॥ ३२॥ 


पयाक्रियमाणा सूलबईणी ) TA जानेपर मूछका नाश करनेवाळी क्षौर ( पर्याकता क्षितिः ) परोसी जाने 
३॥ >? x ; eee 
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आह्मणकी गौ (१९७) 

संज्ञा गन्धेन थुशुद्रियमांणाशीविष उद्ध्व॑ता ॥ ३४॥ 
भृतिरुपहियमाणा पराभूतिरुपद्दता ॥३५॥ 
aa: करदः पिश्यमाना शिमिंदा पिशिता ॥ ३६ ॥ 
अवर्तिरश्यमाना निक्रतिरशिता ॥ ३७॥ 
अशिता लोकाच्छिनत्ति ब्रह्मगवी त्रेह्मज्यमस्राच्चामुष्माच्च ॥ ३८ ॥ 

[५] 

तस्यां आहनंनं कृत्या मेनिराश्चसंनं बल्ग उत्रेध्यम्‌ ॥ ३९ | 
अस्वगता परिंहता veil 
अग्नि क्रव्याद्धत्वा HATA ब्ह्मज्यं प्रविश्यात्ति . ॥४१॥ 
सवास्याङ्गा पवा सूलान वृश्चति ॥ ४२॥ 
AAA gag परा भावयाते भावृब॒न्धु ॥ ४३॥ 
विवाहा ज्ञातीन्त्सवानपिं क्षापयति ब्रह्मगवी ्रहमञ्यस्यं क्षत्रियेणापुनर्दीयमाना ॥ ४४॥ 


अर्थ-- ( गन्धेन असंज्ञा ) वह गंधसे बेहोश करती है, (उद्ध्ियमाणा शुक्त) उठाई जानेपर शोक पैदा करती 
हे और (sagar आशीविषः ) उठाई गयी सांपके समान द्वोती है ॥ ३४ ॥ 

( उपहियमाणा अभूति; ) हरे जाने पर विपत्ति बनती है, ( उपहता पराभूतिः ) पास बांधके रखनेपर परा- 
भवरूप होती हे ॥ ३५ ॥ 

( पिश्यमाना कुद्धः ara: ) पीसी जाते समय क्रोधित रुद्रके समान और ( पिशिता शिमिदा) पीसने पर 
सुखका नाश करनेवाली होती TN ३६ ॥ 

( अद्दयमाना अवर्तिः ) खायी जाती हुई विपदा होती है और ( अशिता निर्क्रतिः ) खाई जानेपर गिरावट 
बनती है॥ ३७ ॥ 

( अशिता ब्रह्मगवी ) खाई हुई ब्राह्मणकी गौ ( ब्रह्मज्यं अस्मात्‌ असुष्मात्‌ च लोकात्‌ छिनत्ति ) ब्राक्षण- 
घातकीको इस लोकसे और परलोकसे उखाड देती हे ॥ ३८ ॥ 

[५] ( तस्याः आहननं इत्या ) उसका वथ घात करनेवाला हे ( आशसनं मेनिः ) उसके इकडे करना | 
वत्रघातके समान हे । और ( ऊवध्यं चलगः ) उसका पक्व अन्न विनाशक होता है ॥ ३९ ॥ 

वह ( परिहता अस्वगता ) ली जानेपर भी अपने पास नहीं रहती अर्थात्‌ अपना घात करती हे ॥ ४० ॥ | 
( ब्रह्मगवी क्रव्यात्‌ अग्नि; सूत्वा ब्रह्मज्यं प्रविश्य अत्ति ) ब्राह्मणकी गौ मांसभक्षक आग बनकर TAT | 
घातकीमें प्रवेश करके उसे खा जाती हे ॥ ४१ ॥ ह 

अस्य सर्वा अंगा पर्वा मूलानि TAA ) इसके सब अंगों और मूलोंको काट डालती है ॥ ४२ ॥ - 

( अस्य पितुबन्छु छिनत्ति ) इसके पिताके बन्धुओंको काटती है और ( मातुबन्छु पराभावयति ) माता 
बन्धुओंको परास्त करती हे ॥ ४३ ॥ पी cat ee O 
। ( क्षत्रियेण अपुनदीयमाना ब्रह्मज्यस्य त्रह्मर क्ष द्वारा पुनः वापर यी 
( au सर्वान्‌ ज्ञातीन्‌ अपि क्षापयति ) क्षत्रियके सब विवादों भौर सब जातवालोंका नाश करती 
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अवास्तुमेनमस्वंगमप्रजसं करोत्यपरापरणो भवति aaa ॥ ४५॥ 
य एवं Ag ्राह्मणस्य॑ क्षत्रियो गार्मादुद्त ॥ ४६ ॥ 
[६] 
क्षिप्र बे तस्थाहनने TH कुषेत ऐलबस्‌ ॥ ४७॥ 
किरं वे तस्यादईनं परि नृत्यन्ति केशिनीराध्नानाः पाणिनोर॑सि gan पापमैलबम्‌ ॥ ४० N 
क्ष्रं चे तस्य॒ बास्तुपु वृकाः कुर्वत ory ॥ ४९ ॥ 
क्षिप्र तरे तस्यं पृच्छन्ति यत्तदासी३दिद नु ताईदितिं ॥ ५० ll 
छिन्ध्या च्छिन्धि प्र च्छिन्ष्यपिं क्षापय क्षापयं ॥ ५१ ॥ 
आददानमाङ्गिरपि ब्रह्मज्यमुप दासय ॥ ५२ ॥ 
saat चयस कत्या qatanan ॥ ५३ ॥ 
ओष॑न्ती समोष॑न्ती ब्रह्मणो वज्ञ! ॥ ५४ ॥ 
क्षरपंबिमेत्युभूत्वा वि धांव त्वम्‌ ॥५५॥ 
आ दत्से जिनतां बचें इषं पृतं चाशिरष; ॥ ५६ ॥ 


अर्थ-- ( एवं अवास्तुं अस्वगं अप्रजसं करोति ) इसे घरके विना, आश्रयरहित और प्रजारहित करती है, 
( अपरापरणः भवति, क्षीयते ) सहायकसे रहित होता हे और नष्ट होता हे ॥ ४५॥ 

(a * क्षत्रियः विढुष; ब्राह्मणस्य गां एवं आदत्ते ) जो क्षत्रिय विद्वान्‌ व्राह्मणकी गौको इसी तरद 
छीनता हे ॥ ४६ ॥ 


[a] ( तस्य आहनने ग्रघाः क्षिप्र वै ऐलवं कुर्वते ) उस दुष्टके इनन होनेपर गीध शीघ्र ही कोळाहळ 
सचाते हैं ॥ ४७ ॥ ; 


( तस्य आदहन ) उसकी जलती चिताको देखकर (केशिनीः पाणिना उरसि आघध्नानाः पाप ऐळबं 
कापा परिनत्यन्ति 2 बाल छोडकर हाथोंसे छातियोंको पीट पीट कर बुरा शब्द करती हुई feat इतस्ततः नाचती 


( तस्य वास्तुषु बकाः पेलवं fiat कुवेते ) उसके घरोंमें भेडिय शीघ्र ही अपना शब्द करने लगते हैं ॥ ४९॥ 


. (क्षिपं बै तस्य पृच्छन्ति ) शीघ्र ही उसके विषयमे पूछते हैं वि : 
जु तत्‌ इति ) क्या यह वही हे॥ ५० ॥ के ( यत्‌ तत्‌ आसीत्‌ ) जैसा यह था (इद 


( छिन्धि आच्छिन्धि प्रच्छिन्धि ) उसको कारो, काट डाळो और टुकडे करो 
रो । ( अपि क्षापय क्षापयः) नाश 
करो, उसका नाश करो ॥ ५१ ॥ ( [पय क्षापय: ) 


हे ( आंगिरसि) भंगरसकी शक्ति ! ( आददानं बरह्ज्यं उपदासय गौको Hata 
: UA नाश ANG Ssi ) ( आददानं ब्रह्मज्यं उपदासय ) ब्राह्मणकी गौको छीननेवाले घातकीका 


: वी हि रत्या ) सब देवोंकी Ee शक्ति ( कूल्यजं आवृता उच्यसे ) विनाशिनी है ऐसा 


5 - ( ओषन्ती समोषन्ती ब्राह्मणः aw: ) तापदायक नष्ट करनेवाळी यह ब्राह्मणकी वच्ररूप शक्ति हे ॥ ५४ ॥. 
` (त्वं क्षुरपाविः मृत्युः भूत्वा विधाव ) त्‌ चरके समान तीक्ष्ण बनकर उसका मृत्यु करनेके लिये दौड ॥ ५५ ॥ 


2 a वर्चः इषं पूतं च आशिष; आदत्से ) विनाश करनेवाळेके तेज इष्टपूतेता ओर भाइिषोंको तू छीनती 
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ब्राक्षणकी गो (१९९) 
आदाय जीतं Aart लोकेश 5मुष्मिन्प्र यंच्छसि ॥५७॥ 
HET पढुवीमैव ब्राह्मणस्य[भिशंस्त्या ॥५८॥ | 
मेनि? daf भवाघादुधाविंषा भव ॥५९॥ | 
अघ्न्ये प्र शिरों जहि ब्रह्मज्यस्यं कृतागंसो देवपीयोरराधस; ॥६०॥ | 
त्यया प्रमूंणं मृदितमभिदेहतु दुश्चितम ॥६१॥ 

9 

बुथ प्र वश्च सं वृश्च दह प्र देह से दह 24 ॥ ६२ ॥ 
त्रह्मज्यं ढेव्यध्न्य आ मूलादनुसंदंह । N&R UI | 
यथायांद्यमसादुनात्पांपलोकान्परावत! ॥६४॥ | 
एवा त्वं देव्यध्न्ये HASTA कृतागंसो देवपीयोर॑राधसः ॥ ९५॥ | 
वर्जेंण शतर्पबणा Agd क्षरमष्टिना ॥६६॥ 
प्र स्कन्धान्प्र शिरों जहि | | ॥ ६७॥ 
Aala सं छिन्धि त्वच॑मस्य॒ बि वेष्टय ॥ ६८ ॥ | 
मांसान्य॑स्य शातय स्रार्वान्यस्य सं वृ ॥ ६९ Ul | 
अस्थीन्यस्य पीडय मज्जानंमस्य निजँहि ॥ ७० ॥ 
सवोस्याड्गा पर्वोणि वि श्र॑थय ॥७१॥ | 


अर्थ ( जीतं आदाय असुष्मिन्‌ लोके ) हिंसक घातकी पुरुषको पकडकर परलोकसें ( जीताय प्रयच्छासि ) 
उसके घातके लिये तू देती है ॥ ५७ ॥ | 
हे ( अघ्न्ये) अवध्य गो! तू ( ब्राह्मणस्य अभिशस्त्याः पदचीः भव ) ब्राह्मणकी प्रशंसासे सबकी प्रतिष्ठा | 
करनेवाली हो ॥ ५८ ॥ : | 
तू ( मेनिः शरव्या भव ) विनाशक शस्त्र बन, ( अघात्‌ अघविषा भव ) पापसे पापरूपी बन ॥ ५९॥ ? ८ 
हे (अघ्न्ये ) अवध्य गो ! तू ( ब्रह्मज्यस्य कृतागसः देवपीयोः अराधसः शिरः प्रजाहि ) बह्मघातकी पा | 


(त्वया प्रमूर्ण मृदितं दुञ्मितं अझिः दहतु ) तेरे द्वारा मारे गये भौर नष्ट अष्ट हुए geak Agel अभि 
जला दे ॥ ६१॥ 

[७] (32 A सेवुञ्च ) काट, अधिक काट, अच्छी तरहसे काट, ( दह प्रदह संदह ) जला, अधिक जला, 
अच्छी तरहसे जला ॥ ६२॥ 

हे (अघ्न्ये देवि) भाहँसनीय गौ देवि! (ब्रह्मज्यं आमूलात्‌ अनुसंदह ) बह्माघातकीको समूल जळा डाळ ॥६३॥ 

(यथा यमसद्नात्‌ परावतः पापलोकान्‌ अयात्‌ ) जैसा यससदनसे परले पापी लोकोंके प्रति वह जावे ( पवा 
कृतागसः देवपीयोः अराधसः ब्रह्मज्यस्य ) इस तरह पापी देवदात्रु कंजूस बह्मघातकी AGA (शिरः कन्धान्‌) 
सिर और कंध ( शतपर्वणा क्ुरभृष्टिना तीक्ष्णेन वज्रेण प्रजहि ) सौ नोकवाछे क्षुरके समान धारवाछे तीक्ष्ण वञ्रसे 
काट डाळ ॥ ६४-६७ ॥ - 

( अस्य लोमानि सं छिन्धि) इसके लोम काट डाळ, ( अस्य त्वचं वि वेष्टय ) इसकी त्वचाको 
(अस्य मांसानि शातय) इसके मांसको काट डाल, ( अस्य स्नावानि संबृह ) उसके स्नायुओंको 
( अस्थीनि पीडय ) इसकी afgaiat पीडा दे, ( अस्य मज्जानं निजेहि ) इसकी मज्जाको नाश कर. 
पर्वाणि चिश्रथय ) इसके सब Talat अलग कर ॥ ६८-७१ ॥ oes 


oy 
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(२००) 


अभिरेन क्रव्यात्पंथिव्या लुदत्तामुदोपतु वायरन्तरिक्षान्महतो वरिम्णः 


aa एनं दिव! प्र णुंदतां न्यो|षतु 


अ  गुहस्थाश्रम 


च A 


॥ ७२ ॥ 
॥ ७३ ॥ 


अर्थ-- ( एनं क्रव्याद्‌ अझिः पृथिव्या; gaai ) इसको मांसभक्षक अभि एथिवीके बाहर निकाले और (उत्‌ 
ओषत्‌ ) जळा देवे, ( वायुः महतः वरिम्णः अन्तरिक्षात्‌ ) वायु बडे भारी अन्तरिक्षसे दूर करे । (ad: एनं Ra: 
प्र नुदतां) सूर्य इसे द्यलोकसे दूर कर देवे और ( नि ओषतु ) जला देवे ॥ ७२-७३ ॥ 


a IA 


ब्राह्मणको गो 


गांका महत्तव 
इस सूक्तमें और अगले सूक्तमें गोका महत्त्व वर्णन किया 
हे इस दष्टिसे ये दोनों सूक्त मनन करने योग्य हें । पहिले ही 
संत्रमे कहा है कि (ददामि इति पव ब्रूयात्‌ ॥ १॥ ) 
में दान देता हूँ ऐसा ही यजमान बोळे, दान देनेसें संकोच 
न हो, न देनेकी अथवा भौर किसी प्रकार विचार न हो, 
सदा उपकार करनेका ही विचार Aad रहे | 


AAT क्यों याचना करते हैं ! 

MAUS घर एक 'गुरुकुल होता हे, वहां अनेक छात्र 
होते हैं, उनका पोषण करना और उनको विद्या पढाना उस 
ब्राह्मणका HIST होता है।, यज्ञयाग करना भी उसका कन्य 
हे इस सबके लिये विद्वान्‌ ब्राह्णॉंको गौकी आवश्यकता 
होती हे। इस परोपकार और जगदुद्धारके कार्यके लिये ब्राह्मण 
लोग गौओंकी प्रार्थना करते हैं और अन्य लोग उनके न 
मांगने पर भी सत्पात्र ब्राह्मण देखकर गौ दान करते हैं। 


गौका दान तो ऐसे सत्पात्र घाह्मणको स्वयं करना चाहिये। 
जो ऐसा नहीं करते और मांगनेपर भी नहीं देते, उनसे 
अनजाने ही एक,बडा सार्वजनिक पाप होता है । ब्राह्मणोंको 
जिस Wed मांगनेकी आवश्यकता होती है अर्थात्‌ उनको 
 सहायताकी न्यूनता रहती है, उस TEA बडा पाप होता 
| हे। क्योंकि सदूबाह्मणोंके विद्याप्रचारसे ही Wee संस्कृति 
_ और सभ्यता स्थिर रह सकती है | इस तरह विचार कर- 
नेसे विदित होगा कि आह्मणोंके मांगनेपर भी न देना कितना 
राष्ट्रीय पतनका हेतु हो सकता हे | 


 दझानका अधिकारी ब्राह्मण 
 हरपक ब्राह्मण मांगनेका भी अधिकारी नहीं हे और 


गौका दान ठेनेका भी अधिकारी नहीं हे। इस विषयमे 
aaa स्पष्ट दानके अधिकारी ब्राह्मणका लक्षण बताया है-- 
यद्न्ये शातं याचेयुत्राह्मणा गोपति TAT | 
अथैनां देवा अडुवन्नेवं ह विदुषो वशा॥ (मं. २२ ) 

८ सेंकडों ब्राह्मण लोग गौकी याचना करते रहें, परंतु 
उनमें केवल विद्वानको ही गौ देनी चाहिये ” । यह वेदका 
आदेश सदा स्मरण रखने योग्य हे। जो चाहे सो ब्राह्मण 
दानका अधिकारी नहीं हे, जो विद्वान्‌ ब्राह्मण होगा वही 
दान लेनेका अधिकारी होगा। यहां वेदने ब्राह्मण जातिका 
पक्षपात नहीं किया हे, केवल विद्वान्‌ तत्त्वज्ञानी आचार- 
संपन्न ब्राह्मण जो कि अपने अध्ययन भध्यापनमें मझ रहते 
हैं, जिनसे अपने लिये धन कमानेका व्यवसाय नहीं हो सकता; 
जो कि अपना जीवन ज्ञानवृद्धिके लिये गाये हुए हैं, जिनके 
सत्संगमें रहते हुए अनेक छात्र कृतकृत्य हो रहे हैं, ऐसे 
सुयोग्य विद्वानको ही गौ देनी चाहिये। यह आदेश सब 
दानोंके लिये है और गौक दानके लिये विशेष ही हे । 

ऐसे सद्राह्मणका ही गौपर अधिकार है यह बात ( देवाः 


अब्रुवन्‌ ) देवोने स्वयं कही है। अतः इसमें कोई किसी 


प्रकारका पक्षपात नहीं है । 

मंत्र २ और ३ में ऐसे विद्वान्‌ ब्राह्मणको गौ न देनेसे 
केसी दुर्गति होती है वह बात कही है । विद्वान्‌ ब्राह्मण राष्ट्र 
में न रहे तो ज्ञानवृद्धि नहीं होगी और राष्ट्रमें ज्ञान न रद्द 
तो किसी भी प्रकारकी उन्नति होनी असंभव है । . 

चौथे मंत्रमें ' विलोहित ' ज्वर और पांचवें मंत्रमें 
“ विक्लन्दु ” नामक रोगका वर्णन है। ( या मुखेन उप- 
Bene ) गौ जिसे gaa सूघती हे उसे यह रोग होता है 


और वह मरता है। इस लक्षणसे यह रोग कौनसा है, इसका 
पता वैद्य ळगा सकते हें । 
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शाह्मणकी गौ 


छठे संत्रमें कहा है कि कई लोग गोके शरीरपर चिह्न 
करनेकी इच्छासे कानपर झथवा किसी अन्य भागपर चिह्न 
करते हें । यह भी लोगोंकी परिपाटी बहुत बुरी हे, क्योंकि 
इससे भी गौको बडे छेश होते हैं। गौको ऐसे क्लेश देना 
योग्य नहीं है। गौको ऐसी उत्तमतासे रखना चाहिये कि 
उसको किसी प्रकार भी कोई कष्ट न हो, वह क्षानन्द प्रसन्न 
रहे । ऐसी आनन्द प्रसन्न गौ रहेगी, तभी उसके सब गुण 
प्रकट होंगे और वही गौ उत्तम गोरस देती है, जो कि मलुष्य- 
सात्रके लिये हितकारी हो सकता है । 


गोकी रक्षा 

कई छोग गौके बाळ कारते हैं | ऐसा करना भी उचित 
नहीं हे ऐसा सातवें Had कहा है। आठवें Had गौकी रक्षा 
करनेके संबंधमें एक बडी महत्वपूर्ण बात कही हे । ग्वालिये 
गौवोंको लेकर गोचर भूमिमें जाते हैं और गौवोंको चरनेके 
लिये छोड देते हैं और स्वयं इधर उधर भटकते रहते हैं । 
ऐसी दशामें कोवे WS पीछे पडकर उनको सताते हैं | ऐसा 
न हो यह सूचना मंत्र ८ वें में हे ग्वाला गौकी योग्य 
रक्षा करे, कोवे आदिसे कहीं गौको पीडा तो नहीं होती हे 
इस विषयमें सावधान रहे । giai दिलीप राजा जैसे 
चसिष्ठकी गौकी रक्षा करता था, वैसी रक्षा हरएक गोरक्षक 
करे | कोई जीवजन्तु गौको पीडा न देवे । ऐसी रक्षा करने- 
चाला ही सुयोग्य गोरक्षक कहळावेगा | 


गोबर और मूत्र 

नवम मंत्रमें गौका गोबर और मूत्र इधर उधर न फेंक- 
नेकी आज्ञा कही हे | किसी विशेष स्थानमें उनको अर्थात्‌ 
गोबरको और मूत्रको सुरक्षित रखना चाहिये । क्योंकि यह 
उत्तम खाद है, जिससे धान्य, फल, फूल, साग आदि उत्तम 
पैदा हो सकते हैं | इसे इधर उधर फेंकनेसे बडी हानि हो 
सकती हे । ऐसी अवस्था किसी भी गृद्दर्थीके घरमें न हो 
इसलिये यह आज्ञा दी है । गोबर भौर मूत्र इधर उधर 
फेंकना ( पमः) पाप है, यह पतनका हेतु है । यह पाप 
कोई न करे। 

भागे दशमसे द्वादशतकके मंत्रोंमें फिर कहा है कि यह 
गौ विद्वान्‌ सुयोग्य सदाचारी ब्राह्मणकी होती है। ( आषय ) 
त्ररषिप्रणाढीके अनुसार आचरण करनेवालेको ही इसका दान 
करना चाहिये । 

तेरहवें संत्रमें कहा है कि जो भोग्य पदार्थ गौसे प्राप्त 
दोता है उसका विचार दाता गौके दान करनेके समय न 

२६ ( भवे. भा. ३ गुः हिन्दी ) 
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करे । क्योंकि उसको वह भोग ब्य रीतिसे भी प्राप्त हो | 
सकता है। कोई भी दाता दान देनेके समय मनमै यह विचार | 
न लावे कि ' अरेरे, मुझे तो इससे यह भोग मिलेगा और | 
मं इस भोगसे ऐसे सुख प्राप्त करूंगा, इसका दान करनेसे | 
मुझे ये दुःख उठाने पडेंगे इ. इ.।' कोई भी दाता कंजूसीके | 
विचार wad न छावे | इस प्रकारके विचार wad ळानेसे | 
दानका सब मद्व . नष्ट हो जाता हे। दानसे जो मनकी 
उन्नति होती हे, वद इस प्रकारके विचारोंसे समूल दूर हो 
जायेगी | i l 

सोळहवें aad फिर कहा कि “गो तो ऐसे सत्पात्र 
maa ही धन हे। ! गौके स्त्रामीके पास तो वह तीन 
वषैपर्यंत रदे, उसके पश्चात्‌ वह सुविद्य सत्पात्र ब्राह्मणको दी | 
जाय । योग्य ब्राह्मण प्राथना करनेके लिये न आत्रे तो वैसे 
ब्राह्मणको goat चाहिये, परंतु कभी अयोग्यको दान देना 
नहीं चाहिए । 

भागे २१ वें मंत्रतक दानके महखका ही वर्णन किया है। 
२२ वें मंत्रमें विद्वान्‌ ब्राह्मणको ही गौका दान करना चाहिये 
यह बात फिर. कही हे । सैंकडों अविद्वान्‌ मांगें तो उनको 
देनी नहीं चाहिये । केवल विद्वान्‌ ही दान लेनेका अधिकारी 
है, यह बात हरएक दान देनेवालेको स्मरण रखनी चाहिये । 
इस तरह दान होते रहेंगे, तो जगत्‌का उद्धार होगा। कुपात्र- 
में दिये गए दान अधोगति करनेवाले होते हैं । 

आगे तेईसवें aaa विशेष ही बलसे कहा हे कि यदि कोई 
मनुष्य ऐसे विद्वानूको दान न देकर अन्य अविद्वानोंको देगा, 
तो उसको बडा दुःख होगा | 

आगेके तीन मंत्रोंमें कहा हे कि ब्राह्मण अग्न्यादि देवता- 
ओके उद्देशयसे गौके घृतदुग्धादिकी आहुतियां देते हैं और 
देवताभोको संतुष्ट करते हैं, इसलिये उनको गौका दान 
करना चाहिये । यदि दान न किया जाए तो यजमानको बडा 
कष्ट भोगना पडेगा | आगे ३२ वें संत्रतक यही विषय 
कहा है | 


क्षत्रियकी मांता 

३३ वें मंत्रमें कहा हे कि “गौ क्षत्रियकी माता है? 

( बशा राजन्यस्य माता ) इसलिये क्षत्रियको उचित हे 
कि वह गोको माता मानकर उसका सत्कार यथायोग्य करे। | 
गौको यदि कोई मनुष्य कष्ट देवे, तो उसे क्षत्रिय अपनी 
साताको कष्ट देनेवाला समझकर यथायोग्य दण्ड देव] || 
आगे ५३ वें मंत्रकक अर्थात्‌ सूक्तकी समाप्ति तकगौका 
दान सुयोग्य ब्राह्मणको देना चाहिये, दान न देनेका विचारा 
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कोई भी मनमें न धारण करे, दान देनेसे कल्याण और न 
देनेसे दुःख होता है यही वर्णन है । 

इन Halt कई स्थानोपर “ गौ-दान न देकर जो स्वयं 
अपने लिये ( पचते वशा) गौको पकाता है” ऐसे वाक्य 
= | जिनको वेदकी भाषाका परिचय नहीं हे वे इससे ऐसा 
अनुमान करेंगे कि ' गौको पकाना, अर्थात्‌ गोमांसका पकाना 


ही यहाँ अभीष्ट हे । ' ऐसे मतके निरासके लिये यहां 
थोडासा ढिखनेकी आवश्यकता हे | 


अथववेद्‌- गृहस्थाश्रम 


बेदमें लुप्ततद्धित शब्दप्रयोग होता हे जिससे “गौ” शब्द 
“ गौसे उत्पन्न हुए पदार्थौका वाचक होता हे। अर्थात्‌ * वशां 
पचाति ' का अर्थ ` गौसे उत्पन्न दूध, घृत, दही, छाछ? आदि 
पकाता है, गोदुग्धसे तैयार करता है, ऐसा हे । इसी प्रकार 
“मो? या “वशा? के अर्थ जैसे ' दूध, दही, छाछ, छत ! 
आदि पदार्थ हैं, वैसे ही इस शब्दके अर्थ “ मांस, TH, हड्डी, 
चमडा, बाल, गोबर, गोमूत्र, ” आदि भी हैं । हमारे विचा- 
रसे “दूध, दही, छाछ, घृत? आदि भर्थ ही यहां लेना 
चाहिये | 


a = 


A A 
क्राह्णका गा 
कां. ५, सू. १८ 
( ऋषिः- मयोभूः | देवता- ब्रह्मगवी । ) 

नेतां ते देवा अंददुस्तुभ्ये नृपते अत्तवे । मा त्राह्मणस्य राजन्य गां जिंघत्सो अनाद्याम्‌ ॥ १॥ 
AIGA राजन्य| पाप आत्मपराजित। । स जाझणस्य गामं्यादुद्य जीवानि मा श्वः ॥ २॥ 
आविष्टिताघरविंषा wats चमेणा। सा अह्मणस्य राजन्य तृष्टेषा गौरनाद्या ॥ ३ ॥ 
अर्थ-- हे नृपते ! ( ते देवाः एतां तुभ्यं अत्तवे न ददुः ) उन देवोंने इस गौको तुम्हारे खानेके लिए नहीं 


दिया है। हे ( राजन्य ) क्षत्रिय! ( ब्राह्मणस्य अनाद्यां गां मा जिघत्सः ) ब्राह्मणकी न खाने योग्य गौको खानेकी 
इच्छा मत कर॥ १ ॥ 


_ (अक्ष-द्रुग्यः पापः ) जुआाडी, पापी ( आत्म-पराजितः राजन्यः ) अपने कारण पराजित हुआ gaT क्षत्रिय 
( ब्राह्मणस्य गां अद्यात्‌ ) यदि ब्राह्मणकी गौको खावे, तो ( सः अद्य जीवानि, मा श्वः ) वह आज ही जीवे, 
कळ नहीं ॥ २ ॥ 


है ( राजन्य ) क्षत्रिय ! ( एषा ब्राह्मणस्य गौ; अनाद्या ) यह ब्राह्मणकी गौ खाने योग्य नहीं है । क्योंकि 


a णा हा ) वह चर्मसे ढकी हुई ( तृष्टा पृदाकूः इव अघविषा ) प्यासी सांपिनके समान. क 


en "जिबी ee ल, 


भावार्थ हे क्षत्रिय ! हे राजा ! यह सब तेरे ही उपभोगके लिये तेरे पास देवोंने नहीं दिया हे आसरी मूस, 


: ; गाय आदिको बढसे हरण करना तुझे योग्य नहीं है॥ १॥ 


जो जूएमें हारा हुआ, पापी, दुराचारी और आत्मघातकी क्षत्रिय होगा वही बाझणकी भूमि और गौ आदिका बलसे 


os हरण करके भोग करेगा, पर वह आज ही जीवित रह सकता है कल नहीं, अर्थात्‌ वह शीघ्र ही मर जाएगा ॥ २॥ 


ees हे क्षत्रिय ! ब्राह्मणकी भूमि अथवा गौ तेरे उपभोगके लिये नहीं है । चमसे ढकी हुई, विषभरी, AN सांपिनके 
ओ समान वह गाय तेरे छिये नाशक ही सिद्ध होगी ॥ ३ ॥ पक 33223 00008 a : a i 


Aa ' 
. 
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भहझणकीगो (२०३) 
` ननिवे क्षत्रं नय॑ति हन्ति वर्चोडमिरिवारंड्यो बि दुनोति alg । 

यो ब्रह्मणं मन्यंते adda स विषस्य पिबति दैमातस्य ॥ ४ ॥ 
य एन हन्ति मु मन्यमानो देवपीयुधन॑कामों चित्तात्‌ | 
सं तस्येन्द्रो हृदयेउप्रिमिन्ध उभे एनं RA नमंसी चर॑न्तम्‌ > ॥५॥ 
न ब्राह्मणो हिँसितव्योईभ्नि। प्रियत॑नोरिव | सोमो afer दायाद इन्द्रो अस्याभिश्चस्तिपाः ॥ ६ ॥ 
शतापाष्ठां नि ARR तां न श॑क्नोति नि१खिद॑न्‌ | 
अन्नं यो ब्रह्मणां सर्वः स्वाद्व१अीति मन्य॑ते ॥ ७॥ 
जिह्वा ज्या भषति कुल्मलं वाङ्नांडीका दन्तास्तपसाभिदिंग्धा! | 
तेमित्रेज्ा विध्यति देवपीयून्हृहलेघलुमिर्देवजूतैः nel 


अर्थ-- (यः ब्राह्मणं अन्नं एव मन्यते) जो क्षत्रिय आह्णको अपना अन्न ही मानता है, ( स तैमातस्य विषस्य 
पिवाति ) वह सांपका विष ही पीता है । वह अपमानित व्राह्मण ( क्षत्रं वै निः नयति) क्षत्रियको निःशेष करता हे, 
( वर्चः हन्ति ) तेजका नाश करता है, ( आरब्धः अञ्चिः इव ) प्रदीस हुए अभिके समान ( सर्वे विदुनोति ) 
वह सब कुछ नष्ट कर देता है ॥ ४॥ ह् 

( यः देचपीयुः घनकामः ) जो देवशन्नु धनलोभी ( एनं wes मन्यमानः न चित्तात्‌ हन्ति ) इस ब्राह्मणको 
कोमल मानता हुआ विना विचारे मारता हे । ( इन्द्रः तस्य हृदये अभि सं इन्धे ) इन्द्र उसके हृदयमें अभि जळा 
देता है ( उभे नभसी चरन्तं एनं द्विष्टः ) दोनों भूलोक भौर झुलोक विचरते हुए इससे द्वेष करते हैं ॥ ५ ॥ 

( ग्रियतनोः ae इव ) प्रियतबुरूप अमिके समान ( ब्राह्मण: न हिसितव्यः ) ब्राह्मणकी हिंसा नहीं करनी 
चाहिये । ( सोमः हि अस्य दायादः ) सोम इसका संबंधी हे और ( इन्द्रः अस्य अभिशस्ति-पाः ), इन्द्र इसको 
शापसे बचानेवाला हे ॥ ६॥ रट 

( यः aa: ब्रह्मणां अन्नं ) जो नीच पुरुष “ ब्राह्मणोंका अन्न में ( स्वादु अद्मि इति मन्यते ) स्वादसे सावा 
हूं पेसा समझता है बह ( शत-अपाष्ठां निगिराति ) सैंकडों प्रकारकी दुगेतिको प्राप्त होता है और ( निःखिदन्‌ तां न 
शक्नोति ) उसको प्राप्त करके वह सहन नहीं करं सकता ॥ ७ ॥ 

marh ( जिह्वा ज्या भवाति ) जीभ धनुषकी डोरी होजाती है। ( वाक्‌ कुल्मळं ) वाणी धनुष्यका डण्डा 
होजाती है ( तपसा अभिदिग्धाः दन्ताः नाडीकाः ) तपसे तीक्ष्ण बने हुए दांत बाणरूप होजाते हैं और तब 
(ब्रह्मा) ब्राह्मण ( तेभिः Taste: Eee: wah: ) उन देवसेवित आत्मबलके धनुष्योंसे ( देव-पीयून विध्यति ) 
देवके शब्रुओंपर आघात करता है ॥ ८ ॥ 
वार्थ जो क्षत्रिय विद्वान्‌ जा्मणको अपने भोगका विषय मानता है, वह मानो सांपका विष दी पीता है । उस 
प्रकार भपमानित हुआ बराह्मण क्षत्रियका नाश करता है, उसका तेज नष्ट करता है, और जळती आगके समान सब राष्ट्रको 


हिला देता हे॥ २ ॥ 


जो क्षत्रिय धनलोभसे देवोंका अन्नभाग खयं खाता है और ब्राह्मणको निर्य मानकर उसको कष्ट देता है, उसके oe » 


हृदयमें अभि जलाकर इन्द्र उसका नाश करता है और सब थावाएथिवीके निवासी उसकी निन्दा करते हें॥५॥ | 


` aft समान ही ब्राह्मण है, जिसको छेडना उचित नहीं है। क्योंकि सोम उसका संबंधी और इन्द्र उसका रक्षक हे ॥६॥ < 


जो पापी क्षत्रिय ब्राह्मणका धरन अपने भोगके लिये है ऐसा मानता है भौर उसका में उत्तम भोग करता हूँ, ऐसा 

समझता है, उसपर सैंकडों आपत्तियां आती हैं और उसका सामथ्यै ही नष्ट हो जाता है ॥ ७ ॥ ae 

` ` उस समय ब्राह्मणकी जिह्वा डोरी, वाणी धनुष्य और उसके तपसे. युक्त दांत बाण: हो जाते हैं । इन धनु 

ब्राह्मण देवताओंका भन्न खानेवाढेका नाश करता है ॥ ८॥ क 
8 
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| (२०४) a = TENAN 


तीक्ष्णेषबो बराह्मणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यांई न सा मूर्षा । 


अनुहाय॒ तप॑सा मन्युनां चोत दुरादव भिन्दन्त्येनम्‌ usu 
ये सहस्चमरांजन्नासन्दशञ्चता उत । ते ब्राह्मणस्य गां जणध्वा Yazan पराभवन्‌ ॥ १०॥ 
गोरेव तान्हन्यर्माना वैतहव्य अवातिरत्‌ । ये केसरप्रबन्धायाथरमाजामपेचिरन्‌ ॥ ११॥ 


एकशतं ता जनता या भूमिष्य्‌|धूनुत । प्रजां हिसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्यं परांभवना ॥ १२॥ 
देवपीयुश्चरति मत्येषु गरगीणों भवत्यस्थिभूयान्‌ | 
यो ब्राह्मण देवबन्धुं हिनस्ति न स पितृयाणमप्येति लोकम्‌ ॥ १३॥ 


अर्थ-- ( तीक्ष्ण-इषवः हेतिमन्तः ब्राह्मणाः ) तीक्ष्ण बाणोंसे युक्त, wala युक्त ब्राह्मण (यां शरब्यां 
अस्यन्ति) जिस बाणप्रवाहको फॅकते हैं (न खा gar ) वह प्रवाह व्यर्थ नहीं होता । वे प्रवाह ( तपसा च उत मन्युना 
| अचुहाय ) तपके और क्रोधके साथ पीछा करके ( पनं दूरात्‌ अवभिन्दन्ति ) इसको दूरसे ही भेद डालते हैं ॥९॥ 


(ये चैत-हव्याः सहस्र अराजन्‌ ) जो देवोंका इष्य खानेवाले सहस्नों राजा हो गये थे (ये उत दशशाताः 
आसन्‌) भौर जो दस सौ थे, (ते व्राह्मणस्य गां जग्ध्वा ) वे आद्वणकी गौ खाकर ( पराभवन्‌) पराभवको प्राप्त 

. हुए ॥ १०॥ 
( हन्यमाना गौ; एवं ) मारी जाती हुई गौने ( तान्‌ वैतहव्यान्‌ अवातिरत्‌ ) उन देवताओंका अन्न खानेवालोंका 


ही विनाश किया हे। (ये केसरप्रबन्धायाः चरम-अजां अपेचिरन्‌) जो केशोंकी रस्सीसे बांधी हुईं अन्तिम अजाको 
भी पचा जाते हैं, हडप कर जाते हैं वे भी विनष्ट हो जाते हैं ॥ १३ ॥ 


( ताः जनता; एक-ठातं ) वे जनताके लोग एकसौ एक थे ( याः भूमिः = जने 

A ; भूमिः व्यधूनुत ) जिन्होंने भूमिको हिला 
दिया हे । ( ब्राह्मणी परजां हिंसित्वा ) त्राह्मणकी प्रजाको कष्ट देकर (असंभव्यं पराभवन्‌ ) विना संभावनाके दी ये 
पराभवको प्राप्त हुए ॥ १२॥ 


_ (देब-पीयुः गर-गीणिः RAY चरति ) Brag जहर पीये aga समान मनुष्योंके बीचमें घूमता हे और 
(अस्थि-सूयान्‌ भवाति ) वह केवळ हड्डी ही इडीवाला होता है। ( यः देव-चन्धुं ब्राह्मणे हिनस्ति) जो देवोंके 
बन्चुरूप बाह्माणको कष्ट देता है ( सः पितृयाणं अपि लोकं न पाति) वह पिठ्याण लोकको भी नहीं प्रास होता ॥१३॥ 


भावार्थ ये ब्राह्मण बडे तीक्ष्ण शखाश्नोंवाळे aa हैं इसलिये उक्त अख ये जिसपर Hea हैं चे 
क्रोधसे 9 व्यथ ॥ 
अपने तप और क्रोधसे पीछा करके दूरसे ही ये उसका नाश करते हैं ॥ ९॥ ; ७ 


छुट देवताओंके SRA अळग रखा हुआ अन्न स्वयं भोग करनेवाले सदं 
ओ करके, उसका अपने छिये भोग करनेसे पराभूत द्वोगये ॥ १०॥ न Rub sols cai 


4 


सका परन्तु यदि उन्होंने ब्राह्मणोंको कष्ट देना ge किया तो वे 


: ओ। देवोका aged बनकर परध्वीपर संचार क.नेवाला दुष्ट मनुष्य विष पीये अतिकृश 
ook ओर नर जो | देवो फेः z r fta ५ मचु ष्यके 
ath बन्धुं आह्णको दिसा करता हे उसको पिवूछोक भी नहीं प्राप्त होता ॥ १३ ॥ Sey : 


~ 
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शतोदना गौ. . (२०५) 


AN I ~ | च A ` A 
अधिष न; पद्वाय; सोमों दायाद उच्यते | हन्तामिशस्तेन्द्रस्तथा तद्वेषसों बिदुः ॥१४॥ 
WRI दिग्धा नृपते पुदाङूरिंव गोपते | सा त्र।्मणस्येपुघोरा तर्या विध्यति dda: ॥ १५ ॥ 
अर्थ-- (afr: चै नः पद्वायः ) aft ही हमारा मार्गदर्शक है । (सोमः दायादः उच्यते ) सोम Ga इ, 
ऐसा कहा जाता है । ( इन्द्रः अभिशस्ता हन्ता ) इन्द्र शाप देनेवाळेका नाशकर्ता है (तथा वेधसः तत्‌ विदुः) उस 
प्रकार जानी वह बात जानते हैं ॥ १४॥ 


| 
| 
हे ( gaa गोपते ) नृपते और गायोंके स्वामिन्‌ ! हरण की हुई गाय (gg: इव दिग्धा ) बाणके समान तीक्ष्ण 
शौर ( पृदाकूर ga 2.सांपिनके समान भयंकर होती हे । (ब्राह्मणस्य खा) man वह गाय ( घोरा w: ) 
भयंकर बाणके समान होती है 1 ( तया पीयतः विध्यति ) उससे हिंसक नष्ट हो जाता है ॥ १५॥ 


भावार्थ सब ज्ञानी जानते हैं कि अभि हमारा मागदशक, सोम हमारा संबंधी और इन्द्र हमारा रक्षक है ॥१४॥ 
अपहरण करनेवालेके लिए गाय भयंकर सांपिनके समान होती हे । वह तीक्ष्ण बाणके समान है । जो ब्राह्मणकी 
गायकी हिंसा करता हे, वह हिंसक स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ १५॥ 


—~ अ 

vataat को 

काँ. १०, सू. ९ 

(क्रषिः- अथर्वा । देवता- शतौदना। ) 

अघायतामपिं नह्या मुखानि सपत्नेपु वज्र॑मपयेतम्‌ | [ 
इन्द्रेण दत्ता प्रथमा शतौदना भ्रातृव्य्ती यज॑मानस्य गातु? ॥ १॥ 
AE चमें भवतु बहि्लोमानि यानि ते | एषा स्वां रशनाग्रेमीद्‌ ग्रावा AASA नृत्यतु ॥ २॥ 
बालास्ते प्रोक्षणीः सन्तु Gear सं alged | शुद्धा स्वं यज्ञियां भूत्वा दिवं HE शतौदने ॥ ३ ॥ 
य! aiga पच॑ति कामप्रेण स कलपते । प्रीता ब्युस्यित्विजः सर्वे यन्ति यथायथम्‌ ॥४॥ 


अर्थ-- ( अघायतां सुखानि अपि नह्य ) पापी छोगोंके सुख बंद कर । ( सपत्नेषु एतं वज अपय ) ag- 
ओंपर यह am फेंक ( इन्द्रेण दत्ता प्रथमा शतोदना ) इन्द्रके द्वारा दी हुई पहिली सैंकडों भोजन देनेवाली ( भ्रातु- 
व्यप्नी यजमानस्य गातुः ) शत्रुका नाश करनेवाली, यजमानका माग दर्शानेवाली गौ ही हे॥ १॥ क 

( ते चर्म वेदिः भवतु ) तेरा चर वेदी बने, ( यानि ते लोमानि बहिः ) जो तेरे रोम हैं वे दर्भ हों ( एषा 
रशना त्वा अग्रभीत्‌ ) जो रस्सी तुझे बांधी हे, हे ( औषधि ) सोमवल्ली ! ( एषः ग्रावा त्वा अघिनृत्यतु ) यह 
ग्रावा तेरे ऊपर भानंदसे नाचे, तेरा रस निकालनेके लिये वनस्पतिपर पत्थर नाचे ॥ २ ॥ : 

हे ( अध्न्ये ) आहिंसनीय गौ ! (ते बालाः प्रोक्षणीः सन्तु) तेरे बाळ प्रोक्षणी होवें, ( जिह्वा सं माष्ठे ) तरी 
जिह्वा शोधन करे, ( त्वं याशिया शुद्धा भूत्वा ) त. पूज्य और Be होकर, हे शतौदना गौ! (त्वं दिव प्रेहि) 
युलोकमें जा ॥ ३ ॥ + | 

(a: दातौदनां पचाति ) जो शतौदनाका परिपाक करता हे, ( सः कामप्रेण कल्पते ) वह संकल्पोंको पूर्ण 
| Eat अस्य सवे प्रीताः ऋत्विजः ) इसके सब संतुष्ट हुए ऋत्विज ( यथायथं यन्ति) यथायोग्य स 
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( 20% ) अथषेषेद्‌- णृहरस्थाभ्रेमं 


Al 


स स्वर्गमा रोहति यत्रादखिदिवँ दिवः | अपूपनामिं कृत्वा यो ददाति जतोदनाम ॥ ५ Ik 


स तांछोकान्त्समांम्नोति ये दिव्या ये च पार्थिवा! | 


हिरॅण्यज्योतिषं कृत्वा यो ददाति श्वतोदंनाम्‌ © BAU 
ये ते देवि शमितार? पक्तारो ये चं ते जना! । A 
ते त्या सबै गोप्स्यन्ति Asal मेषी: शतोदने ॥७॥ 
चसंवस्त्वा दक्षिणत उत्तरान्मरुतस्त्वा | आदित्या; प॒थाद्वोप्स्यन्ति साग्निष्टोममतिं T ॥८॥ 


देवा! पितरों मनुष्या गिन्धवो प्सरसंश्र ये । ते त्वा aa गोप्स्यन्ति सातिरात्रमतिं दवा ॥९॥ . 


अन्तरिक्ष दिवं भूमिमादित्यान्मरुतो दिश्चः | 


लोकान्त्स सर्वोनाप्नोति यो Talla श॒तोद॑नाम्‌ ॥ १० ॥ 
। घृतं प्रोक्षन्ती सुभगां देवी देवान्गमिष्यति । पक्तार॑मध्न्ये मा RARA प्रेहि शतौदने ॥ ११॥ 

ये देवा दिंविषदो अन्तरिक्षसद॑श्च ये ये चेमे मूम्यामघिं | 

तेभ्यस्त्वं get सवेदा क्षीरं सपिरथो ad ॥ १२॥ 


i n e सनम — — == ——— — 


अर्थ (यः शतौदनां अपूपनाभि रत्वा ददाति ) जो शतौदनाको मालपूबोंके रूपमें करके दान देता हे ( सः 
स्वर्ग आरोहाति ) वह स्वपर चढता है ( यत्र अदः त्रिदिवं दिवः ) जहांपर स्वर्गंधाम है ॥ ५ ॥ 

( यः शतौदनां हिरण्यज्योतिषं कृत्वा ददाति ) जौ शतौदना गौको सुवर्णसे तेजस्वी करके दान देता है (ये 
दिव्याः ये च पार्थिवाः ) जो दिव्य और जो पार्थिव भोग हैं उनको और ( तान्‌ लोकान्‌ सः समाप्नोति ) उन सब 
ठोकोंको भी वह प्राप्त करता हे ॥ ६ ॥ 

( ये शमितारः ये च पक्तारः जनाः ) जो शमिता और जो पकानेवाले लोग हैं, ( ते सर्वे त्वा गोप्स्यन्ति ) 
वे सब तेरी रक्षा करेंगे। हे ( शतौदने ) सौ मबुप्यांका भोजन देनेवाली गौ ! ( एभ्यः मा भैषीः ) इनसे त्‌ भय न 
कर ॥ ७ ॥ 


( दक्षिणतः त्वा वसवः ) दक्षिणकी ओरसे वसुदेव, ( उत्तरात्‌ त्वा मरुतः ) उत्तरकी ओरसे मरुत्‌ देव, 


( आदित्याः पश्चात्‌ गोप्स्यन्ति ) आदित्य पीछेसे तेरी रक्षा करेंगे, ( सा त्वं अग्निष्टोमं अति द्रव ) वह तू अशनिः 
ष्टोम यज्ञके पार जा ॥ ८ ॥ 


> (यि ) जो देव, पितर, मनुष्य और गन्धबै-अप्सरागण हें, ( ते सर्वे त्वा गोप्स्यन्ति ) वे सब तेरी रक्षा करेंगे 
|; (साअतिरात्रं अति द्रव ) वह त्‌ अतिरात्र यज्ञके पार जा ॥ ९॥ 


(यः शतौदनां ददाति ) जो शतौदनाको देता है, ( सः सर्वान्‌ लोकान्‌ आप्नोति ) वह सब लोगोंको प्राप्त 


=e ( अन्तरिक्षं दिवं भूमि आदित्यान्‌ ) जो लोक अन्तरिक्ष, चु, भूमि, आदित्य, मरुत्‌ और दिशाओके नामसे 
है ॥ १० ll 


( घृतं प्रोक्षन्ती खुभगा देवी ) धीका सिंचन करनेवाडी भाग्यवाली देवी ( देवान्‌ गमिष्यति ) देवताओंकों 


। आपत होगी। हे दातीदने ( अघ्न्ये ) अहिसनीय गो ! ( पक्तारं मा हिंसी ) पकानेवाडेकी हिंसा मत कर, ( Prd BR ds 


watt ate हो ॥ ११॥ 


मधु wet) दूध, घी भौर मधु दे ॥ १२॥ 
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eee (५ ams देवाः ) जो युछोकमें रहनेवाले देव हैं, (ये च अन्तरिक्ष-सद्‌ः ) जो अन्तरिक्षम रहे हैं, 
22 _ (ये च इमे सूम्यां अधि) जो भूमिपर रहते हैं, ( तेभ्यः त्वं सर्वदा ) उनके लिये तू सर्वदा ( क्षीरं सर्पिः अथो | 


4. ` 
HU) Hoes ० 
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aaia गो (२०७) 
यत्ते शिरो यत्ते मुखं यो कणों ये च॑ ते हन्‌ । आमिक्षां ggat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो ad ॥ १३ ॥ 
यौ त ओष्ठ ये नासिके ये श्रङ्गे ये च॒ तेऽक्षिणी । 
आमिक्षां azat दात्रे क्षीरं सपिरथो ay ॥ १४॥ 
aà क्लोमा यदूध्ृदयं पुरीतत्सहकण्ठिका | आमिक्षां ggat दात्रे क्षीर सर्पिरथो aX ॥ १५॥ 
यत्ते यकृद्ये मतस्ने यदान्त्रै याश्च ते गुदा! | आमिक्षां agat दात्रे कषीरं सपिरथो मधु ॥ १६ ॥ 
यस्ते प्लाशिर्यो वनिष्ठयो कुक्षी यच्च॒ चम ते | आगिक्षां ggat दात्रे क्षीरं सापिरथो मधं ॥ १७ ॥ 
aq तें सज्जा यदस्थि यन्मांसं यच्च॒ लोहिंतम्‌ | आमिक्षां ggat दात्रे भरं सर्पिरथों मधु॥ १८ ॥ 
यो तँ बाहू ये दोषणी यावेसौ या चं ते ककुद्‌ । आमिक्षां ggat दात्रे कषीरं सपिरथो मधं ॥ १९ ॥ 
यास्त ग्रीवा ये स्कन्धा या! पृष्टाश्च पशव। | आमिक्षा दूतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मं ॥ २० I 

गी त॑ ऊरू अष्ठीवन्तौ ये श्रोणी या चं ते भसत्‌ | आमिक्षा रं 


# + 


यत्ते पुच्छ ये ते बाला यदूधो ये च ते स्तना! | आमिक्षां 
यास्ते जङ्घा या! Fear ऋच्छरा ये च॑ ते शफाः | 

(आमिक्षां दुहृतां दात्रे कषीरं सर्पिरथो मधु ॥ २३ Il 
यत्ते TH शतौदने यानि लोमान्यध्न्ये । आमिक्षां ggat aA क्षीरं सर्पिरथो मु ॥२४॥ 


A a A 


डौ ते स्तां पुरोडाशाबाज्येनामिघांरितो । तो पक्षो देंवि कृत्वा सा पक्तारं RI वह ॥ २५ ॥ 


तां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मध । २१ ॥ 
gat दात्रे क्षीरे सपिरथो मधे ।। २२॥ 


Gy Gy 


अर्थ= (यत्‌ ते शिरः ) जो तेरा सिर है, ( यत्‌ ते सुखं ) जो तेरा मुख हे, (यो च ते कणों ) जो तेरे कान 
हैं, (ये च ते हन्‌ ) जो तेरी ठोडी हे, वे सब ( दात्रे आमिक्षां क्षीरं सर्पिः अथो मधु दुहतां ) दाताको ददी, दूध, घी 

और मधु देवें ॥ १३॥ 
. (यौ ते ओष्ठौ ) जो तेरे ओठ हैं, ( झुंग अक्षिणी ) जो तेरी सोंगे और आंख. हैं, (ते झोमा हृद्यं पुरीतत्‌ 
सह कंठिका ) जो फेफडा, हृदय, मळाशय और कण्ठका भाग है, (ते यकृत्‌ मतस्ने आन्त्रं गुदाः ) जो तेरा. यकृत, 
गुर्दे, भाते और गुदा हैं, ( ते छाशीः धनिष्डुः, कुक्षी, चर्म) जो तेरी आंतके भाग गुदाभाग, कोख और चम हैं, 
ते मज्जा, अस्थि, मांस लोहितं ) जो तेरी मजा, अस्थि, मांस भौर रुभिर हैं, (ते वाहू दोषणी अंसौ, ककुत्‌) 
ज्ञो तेरे बाहू, बाजू, कन्ध और कोहनियां हैं, (ते ग्रीवा स्कन्धाः पृष्टीः पशवः ) जो तेरी गदेन, कन्धे, पीठ और पस- 
feat हैं, (ते उरू अष्ठीवन्तौ श्रोणी भसत्‌ ) जो तेरी जंघाएं, घुटने, कुल्हे और ुझांग हैं, (ते पुच्छं बाला: ऊधः 
स्तनाः ) जो तेरी पूछ, बाळ, दुग्धाशय भौर स्तन हैं, (ते जंघाः कुष्टिकाः ऋच्छराः शफाः) जो तेरी जघाएँ, रोम, 
कलाईके भाग और खुर हैं, (ते चम लोमानि) जो तेरे चमे और छोमे हैं, हे (शतौदने) गौ! ( दात्रे क्षीरं 
आम्िक्षां०) दाताको दूध, दही, घी और मधु देते रहें ॥ १४-२४॥ 2 3 
हे शतौदने गौ ! (ते क्रोडी ) तेरे पार्श्वभाग ( आज्येन अभिघारितौ पुरोडाशो स्तां ) धी द्वारा सिंचित पुरो 


डाश हों । दे देबि ! (तौ पक्षौ त्वा) उनके पंख बनाकर (सा त्यं पक्तारं दिवं बह) बह Tea 5 5 


ले जा ॥ २५॥ 
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(२०८) अ = गृहस्थाश्रम 


“Cl 


1० ` (SN l 
sadè FAS यश्च चर्माण यो वा शूर्पे तण्डुल कण! | 


यं वा वातों मातरिश्वा पव॑मानो ममाथाम्निष्टद्वोता सुहुतं कृणोतु ॥ २६ ॥ 
अपो Agaga ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपथक पांदयामि | 
यत्काम इदमंभिषिश्वामिं वोऽहं तन्मे सवे सं पंद्यतां व॒यं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ RS II 


अर्थ= (उलूखले FAS ) ओखली औरं मूसल, (चर्मणि शपे च वा यः तण्डुलः कणः) चमेपर तथा | 
जो चावळोंके कण रहते हैं, (यं वा वातो मातरिश्वा पचमानः ममाथ ) जिसको पवित्र करनेवाले वायुने अथा था, 
(तत्‌ होता aft: Gea कृणोतु ) उसे होता aft उत्तम आहुतिरूप बनावे ॥ २६ ॥ 


( मधुमतीः garga: देवीः आपः ) मधुयुक्त घीको देनेवाळी दिव्य जलधाराएं ( ब्रह्मणां हस्तेषु प्र पृथक्‌ 
सादयामि ) ब्राह्मणोंके हाथोंमें अलग अलग देता हूँ । (यत्‌ कामः इदं वः अहँ अभिषिञ्चामि ) जिसकी इच्छा करता 
हुआ, में यह आपका अभिषेक करता हूं, (तत्‌ मे सर्व संपद्यतां ).वइ मुझे सब प्रास हो, ( वयं रयीणां पतयः 


स्याम) हम सब धनोंके पति बनें ॥ २७॥ 


a >> बना, 


शतोदना गो | 


गो। 
गोका यहां नाम ' शतौदना” हे । सेंकडों मनुष्यांका अन्न 
देनेवाली गो शतोदना कहलाती है। कल्पना करिये कि प्रति- 
दिन १० सेर दूध गौ देती हे इस हिसाबसे प्रतिदिन 
पांच मनुष्योंका पेट भरती है, एक मासमें १५० मनुष्योंका 


पेट भरती है और छः सात महिनोंसें एक सहस्र मनुष्योंका . 


पेट पालन करती है। इस हिसाबसे एक आयुमें गौ दस 
हजार मनुष्योंका पेट पालन कर सकती है और उसकी 
संतानसे ओर अधिक । गौका यह महत्त्व है। गोका दूध 
बीमारों भोर अशक्तोंको तो अस्त जैसा है, बालकोंके लिये 
'तो गौ माताका स्थान धारण करती है । गौके दूधसे बल, 
मेधा भौर बुद्धिकी वृद्धि होती है। शतौदना गौका यह 
महत्त्व है । : 
eA खर्गीय वस्तु हे। कामधेनु कही हे। जब भी 
ओ आवश्यकता पढे तभी दूध देनेवाली गायको “कामदुधा' 
. कहते हैं । गौ विद्वान्‌ ब्राह्मणों दान देनेसे बडा छाभ हे, 
AE दान अन्न और सुवर्णके साथ, ( अपूप, हिरण्य ) 


x 


होना चाहिये । (म. ७-८ ) यज्ञके शमिता, अञ्नके पाचक, 
देवोंके वसु, मरुत्‌ और आदित्य ये सब गौके संरक्षक हैं | 
देव, पितर, मनुष्य, गंधव और अप्सरागण ये सब गौकी 
रक्षा करनेवाले हैं, क्योंकि गौके दूधसे ही अभिष्टोम और 
भतिरात्र ये यज्ञ होते हैं । (म. ९) 


जो शतौदना गौका दान विद्वानको करता है, उसको 
अन्तरिक्ष, भूमि, दिशा, मरुत्‌ तथा अन्य सब AEN 
उत्तम स्थान प्राप्त होता हे। (मं. १०) सबकी पवित्रता 
करती हुई यह गौ देवोंको यज्ञ द्वारा प्राप्त करती हे । त्रिलो- 
कसें जो देवता हैं वे सब गौके qua ga होते हैं, दूध, घी 
इसीसे उनको प्राप्त होता है। ( म. ५१-१२ ) 


आगे म. १३ से २४ तक कहा हे कि इसी तरह गौका 
वर्णन है कि यह गौके अवयव और गौ दाताका कल्याण 
करे और दूध, दही, घृत आदि सब वस्तु उसको पर्यास हों 
और दाता स्वरीको प्राप्त हो । 


आगे २७ संत्रतक MENR पृथक पृथक गौ दान कर- 
नेका वर्णन हे । के 7 
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PERF एक 
कां. ९, सू. ७ 
(क्रषिः- ब्रह्मा । देवता- गौ: 1) 
प्रजापतिश्च परमेष्ठी च शुढगे इन्द्र! शिरों aes यम) कुकाटम्‌ ॥१॥ 
सोमो राजां मस्तिष्को धोरत्तरनुः ऐथिव्य|घरहनु। ॥२॥ 
विद्युज्जिह्वा मरुतो दन्ता रेवतींग्रीवाः कृत्तिका स्कन्धा घर्मो वह! ॥३॥ 
RA वाय! स्व॒र्गो लोक! कंष्णद्रं विधरणी निवेष्य! ॥४॥ 
श्येन; क्रोडोईन्तारिक्ष पाजस्यं) बृहस्पति: ककुद्वहृती। कीक॑सा} ॥५॥ 
देवानां Tals Yer उपसद॒) पशेव। ॥६॥ 
मित्रश्च वरुणश्रांसी त्वष्टा चायेमा चं दोषणी महादेवो बाहू ॥७॥ 
इन्द्राणी wazig: पुच्छं TATA बाला! ॥८॥ 
qa च क्षत्रं च श्रोणी TWAS ॥९॥ 
घावा q सविता चष्टीवन्तो जङ्घां गन्धवा अंप्सरस। कुष्टिका आदिति! शफा; ॥१०॥ 
चेतो gii यङन्मेधा व्रतं पुरीतत्‌ बतो ead यमेषा व्रत पुरीतत्‌ , / = ०७ .... ep (7... | ॥११॥ 


अर्थ- ( प्रजापतिः च परमेष्ठी च Bar) प्रजापति और परमेष्ठी ये गौके दो सींग हैं, ( इन्द्रः शिर ) इन्द्र 
सिर है, (अझ्निः ललाटं ) अभि ललाट है, ( यमः छकाटं ) यम RA घेंटी हे ( सोमः राजा मास्तष्कः ) राजा 
सोम मस्तिष्क है, (द्यौः sawa: ) Tas ऊपरका जबडा और ( पृथ्वी अंधरहनुः ) TN नीचेका जबडा हे॥१-२॥ 
(Brera जिह्वा ) बिजली जीभ है, ( मरुतः दन्ताः ) मर्त दांत हैं ( रेचतीः ग्रीवा, कृत्तिका स्कन्धाः ) 
रेवती गर्दन और कृत्तिका कन्धे हैं । ( घर्भः बहः ) उष्णता देनेवाला ` सूर्य वद्दनेका ककुदके पासका भाग हे । ( वायुः 
विश्वं स्वर्भः लोकः ST) वायु सब अवयव भौर स्वर्गकोक कृष्णद है और ( विधरणी निवेष्यः) धारणशक्ति 
पृष्ठठशंकी सीमा है ॥ ३-४ ॥ 2n WABI | प 
(aaa: क्रोडः ) स्येन उसकी गोद है, ( amrer) अन्तरिक्ष पेट हे, ( बृहस्पतिः कव्‌) ब्र्ह- 
स्पति ककुद्‌ है, ( बृहतीः कीकसाः ) बृहस्पति कोहनीका भाग है ॥ ( देवानां पत्नीः पृष्टयः ) देवोंकी पत्नियां पीठके 
हैं, ( उपसदः पर्शवः) उपसद gat पसलियाँ हैं ॥ ५-६ ॥ p 
g ( चच वरुण; ” अंसौ ) मित्र और वरुण कंधे हैं, ( त्वष्टा अ्यमा च दोषणी ) त्वष्टा भोर अयमा बाहुभाग 
हैं और (महादेवः वाह ) महादेव बाहु हैं । ( mn भसत्‌ ) इन्द्रपत्नी गुद्यभाग है, ( वायुः Fes ) वायु पुच्छ 
है और ( पवमानः Tet) पवमान वायु बाल हें॥ eN .. = = j 2४९ 
ES oe च क्षत्र च शी) ब्राह्मण और क्षत्रिय चूतड हैं, (as ऊरू ) बळ mă Eu (घाता च सविता च | 
अष्ठीवन्तो ) धाता भौर सविता ये टखने हैं, (गन्धर्वाः जङ्घाः ) गन्धव aia हैं ( अप्सरसः कुष्ठिकाः) अप्सरापँ _ 
'खुरभाग हैं, (अदितिः शफाः ) अदिति खुर हैं ॥ (चेतः हृद्यं ) चेतना उसका हृदय है (मेधा यकृत्‌) सेघाबुद्धि 
यकृत है, (aà पुरीतत्‌) त्रत उसकी आते हैं॥ ९-११ ॥ थि 
२७ ( भथवे. भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 
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क्षुत्कुक्षिरिरा वनिष्ठुः पर्वता! mad: ॥ १२॥ 
क्रोधो वृकी मन्युराण्डौ प्रजा शेप! ॥ १३॥ 
नदी सूत्री वर्षय पतय स्तना स्तनयित्नुरूच! ॥१४॥ 
विश्वव्यचाश्चमोषेषयो लोमानि नक्ष॑त्राणि रुपम्‌ ॥१५॥ 
देवजना गुदा मनुष्या| आन्त्राण्यत्रा उदर ॥ १६॥ 
रक्षांसि लोहिंतमितरजना ऊब॑ध्यम्‌ ॥ १७॥ 
aa A मज्जा निधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
अभिरासींन उत्थितोऽश्चिना ॥१९॥ 
इन्द्र? ave तिष्ठन्दक्षिणा fagera: ॥२०॥ 
प्रत्य तिष्ठन्धातोदङ्‌ तिष्ठ॑न्त्सविता ॥२१॥ 
वृणांनि प्राप्त: सोमो राजां ॥२२॥ 
मित्र ईक्षमाण आवृत्त आनन्द! ॥२३॥ 
युज्यमांनो वेश्वदेवो युक्त! प्रजार्पतिविर्मक्त। ala ॥ २४ ॥ 


अर्थ - (क्षत्‌ कुक्षिः ) ga कोख हे, (इरा वनिष्ठुः ) अन्न बडी आंत हे, ( पर्वताः १ ) पहाड 
ae 5 > एाशयः ) पह 
sat हात À ( a Tà ) ऋध उसके गुर्दे हैं, ( मन्युः आण्डौ ) उत्साह अण्डकोश है, ( प्रजाः शेपः ) प्रजा 

(नदी Gat) नदी सूत्रनाडी हे, ( वर्षस्य पतयः स्तनाः ) वर्षापति मेघ उसके स्तन हैं : 
गजेनेवाला AT दूधसे पूर्ण स्तन हैं ॥ (विश्वव्यचाः चमे ) सर्वत्र फेला श चर्म (त्वनायेत्व aa 
ail हैं, ( नक्षत्राणि रूपं ) नक्षत्र रूप हैं॥ १ me ॥ TS Ch 
E शुदा ) देवजन गुदा हैं, ( मनुष्याः आन्त्राणि ) ager ent हैं, (अत्रा उदर ग्राणी 
uy { a ons) oe रक्त दै; ( इतरजना ऊबध्यं ) इतर जन aa aay) eb. ) 
झश्चिदेव उत्थान है ॥ १६-१९॥ श), धर माला होर नो वत्य 
(इन्द्र; माडू तिष्ठन्‌ ) इन्द्र प्राची दिशसे उहरना है, (यमः दक्षिणा तिष्ठन्‌) यम दक्षिणदिशामें अवस्थान है, 


(प्रत्यङ्‌ तिष्ठन्‌ धातां ) पश्चिम | 
ale घातां ) पश्चिम दिशामें उहरना धाता हे और ( साविता उद्ङ्‌ तिष्ठन्‌ ) सविता उत्तर दिशासें ठहरना 
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येले (२११) | 
एतहे विश्वकप alet गोरूपम्‌ ॥२५॥ | 
उपैनं विश्वरूपाः alem: पशव॑स्तिष्ठन्ति य एवं वेद ॥२६॥ 


अर्थ-- ( पतत्‌ चै गोरूपं ) यह निःसन्देद गौका रूप है, यही ( विश्वरूपं सर्वरूपं ) गोका विश्वरूप और 
सबैरूप हे ॥ ( यः एवं वेद्‌ ) जो इस बातको जानता हे ( एनं ) उसके पास ( विश्वरूपाः सर्वरूपाः पशवः 
उपतिष्ठन्ति ) विश्वरूपी और सवैरूपी सब पञ्च रहते हैं ॥ २५-२६॥ 


गोका महात्म्य | 


| 
। 
| 
इस सूक्तमें गौका महत्त्व वर्णन किया है । यहां गौ शब्दसे गाय भौर वैलका ग्रहण करना चाहिये यह स्पष्ट हे । | 
गायके झंगोंमें संपूर्ण देवताओंका निवास हे और गाय ही सब देवोंका रूप बन जाती है । इतना गायका अधिकार इस | 
सूक्तने वर्णन किया हे । वैदिक धर्ममें गायका इतना महत्त्व हे। गायका दूध, दही, मक्खन, घी, छाछ आदि सेवन करनेसे 
देवताभोंका सत्त्व सेवन करनेका श्रेय प्राप्त होता है । इसी प्रकार गोमूत्र और गोमय सेवन करनेसे शरीर Be होता हे 
इस तरह गायका Agra जानकर वेदिकधर्मी लोग गायकी सेवा करें । 
| 


~, क्रम. 


बेल 


काँ. ९, सू. ४ 
(क्रषिः- ब्रह्मा । देवता- ऋष भः । ) 
साहसस्त्वेष षमः पर्यस्वान्विश्वा पाणिं वक्षणासु बिश्व्‌ । 


मद्रं दात्रे यज॑मानाय॒ शिक्षेन्बाहैस्पत्य उस्रियस्तन्तुमार्तान्‌ ॥१॥ 
अपां यो अग्ने प्रतिमा बभू प्रभूः सर्वेस्मे एथिवीब देवी | 
पिता वत्सानां पर्तिरघ्न्यानाँ साहरे पोषे आपं नः कृणोतु ॥२॥ 


अथ— (ama: त्वेषः ) हजारों शक्तियोंसे युक्त तेजस्वी, ( पयस्वान्‌ ऋषभः ) दूधवाला बेल ( वक्ष- 
णासु विश्वा रूपाणि बिश्रत्‌ ) नदी तीरोंपर बहुत रूपोंको धारण करता हुआ ( बाहेस्पत्यः sA: ) बुहस्पतिके 
संबंधका यह बैल ( दात्रे यजमानाय WS शिक्षन्‌) दान देनेवाळे यजमानके छिए भळाइंकी शिक्षा देता हुआ ( तन्तु 
आतान्‌, ) यज्ञके धागेको फैछाता है ॥ १ ॥ 

(यः अग्रे ) जो पहिळे ( अपां प्रतिमा बभूव ) जकोंके मेघकी उपमा हुआ वह ( देवी पृथ्वी इब ) इथिवी _ 
देवीके समान ( सर्वस्मे प्रभूः ) सब पर प्रभाव चळानेवाला, ( वत्सानां पिता ) बच्चोंका खामी ( अध्न्यानां पतिः) 
गौवोंका पति (नः) हमें (साहसे पोषे अपि रुणोतु ) हजारौं प्रकारकी पुष्टिमें करे, रखे ॥ २ ॥ | 

भावार्थ-- बैल हजारौं शक्तियोंसे युक्त है। pl a ies है। नदियोंके तटोंपर इसके विविध रूप दीखतेहें। 

होता है भौर यज्ञका प्रचार होता है ॥ १॥ e 
Sa क मी Do दी जाती है । प्रथ्वी देवीपर यह अधिक प्रभाववाळा हे, यद बछडोंका पिता ओर _ 
शौबोका पति है । इससे इमारी हजारों प्रकारकी पुष्टी दोती है ॥ २॥ mat 
# 
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९२१२) अथवेचेद- ग्रृहस्थाश्रमें 


पुमानन्तर्वान्त्स्थविर। परयस्वान्वसो। कर्बन्धमूषभो बिंभति | 


तमिन्द्राय पथथिभिदेबयानेहुतमभिवेहतु जातवेंदा! ॥३॥ 
पिता वत्सानां पतिरध्न्यानामथो पिता Heat गगेराणास्‌ | 

वत्सो जरायु पतिधुक्पीयूषं आमिक्षा घृतं aaa रेत! ॥४॥ 
देवाना भाग उपनाह एपोईपां रस ओषधीनां धृतस्य । 

सोमस्य भक्षमवृणीत शक्रो बृहन्नद्रिरमवद्यच्छरीरस्‌ ॥५॥ 
सोमेन पूर्ण कलश बिभर्षि त्वष्टा रूपाणां जनिता पशूनाम्‌ | 

शिवास्ते सन्तु प्रजन्व| इह या इमा न्यं)स्मस्यै स्वधिते यच्छ॒ या असू! ॥ ६ ॥ 


अर्थ ( षुमान्‌ अन्तवान्‌ ) पुरुष शक्तिका अपने अन्दर धारण करनेवाला, (स्थविरः पयस्वान्‌) बडा 
दूधवाला ( ऋषभः वसोः कबन्धं बिभति ) बैल धनके शरीरको धारण करता है। (देवयानैः पथिभिः इतं ते) 
देवयान मार्गोसे समापित हुए हुए उसको ( जातवेदाः AIA: इन्द्राय ag ) जातवेद अभि इन्द्रके लिए ले जाये ॥ ३॥ 


( चत्सानां पिता ) बच्चोंका पिता, ( अघ्न्यानां पतिः) गौवोंका पति ( अथो ) और ( महतां गर्गराणां पिता) 
बडे प्रवाहोंका पालक, ( वत्सः जरायुः ) बच्चा जेरसे बाहर आकर ( प्रतिधुक्‌ पीयूषः ) प्रतिदिन अस्टतका दोहन करता 
em ( आमिक्षा gat) दही और घी देता हे ( तत्‌ उ अस्य रेतः ) वह निःसन्देह इसका वीर्य हे ॥ ४॥ 


(एषः देवानां उपनाहः भागः ) यह देवोंका समीप स्थित भाग है, (अपां ओषधीनां घृतस्य रखः) जलका 
जषधियोंका ta घीका यह रस हे, ( सोमस्य भक्षं शक्रः अवृणीत ) यही सोमका रस इन्द्रने प्राप्त किया, इसका 
(यत्‌ शरीर वृहत्‌ अद्रिः अभवत्‌) जो शरीर था वही बडा मेघ बना है ॥५॥ 


_ (सोमेन पूर्ण कलश विभर्षि) सोमरससे परिपूणे कळशको तू धारण करता हे और त्‌ ( रूपाणां त्वष्टा ) 
रूपोंका बनानेवाला और (पशूनां जनिता ) Tater उत्पादक हे, ( याः इमाः ते प्रजन्वः ) जो ये तेरी सन्ताने हैं वे 


र्‍या ततो) ये स्यत) we! (याः अमूः अस्मभ्यं नि यच्छ) जो वहां हैं वे हमारे . 
॥ ६ 


a.) De 


: _ मावार्थ- यह पुरुष हे, इसके अन्द्र शक्ति है, यह सामथ्बैवाला और दूधवाला हे। यह धनको धारण करता 
है । उस समर्पित हुएको जातवेद अभि इंद्रके लिये देवयानके मागोंसे ले जाता हे॥ ३॥ | 


go e बछडोंका पिता और Water पति, बडी जळधाराभोंका 
v2 ओर घी देता है, मानो यह इसीका बढ हे ॥ ४ ॥ 


A 


क स्वामी, जन्मते ही अस्रतका दोहन करके देता हे, तथा दही 


द Lert “a ug भाग हे, यह भौषधियोंका रस है, यह सोमरसके साथ पिया जाता है। इसके शरीरको मेघकी दी 
tag | 


 सोमरससे भरा हुआ कलश TE धारण करता है, यह गो आदिका N विविध रूपोंका । सकी 
25 सन्तानें हमें कल्याणदायी हों, शाखं इनकी रक्षा करके इमें देवे,॥ ६॥ : oF ga 0: 
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ae ( २१३ ) 


it साहस्रः पोपस्तर्म यन्चर्माहु। । 


सो amaan शिव tt दत्त! ॥७॥ 
अश्चिनोरंसीं मरुतांमियं ककुत्‌ । 

बृहस्पतिं संक्षंतमेतमाहुर्ये धीरासः कवयो ये म॑नीषिण॑ः Nell | 
देवीबिंश। पर्यस्वाना तनोपि त्यामिन्ट्रे cat सर॑स्वन्तमाहु! । | 
सहस्रं स एकमुखा ददाति यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति ॥९॥ 
बृहस्पतिः सविता ते वयो दधो agat: पर्यात्मा त॒ आभृतः । | 


अन्तरिक्षे मन॑सा खा जुद्दोमि बहिष्टे द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌ Neon 
an | 


य॒ इन्द्रं इव देवेषु गोष्येति विवावदतू | तस्यं ऋषभस्याङ्गानि ब्रह्मा सं स्तौतु भद्रां ॥११॥ 


q 
इन्द्रस्योजो वरुणस्य बाहू 


अर्थ-- ( अस्य घृतं आज्यं ) इसका घी भौर आज्य ( रेतः विभति ) वीर्यको धारण करता हे । ( साहस्रः 
पोषः ) जो हजारोंका पोषक है ( ते उ यज्ञ आहुः ) उसको यज्ञ कहते हैं । ( सः Ta: वृषभः इन्द्रस्य रूपं वसानः ) 
वह दान दिया हुआ बैल इन्द्रका रूप धारण करता हुआ, दे ( देवाः ) देवो ! ( अस्मान्‌ Ara: आ एतु) हमारे पास 
शुभ होकर ग्राप्त होवे ॥ N 

(ये धीरासः ) जो घेयेवाळे और (ये मनीषिणः कवयः ) जो मननशील कवि हैं वे (णतं संभ्रतं बृहस्पति 
आहुः ) इस संभारथुक्तको वृहस्पति कहते हैं तथा यह (इन्द्रस्य ओजः) इन्द्रकी शक्ति, (वरुणस्य वाहू) वरुणके 
बाहू, ( अश्विनोः अंलो ) अश्रिदेवोंके कन्थे, ( मरुतां इयं HHT) मरुतोंकी कोहनी हे पेसा कहते हैं ॥ ८॥ 

तू ( पयस्वान्‌ दैचीः विशः आ तनोषि ) दूधवाला दिव्यगुणी प्रजाको उत्पन्न करता है। (त्वां इन्द्र ) तुझे 
इन्द्र और (त्वां सरस्वन्तं आहुः ) सारवाला कहते हैं ( यः ब्राह्मणः ) जो ब्राह्मण (ऋषभं आ जुहोति ) बैलका दान 
करता है ( सः एकमुखाः सहस्रं ददाति) वह एक स्थानपर सुख करता हुआ इजारोंका दान करता हे॥९॥ 

( वृहस्पतिः सविता ) बृहस्पति और सविता (ते बयः दधौ ) तेरी आयुको धारण करते हें। (ते आत्मा) 
तेरी आत्मा ( त्वष्डुः वायोः परि आभृतः ) त्वष्टा और वायुसे परिपूर्ण हे । ( मनसा त्वा अन्तरिक्षे जुहोमि ) मनसे 
तुझे अन्तरिक्षमें अर्पण करता हूँ, ( उभे द्यावापृथिवी ते बहिँः स्ताम्‌ ) दोनों युकोक और भूलोक तेरे आसन हों ॥१०॥ 

( देवेषु इन्द्रः ga) देवोमें इन्द्रके समान ( यः गोषु चिवावदत्‌ एति) जो गौओंसें शब्द करता हुआ चलता 
हे। ( तस्य ऋषभस्य अंगानि ) उस बेलके भंगोंकी ( भद्रया ब्रह्मा संस्तोलु ) प्रशंसा झुभवाणीसे ब्रह्मा करे ॥ ११॥ 


भावार्थ- यह घी और वीर्य धारण करता हे, हजारों प्रकारकी पुष्टि देता हे अतः इसको यज्ञ कहते हैं । यह इन्द्रका 
रूप धारण करके हमारे लिए BA होवे ॥ ७॥ 
जो Sigs कवि और ज्ञानी हैं वे इसको देवताओंकी राक्तियोंसे युक्त मानते हैं, इसमें बृहस्पति, इन्ब्रश वरुण, _ 


अश्विनौ, मरुत्‌ इनकी शक्तियां हैं ॥ ८ ॥ ` . 
यह दूध देनेवाळा बैल उत्तम प्रजा उत्पन्न करता हे, उसको सारवान्‌ इन्द्र कहते हैं। जो बैलका AAW करता हे | 


उसको हजारों दानोंका श्रेय प्राप्त होता हे ॥ ९॥ wa 
बृहस्पति और सविताने उसकी' आयुको धारण किया है | त्वष्टा भर वायुका सत्त्व इसमें हे। इसका मनसे eR 


समर्पण करनेसे भूमिपर और भाकाशके नीचे यह रहता हे ॥ १०॥ ou 
age इन्द्रके समान यह बैल गौवोंमे हे । ज्ञानी ही इसके अवयवोंके महस्वका कथन कर सकता हे ॥ TM 
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पाश्वें आस्तामजुमत्या भर्गस्यास्तामनूवर्जो | अष्टीवन्तांबजवीन्मित्रो ममैतौ केबंछावितिं ॥ १२॥ 
FE Ja S7 a Alia 


भसदासीदादित्यानां श्रोणी आस्तां बुहस्पतें! | पुच्छं वात॑स्य देवश्य तेनं धूनोत्योषधीः ॥ १३॥ 
गुद आसन्त्सिनीवाल्या! सूर्यायास्त्बचमन्रुवन्‌ । उत्थातुर॑श्रुवन्पद ATT यदर्कल्पयनू ॥ १४॥ 
कोड आंसीज्जामिशंसस्य सोम॑स्य कलशो धत! | देवाः संगत्य यत्सवै ऋषृभं व्यकल्पयन्‌ ॥ १५॥ 
ते कुष्ठिकाः सरमयि Heal अदधुः ATT | उ्बंध्यमस्य कीटेभ्य॑ः श्ववतेभ्यों अधारयन्‌ LI 
ुङगांभ्यां रक्ष ऋष॒त्यव॑र्ति इन्ति चक्षुषा | AMT मद्रं कणोभ्यां गवां य! पतिर्यः ॥ १७॥ 
शतयाज स य॑जते नेने दुन्वन्त्यग्नयः। जिन्वन्ति विश्वे तं देवा यो ब्राह्मण ऋषभमाजुद्दोति ।। १८।। 


अर्थे ( पाश्वे अुमत्याः आस्तां ) दोनों पासे भनुमतिके हैं, ( अनूवृजौ भगस्य आस्तां) पसलियोंके 
दोनों भाग भगके हैं, ( मित्रः अत्रवीत्‌ ) भित्रने कहा कि ( अष्ठीवन्तो केवली एतौ मम इति) दो घुटने केवल मेरे 
॥.१२॥ 

(aaa आदित्यानां आसीत्‌ ) एष्वेशका भन्तिम भाग आदिलोंका हे, ( श्रोणी वृहस्पतेः आस्तां ) eee 
बहस्पतिके हँ, ( पुच्छं वातस्य देवस्य ) पुच्छ वायु देवका हे, ( तेन ओषधीः धूनोति ) उससे औषधियोंको दि लाता 
Zu १३॥ hee 

( गुदाः सिनीवाल्याः आसन्‌ ) गुदाभाग सिनीवालीके हैं, ( त्वचं सूर्याया अब्रुवन्‌ ) त्वचा सूर्यप्रभाकी हे, 
ऐसा कहते हैं । ( पद्‌ः उत्थातुः अघ्चुवन) पैर उत्याताके हैं ऐसा कहा हे, ( यत्‌ ऋषभ अकदपयन्‌) इस प्रकार 
बैलकी कल्पना विद्वानोंने की हे॥ १४॥ 

(क्रोडः जामिशंसस्य आसीत्‌ ) गोद जामिशंसकी थी, (कलशाः सोमस्य ya: ) कलश सोमके द्वारा धारण 
किया गया हे, इस प्रकार (सवै देवाः संगत्य ) सब देव मिलकर (यत्‌ ऋषभं व्यकल्पयन्‌) बैरकी कल्पना करते हैं १५ 

( कुष्ठिकाः सरमाय ते अदुः ) कष्टिकोंको सरमाके लिए उन्होंने धारण किया और ( शफान्‌ कूमेंभ्यः ) 

कछुओंके लिए धारण किया ( अस्य ऊवध्यं ) इसका अपक अन्न (श्ववर्तिभ्यः कौटेभ्यः अधारयन्‌ ) कुत्तेके 
साथ रहनेवाळे कीडोंके लिए रख दिया ॥ १६॥ र ८ 

न यः अध्न्यः गयां पतिः) जो गौबोंका हननके अयोग्य पति अर्थात्‌, बैल हे, वह ( कणीभ्यां भद्रे णेति ) 

का कल्याणकी बातें सुनता ह, (Asat रक्षः ऋषति ) सींगोंसे राक्षसोंको, हटा देता हे और ( चक्षुषा अवतिं 
हन्ति) आंखसे अकालको नष्ट करता है ॥ १७ ॥ 

~ O ~ बाह्मणोंको a `A 

| a यः sa ऋषभं आजुहोति) जो ब्राह्मणोंको बैलका समर्पण करता है ( तं विश्वे देवाः जिन्वन्ति ) उसको 

सब देव तृप्त करते हैं। (सः शतयाजं यजति ) वह सैंकडों याजको द्वारा यज्ञ करता है और (पर॑ $ न 

J र दै एन अग्नय; न दुन्व 

न्ति) इसको अभि कष्ट नहीं देते ॥ १८ ॥ ८ : 


oe ens 


Èu om — इसके भवयवोंमें अनुमति, भग, मित्र, आदित्य, बृहस्पति, वायु आदि देवताओंका अधिष्ठान 
 ह॥१२-१३॥ i 

सिनीवाली, सूर्यप्रभा, उत्थाता, जामिशंस) सोम इन देवताओंके लिए 

foes माने Ro ए क्रमशः गुदा, त्वचा, पेर, गोद, कलश ये 
सक अवयव माने गये हैं । इस तरह सब देवोंने इस बैलके विषयमें कल्पना की हे ॥ १४-१५॥ 

क Sa कूम, श्ववर्ति, क्रिमी आदिके लिए इसके कुटिका, खुर और अपचित्‌ अन्नभाग रखे गए हैं ॥ १६॥ 

मश =y गौका पति है । ag कानोंसे उत्तम शब्द सुनता है, सांगोंसे रात्रुओंको हटाता हे और आँखसे अकालको दूर 
| - करताह॥ १७॥ 


हली Pos 
~ 


ह जो ब्राह्मणको बेळ दान देता हे, उसकी सब देव तृप्ति करते हैं । वह Saat ` 1 
O आभिके भगसे दूर रहता हे ॥ १८ ॥ BSI आजको दारा पश करता हुल 
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बैल (२१७) 


eel ७ al ` es २० ० ० ७ ` 
बाहाणेस्य AIH SAT वरीय? कृणुते मन; | VE सो अघ्न्यानां स्वे गोष्ठेऽं पश्यते ॥ १९॥ 
पनि सन्तु प्रजा, सन्त्वथो अस्तु तनूब॒लम्‌। aag मन्यन्तां देवा ऋषभदायिनें ॥२०॥ 
अथ पिपान इन्द्र aR दधातु चेतनोस्‌ | 


अथे àg सुदुघां नित्यवत्सा वश get विपश्चितं परो दिव? ॥२१॥ 
पिशङ्गरूपो नभसो वैयोधा tex: शुष्मों विश्वरुपो न आमन्‌ | 

आयुरस्मभ्यं gaat चं रायश्च पोषैरभि न॑? सचताम्‌ ॥२२॥ 
उपेहोपंपर्चनाखिन्गोष्ठ उपं इश्च न! | उप॑ ऋषभस्य यद्रेत उपेन्द्र तव॑ बीर्य|म्‌ ॥२३॥ 


अर्थ-- ( आह्मणेभ्यः ऋषभं दत्त्वा ) ब्राह्मणोंको बे देकर जो अपना (मनः वरीयः कृणुते ) मन श्रेष्ठ 
बनाता हे । ( सः स्वे गोष्ठे) वह अपनी गोशालामें ( अघ्न्यानां पुष्टि अब पश्यते ) गौओंकी पुष्टि देखता हे ॥ १९॥ 


(गावः सन्तु ) गौवें हों, ( प्रजा सन्तु ) प्रजा हों (अथो तनूबलं अस्तु ) और शारीरिक बळ हो । (aq 
ag १ J g त्‌ 
सर्वे ) यह सब ( ऋषभदायिने ) बैल देनेवालेके लिये (देवाः अनुमन्यन्तां ) देव अपनी अनुमतिके साथ देवें ॥ २० ॥ 
(अयं पिपानः इन्द्र; इत्‌ ) यह पुष्ट इन्द्र (चेतनी राये दधातु ) चेतना Bas धनको धारण करे । तथा 
(अयं) यह इन्द्र ( gem ) उत्तम दोहने योग्य ( नित्यवत्साँ ) बछडोंके साथ उपस्थित, ( बशा get ) वशमें रहकर 
दुहने योग्य, ( विपश्चितं धेनुं ) ज्ञानयुक्त धेनुको ( परः दिवः) श्रेष्ठ चुलोकसे परेसे धारण करे ॥ २१ ॥ 


( पिशंगरूपः ) छाल रंगवाला, ( नभसः ) आकाशसे ( ऐन्द्रः शुष्मः ) इन्द्रके संबंधी बल धारण करनेवाला 
( विश्वरूपः वयोधाः नः आगन्‌) समस्त रूपोंसे युक्त अन्नका धारण करनेवाला हमारे पास आया हे । वह (आयुः 
प्रजां च रायः च ) आयु, प्रजा और धन ( अस्मभ्यं Taq) हमार लिए धारण करता हुआ ( पोषेः नः अभिसः 
चन्तां ) पृष्टियोंसे हमें प्राप्त होवे ॥ २२ ॥ 

( इह आस्मिन्‌ गोष्ठे ) यहां इस गोझालामें (उप उप पर्चन ) समीप रह और (नः saga) हमें प्रास 
हो। ( ऋषभस्य यत्‌ रेतः) वृषभका जो वीर्य है, हे इन्द्र ! (तव वीर्य उप) वह तेरा वीर्य हमारे पास 
आजावे ॥ २३ ॥ 


भावार्थ जो ब्राह्मणोंको बेल दान करके अपना मन श्रेष्ठ बनाता है, वह अपनी गोशाळामें बहुतसी ge गौवें 
देखता हे ॥ १९ ॥ 
बैलका दान करनेवालेको Salar अनुमतिसे Ma मिलती हैं, प्रजा उत्पन्न होती हे और शरीरका बळ भी प्राप्त 
होता है ॥ २० ॥ | 
यह प्रभु चैतन्ययुक्त गोरूपी धन हमें देवे | यह Tawa परेसे ऐसी गौ छावे कि जो उत्तम दूध देनेवाली, नित्य 
बछडेको साथ रखनेवाली, विना कष्ट दूध देनेवाली और खामीको पहचाननेवाली हो ॥ २१ ॥ । 
आकाशसे बेल ऐसा आया हे कि जो छाल रंगवाला, बलवान्‌ , अनेक रंगोंसे युक्त, अन्नको देनेवाला हे । यह हमें 
भयु, प्रजा और धन हमारे लिए देवे और हमें पुष्टि देवे ॥ २२ ॥ a 
यह बैल इस गोशालामें रहे, हमारे पास रहे । इस बैलका जो बल हे वह इन्द्रकी शक्ति हे, aq हमें प्राप्त हो 
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(२१६) 


अथवेवेद्‌- गृहस्थाश्रम 


a A Y | [| 
एतं वो aati प्रति दध्मो अत्र तेन क्रीडन्तीधरत वशां अलु । 


ANAL A 


मा नों हासिष्ट जनुषा सुभागा रायश्च पोष 


रामि न॑ः TACT 


॥ २४॥ 


sere x(a ` ~ 

अर्थ-- ( एत युवानं वः प्रतिदध्मः ) इस युवाको हम आपके लिए aaia करते हैं, ( अत्र तेन क्रीडन्ती: 
चरत ) यहां उसके साथ खेलती हुई विचरो और ( वशान्‌ अचु) इच्छित स्थानोंके प्रति जाओ। हे २ ) 
भाग्ययुक्त गौवो ! (जनुषा मा हासिष्ट ) जन्मके साथ हमारा त्याग न करो, (च पोषैः रायः ) इधियोंके साथ रहनेवाले 


धन ( नः अभिसचध्वं ) हमें दो ॥ २४ ॥ 


भावार्थ-- इन गौवोंके पास हम इस बैलको बांधते हें. । इसके साथ ये गोवे खेलें, BE और बिचरें । जहां चाहे 
बहां घूमें। गौवें हमारा त्याग न करें, हमारे पास रहें । पुष्ट हों और दम सबको पुष्ट करै ॥ २४॥ 


का 


बेल 


बेलकी महिमा 
इस सूक्तमें बेलकी महिमाका वर्णन हे । उत्तमसे उत्तम 
बेळका घरमें पालन करनेसे कितने लाभ होते हैं इसका वर्णन 
इस सूक्तमें पाठक देखें 
साहस्रस्त्वेषः ऋषभः पयस्वान्‌। (मं. १) 
` « हजारों तेजोंसे भौर बलोंसे युक्त यह बेल हे और यह 
( पयस्वान्‌) दूध देनेवाला 21” पाठक यहां आश्चर्य 
करेंगे कि बेल दूध देनेवाला किस प्रकार हो सकता हे? प्रथम 
और तृतीय मन्त्रमें इस बैलको ( पयस्वान्‌) दूधवाला 
कहा है । अतः इस वर्णनम कुछ हेतु है । जैसा बेळ होता हे 
वैसा उसकी गौरूप संततिमें दूध न्यूनाधिक होता है । 
अर्थात्‌ गौमें दूध उत्पन्न करनेकी शक्ति बेलपर निर्भर हे। 
कई जातिके बैल कम दूध देनेवाली संतान पैदा करते हैं भौर 
| कई जातिके बेळ विशेष दूध देनेवाली संतान उत्पन्न करते हें । 
र अतः यदि अधिक दूध देनेवाली गौवें उत्पन्न करानेकी इच्छा 
. हो, तो अधिक दूध देनेवाली गौओंके साथ उस जातिका बैल 
रखना चाहिये कि जो अधिक दूध Want जातिका हो | 
- ऐसी गोवे और ऐसे बेळ एक स्थानपर रखने चाहिए । अर्थात्‌ 
` कम दूध देनेवाली जातिके बेल अधिक दूध देनेवाली गोके 
साथ कदापि नहीं रखना चाहियें क्योंकि इससे उत्पन्न होने- 
चाली गौका दूध घट जायगा | भतः २४ वें मन्त्रमें कहा है- 


एतं वो युवानं प्रतिदध्मः तेन अत्र कीडन्तीश्चरत 
at अलु | (म. २९) 


“ इस युवा बेलको गौवोंके साथ रखते हैं, इसके साथ ये 
गौवें VS और इष्ट प्रदेशमें विचरं । ” अर्थात्‌ यह फलानी 
जातिका बेल है और ये फलानी जातिकी गौवें हैं, इन दोनों- 
का संबंध हम करना चाहते हैं। इस संबंधसे विशेष प्रकारकी 
संतान पैदा होगी । इस प्रकार गौओंमें भी किसी भी गौका 
किसी भी बैलके साथ संबंध होना इष्ट नहीं हे । विशेष 
जातिकी गौके साथ विशेष जातिके बैलका ही संबंध होना 
अभीष्ट हे । wala जातिका संकर होने देना कदापि युक्त 
नहीं हे । यदि भिन्न जातिमें संबंध होना हे तो उच्च जाति- 
वाले नरके साथ संबंध हो और नीच जातिवाले नरके साथ 
सम्बन्ध न हो । यदि दूध बढानेकी इच्छा हो तो अधिक दूध 
देनेवाली जातिके बेलके साथ गौका सम्बन्ध हो, यदि वाहक 
शक्तिवारे बैल उत्पन्न करनेकी इच्छा हो तो उत्तम वाहक 
शक्तिवाछे बेळके साथ सम्बन्ध हो। गोनोंके अन्द्रकी उप- 
जातियोंकी भी रक्षा करना योग्य हे और संतान विशेष 
जातिकी ही उत्पन्न करनेका यत्न होना चाहिये | जातिसंकर 
होनेसे गुणोंकी न्यूनता होती है और जातिकी Baar रहनेसे 
गुणोंका संवर्धन हो जाता हे | इस सूक्तके इस तरह गौओंकी 
जातियोंकी रक्षा करके अथवा अनुलोम सम्बन्धसे उच्च 
साथ सम्बन्ध रखके गौओंका संवर्धन करनेका उपदेश है 
अतः बेलके रेतसें दूध बढानेका गुण हे, यह बात कही है । 
इसका विचार पाठक करें । अस्तु, यह बैल-- 


वक्षणासु विश्वा रूपाणि बिश्रत्‌ । (म. १) 


८ नदीके किनारोंपर ag बैल अपने विविध रूपोंको धारण | 
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करता हे। ” अर्थात्‌ यह नदीके किनारेपर रहकर घास भादि 
खाकर यथेष्ट पुष्ट होकर विचरता हे और गोौवोंमें विविध 
प्रकारके अपने रूपोंका आधान करता है। यदि यह खा पी 
कर पुष्ट न बने, तो उत्तम संतान निर्माण करनेमें असमर्थ 
होगा । इसलिए सांडको बडा पुष्ट बनाना चाहिये इस 
प्रकार 

उस्मियः तन्तु आतान्‌। (म. १) 

“ अपने प्रजातन्तुको फेलाता है । ” अर्थात्‌ AAN गर्भा- 
धान करके उत्तम संतान उत्पन्न करता है । यही रीति हे कि 
जिससे गोवो ओर बेलोंका उत्तम निर्माण हो सकता है । ऐसे 
उत्तम जातिके बैल--- 

दात्रे we शिक्षन्‌। (म. १) 

% दाताके लिए कल्याण देते हैं। ” जो मनुष्य ऐसे उत्तम 
बेळ आचायोँको दान देता है उसका कल्याण होता हे | 
अर्थात्‌ आचार्य, ब्राह्मण आदिके पास बहुत शिष्य होते हैं, 
अतः उनके आश्रमोंसें अधिक दूध देनेवाली गौवे हों, तो वहांके 
ब्रह्मचारी दूध पीकर पुष्ट रह सकते हैं । अतः ऐसे उत्तम बेळ 
और उत्तम गौवोंको ऐसे आचायाँको देना कल्याणप्रद हे | 
इस सूक्तमें इस प्रकारके दानके लिए प्रेरणा इस तरह की है- 


सहस्त्रं स एकमुखा ददाति 

यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति । (म. ९) 

जिन्वन्ति विश्वे त॑ देवा 

यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति । ( म. १८ ) 

आ्राह्मणेभ्य ऋषभं दत्त्वा वरीयः कृणुते मनः ॥ 

(सं. १९) 

तत्सर्वमचुमन्यन्तां देवा कषभदायिने॥ (मं. २०) 

“जो ( ब्राह्मणे ) ब्राह्मणफो बेळ समपैण करता हे वह एक 
रूपमें हजारों दान करता है। उसको सब देव संतुष्ट करते हैं 
जो ( ब्राह्मणे ) बाह्मणके घरमै बैलका समर्पण करता है | 
ब्राह्मणोंको बैल दान देकर मन श्रेष्ठ बनाता हे । जो बैलका 
दान करता हे उसके लिए सब देव अनुकूल होते हैं। ” 

विद्वान्‌, ज्ञानी, सदाचारी आचार्यको उत्तम बैल दान 
करनेकी प्रेरणा इस सूक्तमें की है । इसका तात्पर्यं पूर्व स्थानमें 
जैसा बताया है वैसा ही समझना चाहिये। यही विषय महा- 
भारतमें निम्नलिखित रीतिसे स्पष्ट किया हे 

` दृत्वा Set gaai कांस्यदोहां 

कल्याणवत्सामपलायिनीं च | 

यावन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 

स्तावद्वर्षाण्यद्नुते स्वर्गलोकम्‌ ॥ ३२॥ ` 

२८ ( अथव. भा. ३ गु. हिन्दी ) 
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तथाऽनड्वाहं ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय 

दान्तं धुर्य बलवन्तं युवानम्‌ । 

कुलानुजीव्यं वीर्यवन्तं बृहन्तं 

भुङ्क्ते लोकान्सम्मितान्धेनुद्स्य ॥ ३४ ॥ 

गोषु क्षान्तं गोशरण्यं कृतज्ञं 

वृत्तिग्लान तादशं पात्रमाहुः | 

बुद्धे ग्लाने संभ्रमे वा महाहे 

कृष्यर्थं वा होम्यहेतोः प्रसूत्याम्‌ ॥ ३५॥ 

Tad वा वाळपुष्टयाभिषङ्गां 

गां वै दातु देशकालोऽविदिष्टः | 

(म. भा. अनुशा. भ, ७१) 

“ दान करनेके लिए गौ ऐसी हो कि जो उत्तम स्त्रभाव- 
वाली, बडे कांस्यके बर्तनमें जिसका दोहन होता हो, जिसके 
बछडे उत्तम होते हों, जो न भागती हो। इसी प्रकार ब्राह्म- 
णोंको दान करनेके लिए योग्य बैल बोझा ढोनेवाला, उत्तम 
बलवान्‌, युवा, वीयैवान्‌, बडे शरीरवाला हो । ऐसे बैलका 
दान करनेवालेको खर्गलाभ होता हे। गौ ऐसे विद्वानको 
देनी चाहिये कि जो गौका भक्त हो, गोपालक हो, गौके 
विषयमें कृतज्ञ हो, वृत्तिहीन हो । गुरुको शिष्य उत्तम गौ 
दान देवे । ” इस रीतिसे महाभारतमें गौदान और वृषभ 
दानका विषय कहा हे। हरएक ब्राह्मण गौका दान लेनेका 
अधिकारी नहीं हे । इस विषयमें महाभारत और अथवेवेदके 
amid बहुत नियम हैं, उनका विचार पाठक अवश्य करें 

असदूब्त्ताय पापाय लुब्धायानृतवादिने । 

हव्यकव्यव्यपेताय न देया गौः कथंचन ॥ १५॥ 

भिक्षवे बहुपुञ्राय ओत्रियायाहिताझये । 

दत्त्वा दशगवां दाता लोकानाप्नोत्यजुत्तमान्‌॥१६॥ 

(म. भा. अनुशा. अ. ६९ ) 

८ दुराचारी, पापी, लोभी, असत्यभाषी, हव्यकव्य न देने- 
चालेको कभी गौ नहीं देनी चाहिये। सिक्षापर जीविका 
निर्वाह करनेवाले, बहुत पुत्रवाळे, वेदज्ञानी, अभिहोत्रीको 
गोदान करनेसे स्वे प्राप्त होता हे। ” इस प्रकार महाभारतमें 
वर्णन है । यह देखनेसे पता लगता हे कि विद्वान्‌ सदाचारी 
आचार्यको ही गौ दान करना योग्य है । केवल ब्राह्मणकुलसें 
उत्पन्न होनेसे गौदान ठेनेका अधिकारी नहीं हो सकता | 
तथा अथवैवेदमें m भी कहा हे Se | > 

यो ददाति दा । ( अथव. १०।९।५,६,१० ) 

ब्राह्मणेभ्यो वदां TAT क l 
i - (2.9 
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आपो देवीमेघुमतीघेतश्चुतो 
त्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि ॥ 
(a १०।९।२७ ) 
‹ शतौदना गौका दान करता है। ब्राह्मणोंको वशा गौ 
दान करनेसे सब श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति होती है । ब्राहमणोंके 
हाथोंपर दानका उदक पृथक्‌ प्रथक्‌ छोडता हूँ अर्थात्‌ दान 
करता हूँ । ? इन मंत्रोंसे स्पष्ट बोध होता है कि ब्राह्मणोंको 
गौदान करना चाहिये। यहाँ विचार करना चाहिए कि कौनसे 
ब्राह्मणको इस प्रकार गौका दान करना चाहिये। निम्न- 
लिखित मंत्रोंसे इसका उत्तर मिळता हे- 
शिरो यज्ञस्य यो विद्यात्स वशां प्रतिग्ह्णीयात्‌। 
य एवं विद्यात्स चरां प्रतिण्ह्णायात्‌॥ 
य एवं विढुषे वशां ददुस्ते गतास्त्रिदिवं दिवः ॥ 
सा वरा दुष्प्रतिग्रहा ॥ 
( अथव. १०।१०।२; २७; ३२; २८ ) 
“जो यज्ञके सिरको अर्थात्‌ मुख्य भागको ठीक प्रकार 
जानता हे वह गौका दान लेवे । जो इस ज्ञानसे युक्त हे वह 
गोका दान लेवे । जो इस प्रकारके ज्ञानीको गौका दान करते 
हें वे स्वगको ग्राप्त करते हैं। अन्योंको अर्थात्‌ जो इस 
TAA युक्त नहीं हैं उनको गौका दान नहीं लेना चाहिए।? 
इन data विशेष ज्ञानी आत्मनिष्ठ ब्राह्मणोंको गौका 
दान करना योग्य है ऐसा स्पष्ट कहा है। इसलिए ब्राह्मणको 
____ गौदान करनेसें कोई पक्षपात नहीं हे। जो व्राह्मण राष्ट्रके 
नवयुवकोंको ज्ञान देता हे और जो धमैकी मूर्ति है, उसको 
__ उत्तम गौओंका दान करना योग्य हे । ब्राह्मण जातिमें उत्पन्न 
पापी मनुष्योंको कदापि गौओंका दान करना योग्य नहीं 
O LNA और बैलके दानके विषयमें यही समान उप- 
देश हे। 
अपां यो अग्ने प्रतिमा वभून 
ma: सर्वेस्मै पृथिवीव देवी। (मं. २) 
“ deal उपमा केवळ मेघकी है, यह सबका प्रभु है 
और देवी एृथ्वीके समान यह सबका उपकारक हे । ! जिस 
प्रकार जळदान करनेसे मेघ सबको जीवन देता हे और अन्न 


न्च करता हे, कृषिका साधक हे भोर गौके द्वारा अरत 
i ' जीवनरस देता हे । इसलिए मेघ और बेळ समानतया 
र उपकारक हैं । अतः बेलको वेदसें मेघोंकी उपमा दी है। 


अ = गृहस्थाश्रम 


« हजारों प्रकारकी पुष्टिमें रखे | ” अर्थात्‌ हमारा उत्तमे 
रीतिसे सहायक बने । इनके आगि मंत्र ३ और ४ में बैलके 
quiet उत्तम वर्णन है वह अति स्पष्ट है। पंचम मंत्रसें 
( सोमस्य भक्षः) सोमका अन्न बनानेका वर्णन हे। 
सोमरखक्रे साथ दूध मिलानेसे उत्तम पेय होता हे, ऐसा 
अन्यत्र वेदमें कई स्थानोंमें कहा हे। उसी सोमे अन्नका 
यहाँ उल्लेख हे । ( ओषधीनां रखः ) औषधियोंके रसके 
साथ गायके दूध पीनेकी यह वैदिक रीति यहाँ देखने योग्य 
हे । बेळके कारण MA दूध उत्पन्न होता हे, इसलिए इस 
पेयका हेतु बेळ हे ऐसा यहां कहा हे, वह बात युक्तियुक्त 
है। यह बैल-- 

सोमेन पूर्ण कलशं बिभर्ति। ( मै. ६ ) 

८ सोमरससे भरे हुए कलशको धारण करता हे । * यह 
अस्त रसका कलश गौका स्तन या ऊध हे, जिसमें बिपुछ दूध 
रहता है । गायका दूध भी सोमशक्तिसे युक्त होता हे, यह 
सोमशक्ति सोमादि Be वनस्पतियोंके अक्षणसे गोसें उत्पन्न 
होती है । इस रीतिसे देखा जाय तो गौ सोमरसका कलश 
धारण करती हे और यह AG गोके अन्द्र इस सोमरसको 
धारण करता है, यह बात स्पष्ट होजाती है। इस प्रकार यह 
सोमरसका आधार बैल-- 

इन्द्रस्य रूपं वलानः। ( मं. ७) 

“gah रूपको धारण करनेवाला है । ” यह बैल 
इन्द्र्की शक्तिको अपने अन्दर धारण करता हे, इसीलिए 
इसको-- 

आज्यं विभति घृतमस्य रेतः 

साहस्रः पोषस्तसु TATE? | ( म. ७ ) 

४ घीका धारक, वीर्यका स्थान भौर हजारों प्रकारकी 
पुष्टियां देनेवाला कहते हैं। ” यदि यह बैल गौमें दूध 
अधिक उत्पन्न करनेका हेतु हे, तो यही घी और वीर्यका 
वर्धक भी निश्चयसे है, क्योंकि जो दूधका बढानेवाळा 
हे वही वीर्यका बढानेवाला होता 21 गौके दूधको 
वैद्यक अंथोंमें ( सकृत्‌ शुक्रकरं स्वादु ) शीघ्र वीर्य. . 
बढानेवाळा कहा हे । इजारो अन्य उपायोंसे जो शरीरका 
पोषण होता है वह इस अकेले गौके qua हो सकता 
है। यह सामथ्यं गायके दूधमें हे। गौका और बैळका 
इतना महत्त्व होनेसे इसका काव्यमय वर्णन इस सूत्तमें 
आगे किया है । इसके हरएक अवयवसें देवताका अंश हे _ 
यह बात मं. ८ से मे. १६-तक कही है। प्रत्येक अवयवमें | 
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`` गोशालां 


किस देवताका अश हे यह वर्णन देखनेसे गौका और बेलका 
शरीर देवतामय हे, यह बात स्पष्ट हो जाती है । मानो गौका 
दूध देवताओंका सत्त्व हे। यहाँ पाठक विचार करें कि वेदने 
गौके दूधका जो इतना माहात्म्य वर्णन किया है वह इसलिये 
कि वेदिकधर्मी रोग गायका ही दूध पियं और गायका ही 
ची भादि सेवन करें । भैसका दूध कभी न पियें । 

१७ वें संत्रमें कहा है कि यह वेळ सींगोंसे राक्षसोंका 
नाश करता हे और ALAR भकालका नाश करता हे । यद्यपि 
यह आलंकारिक वर्णन हे, तथापि यह सत्य हे। बेलके 
मानव जातिपर इतने अनंत उपकार हैं कि उनका यथार्थ 
वर्णन करना असंभव हे । राक्षस नाशक ASA वर्णन AT- 
पथ ब्राह्मणमें इस प्रकार आता हे-- 

मनोह वा ऋषभ आस । तस्सिन्नखुरघ्नी सप- 

त्नघ्नी वाक्प्रविष्टास | तस्य ह श्वसथाद्रवथा- 

दसुररक्षसानि म्रृद्यमानानि यन्ति। ते हाखुराः 
ससूद्रि पापं बत नो$यस्षभः सचते कथं 


(२१९) 


न्विमं ढुभ्नुयामिति० ॥ (a mo १) 

“ मचुका एक बैल था, उसमें Age ओर सपत्नोंकी 
नाशक वाणी प्रविष्ट हुई थी, अतः उसके श्वाससे असुर और 
राक्षस मर्दित होते हुए नष्ट होजाते थे । वे असुर मिलकर 
बिचार करने ठगे कि, ‘aq बैल बडा पापी है, इसका 
केसा नाश HC’? इत्यादि | यह सब वर्णन आलंकारिक हे । 
इससे यहां इतना ही लेना है कि बेलमें असुरनाशक 
शक्ति हे l 

१८ वें Had ब्राह्मणको बैल दान करनेका महत्त्व पुनः 
कहा है । यह एक दान सेकडों दानोंके समान हे यह कथन 
भी विशेष मननीय हे । आगेक्रे तीन मंत्रोंमें बेळके दानका 


. महत्त्व वणन किया हे, इस विषयमें इससे पूर्व बहुत लिखा 


गया है । इसी प्रकार अन्तिम तीन Hal बेलकी ऐन्द्री 
शक्तिका वर्णन हे, ta बेलोंको गौवोंके साथ रखनेका उप- 
देश अन्तिम aad किया हे । ये सब विचार गो और बेळ 
का महत्त्व वर्णन कर रहे हैं । 


Fr A 
गोशाळा 
काँ. ३, सू. १४ 
(ऋषिः- ब्रह्मा । देवता- नानादेवता गोष्ठदेवता ।') 


सं at गोष्ठेन सुषदा सं रय्या सं सुभूंत्या । अईजोतस्य यन्नाम तेना बः सं सृंजामसि ॥ १॥ 
i J ७ N A JEN e ~ N [| 
सं ब? सृजत्वयेमा सं पूषा सं बृहस्पतिं? | समिन्द्रो यो धनंजयो मार्य पुष्यत यद्वसु ॥२॥ 


अर्थ-- हे गौओ ! (a: सुषदा गोष्टेन सं) तुमको उत्तम बैठने योग्य गोशालासे युक्त करते हैं, (ward ) 
उत्तम जलसे युक्त करते हैं और ( सु-भूत्या सं ) उत्तम रहने सहनेसे अथवा उत्तम प्रजननसे युक्त करते ži (यत्‌ 
अहजीतस्य नाम ) जो दिनमें श्रेष्ठ वस्तु मिल जाय ( तेन वः TEMA ) उससे तुमको युक्त करते हैं ॥ १ ॥ हँ 

(अर्यमा वः संसजतु ) अर्यमा तुमको उत्पन्न करे, (पूषा सं, - वृहस्पतिः सं ) पूषा और बृहस्पति भी तुम्हें 
उत्पन्न करे । ( यः धनंजयः इन्द्रः सं सजतु) जो घन प्राप्त करनेवाला इन्द्र हे वह तुमको धनसे सयुक्त करे । (यत्‌ 
ag ) जो धन तुम्हारे पास हे उसे ( मयि पुष्यत ) सुझमें तुम पुष्ट करो ॥ २॥ 
SS NDP RAM AAEM 5 


भावार्थ-- गौओंके लिये उत्तम प्रशस्त और स्वच्छ गोशाला बनायी जाय | गौओंके लिये उत्तम जल पीनेको दिया 
जाय, तथा गौओंसे उत्तम गुणयुक्त संतान उत्पन्न करानेकी दक्षता सदा रखी जाय। गौओंसे इतना प्रेम किया जाय 
दिनके समय गौके योग्य उत्तमसे उत्तम पदार्थ प्रास कराकर वह उनको दिया जाय ॥ १ ॥ न 
अर्यमा, पूषा, बहस्पति तथा धन प्राप्त करनेवाला इन्द्र आदि सब देवतागण गौओंकी पुष्टि करें । तथा पुष्ट 


e 


जो पोषक रस fre सकता है वदद दूध मेरी पुष्टिके लिये मुझे मिळे ॥ २ ॥ = 
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(२२०) adda- गुहेस्थाश्रंमं 
संजग्माना अबिभ्युषीरस्मिन्गोष्ठे करीषिणी! | बिभ्र॑तीः सोम्यं मध्वनमीवा उपेतन ॥ ३.॥ 
इहेव गांव एतंनेहो Tat पष्यत | इद्दैीत प्र जायध्वं मयि संज्ञानंमस्तु व} ॥ ४॥ 


शिवो बो गोष्ठो भ॑वतु श्ारिश्ञाकेंव पुष्यत | इहेवोत प्र जांयध्बं मयां ब? सं खुंजामसि ॥५॥ 
मर्या गावो गोपतिना सचध्वम॒यं वों गोष्ठ इद पोंषयिष्णुः | 
रायस्पोषेण बहुला भवन्तीजींवा जीवन्तीरुप वः सदेम ॥ ६॥ 


अर्थ-- ( अस्मिन्‌ गोष्ठे संजग्मानाः ) इस गोशालामें मिलकर रहती हुई, (करीषिणीः ) गोबरका उत्तम खाद्‌ 
उत्पन्न करनेवाली तथा ( सोम्यं मधु विञ्जतीः ) शांत मधुररस-दूध-को धारण करती हुई हे गौवो ! तुम ( अ- 
बिभ्युषीः ) निभय होकर ( अन्‌- अमीवाः उपेतन ) नीरोग अवस्थामें हमारे पास आओ ॥ ३॥ 
है ( गावः ) गोओ ! ( इह एव एतन ) यहीं आभो और (इहो राका इच पुष्यत) यहां शागकरे समान 
पुष्ट होओ ( उत इह एव प्रजायध्वं) और यहीपर बच्चे उत्पन्न करके, बढो । (वः संज्ञानं माये अस्तु) भापका 
छगन-प्रेम-मुझमें होवे ॥ ४ ॥ ~ 
(वः गोष्ठः शिवः भवतु ) तुम्हारी गोशाला तुम्हारे fer हितकारी होवे। ( शारि-शाका इव पुष्यत) 
शालिकी शाकके समान पुष्ट होझो | ( इह एव प्रजायध्वं ) यहींपर प्रजा उत्पन्न करो और बढो । (मया चः संखजा- 
1 मासे ) अपने साथ तुमको अमणके लिये ले जाता हूं ॥ ५॥ 

: हे (गावः) गौओ ! ( मया गोपतिना सचध्वं ) मुझ गोपतिके साथ मिली रहो । ( वः पोषयिष्णुः अयं 
गोष्टः इह ) तुमको पुष्ट करनेवाली यद्व गोशाला यहां है । ( रायः पोषेण ager: भवन्तीः ) शोभाकी shes साथ 
बहुत बढती हुई और (जीवन्ती: वः जीवाः उपसदेम ) जीवित रहनेवाढी तुमको हम सब प्राप्त करते हैं R ॥ 
I AM HR OS 


भाव भावार्थ-- उत्तम खाद्रूपी गोबर उत्पन्न करनेवाडी, दूध जैसा मधुर रस देनेवाली, नीरोग और निश्चय स्थानपर 
विः गौवें इस उत्तम गोशालामें आकर निवास करें ॥ ३॥ 


A इस गोझाझामें आवें, यहां बहुत पुष्ट हों और यहां बहुत उत्तम संतान उत्पन्न करें और गौओंके स्वामीके 
ऊपर प्रेम करती हुई आनेदसे रहें ॥ ४॥ 


श्या गोशाला गौओंके लिये कल्याणकारिणी द्वोवे । यहां गवे पुष्ट होवें और संतान उत्पन्न करके बढें। गौओंका स्वामी 
स्यं गौओंकी व्यवस्था देखे ॥ ५ ॥ 


= 7 aa a स्वामीके साथ आनन्द्से मिळजुळ कर रहें । यह गोशाळा अत्यन्त उत्तम है इसमें रहकर गोवे पुष्ट atl अपनी 


पुष्टि बढाती हुहै यहां गौवें बहुत बढे । हम सब ऐसे उत्तम गौवोंको प्राप्त करें और TE ॥ all 


गो संवर्धन | : 
5 यह सूक्त अत्यंत gra है, इसाडिये इसके अधिक विवरण करनेकी कोई आवश्यकता नहीं हे । इसमें जो बाते कहीं 
हैं उनका सारांश यह है कि लिये उत्तम गोशाळा बनाई जावे और वहां उनके रहने सहने, घास, दाना, पानी 


दिका सब उत्तम प्रबंध किया जावे । स्वामी गौवोंसे प्रेम करे और गोवे स्वामीसे प्रेम करें । गोवे निभयतासे रहें उनको 
भयभीत न किया जावे, क्योंकि भयभीत गौबोंके दूधपर बुरा परिणाम होता है। संतान उत्पन्न करानेके समय 
दूधवाली और अधिक नीरोग संतान उत्पन्न करानेके विषयमें दक्षता रखी जाय । गोवोंकी पुष्टि और नीरोगताके 
दोष दक्षता रखी जाय अर्थात्‌ गोओंको पुष्ट किया जाय ओर उनसे नीरोग संतान उत्पन्न हो ऐसा सुप्रबध किया 
गोपाङनका उत्तमसे उत्तम प्रबंध हो, किसी प्रकारकी उनमें बीमारी उपपन्न न हो । उनके गोबर आदिसे उत्तम खाद 
। उस खादका उपयोग शाढी अर्थात्‌ 'चावळ आदि भान्योंके लिये किया जावे। ! 


णक का 
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गौको समर्थ बनाना. (२२१) 


गायकी फालना 


काँ. ७, सू. ७५ 
( ऋषिः- उपरिबश्रवः | देवता- अघ्न्याः । ) 
अजाचता; TATA रुश्चन्ता१ शद्धा अपः सुप्रपाणं पबन्ता! | 


मा वे स्तन ईशत aaia: परि वो रुद्रस्य हेतिवेणक्तु TEAT 
पदज्ञा स्थ॒ CHIT संहिता Aaa | उप मा देवीर्ढेवोभिरेत | 
इभ गोष्ठसिद सदो घतेनास्मान्त्समुंक्षत ॥ २ ॥ 


अथ-- (प्रजावतीः ) उत्तम बछडोंवाळी ( सूयवसे चरन्तीः ) उत्तम घासके लिये विचरती हुई ( खु-प्र-पाने 
शुद्धाः अपः पिवन्तीः ) उत्तम जढस्थानपर छुद्ध जलपान करनेवाली गौवें हों । हे गौवो ! ( स्तेनः वः मा saa) 
चोर तुमपर शासन न करे। (मा अघशंसः ) पापी भी तुमपर हुकूमत न करे | (रुद्रस्य हेतिः वः परि aut ) 
रुद्रका शस्त्र तुम्हारी रक्षा करे ॥ १॥ 

हे ( रमतयः ) आनन्द देनेवाली गौवो ! ( पदज्ञाः स्थ ) अपने निवासस्थानको जाननेवाढी होवो । (संहिता 
विश्वनास्नीः देवी; ) rå हुई बहुत नामवाली दिव्य गौवों तुम (देवेभिः मा उप एत ) दिव्य बछडोंके साथ मेरे 
एस आभो। (इमं गो-स्थे, इदं सदे) इस गोशालाको और इस घरको तथा (अस्मान्‌) हम सबको ( घतेन सं 
उक्षत ) AA युक्त करो ॥ २॥ 

भावार्थ गौवें उत्तम घास खानेवाली और Bowe पीनेवाली हों | उनके बहुत बछडे हों । कोई चोर और पापी 
उनको अपने आधीन न करे | महावीरके शस्त्र उनकी रक्षा करें ॥ १॥ 

गोवें हमें आनंद दें । वे अपने निवासस्थानको पहचाने, मिलकर रहें, अनेक नामवाली दिव्य गौवें अपने बछडोंके 
साथ हमारे पास आवें | और हमें भरपूर घी देवें ॥ २॥ 

इसमें भी गोपालनके आदेश दिये हैं वे स्मरण रखने योग्य हैं | 


ne © 
TERE समथय बनानए 
काँ. ७, सू. १०४ 
( ऋषिः= ब्रह्मा | देवता- आत्मा । ) 
क! WA घेजु वरुणेन दत्तामथवणे सुदुघां नित्यंवत्साम्‌ | 
बृहस्पतिना ACA, जुषाणो यंथावशं dears करपयाति ॥१॥ 
अर्थ-- ( वरुणेन अथवेणे दत्तां ) वरुणके द्वारा थथर्वा अर्थात्‌ निश्चल योगीको दी हुई ( सुदुघां नित्य 
चत्सां Gt घेनुं ) सुखसे दुहनेयोग्य वत्सके साथ रहनेवाळी विविध रंगवाली गौको, (बृहस्पतिना सख्यं जुषाण: ) 
ज्ञानीके साथ मित्रता करता हुआ ( यथावरां तन्वः कः = प्रजापतिः कल्पयाति ) इच्छाके अनुसार शरीरके विषयसे 
प्रजाका पालन करनेवाला ही समर्थ करता हे ॥ १ ॥ 
( यह सूक्त अभीतक स्पष्ट नहीं हुआ | गौके शरीरका सामर्थ्यं बढानेका विषय इसमें है । गायकी दूध 
तथा अन्य शक्ति बढानेका उपदेश इसमें है । प्रजाका पाळक झानीके साथ संत्रणा करता हुआ गायको समर्थ करता हे । 
ag आशय यहाँ दीखता हे । परंतु सब मंत्र ठीक प्रकार समझें नहीं आता हे । ) र ; 
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(२२२) अथवेवेद- ग्रहस्थाश्रंम 


गोकापर चिन्ह 
कां. ६, सु. १४१ 
( ऋषिः- विश्वामित्र: । देवता- अश्विनो। ) 
वायुरेंनाः समार्करख्रष्टा पोषाय ध्रियताम्‌ | इन्द्रं आस्यो आधिं जवदुद्रो भूम्ने चिंकित्सतु ॥ १॥ 
लोहितेन स्वधितिना मिथुनं कणैयो; कृथि। अर्कतामश्चिना लक्ष्म तर्दस्तु प्रजया बहु. ॥ २॥ | 
यथां चक्रुदैवासुरा यथां मनुष्या| उत । एवा संहस्रपोषाय॑ कृणुतं लक्ष्माश्चिना ॥ ३॥ 


अर्थ ( वायुः एनाः सं आकरत्‌ ) वायु इन गौओंको इकट्टा करे, ( त्वष्टा पोषाय श्रियतां ) त्वष्टा पुष्ट 

करे, ( इन्द्रः आभ्यः अधिन्रचत्‌ ) इन्द्र इनको पुकारे और ( रुद्रः भूम्ने चिकित्सतु ) इद्र इनकी वृद्धिके लिये 
चिकित्सा करे ॥ १ ॥ 

( लोहेन स्वधितिना ) ARA शलाकासे ( कर्णयोः मिथुनं कृधि ) कानोंके ऊपर जोडीका चिन्ह कर । 
( अश्विनौ लक्ष्म अकर्ता ) अश्विदेव चिन्ह करें, ( तत्‌ प्रजया बहु अस्तु ) वह सन्ततिके साथ बहुत हितकारी 
हो॥२॥ 

( यथा देवाखुराः चक्रुः ) जिस प्रकार देवों और असुरोंने चिन्ह. किये ( उत यथा मनुष्याः) और जैसे 
= य र करते हैं, हे अश्विनौ ! ( एवा खहस्रपोषाय लक्ष्म कृणुते ) इसी प्रकार हजार प्रकारकी पुष्टिके लिये 
हः, हु करो ॥ ३॥ ; 


+ MNO, 90] of dit, ॥% 
Pie १५८ 


वट ... गौवोंको इकट्ठा किया जावे; उनको यथोचित जळ, घास आदि देकर पुष्ट किया जावे और उनको रोगरहित रखा 
o TAINA गौओके कानोंपर चिन्ह करना योग्य हे । पहचाननेसें सुविधा होती हे । यह चिन्ह कानपर सब 
O o AAN किया जाता हे और इससे बहुत लाभ होते हैं। वेदसें अन्यत्र भी गौओंके कानोंपर चिन्ह करनेका उल्लेख आता है। 


ट जया 


A 
TFF 
कां. ६, सू. ७० 
( ऋषिः- कङ्कायनः | देवता- aean | ) 


था मांसं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेवने । यथां पुंसो वृषण्यत feat निंन्यते म्न | 
। 0 ` `O AN aA y IFR = is 
ते अघ्न्ये मनोञ्धि वत्से नि ईन्यताम्‌ ॥ १॥ 


थे-- ( यथा मांसं ) जिस प्रकार [ मांसभोजीका ] ates, ( यथा सुर ) जैसे [ शराबीका ] gat (यथा | 
अधिदेवने अक्षाः ) जैसे [ जुआरीका ] जुएके पांसोंमें और ( यथा वृषण्यतः. ġa: ) जैसे बलवान्‌ E s मनः a 


निहन्यते ) मन खीमे रत रहता है। हे ( अघ्न्ये ) गो! ३ म 
बढडेमे ढगा रहे ॥ ३ ॥ ( अघ्न्ये ) गो! ( एवा ते मनः वत्से अघि नि हन्यतां ) इसी प्रकार 
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गो-रस  . (२२३) 
1 A A च row” A N च 
यथा हस्ती हस्तिन्या। पदेन पदर्मुद्युजे | यथां पुंसो daaa feat निहन्यते मन! ॥ 
एवा तें अघ्न्ये मनोञ्धि व॒त्से नि gaa ॥२॥ 
| aft ¢ a N ७ ० A Al ` 
यथा ग्रधियथोपधियंथा नभ्यं प्रधावर्धि । यथा पुंसो वुषण्यत feat निहन्यते मन! | 
एवा तें अध्न्ये मनोञ्धि वत्से नि हन्यताम्‌ ॥ ३॥ 


अर्थे-- (यथा हस्ती पदेन ) जैसे हाथी अपने पांवको ( हस्तिन्याः पदं उद्युजे ) हाथिनीके पांवके साथ 
जोडता हे, और जैसा बलवान्‌ पुरुषका मन खरी पर रत होता है, इसी प्रकार गौका मन बछडे पर स्थिर रहे॥ २ ॥ 

( यथा पाथिः ) जैसे लोहेका हाळ चक्र पर रहता हे, ( यथा उपधिः ) जैसे चक्र आरोंपर रहता है और ( यथा 
नभ्यं प्रधो अधि ) जेसे चक्रनाभि भारोके बीच होती हे, जैसे बळ्वान्‌ पुरुषका मन SMa रत रहता हे, इसी प्रकार गौका 
मन उसके बछडेमें स्थिर रहे ॥ ३ ॥ 


जिस प्रकार मद्यमांस, जुआ, खीन्यसन आदिमें साधारण मनुण्यका मन रमता हे, उसी प्रकार अच्छे मनुष्यका 
सन श्रेष्ठ BA रमे । गौका मन अपने बछडेसें रमे । गो नाम इंद्वियोंका माना जाय तो हरएक sas बछडा उसका 
कर्म है । उस शुभ HAA TA | 
SEE 8 EES 


> 


HEATH 
कां. २, सू. २६ 


( ऋषिः- सविता । देवता- पशवः । ) 
एइ यन्तु Taal ये Ragla सहचारं जजोष | 
त्वष्टा येषाँ रूपधेयानि वेदासिन्तान्गोठे संविता नि य॑च्छतु ॥१॥ 
इमं गोष्ठं पशवः सं daag बृहस्पतिरा नयतु प्रजानन्‌ | 


सिनीवाली न॑यत्वाग्रमेषामाजग्मुषों अनुभते नि य॑च्छ ॥२॥ 


अर्थ (ये परा-ईयुः ) जो परे चले गय हैं। ( परावः इह आयन्तु) पद्च यहाँ आजावें । ( येषां सहचारं 
वायुः जुजोष ) जिनका साहचर्य वायु करता है । ( येषां रूपधेयानि त्वष्टा वेद्‌ ) जिनके रूप त्वष्टा जानता है। र 
( अस्मिन्‌ गोष्ठे तान्‌ सबिता नि यच्छतु) इस गोशाळामें उनको सविता बांधकर रखे ॥ १ ॥ - 
(पशवः इमं गोष्ठं संस्रवन्तु ) पछ इस Mme मिलकर आ जांय । ( बृहस्पतिः प्रजानन्‌ आनयतु ) Te 
ब्रहस्पति जानता हुआ उनको ळे भावे । ( सिनीवाली एषां अग्ने आनयतु ) सिनीवाली इनके अग्रभागको के जावे। हे 
( अलुमते ) अबुमते ! ( आ जग्सुषः नियच्छ ) आनेवालोंको नियममें रख ॥ २ ॥ | + 
भावार्थ-- जो पछ we जलवायुमें अमणके लिये गये हैं वे मिलकर पुनः गोशाठामें आजांय। इनके चिन्हको . 


त्वष्टा जानतां है | सविता उनको गोझाएामें बांधकर रखे ॥ १ ॥ ne = 
सब Uy मिलकर गोशाळामें आजांय, जाननेवाळा बृहस्पति उनको ले आवे। सिनीवाली भग्रभागको ळे चले ओर 


मति शेष आनेवालोको नियममे रखे ॥२॥ 
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सं सं स्रवन्तु पशव। समश्वाः सम पूरुषाः | सं धान्यस्य या स्फातिः सैस्राव्येणि हविषां जुहोमि ॥ ३॥ 


° N A a ne ~ Q [| 

सं सिञ्चामि गवाँ क्षीरं समाज्येन बलं रसस्‌ | 
or a A N A he À 
संसिक्ता अस्माकं बीरा ध्रुवा गावो मथि गोर्पतो 


॥४॥ 


An 


आ हंरामि गवा क्षीरमार्हापे धान्यं4 रस॑म्‌ | आहुता असाके वीरा आ पत्नीरिदमस्तकम्‌ ॥५॥ 


0 _ ल. ता. E डा ‘ 
अर्थ= (पशवः अश्वाः उ पूरुषाः सं सं सं aag ) Ww, घोडे और मनुष्य भी मिल जुलकर चलें। (या 
धान्यस्य स्फातिः सँ ) जो घान्यकी बढती है वह भी मिलकर बढे । में ( सं स््राव्यण हविषा जुहोमि) मिलानेवाले 


हविसे हवन करता हू ॥३॥ 


(गवां क्षीर सं सिञ्चामि ) गौओंका दूध सींचता हूं । ( वलं रसं आज्येन सं) बल्वधक रसको घीके साथ 
° संसिक्त सींचे हें XY SS ` me 
मिलाता हूँ । ( अस्माकं वीराः [$ ) हमारे वीर सींचे गये हैं। ( मयि गोपतो गावः Tat: ) मुझ गोपतिमें 


गौवें स्थिर हों ॥ ४॥ 


(गवां क्षीरं आ हरामि) गौओंका दूध में लाता हूँ । ( धान्यं रसं आहार्ष ) धान्य और रस में लाता हूँ। 
( अस्माकं वीरा आहृताः ) हमारे वीर लाये गये हें और (पत्नीः इदं अस्तकं आ) पत्नी भी इस घरें लायी 


गई हे॥ ५॥ 


| भावार्थ-- घोडे आदि सब पञ्च तथा मनुष्य भी मिल जुलकर चलें ओर रहें । धान्य भी मिलकर बढे । सबको 


।  मिलानेवाले हवनसे मैं यज्ञ करता हूं ॥ ३॥ 


में गौओंसे दूध लेता हूँ तथा बलवर्धक रसके साथ घीको मिलाकर सेवन करता हूं । हमारे बीरों और बालकोंको 
यही पेय दिया जाता हे । इस कार्यके लिये हमारे घरमें गोवे स्थिर रहें ॥ ४॥ 


सैं गौओंसे दूध लेता हुँ और वनस्पतियोंसे रस तथा धान्य लेता हूं । अपने वीरों और बालकोंको इकट्ठा करता हूं, 


/ 
J 
va 
ञे 
ee 
ऱ्य 


a पशुपालन 
ओ- घरमै बहुत पञ्च अर्थात्‌ गोवे, घोडे, बैल आदि बहुत 
feos कु 1 यह एक प्रकारका धन ही हे । आज कल रुप- 
. योंको ही धन माना जाता हे, परंतु उपयोगकी दृष्टिसे देखा 
जाय तो गाय आदि पशु ही सच्चा धन हे । इनकी पालना 
योग्य रीतिसे करनेके विषयमें बहुतसे आदेश इस सूक्तके 
दो मंत्रोंमें दिये हैं। आजकल प्रायः घरमें गो आदि 
E a 'पाळना नहीं होती हे, क्रचित्‌ किसीके घरसें एक 
दो गोएँ होंगी तो बहुत हुआ, नहीं तो प्रायः कोई भी नाग- 

रिक पछ पालता ही नहीं | नगरके लोग प्रायः दूध आदि 
| इतना रिवाज बदल जानेकै कारण इस 
च्यथैसे प्रतीत होंगे । परंतु ऋषिकालमें ऋषि- 
३ हजारों Ma होती थीं और उसी प्रमाणसे 
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घरमें पत्नियां भी छाई जाती हैं. और सब मिलकर उक्त पौष्टिक रसका सेवन करते हैं ॥ ५ ॥ 


गो--रस 


अन्यान्य पशु भी बहुतसे होते थे | ऐसे घरोंके लिये ये 
आदेश फलीभूत हो सकते हैं । 


भ्रमण ओर वापस आना 


गाय आदि पश्ुओंको गुड वायुमें भ्रमणके लिये लेजाना 
आवश्यक है, उनका भ्रमण होनेके विना न तो उनक 
स्वास्थ्य ठीक रह सकता है और न उनका दूध गुणकारी हो 
सकता हे | इसलिये-- 


येषां सहचारं वायुः जुजोष । (म. १) 

“जिनका साहच्ये वायु करता हे? यह प्रथममंत्रका 
वाक्य गाँओंके आरोग्यके लिये उनका ge वायुमें अमण 
अत्यंत आवश्यक हे यह बात बता रहा है। तथा-- | 


ये qara: परा $A: ते इह आयन्तु ॥ (म. १) 
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: “ज्ञो. पु अ्रमणके लिये बारह गये हुए हैं वे मिलकर 
चापस आजावें। ' इस मंत्रभागमें भी वही बात स्पष्टतासे कही 
हे । पशु अपने स्थानसे मिलकर बाहर जांय और मिलकर 
व्रापस ALATA | आगे पीछे रहनेसे उनको पुनः हृढना पडता 
है ga कष्टसे बचानेके लिये सब ay क्रमपूर्वक जांय ओर 


सब इकट्टे वापस आजांय ऐसा जो इस मंत्रमें कहा हे वह 


बहुत उपयोगी आदेश हें । 

- जहाँ हजारों TH होंगे वहाँ एक गोपालसे काम नहीं चल 
सकता | इस BAH लिये अपने अपने कायेमें प्रवीण बहुतसे 
गोपाल होने चाहिये । उनका वर्णन सविता आदि नामोंसे 
इस सूक्तमें किया है-- 

१ त्वष्टा येषां रूपाणि वेद्‌। ( मं. १ ) 

२ सविता अस्मिन्‌ गोष्टे तान्‌ नियच्छतु | (मं. १) 

३ बृहस्पतिः प्रजानन्‌ आनयतु ॥ (मं. २) 

४ सिनीवाली एषां अग्रं आनयतु | (मे. २) 

५ अनुमते ! आजग्मुषः नियच्छ । (मं. २ ) 

इन Hala देवताओंके नाम प्रत्येक कार्यक्रे लिये आगये 
हें । इन शब्दोंके देवतावाचक अर्थ प्रसिद्ध ही हैं, परंतु इनके 
मूल धात्वथ भी यहां देखिये 

१ त्वष्टा-- सूक्ष्म BAS, कुशल कारीगर | ( त्वक्ष- 

तनूकरणे | 

` २ सविता -प्रेरक। ( सु-प्रेरणे ) । चलानेवाला | 

३ वृहस्पतिः ज्ञानवान्‌, (Faq ) बडेका ( पाते ) 
स्वामी । पुरोहित, निरीक्षक । 

४ सिनीवाली-- ( सिनी ) भन्ने ( वाली ) बसे 
युक्त | अञ्नवाली खरी । 

५ अनु-मतिः-- भनुकूछ मति रखनेवाली खी । 


: ˆ इन पांच देवतावाचक शब्दोंके ये मूल शब्दार्थ हैं भर. 


` इनःभर्थौक्रे साथ ही ये शब्द यहां प्रयुक्त हुए हैं. । ये मूल 
‘apt लेकर इन मंत्र भागोंका अर्थ देखिये-- 


८ १ कुशल कारीगर गाय आदि पशुओोंके भाकारोंको , 


grant हे). २ प्रेरक उनको गौशालासें क्रमपूवैक नियमसें 


cat | ३ उनको जाननेवाला THAT लावे । ४. अञ्नवाली ` 
खी पश्ुओंके आगे चले । और ५ भनुकूर कार्य करनेवाली . 


आनेवारे TAs साथ चले | | 
Slat पशु पाळनेके आदेश मिळते हैं। इनका विचार 
-यहृहे- . . E 
q gA पाळन कमैमै एक ऐसा. अधिकारी होगे, 
कि जो पञ्लुभोंके सब लक्षण जानता हो | 
२९ ( अथव. मा. ३ ग्र. हिन्दी ) 
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: इन मंत्रोंमें * वीरा ” शब्द हे, इस शब्दका प्रसिदध 


(२२५) 


( २ ) दूसरा कार्यकर्ता ऐसा हो कि जो निरीक्षण करके 
देखे कि सब gy यथा स्थानपर आगये हैं वा नहीं, तथा 
उनका अन्य खानपानका प्रबंध ठीक हुआ है वा नहीं। 

(३ ) तीसरा निरीक्षक ऐसा होवे कि जो पशुस्वास्थ्य 
विद्याको अच्छी प्रकार जाननेवाला हो, यही पञुओंको छाने 
ले जानेका प्रबंध देखे। 

(४ ) जब qg घरमें क्षाजांय तो उनको खानपान देने- 
वाढी खी हो जो सबसे आगे जावे,. उनके साथ पशुओंको 
देने योग्य अन्न हो। > 

(५) तथा उसके पीछे चलनेवाली पझुओंके अनुकूळ 
कार्य करनेवाली पीछे पीछे चले | 

इस रीतिसे सब पशुओंका योग्य प्रबंध किया जावे । 
पुरुषोंकी अपेक्षा खियाँ प्रेम पूवैक उत्तम प्रबंध करती हें 
इसलिये अंतिम दो कार्यों खियांको नियुक्त करनेकी सूचना 
वेदने दी है वह योग्य ही है | 

हाँ सेंकडों और हजारों Wa पाली जाती हों ऐसे स्था- 
NA ऐसा सुयोग्य प्रबंध अत्यंत आवश्यक ही हे। आजकळ 
जहाँ गौवोंका भमाव सा हो गया हे वहां ऐसे बडे प्रबंधकी 
आवश्यकता नहीं है, यह स्पष्ट ही हे। यह आजकलकी 
प्रगति है जो हमें पुष्टिसे दूर रखती हे। जिस घरमें दश पांच 
गोवे कमसे कम हाँ उस घरके मनुष्य गोरस खा पीकर 
कैसे gege होते हैं भौर जिस घसमें गौवें नहीं होतीं, उस 
घरके मनुष्य केसे मरियसे होते हैं इसका विचार करनेसे 
गौपालनेके साथ तन्दुरुस्तीका संबंध कितना घनिष्ठ हे इसका 
पता लग सकता है । यहाँ तक पहिले दो संत्रोंका विचार 
हुआ । तृतीय मंत्रमें सबके मिळजुळकर रहनेसे लाम होगा 
यह बात कही है । पशु क्या और मलुष्य क्या सब मिल- 
जुलकर परस्पर उपयोगी होकर अपनी वृद्धि करें, सब मिल- 
कर धान्य प्राप्त करें अर्थात्‌ खेती करके घान्यकी उत्पत्ति करें। 
इस प्रकार धान्य, वनस्पतिरस और गोरस विपुळ प्रमाणसें 
प्राप्त करके उसके द्वारा अपनी पुष्टिको बढाते हुए अपनी 
उन्नति करें । (स.३) | 
दूष और पोषक रस 

दूध, दही, मक्खन, घी,.छाछ आदि सब प्रकारके गोरस 
तथा अन्यान्य पोषक रस ATS प्रमाणें प्राप्त करने चाहिये 
और उनका सेवन भी पर्यास प्रमाणमें करना चाहिये, इस _ 
विषये मंत्र ४ और ५ स्पष्ट शब्दों द्वारा आदेश दे रहे हैं 


शूरबीर है, परंतु वेदमें इसका अर्थ, ' पुत्र, META, संतान 


Pe 
Ci 


Sa A कु 


3 = डुद्दी जाती हैं। हे ( दस्त्रौ ) दर्शनीय देवो ! 
FRËNN 


= BP. 8४५ 


होते हैं ॥ २॥ 


( २२६) 


भी हे। यहाँ इन Halt ' पत्नी के साहचर्यके कारण 
यही अर्थ विशेषतः अभीष्ट हे । 

‹ में गौओंसे दूध छाता हूं, वनस्पतियोंका बलवर्धक 
रस और धान्य लाता हूँ, घी भी लाया है। घरसें धर्म- 
पत्नियां हैं और बालबञ्च भी इकट्टे हुए हैं अथवा इष्ट मित्र 
चीर पुरुष भी जमा हुए हैं, इन सबको इच्छाके भनुसार 
यह सब खाद्मपेय दिया जाता है । ? ( म. ४-५ ) 

इन दो मंत्रोंका यह आशय हे । ' संसिक्ता अस्माकं 
चीराः › हमारे वीर या बालबच्चोंक ऊपर यह रस सांचा 
राया, जिस प्रकार aed जानेसे मनुष्य भीग जाता हे । उसी 
प्रकार बाळबच्चोंपर दूध, घी आदि सब रसोंकी वृष्टि की गई 
हे। ‹ संसिच्‌ ' धातुका अर्थ उत्तम प्रकारसे सिंचन करना, 
भिगोना हे । बालबच्चे दूध, दही, मक्खन, घी, रस आदिसेँ 
पूरे पूरे भीग जाय इतना गोरस घरमें चाहिये | हृष्टपुष्टता 
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तो तब आसकती हे । वैदिक धर्म वेदिक धमीयोंको यह 
उपदेश दे रहा हे कि अपनी गृहव्यवस्था ऐसी करो कि 
जिससे घरमें इतना विपु गोरस प्राप्त हो और उसका 
सेवन करके सब बालक हृट्टपुष्ट हो । आजकल नाना प्रकारकी 
बीमारियाँ बढनेका कारण ही यह है कि गोरस न्यून होनेके 
कारण मनुष्यमें जीवनशक्ति ही कम होगई हे । सब अन्य 
आरोग्य जीवनशक्तिकी वृद्धि होनेसे ही प्राप्त होंगे । गोर- 
क्षण, गोवर्धन तथा गोसंशोधन BAM कितनी maga- 
कता है और राष्ट्रीय किंवा जातीय जीवनकी दृष्टिसे भी इस 
विषयकी कितनी आवश्यकता हे यह विचारणीय È । 


वैदिके आदेश व्यवहारमें लानेका विचार जो लोग कर 
रहे हैं, उनको इस सूक्तका बहुत मनन करना योग्य है, 
क्योंकि यह भादेश ऐसा हे कि इसके व्यवहारसें छाते ही 
लाभ होनेका प्रत्यक्ष अनुभव आावेगा | 


"णाच्या 


गाय ओर यज्ञ 


कां. ७, सू. ७३ 
ao (क्रषिः- अथर्वा । देवता- घर्मः, अश्विनौ | D5 
समिद्धो अग्निवेषणा रथी दिवस्तप्तो घमो दुद्यते वामिषे मधु | 


वयं हि था पुरुद्मासो अश्विना हथामद्दे सघमादेघु कारव! 


सामिद्धो अभिरश्चिना तप्तो बाँ घमै आ ग॑तम्‌ | 
aed ७ J a ~ ` [| दि 
gard नुन वृषणेह धेनवो दस्रा मदन्ति Jad: 


` अर्थ हे ( वृषणो अश्विनौ ) दोनों बलवान्‌ भशिदेवो ! ( दिवः 
अभि प्रदीप्त हुआ हे। यह ( घर्मः तप्तः ) तपी हुई गमी ही है। यह 
( वयं पुरु दमासः कारवः सघ-मादेषु 
करनेवाले पुरुष साथ साथ मिलकर आनंद करनेके समय तुम दोनोंको 
हे ( बृषणौ अश्विनो ) बलवान्‌ अश्विदेवो ! ( अञ्चिः स 

( आगतं ) भामो 


रसका दोहन करता हे। 


भापके लिये ही यह दूध तप रहा हे । इसलिये 
( वेधसः 


भावाथ 


दें देवो ! aft प्रदीप्त 


neu 


Cs ll 0.00 २७ R II 


रथी आश्निः समिद्धः ) प्रकाशके रथ जैसे 
(at इषे ag दुह्यते ) आप दोनोंके लिये मधुर 
वां हवामहे ) इम सब बहुत घरवाले और कार्य 
बुलाते हैं ॥ १ ॥ 

मिद्धः ) wit प्रदीप्त हुआ है, (वां घर्मः तप्तः ) 
। ( नूनं इह धेनवः दुह्यन्ते ) निश्रयसे यहाँ गौवें 


मदन्ति ) ज्ञानी आनंद करते हैं॥ २ ॥ 
दबनकी अभि प्रदीप्त हो चुकी हे, गौका दोहन किया जाता हे और हम सब ऋत्विज देवताओंकों 


हुईं हे, दूध तप रहा हे, इसलिये यहां भाभो, यह गौवें दोही जाती हें जिससे ज्ञानी आर्नदित 
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गाय और यश (२२७ ) 
स्वाहाळृत शुचिदेवेषुं यज्ञो यो अश्विनोश्चमसो देवपानः | | 
तमु विश्वे अमुतासो जुषाणा गन्धर्वस्य प्रत्यास्ना रिहन्ति . ॥३॥ 
यदुलियास्वाइत घृतं पयोऽयं स वामश्विना भाग आ ग॑तम्‌ | र | 
साऽ्वीं धर्तारा विदथस्य सत्पती ad घर्म Mad रोचने दिव! ॥४॥ 
तषो बाँ घमों नक्षतु स्वहोता प्र वामध्ययुअंरतु पर्यस्वान्‌ । 
मधोंदुग्धस्यांश्चिना तनायां वीतं पातं पय॑स उस्नियांया, i ॥ ५ ॥ 
उपं द्रव पर्यंसा गोधुगोषमा घर्मे तिंश्व पय॑ उस्रियायाः । 
वि नाकमख्यत्सविता बरेण्योऽनुग्रयाण॑मुषसो वि राजति ॥ ६॥ 
उप॑ ga सुदुघां धेलुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌ | 
ष्ठं सवं संबिता सांविषच्नोऽभी[द्गो घर्मेस्तढु घु प्र वोंचत्‌ ॥ ७ ॥ 


अर्थ-- ( यः अश्विनोः देवपानः चमसः यज्ञः ) जो आश्चिदेवोंका देव जिससे रसपान करते हैं ऐसा चमसरूपी 
यज्ञ हे वह ( देवेषु स्वाह्वाक्रतः शुचिः ) देवोंके लिए स्वाहा किया हुआ है अतएव पवित्र है। ( विश्वे azarae: 
ते उ जुषाणाः ) सब देव उसीका सेवन करते हैं और (तं उ गंधर्वस्य आस्ना प्रत्यारिहान्त ) उसीकी गंधर्वके 
सुखसे पूजा भी करते हैं ॥ ३ ॥ 

हे ( अश्विनौ ) ) अश्विदेवो ! ( यत्‌ उस्त्रियासु area घृतं पयः ) जो गोओंमें रखा हुआ घृतमिश्रित दूध हे, 
( अयं सः वां भागः ) यह वह आपका भाग हे, तुम दोनों ( आगतं ) आओ | हे ( माध्वी) मधुरतायुक्त ( विदथ- 
स्य धर्तारौ ) यज्ञके धारक, ( सत्पती ) उत्तम पालको ! ( दिवः रोचने तप्तं घर्मे पिवतं ) द्युलोकके प्रकाशमें तपा 
हुआ यह दूधरूपी तेज पीओ ॥ ४ ॥ 

हे ( अश्विनौ ) अश्रिदेवो ! ( तप्तः घर्मः वां नक्षतु ) तपा हुना तेजरूपी यह दूध तुम दोनोंको प्राप्त होवे । 
( स्वहोता पयस्वान्‌ अध्वर्युः वां प्रचरतु ) हवनकर्ता और दूध लिये हुए अध्वर्यु तुम दोनोंकी सेवा करे । ( तनायाः 
उस्रियायाः मधोः दुग्धस्य पयसः ) Ege गौके दुहे हुए मधुर दूधको ( वीतं पातं) प्रास करो और 

॥५॥ : 

हे ( गोधुक्‌ ) गायका दोहन करनेवाले ! ( पयसा ओषं उपद्रव ) दूधके साथ भतिशीघ्र यहां आ, ( उस्ति- 
यायाः पयः घर्मे आसिञ्च ) गीका दूध कढाईमें रख और तपा। ( वरेण्यः सविता नाकं वि अख्यत्‌ ) श्रेष्ठ 
सविता ge स्वर्गघामको प्रकाशित करता है और वह ( उषसः अलुप्रयाणं विराजति ) उपःकालके गमनके पश्चात्‌ 
विराजता हैं ॥६॥ 

( खुहस्तः णतां खुदुघां घेनुं उपह्वये ) उत्तम हाथवाला में इस सुखसे दोहनेयोग्य धेनुको बुलाता हूं । ( उत 
गोधुक्‌ एनां दोहत्‌ ) और गायका दोहन करनेवाला इसका दोहन करे। ( सविता श्रेष्ठ सवं नः साविषत्‌ ) 
सविता यह श्रेष्ठ भन्न हमें देवे । ( अभीद्धः घर्मः तत्‌ उ सु प्रवोचत्‌ ) परदीप्त तेजरूपी दूध यह बतावे॥ ७॥ _ 
भावार्थ यह यज्ञ ऐसा हे कि जिसमें देवतालोग रसपान करते हैं और वे इस पवित्र यज्ञका सेवन करते हैं और 
सत्कार करते हैं ॥ ३ ॥ 

गौके दूधमें देवोंका भाग है, इसलिये इस यज्ञमें पधारो और इस तपे हुए मधुर गोरसको पीभो॥ ४ ॥ 

हे देवो ! यह तपा हुआ रस तुम्हे प्राप्त हो गौके इस मधुर गोरसका पान करो ॥ ७ ॥ a 

हे गौका दोहन करनेवाले ! दूध लेकर यज्ञमें भाओ | गायका दूध तपाओ | हवन करो, श्रेष्ठ सविताने यह सुखमय | 
स्वर्ग तुम्हारे लिये get किया है ॥ ६ ॥ j a 

. में दूध दोइनेमे कुशळ हूं और गायको दोहनेके लिये बुलाता हुँ | दोइनेवाछा इसका दोहन करे | सविताने इस 
रसको दिया है ॥ ७ ॥ ide sets Ran oS PE 
क्र > 


— 
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(२२८) अथवंवेद- ग्रहस्थाभ्रम 


i परयो अध्न्येयं सा ddat महते सौमंगाय E ॥८॥ 
जुष्टो दमूना अतिथिदुरोण इमं नो यज्ञमुपं याहि विद्वान्‌ Hay 
बिश्वा अग्ने अभियुजो विहत्य॑ श्नत्र॒य॒तामा भरा भोज॑नानि इ ॥९॥ 
अग्ने राधे महते सौभ॑गाय तवं द्यम्नान्युत्तमार्नि सन्तु | i 
सं जास्पत्यं सुयममा इणुष्व शत्रूयतामभि तिष्ठा महांसि ॥ १० 
सूयवसाङ्कगंवती हि भूया अधां वयं मगवन्त; स्याम | "द 
अद्धि ataa विश्वदानीं पिबं शुद्ध मुंदकमाचरंन्ती ॥११॥ 


' अर्थ-- ( हिकुण्वती वसूनां वसुपत्नी) हीं हीं करनेवाली ऐश्वयाँका पालन करनेवाली ( मनसा वत्सँ 
इच्छन्ती नि आगात्‌ ) मनसे बछडेकी कामना करती हुई समीप आगई हे। ( इयं अघ्न्या अश्विभ्यां पयः दुहां.) 
यह गौ दोनों अश्विद॒वोंके लिये दूध देवे और ( खा महते सौभगाय वर्घेतां ) वह बडे सौभाग्यके लिये बढे ॥ ८ ॥ 

( दमूना विद्वान्‌ अतिथिः दुरोणे जुष्टः ) दमन किये हुए मनवाला यह ज्ञानी अतिथि घरमें सेवित होकर 
( नः इमं यज्ञं उपयाहि ) हमारे इस यज्ञमें आवे । हे aa! ( विश्वा अभियुजः विहत्य ) सब शत्रुओंका वध करके 
(झत्रूयतां भोजनानि आभर ) शत्रुता करनेवाछोंके अन्न हमारे पास ला ॥ ९ ॥ 

हे ( शर्ध aa ) बलवान्‌ aa! ( तव उत्तमानि झज्नानि महते सौभगाय सन्तु ) तेरे उत्तम तेज बडे 
सौभाग्य बढानेवारे हों । ( जास्पत्यं खुयमं सं आकृणुष्व ) खीपुरुष संबंध उत्तम संयमपूर्वक होवे ( शात्रूयतां 
महांसि अभितिष्ठा ) WAI करनेवालोंका सुकाबला कर ॥ १० ॥ | 

` हे ( अघ्न्ये ) न मारने योग्य गौ ! तू ( सु-यवस-अद्‌ भगवती हि भूयाः ) उत्तम घास खानेवाली भाग्य- 

शालिनी हो ! ( अघा वयं भगवन्तः स्याम ) भोर हम भाग्थवान्‌ हाँ ( विश्वदानीं तृणं अद्धि ) सदा तृण भक्षणं 
और ( आचरन्ती शुद्धं उदकं पिव.) भ्रमण करती हुई gE जल पी ॥ ११॥ 


गौ देवोंके लिये दूध देवे और बडे सौभाग्यकी वृद्धि करे ॥ ८ ॥ 
यह इन्द्रियसयमी अतिथि विद्वान्‌ हमारे यज्ञमें आवे | हमारे सब शब्रुओंका नाश करके, शन्रुओंके भोग हमारे पास 


 लेभवे॥९॥ i 

कः हे देव ! जो तेरे उत्तम तेज हैं वह हमारा भाग्य बढावे । ख्नीपुरुषसंबंधमें उत्तम नियमसे रहें, भनियमसे ब्यवहार 
न हो। तरुता करनेवालोंका पराभव करो ॥ १० ॥ 
EE, हे गौ ! तू उत्तम घास खा ओर भाग्यवान्‌ बन | तुझसे हम भाग्यशाली बनें । गाय घास खावे और इधर उधर 


अमण करती हुई जुद्ध पानी पीवे ॥ ११ ॥ 
of la Co pS Sind 


A oe गाय ओर यज्ञ 


जाय इस विषयमै इस सूक्तके आदेश दोगा। इसलिये यह:आदेश स्मरण रखने योग्य है । :साधा- 
SIL ayo रण अनाडी लोग प्रातःकाल गायको अमणके लिये छे जाते 
E ह १ सूयवस-अदू-- उत्तम घास खानेवाळी, अर्थात हैं भौर उस समय -गौको मलुष्यका शौच-विष्टा- भीं 
चुरा घास अथवा बुरे ज न खानेवाळी गौ हो। गायके दूधर्मे खिलाते हें । ऐसे पदार्थ खिलाकर उत्पन्न : 

होगा! विष्ठामें जो बुरे पदार्थ होंगे, जो कृमि होंगे, उन सबका 
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हुआ दूध कैसा 


भावार्थ-- हीं हीं करती हुईं अर्थात्‌ रंभाती हुईं, मनसे बछडेकी इच्छा करनेवाळी गौ यहां आई है। यह भइननीय | 


गोरा ` ; उत्तम घास खावेगी तो दूध भी नीरोंग और पुष्टिकारक _ 


x 
aes 


d 
a 
= ee. 


á 
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~ गाय और यक्ष. 


परिणाम उस दूधपर होगा और वह दूध रोगकारक होगा।. 


अतः यह वेदका संदेश गोपालन करनेवाले लोग अवझ्म 
ध्यानसें धारण करें। ( सं. ११) 


२ शुद्धं van पिवन्ती-- झुद्ध जछू पीनेवाछी गौ हो। 
aye, मलिन, गदा, दुर्गधयुक्त जल गौ न पीवे। इसका 
कारण भी ऊपर दिये हुए के समान ही समझना चाहिये । 

(से. ११) 

३. आचरन्ती-- भ्रमण करनेवाढी । गौ इधर. उधर 
अच्छी प्रकार भ्रमण करे । गौ केवळ घरमें बंधी नहीं रहनी 
चाहिये | वह सूर्यप्रकाशमें भ्रमण करनेवाली हो । सूर्यप्रकाश- 
में घूमनेवाली गोका दूध ही पीने योग्य होता है । (मं. ११ ) 


४ विश्वदानीं at अद्धि-- गो सदा तण-घास- 
ही खावे । दूसरे दूसरे पदार्थ न खात्रे । जौके खेतमें भ्रमण 
करे और जो खावे । इस प्रकारकी गौका दूध उत्तम होता 
हे।( मं. ११ ) 

५ भगवतीः स्याः बलवती, प्रेममयी, छुभगुणयुक्त 
गौ. हो। गायपर प्रेम. करनेसे वह भी घरवालोंपर प्रेम 
करती हे । इस प्रकार प्रेम करनेवाली Mar दूध पीनेसे पीने- 
वालेका कल्याण होता है। (म. ११ ) 

ये शब्द गायका पालन कैसे करना चाहिये, इस बातकी 
सूचना देते हैं । 

- ६ सुदुघा जो विना आयास दुद्दी जाती हे। दोहन 
करनेके समय जो कष्ट नहीं देती ( मं. ७ ) 


७ सुहस्तः गोधुक्‌ एनां दोहत्‌-_ उत्तम-हाथवाला 
मनुष्य ही गोका दोहन करे । अर्थात्‌ दोहन करनेवाला मनुष्य 
अपने हाथ पहिले स्वच्छ करे, निर्मल करे और गौको दुहे । 
हाथमेः फोडे Feat तो नहीं हैं, यह देखकर वैसे उत्तम 
हाथसे दोहन करे। इस आदेशका अत्यंत महत्व हे। जो 
दोष ग्वालेके हाथपर होगा, बह दोष दूधमें उतरेगा और वह 
सीधा: पीनेव्रालोंके पेरमें जावेगा । भतः हाथ स्वच्छ रखकर 
गायका .दोहन-करना चाहिये | ( म. ७ )` 

८ अघ्न्या- गाय अवध्य हे, अतः उसका ताडन भी 
नहीं.करता चाहिये | अपनी माताके समान प्रेमसे उसका 
पालन करना चाहिए है। ( मं. ८.) 

९ सा. महते. सौभगाय वर्धतां ऐसी पाली हुई 


COT ती 


(२२९) 


गौ बडे सौभाग्यके साथ बढे। हरएक घरमें ऐसी गोमाता 
रहे, हमारी भी यही इच्छा है । ( मं. ८ ) 


१० चत्सं इच्छन्ती-- गो बछडेवाली हो । स्रतवत्सा 
न हो । म्रृतवत्सा गौका दूध पीनेसे पीनेवाळोंके घरमें भी वही 
बात बन जायगी। क्योंकि यदि गौके दूधके दोषके कारण 
उसका बछडा मरा हो, तो वह दोष पीनेवालोंके वीयेसें भी 
बढेगा | अतः बछडेवाली गाय हो और बछडेकी इच्छाः 
करनेवाली होकर वह प्रेमसे घरमें आये | ( सं. ८ ) 


११ गोधुक्‌ पयसा उपद्रव, उस्रियायाः पयः घमं. 
सिंच गायका दोहन करनेवाला मनुष्य दूध लेकर शी घ्र- 
तासे आवे और वह गायका दूध अम्निपर Tal इसका 
मतछूब यह हे कि बहुत देरतक दूध कच्चा न रखा जावे । 
चाहे मनुष्य धारोष्ण ही पीवे, निचोडते ही fa, परंतु 
रखना हो तो शीघ्र ही अझिपर तपाकर रखे। क्योंकि वूधमें 
नाना प्रकारके क्रिमी हवामेंसे जाकर जम जाते हैं और वहां 
वे बढते हैं । भतः कच्ची अवस्थामें दूध बहुत देरतक रखना 
नहीं चाहिये । शीघ्र ही अझिपर चढाना चाहिये । (मं. ६ ) 


११ मधु दुह्यते गायका दोहन करके जो निचोडा 
जाता हे वह AT भर्थात्‌ शहद ही हे । क्योंकि वह बडा 


मीठा होता हे) ( में. १ ) 


१३ तप्तं पिबतं तपा हुआ दूध पीभो। इसका कारण ; 
ऊपर दिया ही हे। (म. ४ ) 


इसी प्रकारके दूधका देवोंके लिये समपेण करना चाहियें। 


. विशेषतः अखिनी देवोंका भाग गायका दूध और घी ही हे, 


यह बात चतुर्थ wad कही हे। अश्विनी देव स्वयं देवोंके . 

वैद्य हैं भतः उनको मालूम हे कि कौनसा दूध अच्छाहे | 
और कौनसा अच्छा नहीं हे । अश्विनी देव दूसरा दूध पीते 

ही नहीं ओर दूसरा घी भी नहीं सेवन करते । यह बात 

हम सबको स्मरण रखने योग्य हे। अतः मनुष्योंको गायके 

ही दूध और घीका उपयोग करना चाहिये, भैसका नदीं ढं 
यह बात भी इस प्रकार यहां सिद्ध ski इसी प्रकार 
बाजारका दूध भी नहीं लेना चाहिये, क्योंकि वह दूध | 
इतनी स्तच्छतासे रखा होता हे इसमें BS प्रमाण नहीं हे । 
अतः घरघरमें गौ पालनी चाहिये ओर “उसका दूध यज्ञमें 
सम्पण करना चाहिये भौर FANT भक्षण. करना चाहिये । | 


| हि 
oes 


` 
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(२३०) अथवचद- RMA 


 पंचोदन अज 
कां. ९,स.५ 


if 
(क्रषिः- भृगु; । देवता- पञ्जौ दनोऽजञः, मंत्रोक्ताः । ) 

आ न॑येतमा र॑भस्व सुकृता लोकमपि गच्छतु प्रजानन्‌ | 

cleat तमांसि बहुधा महान्त्यजो नाकमा क्रमतां तृतीय॑म्‌ Teal 

इन्द्रोय भागं परि त्वा नयाम्यस्मिन्यज्ञे यज॑मानाय सूरिम्‌ | 


NX aN A 


ये वो दिषन्त्यनु तान्रेमस्वानोगसो यज॑मानस्य वीरा? ॥ २॥ 


प्र Gist नेनिग्धि दु्अरितं यच्चचार शुद्धैः TRU क्रमतां प्रजानन्‌ | : 
तीत्वी तमांसि बहुधा Aada नाकमा ऋमतां तृतीयम्‌ ॥ हे ॥ 


) $ अर्थ-- ( एतं आनय ) इसको यहाँ ढा और ऐसे (आरभस्व ) कर्मीका प्रारंभ कर कि जिससे यह ( प्रजानन्‌) 
Ast जानता हुआ (Get लोकं अपि गच्छतु) सत्कमे करनेवालोंके स्थानको प्राप्त होवे । an ( महान्ति 
तमांसि बहुधा तीत्वा) बढे भंधकारोंको बहुत प्रकारसे तरके यह ( अजः तृतीयं नाके आक्रमतां ) अजन्मा तीसरे 
E ओ- स्वर्गधामको प्राप्त होवे ॥ १ ॥ 


ss ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञमें स्थित ( इन्द्राय यजमानाय भागं सूरिं car) इन्द्र और यजमानके Be भागभूत 
ओ। बने तुझ ज्ञानोको (परि नयामि) सब भोर ळेजाता हूँ। (ये नः द्विषन्ति) जो हमारा द्वेष करते हें ( तान्‌ अनुर- 
भस्व ) उनका नाश करना आरंभ कर और (यजमानस्य वीराः अनागसः ) यजमानके पुत्र अथवा वीर पाप- 

. रहित हों ॥ २॥ 
ee (यत्‌ दुःचरितं चचार ) जो दुराचार इसने किया हो, वह सब (पद्‌ः प्र अव नेनिग्धि) इसके पांवसे घो 
mee पश्चात्‌ यह ( शुद्ध: Uh: प्रजानन्‌ आक्रमतां) शुद्ध पांवोंसे मार्गको जानता हुआ चळे । (विपश्यन्‌ 


सि बुधा तत्या ) देखता हुना अंधकारोंको बहुत प्रकारसे तरके, (अजः) यह भजन्मा ( तृतीयं नाकं आक्र- 
मतां ) तृतीय स्वगधामको प्राप्त करे ॥ ३॥ ) ( 


भावाथे-- इसको यहाँ छे आओ, ga कर्मौका प्रारंभ करो, अपनी उन्नतिके मागको जान लो और सत्कर्म करने- 
जाते हैं उस स्थानको प्राप्त करो । मागमें जो बढे अन्धकारके स्थान लगें उनको लांघना चाहिये, इस प्रकार यह 
आत्मा परम उच्च भवस्थाको प्राप्त होता हे ॥ १॥ 


र सब ओर ले जाता हूं । a प्रभुके लिए आत्मसमर्पण कर और यज्ञकर्ताके साथ समभागी 
नको दूर कर इस तरह के कार्यभाग निष्पाप बनें और वे उत्तम कार्य करें ॥ २ ॥ 


दुराचार हुआ हो, उसको धो डाळ, आगे ge पांवोंसे अपना मारी आक्रमण कर £ 
= > है "कर। चारों भोर मार्गको ` 
कर जन्ममरणको दूर करके परम उच्च अवस्थाको ग्राप्त हो ॥ ३॥ | 3 
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पञ्चौदन अज ` (२३१) 
ag च्छथ उयामेन त्वचमेता विंशस्तयंथापर्वे१सिना मामि मैस्था! | 
माभि ge: परुश! kadi तृतीये नाके अघि वि भ्रंमैनम्‌ ॥४॥ 
ऋचा कृम्भीमध्यश्नी श्रयाम्या सिंञ्चोदकम् घेह्यनम्‌ | 
पर्यार्धत्ताभ्रिना शमितारः शृतो गच्छतु सुकृतां यत्र लोकः ॥ ५ ॥ 
उत्क्रामातः परि चेदतसस्तप्षाच्चारोरधि नाकं वृतीयम्‌ | 
अप्नेरप्रिरधि सं बभूविथ ज्योतिंष्मन्तममि लोकं ज॑यैतम्‌ ॥ ६ ॥ 
अजो अझिर॒जमु ज्योतिंराहुरजं star ब्रह्मणे देय॑माहुः | 
अजस्तमांस्यप हन्ति दरमस्मिल्लोके श्रदर्धानिन द॒त्तः ॥७॥ 


अर्थ-- हे (विशस्तः ) विशेष शासक ! तू ( एतां त्वचं यथा परु ) इस त्वचाको जोडोंके अनुसार ( इयामेन 
असिना अनुच्छ्य ) काळे शखसे काट डाल | ( मा अभि मंस्थाः) अभिमान मत कर, (मा अभि द्रहः) दोह 
मत कर। (परुशः एनं कल्पय ) जोडोंके अनुसार इसको समर्थ बना और (तृतीये नाके एनं अधि विश्रय ) 
तीसरे स्वर्गधाममें इसको स्थापित कर ॥ ४॥ 

( ऋचा कुंभीं अझौ अधिश्रयामि ) मंत्रसे इस पात्रको मैं अभिपर रखता हूँ। उसमें तू (sqi आ सिञ्च ) 
जल डाल और ( एनं अव धेहि ) इसको वहीं स्थापित कर । हे ( शमितारः ) शान्त करनेवालो ! तुम ( अझ्चिना 
पर्याधत्त ) अभि द्वारा चारों ओरसे इसका धारण करो । यह ( शुतः गच्छतु ) परिपक्क होकर वहां जावे कि (यत्र 
सुकृतां लोकः ) जहाँ सत्कमे करनेवालोंका स्थान है ॥ ५ ॥ 

( अतः तप्तात्‌ चरोः ) इस तपे हुए बतैनसे ( अतप्तः ) न संतप्त होता हुआ तू (परि उत्‌ क्राम ) ऊपर चढ 
और ( तृतीयं नाकं अधि) तीसरे स्वगेधामको प्राप्त दो । ( अझ्नेः अघि ) अभिके ऊपर ( अझिः सं वभूबिथ ) भमि 
प्रकट होती है, अतः ( एतं ज्योतिष्मन्तं लोकं अभिजय ) इस तेजस्वी लोकको जीत ॥ N 

(अजः असि!) अजन्मा अभि है ( अजं उ ज्योतिः आहुः ) न जन्मनेवाला तेज है ऐसा कहते हें । ( जीवता 
अजं ब्रह्मणे देयं आहुः ) जीते हुए मनुष्यके द्वारा अपनी अजन्मा आत्मा परत्रह्मके लिए समर्पण करने योग्य हे ऐसा कहते 
हैं । ( अस्मिन्‌ लोके अश्रदइधानेन दत्तः ) इस लोकमें श्रद्धा धारण करनेवालेके द्वारा समर्पित की हुई (अजः तमांसि 
दूरं अप हन्ति) अजन्मा भात्मा अन्धकारोंको दूर भगाती है ॥ ७॥ 


भावार्थ योग्य शासक किंवा छेदक जोडोंके अनुसार तीक्ष्ण शस्रसे रा्नप्रयोग करे और रोगादि दोषोंको दूर 
करे । अभिमान न धरे और किसीका द्रोह भी न करे । प्रत्येक अवयवमें सामर्थ्यं उत्पन्न करे और परम उच्च स्थानको प्रात 
करे ॥ ४॥ 5 


पकानेका TAA भभिपर रखा जाय, उसमें पानी डाला जाय, चारों भोरसे अच्छी प्रकार सेक दिया जावे, पकनेके E 


पश्चात्‌ जहाँ सुकृत करनेवाले बैठे हों वहां लेजाकर उनको दिया जावे ॥ ५॥ क 
तपे बतैनसे ऐसा बाहर निकलो कि जैसा न तपा हुआ होता हे ) और परम उच्च अवस्थाको प्राप्त हो । अभिपर अभि. 
अर्थात्‌ भात्मापर परमात्मा विराजमान हे । उस तेजोमय लोकको अपने शुभ क्से प्राप्त करो ॥ M 
अजन्मा आत्मा भी अभि कहलाती है, अजन्मा परमात्मा भी तेजोमय है ऐसा ज्ञानी कहते हैं। जीवित देहधारी 
भन्व्र जो अजन्मा जीवात्मा है यह परमात्मा अथवा परबह्मके लिये समर्पित होने योग्य हे ऐसा ज्ञानी कहते हैं। 
अळासे यदि इसका समर्पण किया जाय, तो वह भजन्मा भात्मा सब अन्धकारोंको दूर कर सकती हे ॥७॥। | 
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(२३२) adda- गुहस्थाश्रम 


पञ्चोंदनः पञ्चधा वि क्रमतामाक्रस्यमानखा।ण ज्या [षि । 


ईजानाना सकृतां प्रेहि मध्यं तृतीये नाके अधि वि श्रयरव ॥ ८ ॥ 
अजा रोह apai यत्रं लोक! शरभो न चत्तोऽति दुगोण्येष। | धू 
पञ्चौदनो ब्रह्मणे दीयमांन! स दातारं तृप्त्या तपयाति ॥९॥ 
अजख्रिनाके त्रिदिवे त्रिपृष्ठे नाकस्य पष्ठे ददिवाँस दधाति | k 
पञ्चौंदनों AAT दीयमानो विश्वरूपा धेनु! कामदुघास्यका ॥ १० ॥ 
Gaal ज्योति! पितरस्ततीय पञ्चौदनं TAASI ददाति | | 4 

अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दरमरिमिरछोके श्रद्दधानेन दत्त! ॥ ११॥ 


. अर्थ= ( त्रीणि ज्योतींषि आक्रंस्यमानः ) तीनों तेजोंपर आक्रमण करनेवाला ( पञ्चोदनः ) पांच सोजनोंबाला 
अजन्मा ( पञ्चधा विक्रमता ) पांच प्रकारसे पराक्रम करे। (ईजनानां Thal मध्यं प्रेहि ) यज्ञकता सत्कम करने- 
कु वाळके मध्यमें प्राप्त हो । ( तृतीये नाके अधिविश्वयस्व ) तृतीय स्तरीधाममें प्राप्त हो ॥ ८॥ 
| (अज ! असेह) हे अजन्मा ! उपर चढ ( यत्र सुकृतां लोकः) जहां शुभ कमै करनेवालोंका स्थान हे। ( चत्तः 
शरभः न ) छिपे हुए व्याप्रके समान ( दुर्गाणि अति एषः) संकटोंके परे जा, ( पञ्चौदनः ब्रह्मणे दीयमानः ) पांचोंका 
ओजन करनेवाली आत्मा परबहाके लिये समर्पित होती हुई (खः ) वह ( दातारं तृप्त्या तपैयाति ) . दाताको तृसिसे 
संतृष्ट करती है ॥ ९॥ 
(अजः) अजन्मा आत्मा ( ददिचांसं ) आत्मसमपण करनेवालेको ( त्रिनाके त्रिदिवे Bras) तीनों सुखोंको 
देनेवाळे, तीनों प्रकाशोंसे युक्त, तीन पीठों आधारोंसे युक्त ( नाकस्य पृष्ठे ) aiat स्थानपर ( दधाति) धारण 
करती हे । ( पश्चोदनः ब्रह्मणे दीयमानः ) पांच भोजनोंवाला जो परब्रह्मको समर्पित होता हे ऐसा तू स्वयं (एका 
विश्वरूपा Ag: असि ) एक विश्वरूप कामधेनुक्रे समान होता है ॥ १० ॥ 
* - हे (पितरः ) पितरो ! (a: एतत्‌ तृतीय ज्योतिः ) आपके लिये यह तीसरा तेज हे जिसे ( पञ्चोदन अर्ज 
FEM ददाति ) Ta भोजन करनेवाले अजन्मा आत्मा अर्थात्‌ परब्रह्मके लिये समर्पण करना हे। (श्रद्दघानेन दत्त 


अज्ञः) भ्रद्धालद्वारा समर्पित हुईं अजन्मा आत्मा ( अस्मिन्‌ लोके तमांसि दूरं अपहन्ति ) इस ळोकमें सब अन्धका- 
 रोंकोदूर करती है ॥ ११॥ 


£ 


_ >भावार्थ--- तीन तेजोंको प्राप्त करनेवाली यह आत्मा पांच भोग प्राप्त करनेवाली हे ag पांच कार्यक्षेत्रोसें पराक्रम 
करे । यज्ञ करनेवाले शुभकमै करनेवालोकै मध्यमें प्रमुखस्थान प्राप्त करें और परम उच्च अवस्थामें विराजमान हों ॥ ८ ॥ 
‘ SR जन्मरहित जीवात्मन्‌ ! उच्च मागेसे चल और सत्क करनेवाले लोग जहाँ पहुंचते हैं agi तू-पहुँच | जिस प्रकार 
_ छिपा हुआ व्याघ्र होता है, वैसे त्‌ सुरक्षित होकर सब कर्टोके परे जा। पांच भोजनोंका भोग ठेनेवाढी जीवात्मा परमात्मक्रि 
_छिये-समर्पित होकरः समर्पण करनेवाळेको संतुष्ट करता हे ॥ ९॥ 
___ अजन्मा आत्मा आत्मसमर्पण करनेवालेको सब प्रकारके उच्च ओर सुखपूणी स्थानके लिए योग्य बनाती है । पाँच 
'भोजनोंका भोक्ता जीवात्मा परमात्माकें लिए समर्पित होनेपर चह एक कामधेन जैसा बनती है ॥१० ॥ 
: जो पांच wetter भोक्ता जीवात्माका परमात्माको समर्पित करना हे वह मानो, सब पितरोंके लिये तृतीय ज्योति 
देके समान हे । यह समर्पण यदि श्रद्ासे किए गई तो वह सब अज्ञानान्छकारको दूर करता हे ॥ १:१ ॥ 
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पञ्चोदन अज (२३३ ) 
ईजानानां सुकृतां लोकमीप्सन्पश्चौदनं बरह्मणेऽजं द॑दाति | 
स व्या|सिमामि लोकं ज॑यैतं शिवो$स्मभ्यं प्रतिंगृहीतों अस्तु ॥ १२॥ 
अजो awaits शोकाद्विप्रो बिप्रस्य सह॑सो विपश्चित्‌ | 3 
gE पूतमभिपूर्त वष॑ट्कृतं तहेवा ऋंतुश! कंहपयन्तु | ॥ १३.॥ 
adi वासो दद्याद्विरण्यमपि दक्षिणाम्‌ | 
तथां लोकान्त्समांमोति ये दिव्या ये च पार्थिवा! | ॥ १४॥ 
एतास्त्वाजोप॑ यन्तु धारा! सोम्या देवीधतपष्ठा APTA: । 
स्तभान पृथिवीमुत at aker पृष्ठेडधि aata ॥ १५॥ 


अर्थ-- (ईजानानां gaat लोकं ईप्सन्‌) यज्ञकर्ताओ और Yast करनेवालोंके द्वारा प्राप्त किए जानेवाले 
छोककी प्राप्तिकों इच्छा करनेवाला जो मनुष्य अपनी ( पञ्चौदनं अज ब्रह्मणे ददाति ) पञ्च भोजन करनेवाले भजन्मा 
आत्माको परत्रह्मके लिए समर्पित करता हे । ( सः व्याति एतं लोकं जय ) वह च्यासिवारे इस लोकको जीतता हे, यह 
(प्रतिगृहीतः अस्मभ्यं शिवः अस्तु ) प्रास किया लोक कल्याणकारी होवे ॥ १२ ॥ 


(अज; अग्नेः शोकात्‌ हि अजनिष्ट ) अजन्मा आत्मा अभिरूप तेजस्वी परमात्माके तेजसे प्रकट हुई हे । ( विप्र- 
स्य महसः ) विशेष ज्ञानी परमात्माकी शक्तिसे ( विपश्चित्‌ विप्रः) यह ज्ञानी चेतन प्रकट हुआ हे । ( इष्ट पूत ) इट 
और पूर्व (अभिपूर्त वषट्छत तत्‌) संपण यज्ञक द्वारा समर्पित उसको ( देवाः ऋतुशः तत्‌ कल्पयन्तु ) देंव ऋतुके 
“अनुकूल समर्थ बनाते हैं॥ १३ ॥ 

(अमोत हिरण्ययं वासः ) साथ बैठकर बुना हुआ gadaa aa और ( दक्षिणां अपि दद्यात्‌ ) दक्षिणा भी 
दी जावे। (तथा लोकान्‌ समाझोति ) इससे वे छोक वह प्राप्त करता है, (ये दिव्याः ये च पार्थिवाः ) जो ge 
और जो इस WATE ॥ १४॥ bopt PE की, Ja 

ज ) अजन्मा भात्मन्‌ ! ( एताः सोम्याः देवी; ) ये सोम संबंधी दिव्य ( घृतपृष्ठाः मधुइचुतः 
भौर ah घाराः त्वा यो रसघाराएँ तेरे पास पहुंचे और त्‌. (TAT! आधि) सात किरणोंवाले 
सूचैकै ऊपर ( नाकस्य पृष्ठे द्यां ) खगेके पृष्ठभागपर युलोकको (उत पृथिर्वी तस्तभान ) और पृथ्वीको स्थिर 


कर ॥ १५ ॥ 


` भावाः è ए करते हे, वहाँ पन्चभोजनी औवात्साका परमात्मारे लिये 
.- _ आवार्थ-- जिस लछोकको यज्ञ करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष प्राप्त करते हैं, वदां पञ्चम aK 
समर्पण करनेवाला जाता हे । अत; तू इस व्यापक लोकको प्राप्त हो । यह लोक प्राप्त होनेपर सबके लिये कल्याणकारी ra 
'होवे॥ १२॥ | म 
परमात्माके तेजसे अजन्मा जीवात्मा प्रकट होती हे । महान्‌ ज्ञानी परमात्माकी महिमासे यह चेतन जीवात्मा प्रकट 
होती है। इसके सब प्रकारके ऋतुभोंके भनुकूल सब कर्म सब देव मिलकर पूर्ण करते हैं ॥ १३ ॥ 

स्वयं बैठकर बुना हुआ वस्त्र सुवण दक्षिणारे साथ दान करना उचित है। इस दानसे भौतिक और भभौतिक Stee 
प्राप्ति होती हे॥ १४ ॥ | RS हट कर : 

ये दिव्य सोमरसकी घाराएँ घी और मधुके साथ मिलकर प्रा हों इनका सेवन करके तू इस भूमिको सूः 
परे स्वरधाममें स्थापित कर ॥ १५॥ 10 


३० ( भथ. भा. ३ ग्र. हिन्दी ) 
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(२२४) अथर्ववेद- गृहस्थाश्चम 

अजई स्यज स्वर्गो[$सि स्वयां छोकमङ्गिरस। प्रा्जानन्‌ । तं लोक पुष्यं A ॥१६॥ 
येना सहखं वहसि Halt सर्ववेद्सर | तेनेमं ag नों वह स्वदिवेषु गन्त॑वे ॥ १७॥ 
अज! पक्क! स्वर्ग लोके द॑धाति पञ्चौदनो निरतिं TANT: । 

तेनं लोकान्त्स्येवतो जथेम्‌ ॥ १८॥ 
७ XN a ० Ta at २०, 


सर्च aah सुकृतस्यं लोके जांनीतान्नः संगमने पथीनाम्‌ ॥ १९॥ 
अजो वा इहमग्रे व्यक्रमत तस्योरं इयमभवद्‌ थो। पृष्ठस्‌ । 


2 2 


अन्तरिंध्ष मध्य fea: पार्थे dagt कुक्षी ॥ २० ॥ 


अर्थ है (अज ) अजन्मा! (अजः असि ) जन्मरहित है, त्‌ ( स्वगः आसे ) सुखमय हे, ( त्वया अंगेरस; 
लोक प्रजानन्‌ ) त्‌ तैजस्‌ छोकको जाननेवाढा है। ( तं पुण्यं लोकं प्र ज्ञेषं ) उस पुण्यकारक लोकको में जानना 
चाहताहूं॥१६॥ . 
हे अग्ने ! ( येन सहस्रं वहसि ) जिससे तू सहखोंको ले जाता हे और ( येन सर्ववेद्स ) जिससे सब ज्ञान तू 
पहुंचाता हे, ( तेन ) उससे (नः इमं यज्ञं ) हमारे इस यज्ञको ( देवेषु स्वः गन्तवे ) देवोंके अन्दर विद्यमान तेजको 
प्राप्त करनेके लिये ( वह ) छे चल ॥ १७ ॥ 
( पञ्चौदनः पक्वः अज; ) पञ्च भोजनवाली परिपक्क हुई अजन्मा आत्मा (ARA बाधमानः ) दुरवस्थाका 
नाश करती हुईं ( स्वर्ग लोके ) स्वर्ग लोकमें ( दधाति ) धारण करती है। ( तेन) उससे ( सूर्यवतः लोकान. 
; जयेम ) सूर्यवाळे लोकोंको जीतकर प्राप्त करें ॥ १८ ॥ 
4 (ये ब्राह्मण निद्धे ) जिसको बराहमणमें रखता हूं, ( यं च विक्षु ) जिसको प्रजाजनोंमें रखता हूँ और ( अजस्य 
_____ आदनानां याः विपुषः ) जो अजन्मा आत्माके भोगोंकी पूर्तियां हैं, हे अझे ! ( नः सर्व तत्‌ ) हमारा वह सब ( सुरु- 
हु तस्य लोके ) पुण्य See, ( पथीनां संगमने ) मार्गौके संगममें है, ऐसा ( जानीतात्‌ ) जानो ॥ १९ ॥ 
ae (अतः वै अग्रे इद्‌ं व्यक्रमत ) अजन्मा आत्मा ही पूरकालमें इस संसारमें विक्रम करती रही । ( तस्य उरः 
इयं अभवत्‌ ) उसकी छाती यह भूमि बनी और ( दौः पृष्ठं ) द्युलोक पीठ होगया । ( अन्तरिक्ष मध्यं ) अन्तरिक्ष 
मध्यभाग और ( दिशाः पाश्वे ) दिशाएँ पाश्चवेभाग तथा ( समुद्रौ कुक्षी ) समुद्र कोख बने ॥ २० ॥ 


: भावार्थ त. जन्मरहित और सुखपूर्ण है । तू सब तेजस्वी लोकोंको जानता है। उन पुण्यमय छोकोंको में भी जानना 
चाहता EN १६॥ : 

हे तेजस्त्री देव ! जिस शक्तिसे तू सहखोको उच्च अवस्थातक लेजाता है, सब द 

य $ » सब ज्ञान सबको पहुचाता है, उस अद्वि- 
य॒ शक्तिसे इस मेरे यज्ञको तू सब देवोंके पास पहुंचा, जिससे मुझे दिव्य तेजकी प्राप्ति होदे ॥ हे ॥ 

SAT करनेवाली ATA आत्मा परिपक्क होती हुई अवनति दूर करती हे और स्वर्ग 

` सब उस परिपक्क आत्माके द्वारा प्रकाशवाले लोक प्राप्त करें॥ १८॥ ह नोरा गत weet Ey 


. जो ज्ञानियोंके लिए हम समर्पित करते हैं, जो प्रजाजनोंके लिए affa करते हैं, जो अजर क्री पिया 
एकापे माहि सहाव हैं दहनो नपित करते हैं, जो अजन्मा भात्माक्रे भोगोंकी Wea 


जगतमें जो विक्रम है वह अजन्मा अत्माका ही है । इस झार हे 
दिशा बगळ हैं और कोणे समुद्र हे॥२०॥ ह छाती भूमि हे, पीठ gas हे, अन्तरिक्ष 
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सत्यं चतं च॒ चक्षुषी विश्व॑ सत्य श्रद्धा प्राणो विराटू शिरः | 


~ 
FN ० ` 


एष वा अपारामता यज्ञा Wass पञ्चादन। ॥ २१ ॥ 
अपरिमितपेतर यज्ञमाप्नोत्यपरिमित लोकमव रुन्धे | 

योईैजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति | ॥२२॥ 
नास्यास्थीनि सिन्द्यान्न मज्ज्ञो ITT | aaa समादायेदर्मिद्‌ प्र वेशयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
इदमिंदमेवास्यं रूपं भवति dad सं ग॑मयति | 

इषं मह GMAT SE योईजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ २४॥ 
प्च रुक्मा पञ्च नवानि aar पश्चास्मै Yate कामदुघां भवन्ति | 

Wee पञ्चौदन॑ दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ २५॥ 


अर्थ ( सत्यं च ऋतं च चक्षुषी ) सत्य और ऋत थे उसकी आंखें, ( विश्व सत्ये ) सब विश्व अस्तित्व, 
( श्रद्धा प्राण; ) श्रद्धा प्राण और ( विराट्‌ शिरः ) विराट्‌ सिर बना । ( यत्‌ पञ्चौदनः अजः ) जो पञ्च भोजन 
अजन्मा आत्मा हे वह ( एषः चे अपरिमितः यज्ञः ) यह सचमुच भपरिमित यज्ञ हे ॥ २१॥ 

( यः पञ्चौदनं ) जो पांच भोजनोंवाले और ( दक्षिणाज्योतिषं अजं ददाति) दक्षिणाके तेजसे प्रकाशित 
अजन्मा आत्माका समर्पण करता हे, वह ( अपरिमितं यज्ञं आप्नोति ) अपरिमित यज्ञको प्राप्त करता है, तथा ( AT- 
रिमितं लोकं अवरुंधे ) अपरिमित लोकको अपने आधीन करता है ॥ २२ ॥ 

( अस्य अस्थीनि न सिद्यात्‌ ) इसकी दृ्डियोंको न तोडे, ( मज्ज्ञः न निः धयेत्‌ ) मजाओंको न पीवे, ( एनं 
सवै समादाय ) इस सबको लेकर ( इदं इदं प्रवेशयेत्‌ ) इसको इसमें प्रविष्ट करे ॥ २३ ॥ 

(इदं इद्‌ एव अस्य रूपं भवति ) यह यह ही इसका रूप होता है, ( तेन एनं संगमयति ) उसके साथ 
इसको मिलाता है । ( यः दक्षिणाज्योतिषं पञ्चौदनं अजं ददाति ) जो दक्षिणाके तेजके साथ पञ्चमोजनवारे अजन्मा 
आत्माको समर्पित करता है | ( अस्मै इषं महः ऊजं दुहे ) इसके लिए भन्न, तेज और बळ मिळता हे ॥ २४ ॥ 

( यः दक्षिणा» ) जो दक्षिणाक्रे तेजके साथ पञ्चभोजनवारे अजन्मा आत्माका समपैण करता है । ( अस्मै ) 
इसके लिए ( पञ्च रुक्मा ) पांच मोहरें, (asa नवानि वस्रा ) पांच नये वख और ( पञ्च कामदुघः धेनवः ) 
पांच इष्ट समयमें दूध देनेवाली Wa ( भवान्ति ) मिळती हैं ॥ २५॥ 


भावार्थ उसकी awa सस्य और ऋत हैं, उसका अस्तित्व सब विश्व है, उसका प्राण श्रद्धा ओर सिर संपूण 
-चमकनेवाछे लोक हैं । यह TANIA अजन्मा आत्मा अनन्त यज्ञरूप हे ॥ २१ ॥ 


यह पञ्चभोजनी अजन्मा जो समर्पित करता हे उसको उक्त कारण अनन्त यज्ञ करनेका फळ प्राप्त होता 
है और वह अनन्त लोगोंको प्राप्त करता हे ॥ २२ ॥ 


इस यज्ञक्रे लिए किसीकी हृड्डियोंको तोडनेकी आवश्यकता नहीं और मज्जाओंको निचोडनेकी भी आवश्यकता नहीं है । 
अपना सवेस्त्र लेकर मनुष्यको इस विशालमे प्रविष्ट होना चाहिए ॥ २३ ॥ 


यही इस यज्ञका रूप है । उस विशालके साथ इसका संबंध जोडता हे । जो पंचभोजनी अजन्मा आत्माका समपैण 
करता हे, इससे इसको अन्न, बळ और तेज प्राप्त होता है ॥ २४ 


इस समर्पण करनेवाछेको पांच सुपणे, पांच नवीन वख भौर पांच कामधेनु प्राप्त होती हैं ॥ २५॥ 
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(२२६) SIRS RST 


पच रुक्मा ज्योतिरस्मै भवन्ति वर्म वासांसि aed] भवन्ति | 


eat छोकर्मश्चते योज पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ २६ ॥ 
ग पूव पति Anari बिन्दते5परम्‌ | पञ्चौँदने च ताबजं ददातो न वि योंषत! ॥ २७॥ 
समानलोको भवति gadau पतिं । योईजं पञ्चौदन॑ दक्षिणाज्योतिष ददाति ॥२८॥ 
अनुपर्वबत्सां घेनुम॑नड्वाह॑मुपबईणस्‌ | वासो हिरण्य दत्ता ते य॑न्ति RITA ॥ २९ ||. 
आत्मानं पितरं पत्रं पौत्रै पितामहम्‌ | जायां जनित्रीं मातरं ये प्रियास्तानुप ह्ये ॥ ३० ॥ 


10 सा OS NS 
अर्थ= (यः दृक्षिणा० ) जो दक्षिणाके तेजके साथ पञ्चभोजनवारे अजन्मा आत्माका समर्पण करता हे ( अस्मै) 
इसके लिए (पञ्च रुक्मा ) पांच सुवर्ण gat (ज्योतिः भवन्ति ) प्रकाशित होती हैं।। ( तन्वे) शरीरके 
fae (वर्म वासांसि भवान्ति) कवचरूपी बस्न होते हैं और वह ( स्वर्गे लोकं अइचुते ) स्वर्ग छोक प्राप्त करता 
i हे॥२६॥ . 
| (या पूर्व पति वित्त्वा ) जो पहिळे पतिको प्राप्त करके, ( अथ अपरं विन्द्ते ) पश्चात्‌ दूसरे अन्यको प्रास 
करती है, (तौ पञ्चौदनं अजं दृदतः ) वे दोनों पन्च भोजनवाले अजन्मा भात्माका समर्पण करके (न वियोषतः ) 
वियुक्त नहीं होते ॥ २७ ॥ | । 
(a: पञ्चौदन॑ दक्षिणाज्योतिषं अज ददाति ) जो पन्च भोजनवाले दक्षिणाक्रे तेजसे युक्त अजन्मा आत्माका 
समपैण करता हे वह ( अपरः पतिः ) दूसरा पति ( पुनश्चेवा समानलोकः भवति ) पुनर्विवाहित els साथ समान 
स्थानवाळा होता है ॥ २८ ॥ यौ 
( अजुपू्ैवत्सां धनु ) क्रमले पतिवर्ष बछडा देनेवाली गोको और ( अनड्वाहँ ) वेलको तथा ( उपबहणं 
are: हिरण्यं ) भौढनी, qa और सोना ( द्रवा ) देकर ( ते उत्तमां दिवं यन्ति) वे उत्तम स्वर्गळोकको प्राप्त 
होते हें ॥ २९ ॥ 
( आत्मानं पितरं पुत्र ) अपने भापको, पिताको, पुत्रको, ( पौरं Narag ) पौत्रको और पितामहको ( जायां 
जनित्रीं मातरं ) स्री और जननी माताको और ( ये प्रियाः तान्‌ ) जो इट हैं उनको में ( उपह्वये) पास बुळाता 
हू ॥ ३० ॥ i 


3 ह NDN इस समर्पण करनेवाढेको पांच सुवर्ण और पांच प्रकाश प्रा्त होकर शरीरके लिए कवच जैसे वस्त प्राप्त 
होते हें और स्वे लोक प्राप्त होता है ॥ २६ ॥ क” 


जी जो पहिळे पतिको प्राप्त करके पश्चात्‌ पुनर्विवादसे दूसरे पतिको प्राप्त करती है, बह इस पन्चभोजनी अजका 
समर्पण करके वियुक्त नहीं होती ॥ २७॥ A ॒ 


eed जो पन्चभोजनी अजम्मा आत्माका समर्पण करता हे वह दूसरा पति ` “ 3 : 
Cee os, ड पुनर्विबाहित पतिक्र समान ही होता हे ॥ २८ ॥ 
` प्रतिवषे बच्चा देनेवाठी गौ, उचम बैल, ओढनेका वस्न और सुवर्ण इनका दान करनेसे उत्तम स्वरी प्राप्त होता 


यह बात सुनाठा हूँ ॥ ३० ॥ 
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` अपनीआत्मा, पिता, पितामह, पुत्र, पौत्र, धर्मपत्नी, जन्मदेनेवाढी माता और जो हमारे प्रिय हे उन सबको में बुढाता 


११6 T ONLY i, cis) i 
(२ ४०४, TNS 02 


 केताहे॥३५॥ 
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बै. Bred नामतु बेद । कुरवेतीकुबरेतीमेवाशियस्य्‌ dage श्रियमा gA | 
चै कुवेज्ञामतुयेदज! पञ्चौदनः | ANN 
q 


a4; 3p 
~ — 


निरेचाप्रियस्य आदृव्यस्य श्रियं दहति भवत्यात्मनां 
त ॥ ३२२ ॥ 


a 
पंचोंदन दक्षिणाज्योतिषु ददा ॥ ३३ ॥ 


N 


पिन्वन्त नामतु वेद | पिन्तरतीपिन्वती मेचाप्रिंयस्य भ्रातृव्यस्य 


पिन्वन्ञामतुर्यदजः पंचोंदन! | निरेवाग्रिंयस्य भ्रातृव्यस्य श्रि 
Mast पंचोदन दक्षिणाज्योतिष ददाति ॥ २४ ॥ 


यो वा उद्यन्ते नामतु बेद | उद्यता शर्यती मेवा प्रियस्य भ्रातुंव्यस्य श्रियमा दत्त । 

एष वा उद्यन्ञामतुरयेदज! पंचोंदन! | निरेवाप्रिंयस्य adaa श्रियं दहति मर्वत्यात्मनां 

TIT पंचोदनं दक्षिणाज्योतिष ददाति ॥ ३५॥ 
. अर्थ= ( यः पञ्चौद्नः अजः ) जो पञ्चभोजनी अज है। ( एष चे नेदाघः नाम ऋतुः ) यह निश्चयसे निदाघ 

अर्थात्‌ ग्रीष्म ऋतु है ( यः वे नेदाघ नाम ऋतुं वेद ) जो इस ster ऋतुको जानता है और ( यः दक्षिणा-ज्योतिषं 

पञ्चौदनं अजं ददाति ) जो दक्षिणाके तेजसे युक्त पञ्चभोजनी अजका समपैण करता है वह ( अप्रियस्य श्रातुव्यस्य 

श्रियं निः दहति ) अप्रिय age श्रीको सर्वधा जळा देता हे और वह ( आत्मना भवति) अपनी आत्मशक्तिसे 

प्रभावित होता है ॥ ३१ ॥ | 

že एष वे कुर्चन्‌ नाम ऋतुः यत्‌ अजः० ) यह निःसंदेह कर्जा नामक ऋतु हे जो अज पञ्चभोजनी हे । ( यः 

चे कुर्वन्तं नाम ऋतु Azo ) कर्ता नामक इस ऋतुको जानता है और जो दक्षिणारे तेजसे युक्त इस पन्चभोजनी अजका 

दान करता हे, वह ( अप्रियस्य भ्रातुव्यस्य ) अप्रिय age ( कुचेतां कुर्वती एव श्रियं आदत्ते ) प्रयत्नमयी 

श्रीको हर लेता हे ॥ ३२ ॥ 

( एष वे संयत्‌ नाम ऋतुः यत्‌ अजः० ) यह सयम नामक ऋतु है जो पञ्चभोजनी अज हे। (यः चै 
खंयन्तं नाम ऋतुं वेद० ) जो निश्चयसे सयम नामक ऋतुको जानता हे और जो दक्षिणाके तेजसे युक्त पञ्चभोजनी अजका 
समर्पण करता हे, वह ( अप्रियस्य भ्रातुव्यस्य ) अप्रिय शत्रुकी ( सयर्ती संयती एव श्रियं आदत्ते ) संयमसे प्राप्त 
श्रीको हर लेता हे॥ ३३ ॥ ० 
( एष चे पिन्वन्‌ नाम ऋतुः यत्‌ अजः०) यह पोषण नामक ऋतु हे जो पञ्चभोजनी andi (यः चे 


~aj’ 


'पिन्वन्तं नाम ऋतुं वेद० ) जो निश्चयसे पोषक नामक ऋतुको जानता हे और दक्षिणाके तेजसे युक्त पञ्चभोजनी अजका 
समर्पण करता है, वह ( अप्रियस्य भ्रातुव्यस्य पिन्वन्ती नाम श्रियं आदत्ते) अप्रिय age पोषक श्रीको हर. 


Bat Fu ३४ ॥ 


| ( एष चै उद्यन्‌ नाम ऋतुः यत्‌ अज० ) यह निःसंदेह उद्य नामक ऋतु हे जो पञ्चभोजनी भज दद (त्य 
उद्यन्तं नाम ऋतुं वेद० ) जो निश्रयत्ते उदयरूपी ऋतुको जानता हे और दक्षिणायुक्त पन्चभोजनी अजको देता है, 
( अप्रियस्य ञ्रातृव्यस्य ) अप्रिय age ( उद्यतीं उद्यतीं एव श्रियं आदत्ते ) उदयको प्राप्त दोनेवाडी NE 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. | € 
‘ x बढ 


we 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( २३८ ) अथवेबद- गृहस्थाश्रम 


यो वा अभिने नामत वेद॑ । अभिमबन्ती ममिमबन्ती मेवाप्रेयस्य भ्रातृव्यस्य थिया दतत | 
एष वा अभिभूनामतुयेदुज पंचोंदन। | निरवाप्रियस्य भ्रातंव्यस्य श्रिये दद्दति भवत्यात्मना | 
योईजं पेचोदनं दक्षिणाज्योतिपं gaii ॥३६॥ 
अजं च पर्चत पञ्च चोदुनान्‌ । 

सवी दिश! संम॑नसः सध्रीचीः सान्तर्देशा। प्रतिं गृह्नन्तु त एतम्‌ ॥ ३७॥ 
तास्तै रक्षन्त तव तुम्यमेते ताभ्य॒ आज्यै हविरिदै जुंहोमि ६ ॥३८॥ 


अथे-- (पष वे अभिभूः नाम ऋतुः ) यद निःसन्देह विजय नामक ऋतु हे ( यत्‌ अजः qaia: ) जो 
पञ्चभोजनी भज है । ( यः वे अभिभुवं नाम ऋतुं वेद) जो विजय नामक इस ऋतुको जानता हे और (यः 
दक्षिणा ) जो दक्षिणारे तेजसे युक्त पन्चभोजनी अजका समर्पण करता है, व्हू ( अध्रियस्य भ्रातृव्यस्य ) अप्रिय agh 
( अभिभवन्ती अभिभवन्तीं एव श्रियं आदत्ते ) परास्त करनेवाली शोभाको हर लेता हे। इसके ( अप्रियस्य ) अप्रिय 
aA श्रीको TET देता हे और ( आत्मना भवाति ) अपनी शक्तिसे रहता है ॥ ३३ ॥ 
5 ( अजं पञ्च ओदनान्‌ च पचत ) इस अजन्माको और पांच भोजनोंको परिपक्क करो । ( ते एतं ) तेरे इस अजको 
( सर्वाः Ra: ) सब दिशाएं ( सान्तर्दैँशाः ) आंतरिक प्रदेशोंके साथ ( सश्चीचीः संमनसः ) सहमत और पुक 
विचारसे युक्त होकर ( प्रतिग्रह्नन्तु स्वीकार करो ॥ ३७ ॥ 


(ताः ते तुभ्यं तव एतं रक्षन्तु ) वे तेरी तेरे लिए तेरे इस आत्माकी रक्षा करें। ( ताभ्यः इदं आज्यं हविः ` 
ओ- JAR ) उनके लिए इस घी और हवन सामग्रीका हवन करता हूं ॥ ३८ ॥ 


CNS SS 06. 80-10 । :::: २ 
भावार्थ उष्णता, कम, संयम, पुष्टि, उद्यम और विजय ये छ; ऋतु हैं | ये छः ऋतु इस पंचभोजनी अजका रूप 
है । जो इसका स्वरूप जानता है ओर इसका AAI करता हे, वइ शत्रुको पराक्त करता है और अपने आत्माकी शक्ति 
बढाता अर्थात्‌ आत्मिक बरसे युक्त होता है ॥ ३१-३६॥ 

इस अजको और इसके पांचों भोगोंको परिपक्क बनाओ, सब दिशा और उपदिशाएं इसको अपनाएं अर्थात्‌ यह सब 


न _ दिज्ञाओंका बने ॥ ३७॥ 


ये सब आत्माकी रक्षा करें भर आत्मरक्षासे तेरी उन्नति हो | इसी उद्देशयसे इस घीकी आहुति A देता हूँ, यह एक 


- समर्पणका उदाहरण है ॥ ३८ ॥ 


ey जा 


पञ्चोदन अज | 


` इस सूक्तमें “ पञ्चौदून अज! को स्वर्गधाम कैसे प्राप्त होता चाहिये यह एक विचारणीय बात है। ' अज ' शब्दसे यहां 
इसका वर्णन हे । सबसे पहिले यह पन्चौदन अज कौन परमात्मा ग्रहण करना अयोग्य है, क्योंकि वह स्वभावसे 
बातका परिचय प्राप्त करना चाहिए । “ पञ्चौद्न परम उच्च लोकमें सदा विराजमान ही है उसको उच्च छोकमें 

+ओदून अज ) का अर्थ पांच प्रकारके भोजनों- जानेकी आवश्यकता ही नहीं है । यहाँ इस सूक्तमें जिस भज- 


k 


वाला अज हे । अर्थात्‌ पांच प्रकारके अन्नका भोग करनेवाका का वणैन हे उसके विषयमें निम्न लिखित संत्र देखिये-- 


1. 5. gaai लोकं गच्छतु प्रजानन्‌ ॥ (मै. १) 
tah भर्थ-- oe सदासे रहनेवाछा, तीर्त्वा तमांसि अजस्तृतीर्यं नाक AMAMA. ||| 
पन) आत्मा चालक, बकरा, (मं. १,३) 


पैसे यहाँ किसका महण करना तृतीये नाक अधि विश्रयैनम्‌ ॥ (म. ४) 
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पञ्चोदन अज 


Bal गच्छतु खुक्रताँ यत्र छोकः ॥ (मं. ५) 

तृतीये नाके अघि विश्रयस्य ॥ (मे. ८) 

“ यह्‌ मागे जानता हुआ पुण्य कर्म करनेवालोंके लोकको 
प्राप्त करे । अन्धकार दूर करके तृतीय स्वर्गधामको प्राप्त होते । 
परिपक्क होकर पुण्यवानोंके लोकको जावे । तृतीय स्तर्गधाममें 
आश्रय करे । ?? 

ये मन्त्रभाग ऐसे आत्माक्रे सूचक हैं कि जिसको पहिले 
स्वर्ग नहीं प्राप्त हुआ है, जो उत्तम लोकसें नहीं पहुचा हे, 
जो अधम लोकमें हे पर स्वगे जाना चाहता हे AAA यहाँका 
अज शब्द परमात्माका वाचक नहीं, अपितु ऐसे आत्माका 
वाचक हे, जो उत्तम लोकको अभीतक प्राप्त नहीं हुआ हे । 
“ अज ? शब्दके दूसरे अर्थ “ घान्य' ओर “बकरा › ये हं । 
इनमें धान्यका स्त्रगैधामको प्राप्त होना असंभव हे और बकरा 
स्वगधामको जा सकता हे वा नहीं, इस विषयमें शंका ही हे। 
क्योंकि स्त्रग तो (Gaal लोकः ) सत्कर्म करनेवालोंका 
लोक है । जो स्वयं सत्कर्म कर सकते हें, वे ही अपने किये 
सत्कमोके ASA स्वर्गधामको जा सकते हें | अतः TET और 
बकरा स्वयं सत्कमे MAN समर्थं न होनेके कारण सुकृत- 
लोकको प्राप्त करनेमें असमर्थ हैं । 

यहाँ कई कहेंगे कि जो बकरा यज्ञमें समर्पित किया जाता 
है, वह समर्पित होनेके कारण स्वर्का भागी हो सकता हे । 
यहाँ विचारणीय वात यह हे कि, जो स्वयं स्वेच्छासे दूसरोंकी 
weiss लिये समर्पित होते हैं, जो परोपकारके लिए आत्म- 
समर्पण कर सकते हैं, वे स्वर्गधाम Ma करनेके अधिकारी 
साने जा सकते हैं । जो लोग बकरेको पकडते हैं और उसके 
मांसका हवन करते हैं, वे बकरेकी इच्छाका विचार ही नहीं 
करते | यदि इस प्रकारकी जबरद्स्तीसे स्वर्गधामकी प्राप्ति 
होनेका संभव हो, तो जो गोवे और बकरियां व्याघ्रके जीवनके 
लिए समर्पित हो जाती हैं, वे सबकी सब स्वर्गको पहुंचेगी; 
इतना ही नहीं, अज संज्ञक धान्य भी यज्ञामिमें आहुति द्वारा 
समर्पित होनेपर सीधा स्वर्गको जायगा, समिधाएं और घी 
भी वहां पहुंचेगा । यह तो अव्यवस्था हे । व्याघ्रने गौको 
सारा भौर खाया, तो इसमें गायका आत्मसमर्पण नहीं है । 
क्रूर राजा प्रजाको लूटकर प्रजाकी धन संपत्ति इकट्टी करके ले 
जाता है, यहा भी उस पददलित प्रजाको परोपकार, दान या 
सवैस्वका मेध करनेका पुण्य नहीं मिल सकता | फल तब 
मिलेगा कि जब भात्मसर्वस्वका समर्पण स्वेच्छासे किया गया 
हो। पूर्वोक्त ' भज ! के NN ' धान्य, बकरा ' ये आत्म- 
समपैणकी बात जान ही नहीं सकते, इसलिए आत्मसमर्पण 
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कर नहीं सकते | और ये स्वगैधामको प्राप्त नहीं हो सकते | 
परमात्माक्रे उत्तम लोकमें सदा उपस्थित होनेसे उसके कम 
विशेषसे आत्मसमपैण द्वारा वह लोक प्राप्त करनेका प्रश्न ही 
नहीं उठता अतः शेष रहा ' जीव आत्मा ?, यही अर्थ यहां 
अपेक्षित है। यह सुकृत करता हुआ स्वर्गंधामको प्राप्त करता 
हे और इसी arts लिए संपूर्ण घमंशाख रचे गये हैं । 
इस सूक्तके “ अज ? शब्दका प्रसिद्ध अथ “ बकरा लेकर 
इयोंने बकरेको काटना, पकाना, उसके अंश सबको देना 
और उसको स्वर्गको भेजना ऐसे अर्थ किये हैं। वे उक्त कारण 
युक्तियुक्त नहीं है । अस्तु, इस तरह यहां इस सूक्तमें अज 
शब्दका अर्थ जीव, आत्मा किंवा जीवात्मा है। 
अव देखना है कि इसको “ पञ्चोदन ' क्यो कहा है । 
यह पाँच प्रकारका अन्न खाता है इसीलिए इसको ' पञ्च- 
भोजनी ' अज कहा हे । इसके पांच भोजन कौनसे हे? शब्द, 
स्पर, रूप, रस और गंध ये पांच विषय इसके पांच भोजन 


हैं, ये परस्पर भिन्न हैं और ये इसके उपभोगे विषय हें । 


इस विषयमें कहा हे 

द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं TA परिष- 

स्वजाते। तयोरन्यः पिप्पछं स्वाद्वत्यस्षन्नयो-ऽ- 

भिचाकशीति ॥ (ऋ १।१६४।२०; अश्वै. ९।९। 

(१३)।२०) 

“ एक ही ( शरीररूपी ) दृक्षपर दो पक्षी ( दो आत्मा- 
जीवात्मा और परमात्मा ) बैठे हें। उनसेंसे एक (जीवात्मा) 
इस वृक्षका मीठा फल खाता हे और दूसरा न खाता हुआ 
केवल प्रकारता हे । ? 

इस JAN शब्द, स्पश, रूप, रस और गन्ध ये पांच 
सोगरूपी फल लगते हैं। इनका भोग यह अजन्मा आत्मा 
करता हे | इसके पञ्च ज्ञानेन्द्रियोंसे ये पांच फल इसके पास 
पहुंचते हैं | मनुष्य ज्ञानी हो अथवा अज्ञानी हो, बद्ध हो वा 
सुक्त हो, जबतक यह आत्मा शरीरसें रहेगी, तबतक इसके 
पास ये पांच प्रकारके भोग प्राप्त होते ही रहँगे। बद्ध स्थितिसें 
रहनेवाळी आत्मा आसक्तिसे विषय सेवन करेगी और जीवन- 
सुक्त RRN रहनेवाली आत्मा आसक्ति छोडकर उदासीन- 


तासे दर्शन करेगी | दोनोंको कानोंसे शब्द, ANA स्प, > 
नेत्रसे रूप, जिह्वासे रस और नाकसे गन्ध प्राप्त होगा । ये 


क 
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इस ' अज ' के स्पप्तका निश्चय स्वये इस सूक्तने किया है, 
यह अब देखिये-- 


अजो अञ्निः; अजमु ज्योतिः आहुः, 
अजः तमांसि अपहन्ति ॥ ( He ७ ) 
अग्नेः अन्निः सं वभूषिथ ॥ (Ho ६ ) 
अजः हि अग्नेः शोकात्‌ अजनिष्ट ( मं° १३) 
चिप्रस्य महसः विपश्चित्‌ विप्रः अजनिष्ठ । ( मं० ३१) 
एप वा अपाशिमितो यज्ञः अद्जः पञचोदनः | 
(He २१ ) 

८ अभिका नाम अज हे, ज्योतिका नाम अज हे, यह भज 
अन्धकारको दूर करता हे । अभिसे अभि उत्पन्न हुआ है | 
afte तेजसे अज उत्पन्न हुआ हे । ज्ञानीकी महिमासे ज्ञानी 
विद्वान जन्मा है । यह पन्चौदन अज अपरिमित यह हे । ” 
ये सब मंत्र भाग यहाँ अज शब्दुसे आत्माका भाव बताते 
हें । क्योंकि आत्मा, ज्योति, अभि, ज्ञानी, यज्ञ आदि शब्द 
जीवात्माके लिए वैदिक वाइमयमें आते हें । येही प्रतिशब्द 
‹ भज ? शब्दका अर्थ बतानेके लिए वेदने स्त्रयं दिये हैं और 
भज राब्दके अर्थके विषयमै सन्देह निवृत्ति की हे। अतः यहां 
अजका अर्थ “ बकरा '? करना सर्वथा अनुचित हे | 


यहां उक्त वचनोंसें कहा हे कि इस सूक्तमें जिस अजका 
वर्णन हे, वह As समान तेजस्वी, ज्योतिके समान प्रकाश- 
मय, दीपके समान अन्धकारको दूर करनेवाला हे, परमात्मा- 
प महान्‌ भसिसे इसकी उत्पत्ति हुईं है, जिस प्रकार अझि 
o प्रज्वलित होनेसे उसकी ज्वालासे स्फुलिंग चारों ओर उडते 
हँ, उसी प्रकार परमात्माकी दीसिसे जो स्फुढिंग चारों ओर 
फेरे हैं, वेही अनंत जीवात्मा हें । परमात्मा चेतनस्वरूप हे, 
उससे यह चेतनस्वरूप जीव आत्मा प्रगट हुई है । यही यज्ञ 
स्वरूप है । इस प्रकारका वर्णन उक्त मन्त्रभागोमें है । यह 
देखनेसे स्पष्ट हो जाता हे कि यहां अज शब्दसे “जीव आत्मा? 
का ग्रहण करना योग्य हे । 


“बकरा ” अर्थ यहांके अज शब्दका लेनेसे इन मन्त्रोंकी 
सङ्गति भी केसी छग सकती हे? क्या बकरा अभि है ओर 
ज्योति हे, क्या कभी बकरेके द्वारा अंधकार दूर हुना है ? 
a कभी अभिके. प्रकाशसे बकरा प्रकट हुआ है ? अर्थात्‌ 

अज शब्दका अथे बकरा करनेपर पूर्वोक्त मन्त्रोका कोई सरळ 
क अर्थ नहीं ठग सकता । अतः अज दाब्द्से यहां “जीव 
आत्मा भर्थ लेना चाहिए । अब इसकी उच्च गति होनेके 
___ विषयसें इस सूक्ते क्या कहा हे, देखिये-- - 


अथवंवेद- ग्रहस्थाश्नम 


अजो वा इद्मग्रे व्यक्रमत्‌ | (मं. २० 

अजः पक्कः स्वर्ग लोके दधाति, निक्कति वाधमानः । 
RE 

अजं च पचत पञ्च चौदन।न्‌ | (मं. ३७ ) 

“ यह ( अज; ) अजन्मा आत्मा जगतूके प्रारम्भसे परा- 
क्रम कर रहा हे। यह अजन्मा आत्मा परिपक्क होनेपर 
अवनतिको दूर करके CATA अपने आपको धारण करता हे | 
अजको और पांच अन्नोंको परिपक्क करो । ” इस जगते जों 
कुछ भी पराक्रम हुए हें वे इस आत्माके कारण ही हैं, इस 
जगतूमें जो चळ रहा हे वह आत्माकी शक्ति ही हे । शरीरें 
जीवात्मा और विश्वमें परमात्मा कार्य कर रहा हे । जीवात्मा 
प्रारम्भमें अपरिपक्र अवस्थामें होती हे, वह शुभ संस्कारों 
द्वारा परिपक्क बनती हे और इसकी जितनी परिपक्कता होती 
हे, उतना यह अपनी ही शक्तिसे अवनतिको दूर करती रहती 
है । इससे सिद्ध होता हे, कि जीवात्माकी दो अवस्थाएं हे, 
कई तो परिपक्क स्थितिको ma होते हैं, रोघ जितने हैं उतने 
सब भपरिपक्क अवस्थामें हैं अथवा परिपक्क होनेके मागेमें होते 
हैं । इसीको सुक्त और बद्ध अवस्था कहते हैं । 

यदाँके ' अजः पक्वः ' ये शब्द देखनेसे “ पकायां हुआ 
बकरा ' ऐसा अर्थ कई लोग करते हें, परन्तु THA हुए 
बकरेका GTA जानेका अनुभव दो नहीं है, वह सीधा मांस 
भक्षकोंके पेरमें जाता है । परन्तु यहाँका परिपक्क हुआ अज 
सीधा स्वर्गघामको जाता हे, अतः यहाँका अज्ञ अङग हे 
दूसरी बात यह हे कि, ' पक्क ? शब्द कई अर्थामें प्रयुक्त होतां 
हे, agers विचार परिपक्क हुए हे, उसका ज्ञान पक्क gal 
है, फळ परिपक्क हुआ हे, इस तरह इसका भाव बडा व्यापक 
है। यह परिपक्क केसे होता हे इस विषयमें निम्नलिखित मंत्र 
भाग देखिए 

नेदाघं. .. कुर्वन्तं... संयन्तं.. - पिन्वन्त... उद्यन्तं... 
अभिभुवं...नाम ऋतुं वेद्‌...श्रियं आदत्ते... ..- 
आत्मना भवाति ॥ (मं. ३१-३६ ) 

८ उष्णता, कर्तृत्व, संयम, पोषण, उद्यम और शत्रुजय यें 
छः आत्माके ऋतु हैं । जो इन RINA काम लेना जानतां 
हे वह श्रीको प्राप्त करता हे और आत्माकी शक्तिसे युक्त 
होता हे। ” ये छः मंत्र आत्माकी उन्नति करनेवाली शाक्तिं 
योंके सूचक हैं। सबसे पहिले सनुष्यमें उ-णता-गर्मी चाहिए, 
हरएक कार्य करनेकी स्फूर्ति इसीसे होती है, पश्चात्‌ EA 
करने चाहिए, क्योकि शुभ कासे ही सुकृत लोक प्राप्त होते 
हें । शुभ कर्म करनेरे लिए संयम चाहिप्‌ | बहुत कर्म करने 
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लिए पुष्टि होनी चाहिए । सतत उद्यम करना चाहिए भौर 
Hay जो विघ्न आवें उनको दूर हटानेका बल भी चाहिए | 
इन छः गुणोंके होने और इनके द्वारा योग्य दिशासे प्रयत्न 
करनेसे मनुष्यकी उन्नति होती हे । 

वस्तुतः यह अजन्मा आत्मा सुख स्वरूप और स्वर्गका 
अधिकारी हे, यह कोई अनधिकारी नहीं हे, यह अभिका ही 
स्फुलिंग हे, अतः प्रकाशित होनेका अधिकारी हे । यह 
परमात्माका अमृतपुत्र हे इसलिए कहा हे--- 

अजोऽसि, अज TAT Se । (मं. १६) 

“तू जन्मरहित हे, तू स्वयं स्वर्ग हे । ? तू अपने आपको 
पतित होने योग्य न मान, जन्ममरण धारण करने योग्य न 
समझ | तू वस्तुतः जन्म न धारण करनेवाला हे और तू ही 
स्त्रगै है । फिर यह दुःख तुम्हारे ऊपर क्यों आता हे? इसका 
विचार कर, अपने पूर्व कर्म देख ओर आगे अपनी उन्नतिके 
लिए उद्यम करके अपनी उन्नतिका साधन कर । इसकी 
उन्नतिके साधनका मागे यह हे-- 

_ एवं आ नय; आरभस्व; प्रजानन्‌, सुरुतां लोकं 
: गच्छतु ॥ ( में. १) 

« इसको उत्तम ANA चछा; YA कमका प्रारंभ कर; 
उन्नतिके मार्गको जानकर पुण्यलोको प्राप्त कर । ” इस 
IRIN चार भाग हैं और ये महत्वपूर्ण हें । सबसे पहिला 
भाग धर्ममार्गसे जानेका. हे, यह तो किसी उत्तम गुरुके 
आधीन रहकर ही तप किया जा सकता हे, अतः पहिला 
(णतं नय ) यह वाक्य गुरुसे कहा कि “हे गुरो ! तू इस 
शिष्यको सहारा देकर योग्य मार्गसे ले चछ। ' दूसरा वाक्य 
ऐसा हे कि ( आरभस्व ) JA कमका प्रारंभ कर, जो पाठ 
गुरसे प्राप्त हुआ है उसके अनुसार कर्म करना प्रारंभ कर | 
यहाँ कमका प्रारंभ हो जाता हे । कमे करते करते मजुष्यका 
ज्ञान बढता हे और वह ( प्रजानन्‌) «ज्ञानी होकर बढता 
जाता है । और अन्तमें ( Beal लोक ) पुण्य कर्म करने- 
वाछोके लोकको प्राप्त करता हे। सामान्यतः मनुष्यकी 
उन्नतिका सीधा मार्ग यही हे। इस AVIS जानेवालेको अपने 
आपको अजन्मा होनेका तथा स्वयं स्वगेरूप होनेका भनुभव 
अन्तमें भाजाता है | इस प्रकार यह मागेका आक्रमण करता 
हुआ-- 
` अजः महान्ति तमांसि बहुधा तीत्वो । (म. १) 

„ अज; विपच्यन्‌ तमांसि ager तीर्त्वा। (म. ३) 
अजः. तमांसि दूरं अपहन्ति ( मं. ७, ११) ` 
३१ (ai. भा. ३ गु. हिन्दी ) 
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(२४१ ) 


“ यह अजन्मा आत्मा MÅN बडे बडे अन्धकारोंको 
(Aara) विशेष रीतिसे देखता है और उन सब 
अन्धकारोंको ( वहुधा ) भनेक रीतियोंसे ( तीत्वा ) तेर 
कर, VT कर, दूर करके पार हो जाता है। ” इस तरह यह 
अपना मार्ग खुला करता हे और आगे बढता हे। आगे बढते 
बढते— 


अजः ततीयं नाकं आक्रमताम्‌॥ CH. १, ३ ) 

सुकृतां लोक गच्छतु ॥ (म. १) 

एनं तृतीये नाके अघि विश्रय (म. २ ) 

Ja: गच्छतु Tat यत्र लोकः । ( मं. ६) 

अतः परि... तृतीयं नाके उत्क्राम | (मं. ५) 

grai मध्यं Me: तृतीयं नाके आधे विश्रयस्व ` 

(सं. ८ 

‹ शुभ कमै करनेवालोंके मध्यमें जा और वे पुण्यशीळ 
महात्मा लोग जहां जाते हैं, उस ततीय स्व्गघामसें जाकर 
विराजमान हो। ' इस प्रकार इसकी उन्नति होती है । तीसरे 
स्वर्गधामको प्राप्त करनेकी योग्यताको प्राप्त करनेके Ta पहिले 
और दूसरे स्वगैकी योग्यता मनुष्यको प्राप्त करनी चाहिए तभी 
अन्तमें उसको तृतीय स्वगधामकी प्राप्ति संभव हे । ये तीन 
स्वरी कौनसे हैं, इसका भी यहां विचार करना चाहिये । 

सब जानते हैं कि यह मनुष्यलोक हे, जो स्थूळ जगत्‌ 
है इसीको झुत्युलोक कहते हैं, क्योंकि यह परिवर्तनशील हे। 
इससे दूसरा परन्तु इसीमें गुप्त रूपसे स्थित सूक्ष्म लोक हे, 
इस स्थूळ जगतके प्रत्येक पदार्थेकी प्रतिकृति इस सूक्ष्म सष्टिसें 
रहती हे । जागृतिके अन्दर कार्य BAAS मन गुप्त होनेपर 
अनेक और विविध-इइ्य-इससे भी अतितिजस्वी इर्य 
देखता हे । यह सूक्ष्म ate है । इसको कामस्रृष्टि भी कहते 
हैं । स्थूळ जगतकी ही यह प्रतिकृति होनेके कारण जो सुख- 
दुःख स्थूल wey होते हैं वैसे ही इसमें होते हैं, तथापि 
TASH बन्धन भर प्रतिबंध इसमें न होनेसे इसका महत्त्व 
equa अधिक है । ये दोनों अनुभव जब समाप्त हो जाते हैं 
और कारण अवस्थामै जब मनुष्य पहुंचकर स्वतंत्रतासे 
विराजता हे, तो उसको स्वगेधाम प्राप्त होता हे, ऐसा कहते 
हैं । इसमें तीन दजे हैं | प्रथम, मध्यम और उत्तम ये तीन 
अवस्था इस स्वगैसेँ हैं जिसके जेसे सुकृत होते हैं उसको 
वैसी अवस्था यहाँ प्राप्त होती हे । सुकृतके अनुसार प्राप्त 
होनेवाळी यह अवस्था होनेके कारण इसमें. प्रत्येकका अनुभव 


gover होनेके कारण मित्र fere होता È L जिस भकार | 
gate, समाधि और सुक्तिमें महारूपता होती है, परंतु सुपु- 


(२४२) 


सिकी निम्न कोटिकी और मुक्तिकी उच्च कोटिकी होती हे, 
इसी प्रकार यहां ससझना उचित है | 
तृतीय स्त्रगघाममेँ पहुंचनेका आशय यह है । यही उत्तम 
स्थान, परमधाम, स्वर्ग या जो कुछ TAHA वर्णित है वह 
यही है । सदाचारसे इसकी प्राप्ति होती है। परिपक्व आत्मा 
होनेपर साधक इसको प्राप्त कर सकता हे, इस विषयमें 
निम्नलिखित संत्रभाग देखने योग्य हे 
तप्तात्‌ चरोः अतप्तः ( सन्‌ ) उत्क्राम | (मं. ६) 
Cay हुए पात्रमें रहता हुआ भी जो तप्त नहीं होता, वह 
उत्क्रान्त होनेका अधिकारी है। ये ही विचार भिन्न राब्दोंमें 
इस प्रकार छिखे जा सकते हैं- “ दुःखी घरमें रहता हुअ 
भी दुःखसे अलिप्त रहनेवाला, रोगियोंके स्थानमें रहता हुआ, 
भी नीरोग रहनेवाला, परतन्त्र ANA विचरता हुआ भी 
जो परतन्त्र नहीं रहता, वही संतप्त प्रदेशमें शान्तिसे रह 
सकता है 1? इसीका नाम तपस्या है । : 
एक बर्तेनसँ खिचडी पक रही तो उसमें रहनेवाळे सभी 
चावल और HTH दाने SATA लगते हैं, यदि एकाध दाना 
वैसा ही कच्चा रह जाता है तो वह किसीके भी Fee हजम 
नहीं होता | इसी प्रकार इस विश्वके बतनसें यह सब जगत्‌की 
खिचडी पक रही है । इस तपे और उबलते हुए बतेनमें जो 
न तपता हुआ और न ASAT या न उबलता हुआ रहेगा, 
वही इसके बाहर फेंका जाता हे | यही उसकी उत्क्रान्ति है। 
आगे अथवेवेद कां ११ (३) में ही ब्रह्मौदनके पकनेका 
इस dies बिशाल पात्रमें खिचडीके पकनेका मनोरंजक 
वर्णन अलंकार STA आवेगा | वहाँ सबका पाक हो रहा है 
ऐसा कहा हे । इस तपे पात्रसें जहां सबको ही संताप दुःख 
और कष्ट हो रहे हैं, वहां जो शान्त रहेगा उसीको धन्यता 
प्राप्त हो सकती हे | कमलपत्र जैसे पानीमें रहता हुआ भी 
पानीसे नहीं भीगता, उसी प्रकार परिपक्कताको प्राप्त हुआ 
AIT इस दुःखी जगतके दुःखों भौर कष्टोसे अलिप्त रहता 
है। यह उदासीपन, वैराग्य, झलिप्तता, असंगवृत्ती अथवा 
अनासक्ति उन्नतिका श्रेष्ठ साधन है । 
अला जो लोग ' बकरेके मांसको पकानेका भाव ' इन 
wate निकाछते हैं, वे तपे हुए पात्रसे न तपे हुए बकरेके 
भागको किस प्रकार उन्नतिका पथ दिखा सकते हें और तपे 
हुए पात्रमे कौनसा बकरेका भाग अपक्वताकी स्थितिमें रह 
3 सकता हे ? वस्तुतः यह वर्णन ही अन्य स्थितिका है । परंतु 
 शब्दोंका भाव न समझनेके कारण कई छोगोंने इसका 
ओ विपरीत भर्थ कर लिया हे। श्रीमजगवद्वीतानें जो असंगभाव 
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और अनासक्तिका उपदेश हे वही यहाँ इस Aaa ‘ay 
पात्रमें न तपते हुए रहना ' इन राब्दोंसे किया हे । इस 
विषयमें आगे आत्मञुद्धिका एक अपूवे उपाय भी बताया है- 

यत्‌ दुश्चरितं चचार, पदः प्र अवनेनिग्धि, 

प्रजानन्‌ शुद्धैः शफैः आक्रमताम्‌ ॥ (मं. ३ ) 

यदि दुराचार है और यदि पांव मलिन हुए हैं, तो अपने 
पाँव घो डाळ और इस बातको जान छे कि इस प्रकार चछ- 
नेसे पान मलिन हो जाते हैं। अतः शुद्ध पाँवोंसे आगे 
बढ। › दुराचारसे पांव मलिन होते हैं उनको धोना चाहिये । 
अपने पांव स्वच्छ रखकर स्वच्छ भूमिपर पांव रखनेसे आगि 
दुष्ट भाचार होनेकी संभावना नहीं हे। यहां उपलक्षणसे 
(zty न्यसेत्‌ पादं) इस स्म्ृतिके वचनका ही 
आशय कहा हे । इस प्रकार आत्मञुद्धिका मागे बताया हे, 
aig wer इसीका वणन अन्य रीतिसे 
किया हे-- 

द्रपदादिव मुमुचानः स्विन्नः स्नात्वा मलादिव | 

पूतं पवित्रेणेवाज्यं विश्वे शुम्भन्तु मेनसः ॥ 

अथवे, ६।११५।३ 

८ जिस प्रकार बंधनस्तंभसे IT सुक्त होता हे और जैसे 
मनुष्य स्नानके द्वारा AGA सुक्त होता हे अथवा जैसे छान- 
नीसे घी पवित्र होता हे, उसी प्रकार मुझे पापसे पवित्र 
करो । ? इसी संत्रके उपदेशके अनुसार इस सूत्तके संत्रमें 
(शुद्ध! शफैः आक्रमतां ) अपने पांव निमेळ करके भागे 
बढनेको कहा है । अपना शुद्ध चालचलन रखनेका उपदेश 
इस आज्ञामें हे । वेदमें ' चरित्र? शब्दके “पांव” और 
“ चाळचलन ' ऐसे दो भर्थ हैं । नर्थात्‌ पांव ( पाद्‌ ) वाचक 
राव्दोंका अर्थ चालचलन ऐसा हो सकता हे । इस प्रकार 
भाचरण-शुद्धिसे आत्मञुद्धि करनेका उपदेश यहाँ किया हे । 
इस तरह आत्मशुद्धि होनेके अनंतर इसका परब्रह्मके लिये 
समर्पण होना चाहिये, यही इसका आत्मसमर्पण हे 1 देखिये, 
इस विषयमें यह मंत्र विचारणीय हे-- ३ 

जीवता अजं ब्रह्मणे देयं ATE: 1 (मं. ७) . 

श्रद्दधानेन दत्तः अजः तमांसि अपहन्ति । (मं. ७) 

“जीवित मनुष्यको उचित है कि वह अपने ( अ-जे ) 
आत्माका समर्पण ब्रह्मणे ) परबह्मके लिये करे | आत्मा 
परमात्माक्रे लिये समापित होवे | इस प्रकार श्रद्धापूर्वक सम- 
पित हुआ यह अजन्मा आतमा सब प्रकारके अज्ञानान्धकार 
दूर करता हे । ” समित होनेसे इसकी शक्ति बढती हे, सम- 


Se 
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पञ्चोद्न अज 


पञ्चोदनः पञ्चथा विक्रताम्‌। (मं. < ) 

८ उक्त पञ्चसोजनी अजन्मा आत्मा पाँच प्रकारके कार्य- 
aad पराक्रम करे । ? कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय, मन, चित्त 
कौर बुद्धि ये इसके पाँच कार्यक्षेत्र हैं, इन Bala यह जीव 
आत्मा कार्य करता हे । इन Wala यह खूब विक्रम करे । 
क्योंकि इसके विक्रम करनेसे ही इसकी उन्नति हो सकती 
है। विक्रमके विना किसीकी भी उन्नतिकी संभावना नहीं 
हो सकती । विक्रम करनेसे मनुष्य (त्रीणि उयोतींषि 
आक्रंस्यमानः | मं. ८) तीन तेजोंकी प्राप्ति करता 
है। इसमें एक तेज स्थूरका है, दूसरा मनका है और 
तीसरा तेज आत्मिक है । इन तीनों तेजोंमें उन्नति होती हे, 
अर्थात्‌ इसके ये तेज बढते हैं। परंतु इसमें तेजोंकी वृद्धि 
तब होती है कि जब इसका परमात्माके लिये समर्पण होता 
है । तात्पर्य यह हे कि, आत्माका समर्पण मुख्य हे, यही 
उन्नतिका मुख्य साधन हे । इसके बिना उन्नति असंभव है। 
यह दर्शानेके ल्यि- 


` त्वा इन्द्राय भाग परिनयामि | ( मं. २) 
पञ्चौदनः ब्रह्मणे दीयमानः । ( म. ९; १०) 
पञ्चौदनं अजं ब्रह्मण ददाति । (म॑. ११, १२) 

: & ब्रह्मणे निद्घे । ( म. १९) 
इतने Haid ब्रह्मके लिये अजन्मा आत्माके समपैण कर- 

नेका वारंवार उपदेश किया है । जो बात विशेष महत्त्वपूर्ण 

होती है, वह वेदमें इस प्रकार वारंवार दुहराई जाती है । 
अर्थात्‌ वेदमें जो उपदेश वारंवार आता है, वद अधिक 
महत्वपूर्ण हे ऐसा समझना चाहिये | 


अब चतुर्थ और पञ्चम मंत्रमें शमिताके कर्मका उल्लेख 
है। इसमें त्वचाके काटने और जोडोंके अनुसार व्यवस्था 
करनेकां तथा पात्रमें भर देनेका उल्लेख है। इस कियाके 
करनेसे यह सुकृति छोगोंके मध्यमें जाता हे ऐसा कहा हे । 
यदि इन Hala प्के काटनेका ही उद्देश होता, तो आगे 
ऐसा निदेश क्यों होता-- 


नास्यास्थीनि भिन्द्यान्न मज्ज्ञो निघेयेत्‌ । 
adir समादायेद्मिदं प्रवेशयेत्‌ ॥ ( म॑. २३) 
८ इसकी हृड्डियाँ ace, न इसकी मज्जा कोई पीवे या 


चूवे, इस सबको लेकर इसमें प्रवेश करावि । ” यह इसके 


अवयव न कारनेकी ओर इशारा हे, मज्जा भी नहीं पी जावे 

अर्थात्‌ इसको काटना नहीं चाहिये । इसकी हड्डियां भग 

नहीं करनी चाहिये | इसकी मज्जा निकालनी नहीं चाहिये । 
* 
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यह इशारा स्पष्ट है । इसमें कहा हे कि इसके सबके सब 
भागको लेकर इसमें अर्थात्‌ ब्रह्म या परमात्मासें समपैण 
करो । यही आशय इसके सब भागको उसमें प्रविष्ट करा- 
नेका हे । अपने आपको परमात्माकी गोदमें सौंप देना, यही 
भक्तिभावकी अन्तिम सीमा हे। 

यदि ऐसा हे तो शमिताका त्वचाका काटना और जोडोंके 
अनुसार उसके अवयवोंको समर्थं बनानेका आव क्या हे, 
यह दोका यहां आसकती हे । इस शकाके उत्तरमें निवेदन 

ह हे कि पूर्वोक्त मंत्रोंमें जो काटना लिखा हे, वह उसी 

मर्यादातक हे कि जिस मर्यादामें उसकी हड्डियां अलग न 
हों, मज्जा बाहर न चूवे और अवयव अळग न हों, अपितु 
सब अवयव समर्थ हों। ( मा अभिद्रहः, परुशः एनं 
कब्पय । मं. ५ ) इससे द्रोह न करो और प्रत्येक जोडमें 
इसको समर्थ बनाओ | वध करना यदि चतुर्थ और पन्चम 
सत्रको अभीष्ट होता, तो उससे Fe न करनेकी आज्ञा उसमें 
क्यों आती ? aaa अधिक दूसरा द्रोह और क्या हो सकता 
हे? और प्रत्येक अवयवको समर्थ बनाना भी awa 
होगा ? वध न किया तो कदाचित किसी उपायसे उसके 
अवयव समर्थ बनाये जा सकते हैं, परंतु वध करनेके पश्चात्‌ 
तो समर्थ बनाना ही असंभव हे । भत; यहां वध अभीष्ट 
नहीं है, यह निश्चय हे । 

हमें ऐसा प्रतीत होता हे कि कुछ चमडीके खुरचने और 
जोडोंमें धमनियोंको शर्खाँद्वारा उत्तेजित करनेकी विधि इन 
मंत्रोंमें लिखी हे। Sa एक प्रकारके संधिवातसे पीडित 
Hea Ges अग्रभाग द्वारा कुछ वनस्पतिरस डालनेसे 
आराम होता है । ये सुईयां तांबेकी, चांदीकी और सोनेकी 
होती हैं और इसी प्रकारके कुछ शाखविशेष भी होते हैं । 
इनसे चर्म कुछ अशसें हटाकर उसमें विशेष ओषधिप्रयोग 
करनेसे शारीरके अवयव AAT होते होंगे | यह विधि अभी- 
तक अज्ञात है, परंतु इसका स्वरूप इस प्रकारका कुछ हे 
इसमें संदह नहीं हे । अस्तु, यह विषय खोजने योग्य है । 

यदि कोई ager यहां इन मंत्रोंसे [ अज ] बकरेके 
वधका उल्लेख हे, ऐसा ही आग्रह करे, तो वह सं. २० और 
२१ देखे, इनमें अजक्रे विश्वरूपका वर्णन है । समुद्र 
जिसकी कोखमें हैं, उर पृथ्वी है, द्युलोक उसकी पीठ हे 
इत्यादि वणन कभी बकरेका नहीं हो सकता | यदि किसीका 


हो सकता है तो वह “ अज ' अर्थात्‌ अजन्मा परमात्माका | 
हो सकता दै । या फिर इस परसात्साके पुन्न जीवात्माका सी 
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रूपसे पुत्रमें आते हैं और पुत्रके विकास होनेपर पुत्रके भी 
गुणघर्म पिताके समान होने संभव हैं, अर्थात्‌ जब जीवात्मा 
उन्नत होता हुआ परमात्मरूप बनता है, उस समय ये ही 
वर्णन उसमें घट सकते हैं । इसका विचार करने पर इस 
सूक्तके : अज शब्दका अर्थ आत्मा है, इस विषयमें सन्देह 
नहीं होसकता और जीवात्माका पूर्णतया समर्पण परमात्माके 
लिए करनेसे ही जब जीवात्मामें परमात्म भाव आजाय, 
उसी समय इसका GE भाग gels और अन्तरिक्ष 
मध्यभाग और पृथ्वी तलका भाग होसकता है। जैसा कि 
में. २० और २१ में कहा हे। और इसीळिए इसको 
नागे-- 

एष वा अपरिमितो यशो ATT: पश्चोदनः ॥ 

[ में. २१ ] 

“ag अपरिमित यज्ञ हे जिसका नाम अज अर्थात्‌ 
अजन्मा आत्मा है । ” जीवात्मा-परमात्मासें ही यह अपरि- 
मितता होसंकती हे, बकरेमें इस प्रकारकी अपरिमितताकी 
कल्पना करना असंभव प्रतीत होता है । जीवात्माकी शक्ति 
भौर उन्नति अपरिमित है, इसीलिए--- 
अपरिमितं यज्ञ आप्नोति। अपरिमितं लोकं अवरुद्ध | 

[ में. २२ ] 

C आत्माका समर्पण करनेसे अपरिमित यज्ञ होता हे 
भोर आत्मसमर्पण करनेसे अपरिमित लोक प्राप्त होते हैं ।” 
अपरिमितके दानसे ही अपरिमित फळ प्राप्त हो सकता हे | 
अन्य सब दान परिमित हैं, भात्माका दान ही अपरिमित 
दान हे । इसीलिए अन्य पदार्थके दानसे परिमित Ae 
प्राप्त होते हैं और इस आत्माके समर्पण करनेसे अपरिमित 
छोकोंकी प्राप्ति होजाती हे । 

आत्मसमंपैणक्रे साथ वस्न और सुवर्ण दान भी होना 
चाहिए, इस विषयका विधान म. २५, २६ और २५ में 
हे । क्योंकि सदा दान दक्षिणाक्रे साथ ही हुआ करता है । 


— गृहर्थाश्रम 


दक्षिणाके विना दानं फलहीन हुआ करता हे । मं. २७. और 
२८ में “ पुनर्विवाहित पतिपत्नी wate अजका दान 
करेंगे तो वियुक्त नहीं होती ” ऐसा कहा हे । पाठक यहां. 
देखे कि इन मंत्रोंमें “ ब्रह्मणे ' पद नहीं हे । अर्थात्‌ यहांका: 
आत्मसमर्पण ब्रह्मके लिए नहीं हे। पतिकी पञ्चभोजनी 
आत्मा पत्नीको समर्पित होवे और पत्नीकी आत्मा पतिके: 
लिए समर्पित होवे । पुनर्विवाहित पति हो अथवा पत्नी हो; 
चे पूर्व पत्नी या पतिका चिन्तन न करें, वे इस पत्नी या 
पतिको ही अपना सर्वस्व समझें । पूर्वका स्मरण करते रहनेसे. 
परिवारमें झगडा होसकता हे और संसारका सुख दूर होता 
हे, इसलिए कहा हे कि, पति पत्नीके लिए आत्मसमर्पण करे 
और पत्नी पतिके लिए आत्मसमर्पण करे । यहां कई पूछेंगे 
कि प्रथम वारके पतिपत्नीके विषयमें ऐसा आदेश क्‍यों नहीं 
दिया है ? इसका कारण इतना ही हे कि, प्रथमवारकी 
पतिपत्नीको सामने रखनेके लिए दूसरी पत्नी या दूसरा पति 
नहीं होता, इससे उनको परस्पर प्रेम करना क्रमप्राप्त ही 
है। परंतु पुनर्विवाहित पतिपत्नीको पूर्वसबंधका स्मरण होना 
संभव हे, इसलिए उस दोषका निवारण करनेके लिए यहां 
सूचना दी है । और ag नितान्त योग्य हे । 

उनत्तीसवें मन्त्रमें कहा हे कि गी, वस्र भौर सुवर्णका दान 
करनेसे स्वग प्राप्ति होती है। सत्पात्रमें दान करनेसे बडा 
फळ होसकता है । इनके दानका महत्त्व अन्यान्य शाखोंमें 
भी वर्णित हैं । तीसवें मंत्रमें अपने सब संबंधियों और इष्ट- 
मित्रोंको पुकार कर कहा हे कि, पूवोक्त उपदेशका वे उत्तम 
प्रकार स्मरण रखें और उस रीतिसे अपनी उन्नतिकी प्राप्ति 
करा लेवें । 

इस प्रकार इस Gua आत्मोन्नतिका विषय कहा है । 
निःसन्देह इसके कुछ मन्त्रभाग कठिण भर संदिग्ध हैं, 
तथापि यहां वर्णन की हुई रोतिके अनुसार विचार करनेसे 
पाठकांको इसका आशय समझमें आसकता है | 
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A A 
THRE SIT 
कां. ७, सू. १९ 
( ऋषि:- ब्रह्मा: । देवता- प्रजापति: । ) ` 
प्रजाप॑तिजेनयति प्रजा इमा घाता दधातु सुमनस्यमानः | 
संजानानाः संभनसः सयोनयो मिं पुष्ट पृष्टपतिंदेधातु. ॥१॥ 


अर्थ~ ( प्रजापतिः इमाः प्रजाः जनयति ) प्रजापालक परमेश्वर इन सब प्रजाओंको उत्पन्न करता हे और 
( खुमनस्यमानः घाता दधातु 3 वही उत्तम मनवाला; धारक देव इनको धारण करता है। इससे प्रजाएं (संजानानाः ) 
ज्ञान प्राप्त करके एक मतसे कार्य करनेवाली, ( संमनसः ) एक विचारवाली और ( सयोनयः ) एक उद्देश्यसे बंधी 
रहती हैं । इन प्रजाओंमें रहनेवाळे ( मायि ) मुझे ( पुष्टपातिः पुष्टं garg ) पुष्टिको देनेवाला ईश्वर पुष्टि देवे ॥ १॥ 
` प्रजाकी पुष्टि कैसे होगी अर्थात, प्रजाकी शक्ति कैसे बढ सकती है, इसका उपाय इस सूक्तमें कहा है, इसके नियम 

निन्नलिखित हैं-- 

१ सब प्रजाजन एक ईश्वरको मानें और उसी एक देवको सबका उत्पादक समझ | 

२ उसी इंश्वरकी शक्तिसे सबकी धारणा होती हे ऐसा मानें और उसीको कर्ताधर्ता और gat समझें । 

३ ( संजानानाः ) सब प्रजाजन उत्तम ज्ञानसे युक्त हों और एकमतसे अपना कायै करें । 

४ ( संमनसः ) उत्तम JAÉN युक्त मन करके एक विचारसे उन्नतिका कार्य करते जाय । 

५ ( सयोनयः ) एक उद्देश्यका ध्यान करके सबको एक कार्यमें संघटित करें । अपने संघ बनावें और संघके 

नियमोंके बाहर कोई न जावे | 


इस प्रकार संघटना करनेवाले लोगोंको प्रजापोषक इश्वर सब प्रकारकी पुष्टि देता है । 


nN AN 

SAKE AF 

काँ. ७, सू. १८ 
(कषिः- अथर्वा । देवता- प्रथिवी, पर्जन्यः। ) 


प्र न॑भस्व पृथिवी मिन्द्रीरैदै नम! | sat दिव्यस्यं नो घातरीशानो वि ष्या तिम्‌ ॥१॥ 
न प्रेस्तंताप न हिमो जघान प्र नंभतां पुथिवी .जीरदाचु; | 


आपंश्रिदस्मे घृतमिस्क्षैरन्ति यत्र सोमः सदमित्तत्र भद्रम्‌ Ean 


. सअर्ञथ- हे प्रथिवि ! तू ( प्रनभस्व ) उत्तम प्रकार चूर्ण हो । हे ( धातः ) धारक देव ! त्‌ (ईशानः ) हमारा 
ईश्वर है. इसलिये (इदं दिव्यं नभः भिन्धि) इस दिव्य मेघको छिन्नभिन्न कर और ( दिव्यस्य SR: उति विष्य) 
दिष्यं जलके भरे बर्तनको खोल दे ॥ १॥ E 
(घन्‌ न तताप) उष्णता देनेवाला सूर्य नहीं तपाता, ( हिमः न जघान) हिम भी पीडित नहीं करता। | 
( जीरदानुः पृथिवी प्र नमतां) भन्न देनेवाङी प्रध्वी चूर्ण की जावे । (आपः चित्‌ अस्मै ) जल इसके लिये (ga 
इत्‌ क्षरन्ति) धी दी बदवायं ( यत्र सोमः ) जहाँ सोमादि भषधियां उत्पन्न होती हैं, ( तत्र सद इत्‌ भद्र ) वहां सदा 


ही कल्याण tat है ॥ २॥ 
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भूमि हळ आदि चळाकर अच्छी प्रकार तेयार की जावे | इसके बाद ईश्वरकी प्रार्थना की जावे कि, वह उत्तम प्रकार 
जल वर्षाके हमारी खेती उत्तम होनेमें सद्दायता देवे । बहुत गर्मी न पडे, न बहुत पाला पडे, भूमिको उत्तम प्रकार तैयार 
किया जावे, खेतीको पानी घी जैसा दिया जावे, अर्थात्‌ न बहुत अधिक भौर न बहुत कम । इस प्रकार खेती करनेसे बहुत 
डत्तम बनस्पतियाँ उत्पन्न होती हैं भौर सब प्राणियोंका कल्याण होता हे । 


_ oN ° ॥/९-- जी 

A A 

अल्का SS 

काँ. ६, सू. १४२ 
ae (ऋषिः- विश्वामित्रः । देवता- वायुः 1 ) £ 
उच्छ्रयस्व बहुभब स्वेन महसा यव । मणीहि विश्वा पात्राणि मा त्वा दिव्याशनिर्वधीत्‌ ॥ १ ॥ 
आशुण्वन्ते यबे देवं यत्र त्वाच्छावदांमासे । तढुच्छ्यस्त्र Ala समुद्र eT:  ॥२॥ 
अक्षितास्त उपसदो«क्षिता! सन्तु राशयं; | पृणन्तो अक्षिताः सन्त्वचार; सन्त्वाश्चेताः ॥३॥ 
| अर्थ-- है यव ! ( स्वेन महसा उच्छूयस्व ) अपनी महिमासे ऊपर उठ और ( बहुः भव ) बहुत हो, ( विश्वा 
पात्राणि aR ) सब बंवैनोंको भर दे। ( दिव्या अशनिः त्वा मा वधीत्‌ ) आकाशकी बिजली तेरा नाश न करे ॥१॥ 


.  (झाञण्वन्तं देवं त्वा यवं ) इमारी बात सुननेवाळे देवरूपी ge यवकी (यत्र अच्छावदामसि ) सदा हम 
उत्तम प्रशंसा किया करें, वह यव ( द्यौः इव तत्‌ उच्छ्रयस्व ) आकाशके समान ऊंचा हो और ( समुद्र: इव अक्षितः 
पथि) ससुद्रके समान अक्षय हो ॥ २॥ : 
(ते उपसदः अक्षिताः ) तेरे पास बेठ्नेवाले अक्षय हों, ( ते रारायः अक्षिताः सन्तु ) तेरी राशियां अक्षय 
हों, ( पृणन्तः अक्षिताः सन्तु ) तृप्त करनेवाले अक्षय हों और ( अत्तारः अक्षिताः सन्तु ) खानेवाले भी अक्षय हों ॥३॥ 
न्न आदि खाद्य पदार्थाकी बहुत उत्पत्ति होवे | घरमें धान्य भरनेके पात्र भरे हुए हों और ढोग उसको खाकर 
तृप्त हों, खानेवाळे भौर खिलानेवाळे भी उन्नत हों । प्रति वर्ष धान्य विषुळ पैदा हो और सब लोग सुखी हों । 


> cr क... 

न्न | tha 

ae ( कषिः- ब्रह्मा । देवता- अझिः, वैश्वानरः, देवाः । ) 

ओ anii बहुधा विरूपं हिरेण्यम्चमुत गामजामविम्‌ । > 
BP यदेव Low aN e ` र ड 
 जञदेव किं च प्रतिजग्रहाइमध्निषद्धोता सुहुतं कृणोतु 3 wei 


बहुत करके विविधरूपवाला जो अद्भ में जाता हु). चि (facet 
बकरी, भड ( यत्‌ एव कै च अहं प्रति जग्रहाह ) जो कुछ मेने TEM 
बिड E राता नभ उसको उत्तम दवे युक्त करे] १॥. ` ˆ” होता भझि उसको उत्तम हवनसे युक्त करे ॥ १ n 3 

_ भावार्थ-- में जो अनेक प्रकारका अञ्न खाता i 


कट है हूँ, भौर सोना, चाँदी , घोडा, : : - A 
ý वह ठीक प्रकार यशमें समर्पित हुआ हो ॥ १॥ ! ५ गो, बकरी आदि पदाथ स्वीकार करत 


~ 
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अन्न 


(२४७) 


यन्मा हुतमहुतमाजगाम द॒त्तं पितभिरनुंमतं मनुष्ये|; | 


यस्मान्स मन SET रारजात्याग्रश्द्वाता Ged HAT 


॥ २॥ 


यदञ्नमद्म्यनृतन दवा दास्यन्नदास्यन्नुत सगणाम | 


वश्चावरस्य महता मञ्चा शिव मह्य सघुमदुस्त्वन्नम्न्‌ 


॥ दे ॥ 


अर्थ-- (यत्‌ इतं अहुतं ) जो दिया हुआ या न दिया हुआ ( पितृभिः दत्त ) पितरोंसे दिया हुआ, ( मजुष्यै 
अजुमतं ) मनुष्योंसे अनुमोदित हुआ (मा आजगाम) मेरे पास आया है, ( यस्मात्‌ मे मनः उत्‌ रारजीति इब ) 
जिससे मेरा मन उत्तम रीतिसे प्रसन्न होता हे, ( होता अझि तत्‌ सुहुतं कणोतु ) होता अभि उसे उत्तम रूपसे स्वीकार 


करे ॥ II 


दे ( देवाः ) देवो ! ( यत्‌ अन्नं अनृतेन aft) जो अन्न में असत्य व्यवद्दारसे खाता हूं, ( दास्यन्‌ अदास्यन्‌ 
उत संग्रणामि ) दान करता हुआ, अथवा न दान करता हुआ जिसका में संग्रह करता हूं; वह (अन्न ) अन्न ( महत 
वैश्वानरस्य Alea) बडे वैश्वानरकी-परमात्माकी-मदिमासे ( मह्यं शिव मधुमत्‌ अस्तु ) मेरे लिये कल्याणकारी 


और मीठा होवे ॥ ३ ॥ 


भावार्थ-- यज्ञमें समर्पित अथवा असमर्पित, पितृपितामहोंसे प्राप्त, AJAA मिला हुआ, जो भी मेरे पास आया 
है, जिसके ऊपर मेरा मन लगा हुआ हे वह उत्तम रीतिसे यज्ञमें समर्पित हुआ हो ॥ २॥ 


जो अन्न या भोग में करता हूं, वे सलसे प्राप्त हों वा असत्यसे, उनका में यज्ञमें दान करता हुँ, वे सब यज्ञमें दिये 
हों वा न दिये हों, परमात्माकी कृपासे वे सब मुझे मधुरता देनेवाले हों ॥ ३॥ 


अन्न 


अनेक प्रकारका अन्न 

मनुष्य जो अन्न खाता है वह “ वि-रूप ' अर्थात्‌ विविध 
रंगरूपवाला होता हे; दाळ, चावल, रोटी, खीर भादिके रंग 
भी अलग और रूप भी अळग अलग होते हैं। इन अन्नोंके 
सिवाय दूसरे उपभोगक्रे पदार्थ सोना, चांदी, गाय, घोडे, 
बैल, बकरी, भेड आदि बहुत हैं। सोना, चांदी, जेवर 
आदिसे शरीरकी सजावट होती है, घोडे दूर गमनक्रे काम 
आते. हैं, बेल खेतीके काम करते हैं । गाय, बकरी दूध देती 
हैं। इस प्रकार अनेकानेक पदाथे मनुष्यके उपयोगमें आते 
हें । ये सब aga समर्पित हों, अर्थात्‌ मेरे अकेलेके स्वार्थो- 
पभोगमें ही समाप्त न हों, प्रत्युत सब जनताके FAN सम 
- पित et 


घनके चार माग 


maak पास जो धन भाता है उसके कमसे कम चार - 


भाग होते हैं, इनका विवरण देखिये-- 


RS > आ: डि 
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१ पितृभि- दक्त-- मातापितासे प्राप्त जन्मके संस्कार- 
से जो आता है। 

२ भनुष्यैः अलुमतं-- मचुप्यो द्वारा अनुमोदित 
अर्थात्‌ अपने वेशसे भिन्न अन्य मनुष्योंकी समतिसे प्राप्त 
हुआ धन । 

३ हुतं आजगाम-- किसीके द्वारा दानसे प्राप्त हुआ 
धन | 

४ अहुतं आजगाम-- किसीके द्वारा दान न देते हुए 
अन्य रीतिसे प्राप्त । 

धन प्राप्त होनेके ये चार प्रकार El इनमेंसे किसी भी 
रीतिसे प्राप्त हुभा घन हो और उसपर अपना मन भी रत 
हुआ हो, वह घन यज्ञमें समर्पित होना 'चाहिये । 


जो अन्न खाया जाता है, दान दिया जाता है और संग्रह 


किया जाता है, वह सब ईश्वरापैण हो और हमारा उत्तम 
कल्याण करनेवाका हो । $ 
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अथववंद्‌- ग्रुहस्थाश्रम 


(२४८) 


SES HEE 
कां. ६, सू. ११६ 


' (ऋषिः जारिकायनः । देवता- विवस्वान्‌ । ) 
e ere ~ ` ~ A [| 
यद्याम चक्रुनिखनन्तो अग्र कार्पीवणा अन्नावदा न विद्यया | 


वैवस्वत राज॑नि तज्जुहोम्यथ यज्ञियं मधुमदस्तु नोऽन्नम्‌ ॥ १॥ 
Jaaa: $णवद्धागघेयं AYA मधुना सं सुंजाति | 
मातुर्यदेने इषित न आगन्यद्वा पितापराद्धो जिहीडे ॥२॥ 
यदीदे मातयेदि वा पितुनेः परि atd: पुत्राचेतस एन आगन्‌ । 

यावन्तो असान्पितरः सच॑न्ते तेषां सवेषां शिवो अस्तु मन्यु! ॥ ३ ॥ 


अर्थ= (अग्रे कार्षीवणाः निखनन्तः ) पहिले कृषि करनेवाले छोगोंने भूमिको खोदते हुए ( विद्यया अन्न- 
fig: न) ज्ञानसे अन्न प्राप्त करनेवालोंके समान ( यत्‌ यामं ag?) जो नियम बनाए, ( तत्‌ चैवस्वते राजनि 
जुहोमि ) उनको वैवस्वत अर्थात्‌ वसानेवाले राजाको समर्पित करता हूं । ( अथ नः यक्षियं अन्नं मधुमत्‌ अस्तु ) भब 
हमारा यजनीय अन्न मधुर होवे ॥ १॥ 
| (वैवस्वतः भागधेयं कृणवत्‌ ) सबको वसानेवाला राजा सबको अन्नका विभाग करे, (मधुभागः AJAT सं 
सृजाति ) अन्नका मधुर भाग और अधिक मीठेके साथ संयुक्त होता हे ( मातुः इषित यत्‌ एनः नः आगन्‌ ) 
मातासे प्रेरित हुआ जो पाप हमारे पास झाया है, ( यदू वा.अपराद्धः पिता जिहीडे ) अथवा जो हमारे अपराधसे 
पिताके क्रोधसे हुआ है ॥ २॥ 


“(यदि मातुः यदि वा पितुः ) यदि मातासे ओर पितासे (arg: पुत्रात्‌) भाईसे और पुत्रसे ( इदं एनः नः 
* परि आगन्‌ ) यह पाप हमारे चित्तके पास आया है, ( यावन्तः पितरः अस्मान्‌ सचन्ते ) जितने पितरः हमसे 
सम्बन्धित हँ, ( तेषां सवेषां मन्युः दिवः अस्तु ) उन सबका क्रोध हमारे लिये कल्याणकारी होवे ॥ ३॥ . 
भावार्थ प्रारंभमें खेती करनेवाले किसानोंने जो नियम बनाये, वेही राजाके पास संमत हुए, उनके पालनसे सबको 
भन्न मीठा लगाने ढगा और यज्ञक्रे लिये भी समर्पित होने लगा ॥ ५॥ | RR Ais Fae 
राजाने भूमिसे उत्पन्न हुए अन्नका योग्य भाग बनाया, उसको अधिक मधुर मानकर लोग सेवन करते हैं | उसी 
प्रकार मातासे भौर पितासे भी हमारे पास अन्न भाग भाता हे, उसका भी हम वैसा ही सेवन किया करें ॥ २॥ | 
साता, पिता, भाई, पुत्र इनसे हमारे पास जो भाग आता है, य के a तो बह 
ae है, यदि sak साथ उनका क्रोध भी हुआ हो, तो E 
'सब प्रजाजन स्वसंमतिसे आपसके बर्तावके नियम बनाए, सब प्रजाने एकमतसे बनाये नियमं राजी 
i हसे अनुसार राज्यशासन करे । ऐसा करनेसे राजा और प्रजाका उत्तम कल्याण होगा और सबको अन्नका स्वाद 
u मिलेगा । राजा अन्नका योग्य भाग करके सबसे-छेवे और प्रजामें भी योग्य भाग बांट देवे। जो जिसको प्राप्त हो 
= वह SF रहकर उसका भोग आनंदके साथ करे और कोई किसी दूसरेके भागका अन्यायसे हरण न करे । माता? 
ता आदिका जो दायभाग माता हे, उसी प्रकार उनका क्रोध भी आया, तब भी उससे सन्तानका कभी अहित नहीं होगा, 
क्योंकि उसमें माता पिताका प्रेम रहनेके कारण उससे सन्तानका हित ही T | 


TO a rs 
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धान्यकी सुरक्षा (२७९ ) 


SETHE सुरक्षा 
काँ, ६, सू. ५० 


( ऋषिः- अथर्वा ( अभयकामः ) | देवता- भश्चिनो । ) 


हतं aq समड्कमाखुमर्थिना छिन्तं शिरो अपिं पृष्टीः शुणीतम्‌ | 
यवान्नेददानपिं नह्यतं प्रुखमथाभयं कृणुतं थान्या|य ॥ १॥ 
तर्दु है पतङ्ग है जभ्य हा उपक्कस । ब्रह्मत्रसँखितं हविरनंदन्त इमान्यवान हिंसन्तो अपोर्दित ।।२।। 


८ ० 


तर्दापते वघांपते वृष्टजम्भा आ शुणोत मे । 
य आरण्या व्यद्वरा ये के च स्थ व्य[ुरास्तान्त्सवोन्जम्भयामसि ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- हे ( अश्विनौ ) अश्विदेवो ! ( तदे समंकं आखुं हतं ) नाश करनेवाले ओर भूमिमें बिल बनाकर रहने- 
वाले RA मारो । उसका ( शिरः छिन्तँ ) सिर काटो । ( पृष्टीः अपि शृणीतँ ) उसकी पीठ तोडो । वे चूहे ( यवान्‌ 
न इत्‌ अदान्‌ ) जौको कभी न खावे, ( सुखं अपि नह्यतं ) उनका मुख बंद करो (अथ धान्याय अभयं कृणुतं ) 
और धान्य्रके fea निर्भयता करो ॥ १ ॥ 


(हे तद) हे हिंसक ! (है पतङ्ग) दे शलभ ! (हा जभ्य, उपक्वस ) हे बध्य और दुष्ट! ( ब्रह्मा इव 
असंस्थितं हविः ) ब्रह्मा जिस प्रकार असंस्कृत हविको छोडता हे, उस प्रकार ( इमान्‌ यवान्‌ अनद्न्तः अहिसन्तः ) 
इन जौको न खाते हुए और न नष्ट करते हुए ( अपोदित ) तुम दूर दट जाओ अर्थात्‌ इसको छोड दो ॥ २॥ 


हे (तदांपते ) महा हिंसक ! हे ( वघापते ) wea! हे ( तृष्टजम्भाः ) den देवाले ! ( मे आझूणोत ) 
मेरा कहना सुनो (ये आरण्याः व्यद्वराः ) जो जंगळी और विशेष खानेवाछे हैं भौर (ये के च व्यद्वराः स्थ) जो 
कोई भक्षक हे ( तान्‌ सर्वान. जम्भयामसि) उस सबका नाश करते हैं ॥ ३॥ 


घान्यके नाक जीव 
चूहे, पतङ्गे, शलभ ( टिड्डी ) आदि जन्तु ऐसे हैं कि जो धान्यका नाश करते हैं, पौधोंको नष्ट करते हैं और राभ तो 
ऐसे हैं कि जो करोडोंकी संख्यामें gag मिलकर आते हैं, धान्यों और वृक्षोंपर धावा करते हैं और उसका नाश करते हैं । 
इससे चान्यादिका बचाव करना चाहिये | इसलिये चूहों और शलभोंको मारना चाहिये ऐसा प्रथम AAN कहा हे। | 


` इस सूक्तमें इनके नाश करनेकी विधि नहीं बताई हे, केवल नाश करना चाहिये और घान्यका बचाव करना चाहिये 
इतना ही कहा है। यदि किसी स्थानपर इनके नाश करनेकी विधि मिल जाय, तो किसानोंका बहुत लाभ होगा। चूहे भी 
'इजारोंकी सं्यामें भाकर खेतोंका नाश करते हैं भौर शळभ तो करोडोंकी संख्यामें आते हैं। यदि कोई शोधक इनके नाशका 
उपाय निकाले, तो अत्युत्तम द्वो | 


z N ७ ee 


३२ (wart. भा. ३ यु. हिन्दी ) 
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TTS 
काँ. ७, सू. ७९ 


( ऋषिः- अथर्वा । देवता- इन्द्रः | ) 


उत्तिष्ताव प्यतेन्द्रस्य भागमृत्विय॑स्‌ | ale श्रातं जुद्दोतन यद्यश्रांतं ममत्तन ॥ १॥ 
आतं हविरो धन्द्र प्र यांहि जगाम सरो अध्यनों वि मध्य॑म्‌ | 

परि त्वासते निधिभिः सखायः कुलपा न व्राजपतिं चर॑न्तम्‌. ॥ २॥ 
श्रातं म॑न्य ऊध॑नि MAMA Gd मन्थे तदृतं नवीयः | 

माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य दघ! पिषेन्द्र वज्रिनपुरुकृज्जुषाणः ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- (sq तिष्ठत ) उठो और ( इन्द्रस्य ऋत्वियं भागं अवपरश्यत ) प्रसुके RTE अनुकूल भागको देखो | 
( यादि श्वात ) यदि परिपक्क हुआ हो तो ( जुहोतन ) स्वीकार करो भौर ( यदि अश्रातं ममत्तन ) यदि परिपक्क न 
हुआ हो तो उसके पकनेतक आनन्द करो ॥ १॥ ; 

हे (इन्द्र प्रभो! ( श्रातं हविः ओ सुप्रयाहि ) हवि सिद्ध हुआ हे, उसके प्रति तू उत्तम प्रकारसे जा, ( सूरः 
अध्वनः मध्य वि जगाम ) सूये अपने मागके मध्यमें गया हे । ( कुछपाः त्राजपाति. चरन्तं न ) जैसे, कुळपालक पुत्र 
संघपति पिताऊे विचरते हुए उसके पास आते हैं, ( सखायः AAN: त्वा परि आसते) समान विचारवाळे छोग 
अपने संग्रहोंके साथ तेरे चारों भोर बेठते हैं ॥ २॥ 

(ऊधनि श्रातं मन्ये ) गायके स्तनमें परिपक्क हुआ हे ऐसा में मानता हूँ । तत्पश्चात्‌ ( अशो श्रातँ) भभिपर 
परिपक्क हुना हे अत; ( तत्‌ ऋतं नवीयः Gad मन्ये) वह सच्चा नवीन दुग्ध उत्तम प्रकारसे परिपक्क हुआ हे ऐसा में 

` मानता हूं । हे (Sead वज्रिन्‌ इन्द्र) बहुत कम करनेवाले वज्रधारी प्रभो ! ( जुषाणः ) उसका सेवन करता हुआ 

(माध्यं दिनस्य सवनस्य aut पिब) मध्यदिनके सवनके दहीका पान कर ॥ ३॥ 

भावार्थ उठो और Lars द्वारा दिये गए ऋतुके अनुकूल अन्न भागको देखो | जो परिपक्क हुआ हो उसको छो 
भौर यदि कुछ भन्नभाग परिपक्क न हुआ हो, तो उसके परिपाक होनेतक आनंदसे रदो ॥ १॥ 

हे प्रभो! यह अन्नभाग परिपक्क हुआ हे, यह सिद्ध हे, यहां प्राप्त हो, qA मध्यान्हसें भा गया है | सब मित्र अपने 
अपने संग्रहोंको लिये हुए प्राप्त हुए हैं । जैसे पुत्र पिताके पास इकट्ठे होते हैं वैसे हम सब तेरे पास ESE हुए हैं ॥ २॥ 

में मानता हुँ कि एक तो गायके स्तनोंसें दूध परिपक्क होता हे, पश्चात्‌ अझिपर परिपक्क होता है । नव अन्न इस प्रकार 
सिद्ध होता हे । हे प्रभो! मध्यदिनके समय इसका सेवन करो और दही पीओ ॥ ३॥ 


| ae 
SRA खानपान 
प 4 ERR, भोजनका समय बातको स्पष्ट करता हे। हवि .नाम अञ्का हे। यह अन्न 
` सूर्यके मध्याकाशसें आनेपर भोजन करना चाहिये, यह परिपक्क हुआ हो। अन्न एक तो स्वयं ( ऊधनि श्रातं ) 
बात इस सूक्तसे प्रतीत होती है, देखिये-- गायके स्तनोंमें परिपक्व होता है, जिसको हम दूध कहते 


सरः अध्वनः मध्य विजगाम श्रातं हविः हैं, यह दूध दुहे जानेके पश्चात्‌ ( अझौ श्रातं ) अभिपर 
- सुप्रयाहि। (मं. २) पकाया जाता है । इसमें एक तो स्वभावतः परिपक्वता होती 


€ सूर्य मागेके मध्यमें पहुंच चुका हे अतः परिपक्क हुए है पश्चात्‌ अभिपर परिपक्कत शोको 
 अन्नकेग्रति आनन्दसे जा। ” यह वाक्य भोजनका y 1 होती है, पश्चात्‌ देवता 


RA ~ 
: Si दोपहरके बारह बजेका या उसके किंचित पश्चातका 
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समय समर्पित करके भोजन करना होता हे । दूधको उबालनेकें | 
१ ईस पश्चात्‌ उसका दुही बनाया जाता है | अहु दही ( माध्यः 
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ओऔषधिरसका पान 


न्दिनस्य ge: पिव ) मध्यान्हके भोजनक्रे समय पीना 
योग्य है । राघ्रीके समय या सवेरे दही पीना उचित नहीं, 
क्यों कि दही शीतवीर्य होता है इस कारण वह दोपहरके 
उष्ण समयमें ही पीना योग्य हे । 

जैसे गायके स्तनसें दूध परिपक्क होता हे, उसी प्रकार 
८ गो” नाम भूमिके अंदर धान्य आदिकी उत्पत्ति होती 
हे । इसको भी परिपक्क दशामें लेना चाहिये, पश्चात्‌ अभि- 
पर पकाकर या भूनकर उसका सेवन करना चाहिये | यह 
अन्न दूध हो या अन्य धान्यादि हो वह ( ऋतं नवीयः ) 
नया लेना योग्य है । दूध भी ताजा लेना चाहिये और धान्य 
भी बहुत पुराना लेना योग्य नहीं। अन्न भी पकते ही लेना 
चाहिये अर्थात्‌ दोचार दिनके बासे पदार्थ छेने योग्य नहीं 
है। भगवद्दीतामें कहा है कि 


यातयामं गतरसं पूतिपर्युपितं च यत्‌। 
उञ्छिएमपि चामेध्यं भोजनं तामखप्रियम्‌॥ 
भ. गी. १७।१० 


४ जिस अन्नको तैयार होकर तीन घण्ट व्यतीत हो गए 


(२:५१ ) 


दो, जो नीरस हो, जो दुर्गधयुक्त हो, जो shez हो ओर 
अपवित्र हो वह तामस छोगोंको प्रिय होता है। ” अर्थात्‌ 
अन्न पकाकर तीन घंटोंके पश्चात्‌ उसका सेवन करना योग्य 
नहीं; पकनेके तीन घंटे बाद तक उसको ( ऋतं नवीयः ) 
नया या ताजा कहते हैं, इसी अवस्थामें उसका सेवन करन 
चाहिए | 

परमेश्वर ( ऋत्वियं भागं ) ऋतुके योग्य अन्न भागको 
देता है। जिस ऋतुमें जो सेवन करने योग्य होता हे वह 
अन्न, फूल, रस आदि देता है । उसको पक्क अवस्थासें प्रा 
करना चाहिये और पश्चात्‌ उसका सेवन करना चाहिये | 
यदि कोई फळ THI न हो तो उसकी प्रतीक्षा आनंदके साथ 
करनी चाहिये । 

सब परिवारकै तथा ( सखायः ) इष्टमित्र अपनी अपनी 


maa ( निधिभिः ) अपने अन्न संग्रहको लें और साथ 


साथ पैक्तिमे वेढे, सब अपने AAAA कुछ भाग देवता- 
ओके उद्देश्यसे समपैण करें । सब इष्टमित्र ऐसा मानें की वह 
ईश्वर अपने बीचमें हे अथवा इम उसके चारों ओर हैं और 
जो अन्न भाग मिले उसका आनंदके साथ सेवन करें । 


ee I er 
आओषाषिरसका फान 
का. ६, सू. १६ 


( ऋषिः- शौनकः | देवता- चन्द्रमाः मन्त्रोक्तदेवताः । ) 


आबंयो अर्नांबयो रसंस्त उग्र आबयो | आ तें करम्भमंग्रसि 
बिहहलो ara ते पिता स॒दाब॑ती नाम ते माता । स fea त्वमा 
तोविलिकेब्वेंलयाबायमैंलब koda | WA बज्नुर्कर्णश्वापेहि निरा 
अलसालांसि पूवी सिलाज्ञांलास्युत्तरा | नीळागलसाला 


॥ १॥। 
यस्त्वमात्मानमावयः ॥ २ ॥ 
॥ ३२ ॥ 
॥ ४ ॥ 


A 


अर्थ-- (हे आबयो, आवयो, अनावयो ) फैलनेवाली और न फैलनेवाली औषधि ! (ते रस; उग्रः ) तेरा रस 
उग्र है । (ते करंभ आ अझसि ) तेरे रसका हम पेय बनाते हैं ॥ १॥ 


(ते पिता Aga: ) तेरा पिता विहल्ह है और (ते माता मदावती नाम ) तेरो माता मदावती हे । ( स; 


हिन त्यं अखि ) वही उनसे ही तू बनता है । (यः त्वं आत्मानं आवयः ) जो तू अपने आत्माकी रक्षा करता हे ॥२॥ _ 
. (तौचिलिके अब ईलय ) प्रगतिक्रे कार्यमें हमें प्रेरित कर । ( अयं ऐळबः अव ऐळयीत्‌) यह भूमिके संबंधसें 
कार्य करनेवाला प्रेरणा करता है। हे ( आले ) समर्थ ! ( बच्चु: च बञ्चुकणेः च ) भूरा और भूरे कानवाळा ( नि; अप 


इहि) हमसे दूर रह ॥ ३॥ 


(पूर्वी अलसाला ) IRS त्‌ आछसियोंको रोकनेवाठी है, ( उत्तरा सिलांजाला ) दूसरी त्‌ अणुभोंतक पहुंचने = 
बाढी है । तथा (नीलागळसाला ) घर घरसें उपयोगी है ॥ ४॥ | मक पहुंचे 
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रसपान 

इस सूक्तमें “ करंभ ” शब्द है । द॒दी और सत्तृका भाटा मिलाकर बडा उत्तम पेय रस बनता हे उसका यह नाम 
है । यह कब्जीको हटानेवाला और बडी पुष्टि देनेवाला होता हे । इसमें कई भौषधियोंके रस मिलानेसे इसके गुण अधिक 
बढ जाते हैं । 

४ विहल्ह ” ( पिता ) बृक्षका “ मदावती ” नामक ( माता) भौषधिपर कलम करनेसे जो औषधि बनती हे वह 
( आत्मानं आवयः ) आत्माकी-भपनी-रक्षा करनेवाली होती है । यह द्वितीय मन्त्रका कथन हे । यह मातापिताके 
स्थानकी भौषधियां इस समय अप्रा हैं । 

इसी प्रकार इस सूक्तमें आये अन्यान्य नाम किन वनस्पतियोंके हे, इसका पता नदीं चलता । आवयु, अनाबयु, 
विदल ( पिता ), मदावती ( माता ), तौविलिका, tea, Ty, TAEA, आल, भछसाठा, ( पूर्वा ) सिळान्जाला, ( उत्तरा ) 
नीरागलसाला इत्यादि नाम इस सूक्तमें आये हैं । इनका पता नहीं लगता | इसलिये इनपर अधिक लिखना असंभव हे । 


E फी 


ऋणराहित होना 


काँ. ६, सू. ११७ 
(ऋषिः- कौशिकः । देवता- अभिः । ) 


अपमित्यमप्रतीत्त यदस्मि यमस्य येनं बलिना चरामि | 

इदं तदे अनृणो म॑मामि सवं पाशान्विचुतै वेत्थ सवौन्‌ ॥ १॥ 
इहेव सन्तः प्रतिं दह्म एनज्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌ | 

अपमित्य धान्यं) यज्जघसाइमिद तद॑ग्ने अनुणो भ॑वामि ॥ २ ॥ 


अर्थ-- (Caa अपमित्यं अप्रतीत्त अस्मि ) जिस वापस करने योग्य पदार्थको वापस न करनेके कारण में रणी 
हो गया हूँ भोर (यमस्य येन बलिना चरामि ) नियन्ताके andi जिस ऋणे कारण पहुंचा हूँ, tan! ( इदं तत्‌ 


TIT: भवामि ) अब में उस ऋणको चुकाकर ऋणरह्वित a $, (et सर्वा विचृतं क 
खुळे हुए पाशोंको जानता है ॥ १ ॥ हित हो जाऊं, ( त्वं सर्वान्‌ । पाशान्‌ वेत्थ ) तू सब ANE 


(इह इव सन्तः एनत्‌ प्रति द्म) यहीं रहते हुए इस ऋणको देते हैं 
we चुका देते हैं, : $ 
रामः) इसी जीवने अन्य ATS इस ऋणको दम He करते हैं। ( यत्‌ घ्य अपमित्य ae की 


_ चान्य उधार छेकर खाया हे, दे अभे ! ( इदं तत्‌ अनृणः भवामि ) यह वह हे भौर इस रीतिसे मैं ऋणरद्दित होता हूं ॥२॥ 


MRS ee 


S pm । इस दोषसे सुक्त होनेके लिये शीघ्र ऋणमुक्त होनेका यत्न 
 ऋणयुक्त होना चाहिये॥ १॥ 

दु इस संसारमें जीवित रहकर ही अपने क्जोसे 
L  छिये छोडना उचित नहीं | धान्यका कर्जा हो अथव 


भावार्थ-- जो कर्जा छिया होता हे उसे समयपर वापस करना चाहिये | यदि वापस न किया तो ऋण लेनेवाला 


करना चाहिये | सब अपने पार तोड कर पहिले 


युक्त होना चाहिये, अर्थात्‌ स्वयं किया इक्षा कर्जा अपने बाळबच्चोंके 
1 धन भादिका हो उसको शीघ्र वापस = चाहिये ॥ २॥ 
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ऋणरहित होना (२५३) 


अनुणा अस्मिन्नंनृणाः परसिन्ततीयै छोके जनणाः स्याम | 
ये gaaat पितृयाणाश्र लोका; सवीन्पथो अंनृणा आ क्षियेम ॥ ३ ।| 


अर्थ-- ( अस्मिन्‌ लोके अनृणाः ) इस लोकमें इम ऋणरहित हो ata, ( परस्मिन्‌ अनुणाः ) परलोकनें 
ऋणरहित हो जाय और ( तृतीये लोके अनृणाः स्याम) तृतीयलोकमें भी हम ऋणरहित हो जायें; ( ये देवयानाः 
पितृयाणाः च लोकाः ) जो देवयान और पिठृयानके लोक हैं, ( सर्वान्‌ पथः अनुणा आक्षियेमः ) इन सब मार्गोसे 
हम RIS होकर चलें ॥ ३॥ 


भावार्थ इस छोकका ऋण दूर करना चाहिये, परछोकके कणसे मुक्त होना चाहिये और अन्य ऋणोंसे भी मुक्त 
होना चाहिये । देवयान और पितूयानके सब स्थानोंमें ऋणरहित होना योग्य हे ॥ ३॥ 


AGAR सब प्रकारके ऋणोंसे सुक्त होना चाहिये | ऋणी रहकर मरना योग्य नहीं हे। यह सूक्त सुबोध हे, इसलिये 
अधिक स्पष्टीकरणकी आवश्यकता नहीं हे । 


A 00. 
ऋण हेत होना 
कां. ६ सू. ११८ 
( ऋषिः- कौशिकः | देवता- अभिः 1) 
बद्धस्तांभ्यां चकृम कि टिंबपाण्यक्षाणां गत्नुमपलिप्समाना; | 


उग्रेपश्ये उंग्रजितो तदद्याप्सरसाबजुं दत्तामुणं न॑ः het 
उग्रपश्ये राष्ट्रभत्किल्बिंषाणि यदक्षवत्तमनु दत्त न एतत्‌ । 
ANA नर्णमेत्सँमानो यमश्यं छोके अर्घिरज्जुरायत्‌ ॥२॥ 


अर्थ= ( अक्षाणां गत्जुं उप लिप्समानाः ) हुएके स्थानके प्रति जानेकी इच्छा करनेवाले हम ( यत्‌ हस्ताभ्यां 
किल्बिषाणि चूम ) QNA अनेक पाप करते हैं। (तत्‌ वः ऋणं अद्य ) वह हमारा ऋण आज ( उग्रंपच्ये 
उग्रजिता अप्सरसौ अनुदतां ) उग्रतासे देखनेवालीं और उम्रतासे जीतनेवालीं दोनों अप्सरा हमसे दिळावें॥ ३ T 


हे ( उग्रंपद्ये राष्ट्रभृत्‌ ) उग्रतासे देखनेवाळी और हे राष्ट्रका भरणपोषण करनेवाली ! (यत्‌ अक्षवृत्त ) जो 
जुएबाजीका पाप है और जो ( किल्बिषाणि ) अन्य पाप हैं; ( नः एतत्‌ अनु qd) हमसे यह सब बदला दिया हुआ 
È I ( ऋणात्‌ ऋणं न RARA: ) ऋणीसे ऋणको वापस न प्राप्त करनेपर ऋण देनेवाला ( अधिरज्जु यमस्य लोके 
नः आयत्‌ ) रस्सी लेकर यमके लोकमें हमारे पास आवेगा ॥ २॥ 


=f SS \ न न 
भावार्थ- जुएके स्थानपर जाकर जो पाप किया जाता है भौर अन्यत्र जो पाप होता है, उसी प्रकार जो इम ऋण 
करते हें, उस सबको दूर करना चाहिये ॥ २॥ Lai 


जूएका पाप, भन्य पाप भौर ऋण यदि दूर न किया तो हमें बन्धनमै जाना पडेगा ॥ २॥ 
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(२०४ ) अथवचेद- गृहस्थाश्रमं 


A of | ba A स्पेस CS 

यस्मा ऋणं यस्यं जायामुपेमि यं याचमानो अभ्या दाः । 
e ~A a 1 nl 

ते वाचं वादिषुर्भोत्तरां मदेब॑पत्नी अप्सरसावधीतश 


॥। ३॥ 


_— कक ननाननानीनननीनीनी दी नया 
— —_— 


ea MSM > 
~ ~ p उपोमि स्रीके 
ER (देवाः) देवो! ( यस्मे ऋणं ) जिसको ऋण वापस करना है, ( यस्य:जायां SHA ) जिसकी Cr अत 
ed + याचमानः अभ्येमि ) जिसके पाल याचना करता FAT पहुचता छु, 
सहाय्य याचना जाता हूँ, तथा (यं याचमानः अभ्येमि ) जिस OR सौ) देवपत्नी अप्सराओ! 
उत्तरां वाचं मा वादिघुः ) वे Bae अधिक कठोर भाषण न करें। है ( PU 
(अधीतं ) स्मरण रखो यह मेरी प्रार्थना ॥ ३॥ 


वि 


Et * कलक मा. ७०: 0. य 
भावार्थ-- जिससे ऋण लिया है अथवा जिससे कुछ याचना की हे वह हमें दुरुत्तर न बोळे, ऐसी व्यवस्था करनी 
चाहिय ॥ ३॥ o ही 

[ये मन्त्र कुछ भंशमें संदिग्ध हैं, इसलिये इनके विषयसें विशेष स्पष्टीकरण करना असंभव हे | क्योंकि इनके कई 
शब्दोंका सम्बन्ध स्पष्टतया प्रतीत नहीं होता। ] 


EN Le 


ऋणरहित होना 
काँ. ६, सू. ११९ 
(क्रषिः- कौशिकः | देवता- वेश्वानरो5य़िः । ) 


al ७ ~ 1 संग N 
यददाव्यज्नणपह कुणांम्यदास्यन्नप उत सगणाम | 


Jamad al अधिपा वसिष्ठ SRAN सुकृतस्य लोकम्‌ ॥१॥ 
. वैश्वानराय प्रति वेदयामि agi संगरो देवतांसु । | 
eg एतान्पाशान्तिचत बेद aalay पक्केन सह से भंवेम ॥ २ ॥ 


ad (यत्‌ अहं अदीव्यन_) जो में जुआ न खेलता हुआ ( ऋण ) ऋण करूं (उत अदास्यन्‌ संग्रणामि ) 
FA उसको न चुकाता हुआ चुकानेकी प्रतिज्ञा करता जाऊं, हे अमे ! (वैश्वानरः वसिष्ठः अधिपाः ) विश्वका नेता सबको 
चसानेवाला अधिपति (नः सुरतस्य लोकं इत्‌ उन्नयाति ) हमें पुण्यलोकमें जानेके लिए उन्नत करे॥१॥ 
| (वेश्वानराय यत्‌ ऋणं प्रतिवेदयामि ) विश्वकै नेताको में जो ऋण है वह कहूंगा, तथा (देवताखु यः संगरः ) 

ओ। द्ववताओंमें जो प्रतिज्ञा हुई है, वह भी में कहुंगा। (सः एतान्‌ सर्वान्‌ पाशान्‌ बिचुतँ वेद ) वह इन सब पाशोंकों 


 खोलनेकी 


 जोठनेकी विधि जानता हे । (अथ पक्वेन सह संभवेम ) अब हम परिपक्तके साथ मिल जाय ॥ २॥ । 


I न हिज eee ee 


ओ- भावार्थ--जुना न खेलता हुआ अन्य कारणसे जो ऋण मैं करता हूँ शौर उसको समयपर वापस न करता gal 

` दापस करनेकी प्रतिज्ञा करता रहता हूँ, उस दोषसे बचावे कौर ईश्वर aH ऊपर उठावे और पुण्यलोकमें पहुंचावे ॥ १॥ | 
जो ऋण मैंने किया और उस सम्बन्धमें जो प्रतिज्ञां मैंने कीं उन सबको में निवेदुन करता हूं । इस प्रकारके पापोसे ._ 

we बचाव करे, क्योंकि वही इन बन्धनोंसे दूर करके हमें ऊपर उठानेके उपाय जानता है । दम परिपक्क हुए ज्ञानियोंके ४ 

साथ रहें, जिससे हमसे दोष नहीं होंगे ॥ २॥ y 
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निष्पाप हानेको प्राथना ( २५५ ) 


वैश्वानरः पविता मा पुनातु यत्सगरमभिधाषम्याशाम । 
अनाजानन्मनंसा याचंमानो यत्तत्रेनो अप तत्सुवामि = a 


ro वि डा ८ 7 अं SW NSE SENN NN 

अर्थ-- (पविता वेश्वानरः मा पुनातु ) पवित्र करनेवाला विश्वका नेता मुझे पवित्र करे । ( यत्‌ संगरं आशां 
अभिधावासि ) जिस प्रतिज्ञाको करता हुआ जिस आशाक्रे पीछे में दौडता हूं, ( अनाजानन्‌ मनसा याचमानः ) 
न जानता हुआ तथापि मनसे याचना करता हुआ ( तत्र यत्‌ एनः ) वहां जो पाप होता है ( तत्‌ अप सुवामि ) उसको 
में दूर करता हूं ॥ ३॥ 


भावार्थ-- ईश्वर सबको पवित्र करनेवाला हे, वह मुझे पवित्र करे । जिस आशाके पीछे पडकर मं वारंवार प्रतिज्ञा 
करता हुँ ओर पापको न जानता हुआ जो वारंवार याचना करता रहता हूँ; Ag सब पाप दूर होवे ॥ ३॥ 


इस सूक्तका भाव स्पष्ट हे । करण मोचनक्रे ये सब सूक्त यही उपदेश विशेषतया करते ह कि, कोई मनुष्य करण र 
करे और यदि करे तो उसको ठीक समथपर वापस करे । द्रथा असत्य प्रतिज्ञा करते न रहे । इत्यादि बोध इन सूक्तोसे 
सारांशरूपसे प्राप्त होता हे । 


sma dd 


नि x aan A © 
TREFF हुक फायना 
काँ. ७, सू. ३४. 
( ऋषिः- अथर्वा | देवता- जातवेदाः । ) 
अभ्रे जातान्प्र णुंदा मे सपत्नान्प्रत्यजाताञ्जातवेदों नुदस्व | 
अधस्पदं कृणुष्व ये एतन्यवोऽनांगसस्ते वयमादितये स्याम © ॥१॥ 


अर्थ-- हे an! (मे जातान्‌ सपत्नान्‌, प्रणुद्‌) मेरे उत्पन्न हुए झन्रुओंको दूर कर। हे ( जातवेदः ) ज्ञानके 
उत्पादक देव | (अजातान्‌ प्रति नुदस्व ) खुले SIA शत्रु न बने हुए परंतु अंदर अंद्रसे aga करनेवाले agiia 

एकदम हटा दो । (ये पृतन्यवः अधस्पदं कृणुष्व ) जो सेना लेकर हसपर चढाई करते हैं उनको गिरा दे। ( वयं a 
अनागसः ) हम सब निष्पाप हों और ( अदितये स्याम ) अदीनताके लिये योग्य हों ॥ १॥ x 


ज्ञानी, ज्ञानदाता प्रकाशमय देव हमारे सब शत्रुओंको हमसे दूर करे । शत्रु खुली रीतिसे शत्रुता करनेवाले हों... 
अथवा गुप्त ARA घात करनेवाले हों, सबके सब शत्रु दूर हों | जो Req लेकर हमारे उपर चढाई करते हैं, वे भी सब o 
अपने स्थानसे गिर जावे | इम निष्पाप बनें और दीनता हमसे दूर हो जाय। भदीनता, भव्यता तथा स्वतंत्रता हमारे | 
पास रहे | 


~ 


a 
Maha 


= en 
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(२५६) अथवनद- ग्रहस्थाश्रम 


कल्याण 
काँ. ७, सू. १८ 
( ऋषिः- सेधातिथिः | देवता- àz: । ) 
A A YTAN ८, त्र A 
वेद! स्वसिट्रेघण। स्वस्ति! परशुर्वदि; परशुने। स्ता | 
हविष्कृतों यज्ञियां यज्ञकामास्ते देवासो यज्ञमिम जुषन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
ति ————्S T z — 


अर्थ= ( वेद्‌ः स्वास्ति) ज्ञान कल्याण करनेवाला हे । ( Z-A: स्वस्ति ) लकडी काटनेका कुल्हाडा कल्याण 
करनेवाला हे । ( परशुः) WH कल्याण करनेवाला है | (वेदिः ) यज्ञकी वेदि कल्याण करती हे। (नः परशुः 
स्वस्ति ) हमारा शर कल्याण करनेवाला È । ( TASTA: यज्ञियाः यज्ञकामाः ) हवि बनानेवाे, पूजनीय और यज्ञ 
करनेकी इच्छा करनेवाले (ते देवासः ) वे याजक ( इमं यज्ञं जुषन्तां ) इस यज्ञका प्रेमसे सेवन करें ॥ १ ॥ 

ज्ञान, सुतारके हथियार, SH तोडनेके कुल्हाडे, घास कारनेका हंसिया, समिधा तयार करनेका परसा, वेदी, हवि, 
इवि तयार करनेवाले लोग, यज्ञ करनेवाले, यज्ञकी इच्छा करनेवाले ये सब कल्याण करनेवाले हैं । इसलिये इनके विषयमे 
उचित श्रद्धा धारण करनी चाहिये। 


ee | 


क्पिक्तिको हटाना 
कां. ७, सू २३ 


(ऋषिः- यमः | देवता- दुःस्वम्ननाशनम्‌ | ) 
दोष्वप्न्ये दो्ीवित्यं रक्षो अभ्व॒मिराय्य) | दुर्णाम्नी। सर्वा दुवोचस्ता असन्नांशञयाप्रसि ॥ १ ॥ 


pe: अर्थ-- ( दौष्वप्न्यं ) दुष्ट स्वप्नोंका आना, ( दौर्जीवित्यं ) दुःखमय जीवन होना, (TA: ) दसकोंका उपद्रव, 
_ (अभ्वं) भभूति, दरिद्रता, (अराय्यः) विपत्तिके कष्ट, ( दुर्नाम्नीः ) बुरे नामोंका उच्चार करना, ( सवोः दुवोचः ) 
सब प्रकारके दुष्ट भाषण ( ताः अस्सत्‌ नाशयाधासि ) उन सबको हम अपने स्थानसे नष्ट करते हैं ॥ १ ॥ 


he 


भावार्थ बुरे स्वप्न, क्का जीवन, हिंसकोंक्रा उपद्रव, विपत्ति, दारिद्य, दुष्ट भाषण, गालियां देना आदि जो जो 
बुराईयां हसमें हैं, उनको हम दूर करते हैं॥ १॥ 
. विपत्तियां अनेक प्रकारकी हैं, उनमें कुछ विपत्तियोंकी गणना इस स्थानपर की है । बुरे स्वप्न आना तथा दुःखपूण 
जीवनका अनुभव होना आदि विपत्तियां आरोग्य न रहनेसे होती हैं । आरोग्य उत्तम रीतिसे रखनेके लिये व्यायाम, योगा- 
` सनोंका अनुष्ठान, यमनियमपाछन, प्राणायाम, योग्य आहारविहार आदि उपाय हैं। इनको योग्य रीतिसे करनेसे ये दो 
_बिपत्तियाँ दूर होती हैं । हिंसकोंका उपद्रव दूर करनेके लिये अपने अंदर शूरवीरता उत्पन्न करना और उस कार्यके लिये 


उसका प्रयोग करना चाहिये | इससे राक्षसोंके आक्रमण हम अपना बचाव कर सकते हैं। ( अ-भ्वं ) अभूति और 
अराय्यः ) निधैनता ये दो आर्थिक आपत्तियां उद्योगवृद्धि करने और बेकारी दूर करनेसे दूर होती हैं । मनुष्य दरपक 
प्रकार भाऊसी न रहे, कुछ न कुछ उत्पादक काम धंदा करे भौर अपनी धन संपत्ति सुयोग्य उपायसे बढावे । इस प्रकार 

उद्योगबृद्धि करनेसे ये आर्थिक आपत्तियां दूर हो जाती हें । गाली देना, बुरे भाषण करना, बुरे शब्द उच्चारण करना भादि 
i | आपत्तियाँ हैं, उनको दूर करनेके लिये अपनी वाणीकी शुद्धि करना चाहिये | निश्चयपूर्वक अपशब्दोंका उच्चार न करनेसे 
' पश्चात्‌ चे शब्द अपनी वाणीसे स्वयं दूर होते हैं । इस प्रकार आत्मशुद्धि करनेका मार्ग इस सूक्तने बताया है। 
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झाग्यकी' फास 
काँ. ६, सू १२९ 
(क्रषिः- अथर्वाङ्गिराः । देवता- भगः । ) | 
alla मा शांशपेन साकमिन्द्रेग मेदिनां | कृणोमिं भगिनं मापं द्रान्त्वरातयः ॥ १॥ 
येन Tat equa भगेन TAA! सह | तेन॑ मा भगिनं कृण्बप द्रान्त्वरांतय! ॥२॥ 
यो अन्धो य! ynad मगों वृक्षेष्याहिंतः । तेनं मा भागिने pad दरान्त्वरातयः ॥३॥ 


अर्थ ( शांशपेन भगेन मेदिना इन्द्रेण ) शंशप वृक्षकी पप ज्ञान मगन भेदिना इन्द्रेण ) daa इक्षको शोभाके समान आनंद देनेवाले इन्द्रसे ( मा भगिनं 

च्चे अ ८ ; अप द्वान्तु ) शत्रु दूर हों ॥ १ ॥ 1 
छृणोमि ) में अपने आपको भाग्यशाली करता हूं । ( अरातयः अप टू A l ae. 
a वृक्षान्‌ अभ्यभवः ) जिससे waist पराजित करता हे, उस (भगेन वर्चसा सह) भाग्य और तेज 

साथ (मा भगिनं SY) JÈ भग्यवान्‌ कर और ( अरातयः अप द्वान्तु ) शत्रु दूर भाग जाथ ॥ २॥ ; 
(यः अन्धः ) जो अन्नमय और ( यः पुनःसरः ) जो वारंवार गतिवाला ( भगः FAY AMRA: ) भाग्यका अंश 
ब्रक्षोमे रखा हे (तेन मा भगिनं BY) उससे मुझे भाग्यवान्‌ कर, ( अरातयः अप द्रान्लु ) AA दूर भाग जाय ॥३॥ 


A 


जिस प्रकार शंशप वृक्ष सुन्दर दीखता है, उस प्रकार ईश्वरकी STS आग्ययुक्त होकर मेरी सुन्दरता 


आवाथे-- जिस i 
बढे | साथ ही साथ मेरे शत्रु दूर भाग जाव ॥३॥ 


x 


जिस प्रकार यह वृक्ष अन्य वृक्षोंकी अपेक्षा अधिक सुन्दुर दीखता है, उस प्रकार भाग्य और तेज प्राप्त होकर मेरी 

शोभा बढे । मेरे शत्रु दूर हो जाय ॥ २॥ w an A 
बृथ्ोमे जो अन्नका भाग और अन्य भाग होता है, उस प्रकार मुझसे पुष्टि और बल आवे और मेरे ag दूर हों ॥३॥ 
अपने अन्दर पुष्टि, बळ, भाग्य, Vet और Sigh बढे और अपने जो घातक AY हैं वे दूर हो जाँय । इस प्रकार 

इस सूक्तका आशय सरल हे | 


oe 


A 
SERGE रक्षा 
का. ७, सू. ३१ 
((ऋषि:- AGRE । देववा- इंद्र: 1) 
No ANO A FASE A 
इन्द्रोतिमिंबंहुलामिनों अद्य यविच्छेष्ठामिमेघवन्छूर जिन्व | 
re A A I ` 

यो नो द्वष्टयध॑र। सस्पदीष्ट ag दविष्मस्तश्चु प्राणो जहातु ॥१॥ 

— सचा त्यत सलि बनाम अतिसिः) अविश्रेष्ठ विविध प्रकारकी रक्षाओंस ( अद्य नः 

अथ हे इन्द्र ! ( यावत्‌-श्रेष्ठाभिः बहुलाभिः ऊतिभिः ) अतिश्रेष्ठ विविध आकारका रा if 
जिन ) भाज़ हमें जीवित रख । हे (मघवन्‌ शूर ).दे धनवात्‌ शूरवीर ! (यः नः द्वेष्टि ) जो हमसे द्वेष करता aba 
'अधरः.पदौष्ट ) वह नीचे.गिर जावे । ( ये उ द्विष्मः ) जिससे हम द्वेष करते हैं .( ते उ प्राणः जहातु ) उसको प्राण 
गुणे eee 
rary हे धनवान, और झर प्रभो ! तुम्हारी जो अनेक, प्रकारकी ,अतिश्रेष्ठ रक्षाएं हैं, वे सब हमें प्राप्त हे और és 
उनसे हमारी रक्षा होवे और हमारा जीवन उनकी सहायतासे सुखकर होवे । जो दुष्ट हमारी विना कारण निन्दा करता है Fe 
ag गिर जावे, ओर, जिस Zee हम सब BT करते हँ,उसका जीवन ही समाप्त हो जावे ॥ १ ॥ $ ४ 
` _ इम परमेश्वरकी.भक्ति.करे और उसकी रक्षा प्राप्त करके सुरक्षित और स्वस्थ. होकर आनन्दका gu । 
Agere इम सबसे देव करता हे ओर,उस कारण, जिस, ZEA हम सब देष करते हैं, उसका नाश 
और द्वेषका समूळ नाश हो Is | | 

३३ ( अथर. मा. ३ ग्र. हिन्दी ) 
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(२५८) 


अथववद्‌- गृहस्थाश्रम 


दष्ट स्वन 
काँ. ६, स्‌ 


(ऋषिः- अङ्गिराः प्रचेताः यमश्च । देवता- ढुःप्वमनाशनम्‌। ) 


परोऽपाहे मनस्पाप किमशस्तान शसात | 


परेंहि न त्वां कामये वक्षां बनांनि सं चर Tey गोषु मे मन! 


॥ १॥ 


अबशसां निःशसा यत्पराशसोंपारिम जाग्रतो यत्स्वपन्तः | 


अ्निविश्वान्यपं दुष्कतान्यजुषटान्यारे AAEM 


यदिन्द्र SANASA मृषा AUNA । प्रचता न आङ्गरसा दुरतात्पात्वहसः 


NN 
॥ ३॥ 


अर्थ हे (मनः पाप) मनके पाप ! ( परः अप इहि ) दूर हट जा। ( अशस्तानि कि शंससि ) व्‌ बुरी 
बातें क्यों कहता है ? (परा इहि ) दूर जा (त्वा न कामये ) तुझको में नहीं चाहता । ( बृक्षान्‌ वनानि संचर) 
वृक्षों और वनोंसें जाकर संचार कर । (मे मनः ग्रहेषु MG) मेरा मन मेरे घरों और गौवोंमें रहे ॥ १ ॥ 

(aq अवशसा निःशसा पराशसा ) जो पाप पासकी हिंसासे, निर्देयताकी हिंसासे और दूरकी हिंसासे थवा 
( यत्‌ जाग्रतः स्वपन्तः उपारिम ) जो जागते हुए और सोते हुए हमने किया हे ( अशिः विश्वानि अजुष्टानि 
FAMA ) प्रकाशका देव सब भकरणीय दुष्कर्मोको ( अस्मत्‌ आरे अप दधातु) हम सबसे दूर रक्खे ॥ २॥ 

हे ( ग्ह्मणस्पते इन्द्र ) ज्ञानी प्रभु ! ( यत्‌ अपि wa चरामसि ) जो भी कुछ पाप असत्याचरणसे हम करें 
(अंगिरसः प्रचेताः ) सबके भंगरसोंके समान ब्यापक विशेष ज्ञानी देव ( नः ढुरितात्‌ अंहसः पातु ) हमें दुराचारके 


पापसे बचावे ॥ ३ ॥ 


दुष्ट स्वप 


पापी विचार 

पापी विचारोंको मनसे हटानेका उपदेश इस सूक्तमें कहा 

। गृहस्थीका सन--- 

Tay गोषु मे मनः । (मं. १) 

४ घरसें और अपने गो आदिसें ही रमना चाहिये । ” 
अन्य वातोंमें और कुविचारोंमें मनके रमनेसे दुष्ट स्व आते 
हैं और उससे कष्ट होते हैं इसलिये मनुष्यको उचित है 
कि वह अपनेको शुभ संस्कारयुक्त बनावे और अपने परि 

. वारके हितमें दक्ष रहे । यदि कुविचार wad आये भी, तो 
उससे कहना चाहिये कि-- 


४८.४. 


Rt rk Oe 
>, mi MA 


मनस्पाप! परः अपेहि, कि अशस्ताने शंससि ? 
5S परेहि, न त्वा कामये | (मं. १) 
. “हे पापी विचार ! दूर हट, मुझे तू बुरी बातें कहता है, 
ओ- चछाजा, में तेरी इच्छा नहीं करता। ” 


इस प्रकार उस पापी विचारको कह कर उसको दूर करना 
. TRI पापी विचार वारंवार मनमें घुसने लगते हैं, परन्तु 


è 
i] 


P 


उनको घुसने देना उचित नहीं हे । अपने अन्दर कौनसा 
विचार आवे और कोनसा न आते इसका निश्चय स्वयं अपने 
आपको करना चाहिये और यह शरीर अपना कार्यक्षेत्र हे, 
यह जानकर उस क्षेत्रमै gu विचारोंकी परंपरा ही स्थिर 
रखनी चाहिये | सबको विचार करना चाहिये कि-- 


यत्‌ जाग्रतः स्वपन्तः उपारिम । मं. २) 

“ जो जागते हुए और सोते हुए हम करते हैं ” वही 
स्वममे परिणत होता है, इसलिये जाग्रतिके हमारे सब 
व्यवहार उत्तम हुए, तो स्त्रम निःसंदेह ठीक होंगे और किसी 
प्रकार बुरे स्वम नहीं आवेगे और मनमें कभी ATH संस्कार 
नहीं पडेंगे । इसी प्रकार--. 

सूषा चरामसि । ( मं. ३ ) 

“ असत्य व्यवहार करंगे |”? तो उसका भी बुरा परिणाम 
होगा | सब कुसंस्कार असत्यके कारण उत्पन्न होते हैं । यदि 
aga असत्यको छोहकर सत्यका आश्रय करेंगे तो वे 
निःसन्देद बुराईसे बच सकते हैं । 


आ 
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दुष्ट स्वप्न 


( २५९ ) 


ढु स्क 
कां. ६, सू. ४६ 


(ऋषिः अङ्गिराः प्रचेताः यमश्च । देवता- दुःष्बमनाशनम्‌। ) 


~ 


पिताररुनोमासि 


यो न जीवोडसि न मतो देवार्नाममृतगर्भो|ऽसि as । 
! 


वरुणानी ते माता यम 


॥१॥ 


विद्य ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रोडिसि यमस्य करण; | 


अन्तकोऽसि मुत्युरैसि | तं त्वां स्वप्न तथा सं Ña स नं: स्वप्न दुष्वप्न्यात्पाहि 
qat कुलां यथां शफं यथर्ण संनय॑न्ति | एवा दुष्वप्न्य aa द्विषृते सं न॑यामसि 


A 


URU 
॥ ३ ॥ 


अर्थ-- हे स्वप्न! (यः) जो त्‌ (न जीवः असि न स्तः) न तो जीवित ही हे और नहीं मरा हुआ ही हे, 
ag तू ( देवानां arama: असि ) देवोंका अस्त गर्भ हे भर्थात्‌ देवों सर्वदा रहनेवाला है। (ते) तेरी (वरुणानी 
माता ) वरुणानी माता है और ( यमः पिता) यम पिता है । ( अररुः नाम असि ) त्‌ अररु नामवाला है ॥ १॥ 

हे स्वप्न ! (ते जनित्रे विद्मः ) तेरी उत्पत्तिको हम जानते हैं । त्‌ ( देवजामीनां पुत्रोऽसि ) देवोंकी पत्नि- 


योंका ga है और (यमरुय करणः ) यमके कार्यौका साधक है । तू ( अंतकः असि ) अंत करनेवाला है। (खृत्युः 


~ 


असि ) q मारनेवाछा है। हे स्वप्न! ( तथा तं त्वा) उस प्रकारके विनाशक उस तुझको ( सं विद) हम अच्छी तरह 
जानते हैं । ( सः) वह तू स्वप्न ! (नः दुष्वप्न्यात्‌ ) बुरे स्वप्नसे हमारी ( पाहि ) रक्षा कर ॥ २॥ 

(यथा कलां यथा शफ ) जिस प्रकार कळा अर्थात्‌ सोलह॒वां भाग भर जिस प्रकार शफ अर्थात्‌ आठवां भाग 
(यथा ऋणं सं नयन्ति ) ऋणरे अनुसार देते हैं ( एव! सर्व दुष्वप्न्यं ) इस प्रकार सब ge स्वप्न ( द्विषते संन- 


यामि ) aga प्रति पहुचात हैं ॥ ३॥ 


दुष्ट स्वप्न 


दुष्ट स्वप्न यमका पुत्र 

देचानां- यहां देवानां का अर्थ इन्द्रियोंका है। स्वम 
इन्द्रियोंमें अरतरूपसे बसा हुआ हे। क्योंकि यह जाग्रत 
HAMA इन्द्रियोंक अनुभवोंसे उत्पन्न वासनाओंसे उत्पन्न 
द्दोता हे । हमारे अन्दर वासनायें स्थायी हैं, अतः AN उन 
चासनाओंसे उत्पन्न होनेसे अस्त हे। अतएव उसे यहां 
अमृत TAA उत्पन्न कहा गया हे । 

अररुः- पीडा देनेवाला। हिंसक ' ऋ-गतिहिसनयोः ' 
से बना हे । तै. ब्रा. ३।२९।४ के अनुसार अररुनामवाला 
भसुर | 

वरुणानी- वरुण भर्थात्‌ अंधकारकी पत्नी । 

इस प्रकार इस WAN यमको स्वका पिता कहा गहा 

„ है। भर्थात्‌ स्वस यमका पुत्र हे। अतएव कईवार स्वमसे 
मृत्यु भी दो जाती है । 
* 


a 


4 ~ 
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दुष्ट स्वका रूत्युसे संबंध हे इसलिये पूर्व सूक्तमें कहा है 
कि दुष्ट स्वमसे बचनेके लिय विचारोंकी शुद्धता करनी चाहिये। 

इस मंत्रमें स्वसको देवपत्नियोंका पुत्र कहा गया हे। 
पर्वं मंत्रकी टिप्पणीमें हमने स्वको उत्पत्ति दर्शाते हुए यह 
बताया था कि देव अर्थात्‌ इन्द्रियोके विषयोंसे उत्पन्न वासना- 
ओंसे स्वसकी उत्पत्ति होती है। उसी कथनकी पुष्टि इस 
wad ' देवजामीनां पुत्रः असि ? से की गई हे। देवों 
भर्थात्‌ इन्द्रियोंकी पत्नियां इन्द्रियविषयजन्य वासनायें हें । 
उनका स्वम पुत्र है । यहां पर विशेष बात कही गई वहयह |. 
कि स्वमको यमका करण बताया गया हे) पाणिनि सुनिने 
करणका लक्षण भष्टाध्यायोमें किया हे कि “ साधकतमं ? 
(अष्टा. १।४।४२) अर्थात्‌ जो कायं साधनेमें समीपतस 
साधन है वह करण है। कार्यसाधक सब साधनोंमें जो साधन 
अधिक आवश्यक हे वह करण कहलाता हे । इस छक्षणा- 
नुसार यमका स्वम करण है, इसका भभिप्राय यह हुआ; कि _ 
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(२६० ) 


aak मारनेकै SA स्वस सबसे अधिक आवश्यक साधन 
है। स्वभके इस विशेषणसे उसकी भर्यकरताका अनुमान 
सहज किया जा सकता है | : 
इसी मन्त्रके भावको ही नीचे लिखे भन्त्रमें ३बद्‌भेद॒से 
कहा गया है-- ; 
देवानां पत्नीनां गर्भ यमस्य कर यो भद्रः FAR: | 
स मम यः पापस्तद्विषते प्र हिण्मः | 
मा दष्टानामसि रुष्णशकुनेमुखम्‌ (अथ. १९५०३) 
हे (देवानां पत्नीनां गर्भ) देवोंकी पत्नियोंके गर्भरूप 
तथा (यमस्य कर) यमके हाथ स्म! (या भद्रः ) 
जो कल्याणकारी तेरा अंश हे (खः) वह अंश (मम) 
मेरा होवे (यः पापः) और .जो तेरा पापी अनिष्टकारी 
संदा हे ( तत्‌) उस अंशको ( द्विषते ) द्वेष करनेवालेके प्रति 
(प्रहिण्मः ) हम भेजते हैं। ( तुष्टानां ) दृषितों-ठोभियों 
क्र्रोके वीचमें त्‌ ( कृष्णशकुनेः ) काळे पक्षीके- कोएके- 
(मुखे ) युखकी तरह (मा असि ) हमारे लिये बाधक 
मत हो, अर्थात्‌ जिस प्रकार लोभियोको वा करके लिए 
कौएका मुख अनिष्टकारी होता हे उस प्रकार तू हमारे लिए 
अनिष्टकारी मत हो | 
विझ ते स्वप्न जनित्रे ग्राह्याः पुत्रोऽसि यमस्य 
करणः । ( अथव. १६।५।१ ) 
हे स्वम! (ते जनित्रं विद्य) तेरी उत्पत्तिको हम 
जानते हैं तू (ग्राह्याः पुत्र: असि) आहीका पुत्र है और 
( यमस्य करणः ) यमके कार्योका साधक हे । 
इस Head स्वको ग्राहीका बेटा कहा हे। गठिया भादि 
शरीरके जकडनेवाछे रोग आही कहलाते हैं। उन रोगोंके 
कारण ATH पीडा बनी रहती हे, जिससे निद्रा नहीं आती 


और यदि आहे भी तो स्वमकीसी अवस्था यनी रहती हे। गया हे । पराभूतिका अर्थ हे पराभव अर्थात्‌ हार जाना, 


अतएव स्वको ग्राहीका पुत्र कहा हे । यमस्य करणकी 
व्याख्या ऊपर कर आए हैं । 


अन्तकोऽसि मृत्युरसि । (aad. १ ६।५।२;१६।५।९ ) 


निद्रा बराबर न आनेसे ब रोज स्वम आनेसे स्वास्थ्य 


__ विगडकर अन्तमं मजुष्यकी मत्यु हो जाती है, अतएव स्वप 
यादी अन्तक व age नामसे कहा गया हे। 

विद्यते स्व $ जनित्रे D नित्या we fe पुत्रो सि CFI) 
वि त स्र जनितरे HAT: TASHA यमस्य करणः। 


3: 2 अन्तको ier ककजे सि 


= 


` 
n ह 


अथवेवेद- गृहस्थाश्रम 


ते त्वा स्वप्न तथा सं विझ स न; स्वप्न दुष्वप्न्यात्त 
पाहि u ( अथर्व. १६।५।४ ) 

सत्रका अर्थ हम ऊपर दे आए हैं। वहां पर ऐसा ही मंत्र 
grat है । इस मंत्रमें स्वभको निऋतिका पुत्र कहा गया हे। 
RRA स्वमकी उत्पत्तिका भभिप्राय यह है कि निर्केति 
भर्थात्‌ कष्ट, दुःख आदिसे मनुष्यको निद्रा नहीं ज्ञाती । 
स्वप्न वह अवस्था है जिस अवस्थासें कि गाढ निद्राका अभाव 
होता है और कट्टादिकी दशामें मजुप्यको गाढ निद्रा नहीं 
आती | इसी अभिप्रायसे स्वको निक्रेतिका पुत्र कहा हे। 


विद्य ते स्वप्न जनित्रमभूत्याः पुत्रोऽसि यमस्य करणः। 
अन्तकोऽसि०॥ ( अथव. १६५1४ वत्‌ अथव. १६।५।५ ) 

अर्भ पूर्ववत्‌ । इस मन्त्रम स्वको अभूति अर्थात्‌ अनेश्वर्य- 
दारिका पुत्र कहा है । दरिद्रताके परितापसे भी मचुष्यको 
निद्रा नहीं आती । इस प्रकार गरीबीसे भी स्वम ( वास्तविक 
निद्राका न आने ) की उत्पत्ति है। शेप ब्याख्या पूर्ववत ही 


समनी चाहिए | 


अन्तको%सि० ॥ ( अथव. १६।५।६`) 

wt पूर्ववत्‌ । इस भन्त्रमें canal निर्भूतिका पुत्र कहा 
गया है । निर्भूतिका अर्थ है ऐश्वयं- सम्पत्तिका निकल जाना, 
नष्ट हो जाना | सॅम्पंत्तिशाठींकी सम्पत्ति नष्ट हो जानेसे उसे 
भी निद्रा नहीं आती | वह सुखकी निद्रासे नहीं सो सकता। 
इस प्रकार सम्पत्ति विनाशका भी स्वस पुत्र है । 


विद्य ते स्वम जनित्रं पराभूत्याः पुत्रोऽसि यमस्य 
करणः | अन्तको५सि० ॥ ( अथवे. १६७ ) 
अर्थ पूर्ववत्‌ । इस मन्त्रमें स्वको पराभूतिका पुत्र कहा 


तिरस्कारको प्राप्त होना | पराभवसे वा तिरस्कारसे AGA 
को इतना मानसिक कष्ट होता हे कि उसके लिए निद्रा हराम 
हो जाती हे और इस प्रकार पराभूतिसे स्वमकी उत्पत्ति 
दोही है। a 

विद्म ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रोऽसि . 

यमस्य करण; । ( भथवे. १६५८ ) . s4 
.... है स्व तेरी उत्पत्तिको हम जानते हैं त्‌ देवोंकी पिन" 
योंका पुत्र हे और यमके कांयौका साधक हे । इस मन्त्रका 
भाव हम पूर्वे दर्शा आए हें । देवपत्नियोंका पुत्र स्व किस 
प्रकार हे यह वहां विशदरूपसे gat भाए हैं। 
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दुष्ट स्वप्न न आनेके उपाय 


इस प्रकार यह अथवेवेदके १६ वें काण्डका ५ वाँ सूक्त 
ara यस व स्त्रस विप्रक है जो कि हमने ऊपर दिया हे। 
इस सूक्तसे व इससे दिए गए पहिलेके AAA यम व 
स्वप्तका सम्बन्ध स्पष्ट होता È 


बह अपने पिता यमके कार्योका निकटतम साधक है। 


(२६१) 


किन कारणोंसे होता हे तथा उससे क्या दुष्परिणाम होते हैं, 
यमका करण किस प्रकार है, इत्यादि बातोंका SSA इस 
सृक्तमें स्पष्ट रूपसे हमें देखनेको मिला al 

यह सूक्त बहुतसा दुर्बोध हे, तथापि अथर्वेदक अन्य 


e ~ =r 
सूक्तोंक साथ इसका विचार यहां करनेसे इसकी gaa 


र दै ह खोजका विषय है । 
इसके अतिरिक्त स्वम अर्थात्‌ वास्तविक निद्राका अभाव किन किंचित्‌ कम हुई हे। तथापि यह ख 


Mor te 


ot. 
दुष्ट स्व न Sign SITS 
काँ. ७, सू. १०० 
(क्रषिः- यमः । देवता- दुःस्वप्तनाशनम्‌ । ) 
पर्यावर्ते दप्तरप्न्यात्पापात्स्वप्न्यादभूत्या। | ब्रह्माहमन्तरं कृण्वे परा Aga: शुचः 


~< 
= 


॥ १ ॥ 


— 


अर्थ-- में ( पापात्‌ दुष्वप्न्यात्‌ पर्यावतें ) पापसे ge स्त्रप्नसे पीछे हरता हूँ । ( अभूत्याः स्वप्त्यात्‌ ) E 
नतिकारक स्वप्नसे पीछे रहता g । ( अहँ अन्तरं ब्रह्म BI ) में बीचमें ज्ञानको रखता हू । ( स्वप्नमुखाः शुचः 
परा ) में gara भादि शोकजनक बातोंको दूर करता हूं ॥ 3 ॥ ' : ao 

पापसे दुष्ट स्वप्न, शारीरिक अवनति, तथा शोकमय स्वभाव बनता हे । पाप शारीरिक, Meee b 
वाचिक, और बौद्धिक मोसे होता है अथवा 'पापसे इनमें मटसंचय हाता है। अतः Wie प्रकार इन स्था हे 
करने चाहिये, जिसते पापोंके कम होनेसे Te स्वप्नोंको आना दूर होगा । शरीरादिको शुद्धि करनेके उपाय क? पूः : : 
गये हैं । अपने और पापके बीचमें ( ब्रह्म ) अर्थात्‌ ज्ञान Feat परमेश्वरका भजन रखना चाहिये | इससे निःसंदेह पाप दूर 
होगा । मानसिक शान्ति प्राप्त होकर बुरे स्वप्न कदापि नहीं आवेगे | 


हुए EEN न आनेके डफाय 
काँ. ७, a. १०१ 
( ऋषिः- aa: | देवता- स्वमनाशनः | ) 


l N छ च. nm ~. `~ दि i 
'यंत्खपे अन्मश्चामि न प्रातरधिगम्पते । सर्वं तदस्तु मे शिव नहि तइश्यत [दवा 


——— 


wen 


कबल कक्कड eS 
क्क (यत्‌ स्व अन अक्षामि ) जो स्मा में अन्न खाता हूं वह ( प्रातः न अधिगम्यते ) संवरे नहीं प्राप्त. 
होता है। (तत्‌ ad मे शिव अस्तु) वह सब मेरे लिये शुभ होवे । ( तत्‌ दिवा नहि डञ्यत ) वह दिनके सा ‘ 
“नही दीखता ॥ १॥ कि > veces 
cant भोजनादि भोग भोगंनेका जो eat दीखता हे, वह संबेरे उठनेपर या दिनमै नहीं क Vaa: वह 
सत्य है । व॑ह केवळ मनको विकृतिके कारण दीखता हे ।'अतः ऐसे स्वप्न न दीखे इसलिये उत्तम ज्ञानपूर्वक यत्न करना 
चाहिये | जिसका वर्णन इससे पूर्व किया हे । क, 


EJ 
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अञ्जन 
कां. ७, सू. ३० 
(ऋषिः wafer: । देवता- द्यावाएथिवी, मित्रः, ब्रह्मणस्पतिः, सविता च । ) 
FET ०. aN A a A ॥ 
स्वाक्ते मे द्यावाएथिवी स्वाक्तं मित्रो अंकरयम्‌ । स्वाक्त मे ब्रह्मणस्पतिः स्वाक्त सविता करत्‌॥ १॥ 


अथै-- ( द्यावाप्ृ्थिवी मे सु-आक्तं ) युलोक और प्रथ्वीलोक मेरी भांखोंको उत्तम अन्जनसे युक्त करें। ( अयं 
मित्रः स्वाक्तं अकः ) यह मित्र मुझे अब्जनसे युक्त करता हे । ( ब्रह्मणस्पतिः मे स्वाक्तं ) ज्ञानपंति देवने ge उत्तम 
अन्जनते युक्त किया हे। ( सविता स्वाक्तं करत्‌ ) सविताने भी मेरी आंखोंके लिये उत्तम अन्जन बनाया हे ॥ १ ॥ 

आंखमें अञ्जन डालकर भाखोका आरोग्य बढानेको सूचना इस मंत्रद्वारा मिळती हे। चुलोकसे एथ्वीतक जो जो 
qeria सूर्यादि पदार्थ हैं, उनका जो तेजस्वी रूप हे, वैसे मेरी आंखें वने । यह इच्छा इस सूक्तमे स्पष्ट है। यह अन्त्र 
ज्ञानाञ्जनका भी सूचक माना जा सकता हे | जिससे दृष्टि ae होती हे वह अञ्जन होता है, फिर वद्द साधारण अन्जन हो, 
अथवा ज्ञानाञ्जन हो । 


A ~A >> A 
REST और कोमहिमा 


काँ. ९, सू. १ 
(क्रषिः- अथर्वा । देवता- मधु, भश्चिनौ । ) 
दिवस्पृथिव्या अन्तरिक्षात्समद्रादभर्वातांन्मधुकशा हि जज्ञे | 


तां चायित्वामृतं वसानां हुद्धि; प्रजा! प्रतिं नन्दन्ति सर्वी! ॥ १॥ 
महत्पयों विश्वरूपमस्या। समद्रस्य त्वोत रेत आहुः | 
यत॒ एति मधुकशा रराणा तत्मराणस्तदुमृतं निविष्टम्‌ ॥ २॥ 


~ अर्थ~ (दिवः अन्तरिक्षा (दिवः अन्तरिक्षात्‌ पृथिव्याः ) द्ुलोक, अन्तरिक्ष और प्रथ्वी, ( समुद्रात्‌ WA: वातात्‌ ) समुद्रके 
जळ, अभि और वायुसे (मधुकशा जज्ञ ) मधुकशा उत्पन्न होतो है। ( असतं वसानां तां चायित्वा ) अम्ह॒तको धारण 
a उस मधुकशाको सुपूजित करके ( सवा; प्रजाः हृद्भिः प्रतिनन्दन्ति ) सब प्रजाजन हृदयसे आनंदित 
होते हैं ॥ ३ ॥ 

(अस्याः पयः ) इसका दूध ( महत्‌ विश्वरूपं) बडा विश्वरूप ही है। ( उत त्वा ससुद्रस्य रेतः AG: 

( गया) ह स्य रेतः आहुः 2 
ओर तुझे समुद्रका वीर्य कहते हैं। ae AGHA रराणा एति ) जहांसे यह मधुकशा शब्द करती हुई जाती है, (AL 
ग्राणः ) वह प्राण हे, (तत्‌ निविष्ट अमृतं ) वह सर्वन्न प्रविष्ट अस्त हे ॥ २॥ 


कप CR es NRT की की 
भावार्थ-- war, भाप, तेज, वायु, भाकाश और प्रकाशसे मधुर दूध देनेवाली गौ माता उत्पन्न हुई है, इस भरत 


ओ रुपी दूध देनेवाळी गोमाताकी पूजा करनेसे सब प्रजाएं हृदयसे आनंदित होती हैं ॥ १ ॥ 


` इस गोमाताका दूध मानो संपूर्ण विइवकी बडी शक्ति हे | अथवा मानो, यह संपूर्ण जळतस्वका सार है। जो ag दाब्दु 


i 8 . करती हुई गौ हे, नदद सबका प्राण हे भौर उसका दूध प्रत्यक्ष भस्त है ॥ २॥ 


1 * 
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दुष्ट स्व न आनेक्रे उपाय (२६३) 


पदयन्त्यस्याश्वारेतं एथिव्यां पृथडुनरं। बहुधा मीमासमान!! 


अग्रेवातान्मधुक॒शा हि जज्ञे मरुत/गग्रा ala: ॥३॥ 
मातादित्यानाँ दुहिता वसनां प्राण! प्रजानाममर्तस्य नामिः | 

हिरण्यवर्णा SIRT घताचीं महान्भगेश्वरति म्ये ॥४॥ 
मधोः कशामजनयन्त देवास्तस्या TAL अभवद्विश्वरूप; | 

तं जातं तरुण पिपर्ति माता स जातो विश्वा yaar बि चष्ट ॥५॥ 
कस्त प्र वेद क उ तं चिकेत यो अंस्या sq: कलश! सोमधानो अक्षितः । 

ब्रह्मा gàn सो अस्मिन्मदेत ॥ ६ ॥ 


स तौ प्रबेंद स उ तो चिकेत यावस्या। स्तनों सहस्रधारावक्षितों । ऊजे Fla अनपस्फुरन्तो ॥ ७॥ 


अर्थ-- (बहुधा पृथक्‌ मीमांसमानाः नरः ) बहुत प्रकारसे प्रथक्‌ प्रथक्‌ विचार करनेवाले छोग ( JRA: ) 
इस पृथ्वीपर ( अस्याः चरितं पश्यन्ति ) इसके चरित्रका अवलोकन करते हैं। ( मधुकशा AA: वातान्‌ Ae ) यह 
मधकशा अभि और वायुसे उत्पन्न हुईं है। यह ( मरुतां उग्रा नप्तिः ) मरुतोंकी उग्र नातिन हे ॥ ३॥ 

(आदित्यानां माता ) यह आदित्योंकी माता, (वसूनां दुहिता ) वसुओंकी दुहिता, ( प्रजानां प्राणः ) प्रजा 
श्ोंका प्राण और, ( अमतस्य नाभिः) भम्तका केन्द्र हे, ( हिरण्यवर्णा मधुकशा घृताची ) सुवर्फे समान ad- 
बाळी x मधकशा घृतका सिंचन करनेवाली है, यह (AAJ महान्‌ भगः चराति) मत्योमें महान्‌ तेज ही संचार 
करती है ॥४॥ 

(देवाः मधोः कशां अजनयन्त ) इस मधुकी कशाको देवोंने बनाया हे, (तस्याः विश्वरूपः गर्भः अभवत्‌ ) 
उसका यह बिश्वरूप गर्भ हुआ है । ( तं तरुणं जातं माता पिपर्ति) उस जन्मे हुए तरुणको वही माता पालती हे 
( सः जातः विश्वा सचना विचष्टे ) यह होते ही सब भुवनोंका निरीक्षण करता हे ॥ ५॥ 

(ते कः प्रचेद्‌ ) उसे कौन जानता हे ( तं कः उ चिकेत) उसका कोन विचार करता हे? ( अस्याः हृदः ) 
इसके हृदयके पास ( यः सोमधानः कलाः अक्षितं: ) जो सोमरससे भरपूर पूर्ण कलश बिद्यमान हे, ( अस्मिन्‌) इसमें 
(सः सुमेधाः ब्रह्मा ) वह उत्तम मेधावाला ब्रह्मा ( मदेत ) आनंद करे ॥ ६॥ 

( सः तौ प्रवेद ) वह उनको जानता हे, (सः उ तौ चिकेत) वह उनका विचार करता हे, ( यो अस्या सह- 
स्रधारौ अक्षितौ स्तनो ) जो इसके सहखधारायुक्त अक्षय स्तन हैं वे (अनपर्फुरन्तो ऊर्ज दुहाते) अविचलित 
होते हुए बळवान्‌ रसका दोहन करते हैं ॥ ७॥ 

भावार्थ-- विचार करनेवाले मनुष्य इस प्रथ्वीपर इस गौका चरित्र देखते S| यह मधुर रस देनेवाली गौ अशि और 
वायुसे उत्पन्न हुई हे, अतः इसको मरुतों--्रायुओंकी प्रभावशालिनी नातिन कहते हैं ॥ ३ ॥ 

यह गौ आदित्योंकी माता, वसुओंकी पुत्री, प्रजाओंका प्राण है भोर यही अम्रतका केन्द्र हे। यह उत्तम रंगवाली 
घृत देनेवाळी और मधुर रसका निर्माण करनेवाछी गौ सब मत्योमें एक बडे तेजकी मूर्ति ही है ॥ ४॥ ae 

देवोंने इस गौका निर्माण किया है, इसको सब प्रकारके रंगरूपका गर्भ होता है, बच्चा होनेके बाद वह उसकाप्रेससे 
पालन करती हे, Te बडा द्दोकर सब स्थानको देखती हे ॥ ५॥ 2% 

इस गौके अन्दर सोमरससे परिपूर्ण कलश अक्षयरूपसे रखा हुआ हे, उस कळशको कौन जानता हे और कौन wet ve 
उसका विचार करता है ? इसीके दुग्धरूपी रससे अपनी मेधाका वृद्धि करनेवाला ब्रह्मा आनेदित होता है ॥ ६॥ | 


जो इस गौके दो स्तन हजारों धाराओंसे सदा अक्षरस देते हें उनका महत्व कौन जानता है और कौन उनके महत्वका ate 
विचार करता है ! ॥७॥ ; द्‌ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
eX 
£ थवेवेद- णहस्थाश्रम 
( २९४ ) audaz- ग्रह 


हिङ्करिक्रती बृहती वयोधा उच्चैधोषाभ्येति या ब्रतम्‌ | 


A A ७ ~ wA 5 
त्रान्धर्मानभि बॉवशाना मिमाति मायुं पयंत पयोभिः | || ८ N 
m ~ 1 
याभापीनामुपसीदन्त्याप। MF वृषमा ये स्वराज! । 
=e A AS 0 
ते agfa ते वर्षयन्ति तद्विदे काममुजमापः ॥ ९ ॥ 
स्तनयित्तुस्ते चाकप्रंजापते वषा शुष्मं क्षिपसि भूम्यामाथं | | 
अग्रेवातान्मघुकशा हि जज्ञे मरुतामग्रा नपिः ॥ १० ॥ 
zh ~ I = ~ ~ _ ९ 1८५ A a oon cl an N प्रियता T ११ i 
यथा सोमं! प्रातःसवने अधिनोभेवॉति ग्रियः। एवा में अश्विना वचे आत्मानं स्‌ ॥ ११ 


यथा सोमो! द्वितीये सबन इन्द्राग्न्योभेबति प्रियः | एवा म॑ इन्द्राग्नी वचं आत्मनि प्रियताश ।। १२॥। 


l A 


यथा सोमंस्तृतीये ata ऋभूणां भव॑ति प्रिय; | एवा म॑ क्रभवो वचे आत्मनिं ध्रियताम्‌ ॥ १३ I 


अर्थ-- (या हिकरिक्रती ) जो हिंकार करनेवाली (वयो-धा उच्चैघाँषा ) अन्न द्रेनेचाली उच्च स्वरसे 
पुकारनेवाली ( व्रत अभ्येति ) व्रतके स्थानको प्राप्त होती है। (त्रीन्‌ घमोन्‌ अभि वावशाना) तीनों यज्ञको वशे 
रखनेवाली ( मायुं मिमाति ) सूर्यका मापन करती है और ( पयोभिः पयत ) दूधकी धांराओंसे दूध देती हे ॥ ८ ॥ 
(ये वृषभाः ) जो वर्षासे भरनेवाले बैल ( स्वराजः शाक्वराः आपः ) तेजस्वी शक्तिशाली जळ (या आपीनां 
उपसीदन्ति) जिस पान करनेवाहीके पास पहुंचते हैं ( तद्विदे कामं ऊर्ज ) तस्वज्ञानीको यथेच्छ बळ देनेवाछे अन्नकी 
(ते वर्षन्ती ) वे बृष्टि करते हैं, (ते वर्षयान्ति ) वे वृष्टि कराते हैं ॥ ९॥ ; 
हे ( प्रजापते ) प्रजापालक ! (ते वाक्‌ स्तनयित्नुः ) तेरी वाणी गर्जना करनेवाला मेघ है, 'तू ( वृषा ) बलवान्‌ 
होकर ( भूम्याँ अधि gai क्षिपसि ) भूमिपर बलको फेंकता हे। ( अथ्रेः चातात्‌ मधुकशा हि जल्ञे ) अभि.और 
वायुसे मधुकशा उत्पन्न हुईं हे, यह ( मरुतां उग्रा alas ) मरुतोंकी उग्र नातिन हे ॥ १०॥ 5 
(यथाः सोमः प्रातःसचने ) जैसे सोमरस प्रातःसवन यज्ञमें ( अश्विनोः प्रियः vata) अखिनीदेवोक्रो प्रिय 
-होता हे, हे अश्रिदेवो ! (एवा मे आत्मनि ) इसी प्रकार मेरी आत्मामें ( चर्चः धियतां ) तेज धारण -कराओ.॥ ११॥ 
(यथा सोमः द्वितीये सवने ) जैसे सोमरस द्वितीयसवन-माध्यंदिनसवन-यज्ञमें ( इन्द्राउन्योः प्रियः भवांति ) 
“इन्द्र भोर अंभिको प्रिय होता हे, हे इन्द्र और अभि ! इसी प्रकार मेरी आत्मामें तेज घारण-कराओ ॥ १२१॥ : ` , 
जैसे सोम (gett सवने ) तृतीयसवन-सायंसवन-यज्ञमें ( ऋभूणां प्रियः भवाति ) -ऋभुओंको “प्रिय 'होता है, 
हे RYZA ! इस प्रकार मेरी आत्मामें तेज धारण कराओ ॥ १३॥ f 


ee e e meem- 


भावार्थ-- अन्न देनेवाळी, उच्च.स्वरसे हिंकार करनेवाळी यह गौ यज्ञभूमिमें विचरती है, तीनों यज्ञोंक विचरती हे, तीनों बज्ञोंका पाळन करती 
हुईं ATH द्वारा कालका मापन करती हे भौर यज्ञके लिए अपना दूध देती है ॥ ८.॥ 


. जो बैल अपने तेज और बलसे ge गौओंके समीप होते हैं, वे तत्वज्ञानीको यथेच्छ बढ देनेवाले भज्नकी'वृष्टी.करते 
भौर कराते हैं ॥ ९॥ | 


हैं प्रजापालक देव ! मेधगजेना तेरी वाणी हे, उससे तू भूमिके ऊपर अपना बल फेकता है, वही गाय और बैलके 
'रूपसे अग्नि भोर वायुका सत्वांश लेकर उत्पन्न हुआ हे ॥ १० ॥ io 


(9 प्रकार सोम प्रातःसवनमें अश्विनीदेवोंको प्रिय होता है, उसी प्रकार मेरे अन्दर तेज प्रिय-होकर बढे ॥ १३ ॥ ... 
जसे सोम माध्यंद्रिनसवनमें इन्द्र ओर अभ्निको प्रिय होता हे, वैसे ही मेरे अन्दर तेज प्रिय होकर बढे ॥ १२ ॥ 
जिस तरह सोम सायंसबनमें gaat प्रिय होता हे, उसी तरह मेरे अन्दर तेज प्रिय होकर अदे ॥ १३७ - 
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मधुविद्या और गोमहिमा (२६५) 
ag जनिषीय मधु वंशिषीय | पर्यस्वानम़ आर्गमं च्‌ 


चं तं मा सं ga वचेसा . ॥१४॥ 
सं माशि adar सुज सं प्रजया समायुषा | विद्युभ अस्य देवा इन्द्रं विद्यात्सह BRA ॥ १५॥ 
यथा मधु मधुकृतः संभरन्ति मधावाचिँ | एवा में अश्विना बचे आत्मानि प्रियताम्‌ ॥ १६॥ 

q 


आत्मानिं 
al इदं मर्धं न्थञ्जन्ति मधावार्धे | एवा में अश्विना TARA बलमोजश्च ध्रियताम्‌ ॥१७।। 


यन्मधु | सुरायां सिच्यमानायां यत्तत्र मधु तन्माय ॥ १८ ॥ 
[| 


A Y 


| वार्चमावदानि जनाँ अनु ॥ १९ ॥ 


P~] 
one} 
2 
१०4 
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a] 
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रश 
२. 
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|| 


q या 
अश्विना सारधेण मा सधुनाइक्त शुभस्पती | यथा वर्चेस्वर्त 


अर्थ-- (मधु जनिषीय ) मिठास उत्पन्न करूं, (ag वेशिषीय ) मिठास प्राप्त करू । हे अझै ! ( पयस्वान्‌ 
आगमं ) दूध लेकर में आगया हूं, ( तं मा वर्चसा संसुज ) उस मुझको तेजसे संयुक्त कर ॥ १४ ॥ 


हे अनने ! (मा वर्चला ) मुझे तेजसे ( प्रजया आयुषा ) प्रजासे और age (सं सं a aa) संयुक्त कर | 
(अस्य मे देवाः विद्युः ) इस मुझे सब देव जानें, (कषिभिः सह इन्द्रः विद्यात्‌) ऋषियोंके साथ इन्द्र भी मुझे 
जानें ॥ १५॥ 

थ : ) जैसे मधुमक्खियां ( मधौ अधि ) अपने मधुमें ( मधु संभरन्ति) मधु संचित करती हैं, दें 
eas ON) 2 हात an तेजः बलं भ च) ज्ञान, तेज, बल भौर वीयं ( ध्रियतां ) संचित 
हो, बढता जाय ॥ १६॥ हैः ss 

(यथा मक्षाः ) जैसे मधुमक्षिका (इदं मधु ) इस मधुको (मधौ अघि न्यञ्जन्ति ) अपने पूर्वसंचित म 
संग्रहीत करती हैं, इस प्रकार हे अधिदेवो ! मेरा ज्ञान, तेज, बल और वीर्य संचित हो, बढे ॥ १७॥ 

जैसे पहाडों और पर्वतोंपर और (गोषु अश्वेषु यत्‌ मधु ) गौवो और wale जो 

त >> य) सिंचित होनेवाले बृष्टिजलमें ( तत्र मत्‌ मधु) जो मधु है। (यत्‌ माहि ) वह 
सुझमें हो ॥ १८ ॥ a can 

हे ( शुभस्पती अश्विन ) छभके पालक भखिदेवो ! (सारघेण मधुना मा सं अंक्तं ) मधुम मधुसे 
मुझे युक्त करो। (यथा) जिससे ( जनान्‌ वर्चस्वर्ती वाचं ) छोगोंके प्रति तेजस्वी भाषण ( अनु आवदानि ) में 
बोलूं ॥ १९॥ 

भावार्थ-- मधुरता उत्पन्न करता हूँ, मधुरता संपादन करता हुँ, हे देव ! मैं दूध समर्पण करनेके लिये आया हूँ, 
क्षत; मुझे इस तेजसे युक्त कर ॥ १४॥ 

हे देव ! मुझे तेज, प्रजा और दीघ आयुसे युक्त कर । देव इस मेरे अभिकषितको जानें और ऋषि भी समझ रें ॥५५ 

जिस प्रकार मधुमक्खियां अपने मधुस्थानसें स्थान स्थानसे मधु इकट्ठा करके भर देती हैं, उस प्रकार मेरे अन्दर 
ज्ञान, तेज, बळ और वीय संचित हो जावे॥ १६॥ र 


जैसे मधुमक्खियां अपने मधुस्थानमें स्थान स्थानसे मधु इकट्टा करके भर देती हैं, उस प्रकार मेरे अन्दर ज्ञान, तेज, ' al 
बछ भौर वीर्य भरता रहे ॥ १७॥ ‘ ver * 


. ` जैसे carat और पर्वतों, गौओं और धोडों और बृष्टि जमे मधुरता है, वैसी मधुरता मेरे अन्दर हो जादे ॥ ३८॥ | = 


=  द्वेदेवो! मुझे उस मधुमक्खियोंके मधुसे संयुक्त कीजिये। जिससे में यह सिठासका संदेश संपूर्ण जनोंके पास पहुंचाऊं w 


३७ ( भयपै. मा. ३ गृ. हिन्दी ) i 
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(२६६) अथवेवेद्‌- गृहस्थाश्रम 

स्तनयित्नुस्ते वाकप्रेजापते वषा शुष्मं क्षिपसि भूम्यां R । | y 
तां पशव उप जीवन्ति सर्वे तेनो सेषमज पिपर्ति ॥ Re N 
पुथिवी दण्डोईन्तरिक्ष गर्भा घो। कशां विद्युत्पकशो हिंरण्ययों Ag: ॥ २१ ॥ 
यो वे कशाया। aq मर्धूनि वेद॒ मधमान्सवति | | 
mana राजा च घेनुश्रातडूवांश्रं Aa यवश्च॒ मधु सप्तमम्‌ ` ॥ २२॥ 
म्धमान्भवति मर्धुमदस्याद्वायँ| भवति | adai लोकाञ्ज॑यति य एवं बेद ॥ ३३-॥ 


VET स्तनवाति प्रजापतिरेव aael प्रादुर्भवति | 
तस्मा्प्राचीनोपत्रीत सिष्ठे प्रजापते$नु मा बुध्यस्येतिं । 
अन्वेन प्रजा अनु प्रजार्पतिबुध्यते य एवं Az ॥ १४ ॥ 


व क तटमा) ern हे ओर (hare anit: क Mat भान 
हे, त्‌ ( भूस्यां दिवि ) भूमिपर और चुलोकमें ( शुष्मं क्षिपसि ) बछकी वर्षा करता है, (तां सवे पशवः उप- 
जीवन्ति ) उसपर सब पश्ुओंकी जीविका होती हे और ( तेन उ सा इषं sat पिपर्ति) उससे वह अन्न भौर बलवर्धक 
रसकी पूर्णता करता हे ॥२०॥ ` 

( पृथिवी दण्डः ) एथिवी दण्ड हे, ( अन्तरिक्षं गर्भः ) अन्तरिक्ष मध्यभाग हे, (at: कशा ) gAs wy हैं, 
(विद्यत्‌ प्रकशः ) बिजुली उसके धागे हैं और ( हिरण्ययः बिन्दुः ) सुवर्णमय बिन्दु हैं॥ २१ ॥ | 

(यः वै कशायाः सत्त मधूनि वेद) जो इस कशाके सात मधु जानता है, वह ( मधुमान्‌ भवति ) मधुवाला 
होता हे । (ब्राह्मणः च राजा च ) ब्राह्मण भोर राजा, (Ag च अनड्वान्‌ च ) गाय और बैल, ( RR: च यवः 
q) चावल भौर जौ तथा ( मधु सप्तकं ) सातत्रां मधु हैं ॥ २२ ॥ 

(चयः एव वेद) जो यह जानता है वह (मधुमान्‌ भवति) मधुवाळा होता है, ( अस्य आहार्ये मधुमत्‌ . 
भवाति ) उसका सब संग्रह मधुयुक्त होता हे और ( मधुमतः लोकान्‌ जयति ) मीठे लोकोंको प्राप्त करता है॥ २३॥ 

(यत्‌ चीघे स्तनयति ) जो आकारे गर्जना होती है, ( प्रजापतिः एव तत्‌ ) प्रजापति ही वह ( प्रजाभ्यः 
धादुर्भवाति ) प्रजाओंके लिये, मानो, प्रकट होता है । ( तस्मात्‌ प्राचीनोपवीतः तिष्ठे) इसलिए दाये भागमें वख लेकर 
खडा होता हुँ, हे ( जापते ) प्रजापाळक ईश्वर ! (मा अनु बुध्यस्व ) मेरा स्मरण रखो। (यः एवं वेद्‌) जो यहद 
` जानता ह ( एने प्रजाः अनु ) इसके अनुकूल प्रजाएं होती हैं तथा इसको ( प्रजापातिः अनुवुध्यते ) प्रजापति अनुकू- 
BANS स्मरणमें रखता है ॥ २४॥ 


न न क म काक 
| भावार्थे-- हे प्रजापालक देव ! तू बलवान्‌ हे और मेघगजैना तेरी वाणी है। तू ही युलोकसे भूलोकतक घलकी aft 
. करता हे, सब जीव उसपर जीवित रहते हें | वह अन्न और बळ हम सबको प्राप्त हो॥ २०॥ 

भूमि दण्ड, अन्तरिक्ष मध्यभाग, युळोक बडे बाळ और बिजली सूक्ष्म बाल हैं और उसपर सुवर्णका बिंदू भूषणके 


| ह सदृश हे । यह औक विश्वरूप हे ॥ २१॥ | 
जो इस गौके सात मीठे रूप जानता हे, वह मधुर बनता है । ब्राह्मण, क्षत्रिय, गाय, बेळ चावल भौर 

FIRA SS N ~ k 2 जौ 
i Er सातवां हे । गोके ये सात मीठे रूप हैं ॥ २२॥ : E ae i 


जो इस बातको जानता हे, वह मधुर होता हे, मधुवाळा होता है और मीठे स्थान प्राप्त 
a जो भाकाशमें गर्जना होती है, मानो वह Treat संपूर्ण प्रजाओंके छिप प्रकट होकर क i a समय 
रुसी प्राथना करें कि“ हे देव ! हे प्रजापाटक ! मेरा स्मरण करे, मुझे न भूळ जा ।? जो इस प्रकार प्रार्थना करना 
प्रजाजन उसके अनुकूछ होते हैं और प्रजापाछक परमेश्‍वर भी उसका अळा करता है ॥ २४॥ २ 
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अतिति. सत्कारं 


(२६७) 


मधुविद्या और गोमहिसा 


सात मधु 

इस सूक्तसे विशेष कर गौकी महिमा वर्णित हे । इस 
सूक्तका भावार्थ विचारपूर्वक पढनेसे पाठक स्वयं इस सूक्तमें 
mat गोमहिमा जान सकते हैं। वेदकी दृष्टिसे गौका महत्त्व 
कितना है, यह बात इस सूक्तके प्रत्येक मंत्रमें सुबोध रीतिसे 
zati हे । 

यह गौ संपूण जगतका सत्त्व है, यह एथ्वी, भाप, तेज, 
वायु, आकाश और प्रकाशका सार हे । इस गौमें अस्त रस 
है जिसका पान करनेसे सब प्रजाजन आनंदित और gege 
होते हैं । इसका दूध मानो संपूण जगतके पदाथोका वीर्य 
ही है, वही सबका प्राण और वही arya अमृत हे। विशेष 
मननशीळ मनुष्य ही इस गौके महत्त्वको जानते हैं भौर 
अनुभव कर सकते हैं । यह गौ देवोंकी माता हे और यही 
सब प्रजाजनोंका प्राण हे, क्योंकि इसमें अम्हतका मधुर रस 
भरा है। जो इसका दूध पीते हैं वे माने अपने अंदर अमृत 
रस लेते हैं और उस कारण वे दीर्घायुषी होते हें । संपूर्ण 
अमृत रका केन्द्र खोत इस गौके अंदर है | 

अमृतका कलश 

यह गौ संपूर्ण देवोंने अपनी दिव्य शक्तियोसे उत्पन्न की 
है। उन्होंने इसके दुग्धाशयमें अग्रतका: घडा रखा है। जो 
अपनीं सेघाबुद्धि बढाना चाहते हैं, वे इस दूधरूपी अम्रतको 


अवश्य पीये | इस गौके स्तनोंसे जो दुग्धरूपी रस निकलता 
हे, वह मानो agua बढ देनेवाळा रस हे । 

यह अन्नरस देती हे, यज्ञ कराती हे, ब्रत धारण कराती 
हे और अपने दूधसे ge करती है । बेल भी हम सबको 
अनंत प्रकारके सुख देता हे। जिस प्रकार सोमरस देवोंको 
प्रिय होता है, उस प्रकार गायका दूध मनुष्यांको प्रिय होवे 
और उससे मनुष्योंका तेज बढे । जिस प्रकार मधुमक्खियां 
थोडा थोडा मधु इकट्ठा करती हैं ओर अपने मधुस्थानसें 
उसका संग्रह करती हैं, इसी प्रकार सनुध्योंको उचित हे कि 
वे इन मधुमक्खियोंका अनुकरण करें और अपने अन्दर ज्ञान, 
तेज, बळ, AA और पराक्रम बढावें । शनेः झनेः प्रयत्न 
करनेपर AJA इन बातोंको अपने अन्दर बढा सकता हे। 

पहाड़ों wat और संपू जगतमें aia मधु भरा हे, 
वह मधुरता मेरे अन्दर आवे | इस गौके रूपसे परमेइ्वरकी 
aga शक्ति ही एथ्वीपर मजुज्योंकी उन्नतिके लिए आयी है । 
यह बात स्मरणसें अवश्य रखिये । 

इस मधुरताके सात रूप इस पृथ्वीपर हैं, एक मधुरता 
ब्राह्मणोंमें ज्ञान रूपसे है, दूसरी मधुरता क्षत्रियोंमें पराक्रमके 
खूपसे विद्यमान है, इसी प्रकार गो, बैल, चावल, जौ और 
aged भी मधुरता है। अतः जो मनुष्य यह बात जानता 
है वह इन सात पदाथौँसे अपनी उन्नति करता है । 


== 


; AA. = 
o उाताथ सत्कार 
5 काँ. ९, a ६ 
; _ (ऋषिः- ब्रह्मा । देवता- अतिथिः, विद्या ।.) 
यो ferme प्रत्यक्ष परूंषि यस्यं संभारा ऋचो यस्यानुक्यम्‌ 
सामानि यस्य लोमानि यजुहँंदयमुच्यतें परिस्तरंणमिद्धविः 


i (यः प्रत्यक्ष. ब्रह्म विद्यात्‌) ) जो. प्र्यक्ष ब्रह्माको जानता हे, (यस्य परूषि संभाराः ) पाएका हदन दियाद | शम महको जानता रै, (यस्य TER संभाराः ) उसके अवयवे | 
मी सामग्री हैं, ( यस्य. अनुक्यं ऋचः ) उसकी रीड ऋतचाएं हैं ॥ (यस्य लोमानि सामानि ) उसके बाळ साम हैं 
बौर उसका (हद्यं ag: उच्यते ) हृदय यज्ञ है ऐसा कद्दा जाता है। तथा उसका (परिस्तरणं इत्‌ हवि 
नेका वक्ष इवि हे ॥ १-२॥ » es 
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(२९८) अ्थर्ववेद- ग्रृहस्थाभ्रम 
यद्वा अतिंथिपतिरतिथीन्प्रतिपद्यति देवयजनं प्रेक्षंते ` nau 
यदंभिवदंति दीक्षामपति यहुंदुकं याचत्यप; प्र ण॑यति ॥४॥ 
या एव यज्ञ आप प्रणीयन्ते ता एव ताः | ॥५॥ 
यत्तपैणमाहरान्ति य TÂNARA पशुबध्यते स एव सः ॥६॥ 
यदांवसथान्करपर्यन्ति सदोहविधोनान्येष तर्त्कल्पयन्ति ॥७॥ 
यढुपस्तुणन्ति बाहिरेष तत्‌ Nett 
 यदुपरिशयनमाहरन्त स्वर्गमेव तेन॑ छोकमर्व रुन्द्धे ॥९॥ 
यस्कशिपृपबद्देणमाहरन्ति परिधर्य एव ते Il १०॥ 
यदाञ्जनाभ्यञ्जनमाहरन्त्याज्य॑मेव तत्‌ । ॥ ११॥ 
यत्पुरा परिबेषात्खादमाहरन्ति पुरोडाश्चांमेष तो ॥१२॥ 
यदशनकृतं ह्वयन्ति हविष्कृतमेव तद्‌ ध्व॑यान्ति ॥ १३॥ 
ये ब्रीहयो यवा निख्प्यन्तेऽशर्व एव ते ॥ १४॥ 
यान्युळूखलमसलानि ग्रावांग एव ते ॥ १५॥ 


यो _ LOD CO OM मती 
अर्थे ( यत्‌ वै अतिथिपातिः ) जो गृहस्थ (अतिथीन्‌ प्रतिपद्याति ) अतिथियोंकी भोर देखता है, मानो वह ( देव- 
यजनं परेक्षते ) देवयज्ञको ही देखता है॥ ( यत्‌ अभिवदति दीक्षां उपेति ) जो भतिथिसे बात करता है वह यज्ञदीक्षा 
छेनेकें समान हे । ( यत्‌ उदकं याचति) जो वह जळ मांगता हे और (अपः प्र णयति ) जळ उससे आगे धर देता 
हे॥ वह सानो ( याः एव यज्ञे आपः प्रणीयन्ते ) जो यज्ञमें जल ले जाते हैं ( ताः एवं ताः ) वही जळ है ॥ ३-५ ॥ 


4 यत्‌ तर्पण आहरन्ति ) जो पदार्थ अतिथिकी तृप्ति करनेके लिए ले भाते हैं, (यः एव अस्नीषोमीयः पशुः 
बध्यते स एव सः ) वह मानो अभि और सोमके लिये पश्न बाँधा जाता हे, वही वह है ॥ ( यत्‌ आवसथान्‌ कल्प- 
यान्ति ) जो भतिथिक्रे लिए स्थानका प्रबंध करते हैं ( सदोहविर्धानानि एव तत्‌ करपयन्ति ) वह मानो यज्ञमें सद 
और हविर्धानकी रचना करना ही है ॥ ( यत्‌ उपस्तृणन्ति ) जो बिछाया जाता है, (ate: एव तत्‌ ) वह मानो यज्ञकी 


` ङा घास ही हे ॥ ( यत्‌ उपरिशयनं आहरन्ति) जो उसपर बिछौना छाते हैं ८ तेन स्वर्ग लोकं अवरुन्द्धे ) उससे 


ai लोक ही मानो समीप जाते हैं ॥ ६-९ ॥ 
( यत्‌ कशिपु उपबर्हणं आहरन्ति ) जो चादर भौर सिरहना-अतिथिके लिए ळे आते हैं, वद्द मानो यज्ञके (ते 


` परिधयः एव) परिषि हैं ॥ ( यत्‌ आञ्जन-अभ्यञ्जन आहरन्ति) जो आंखोंके लिए भजन और शरीरके मङनेके शिप 
` तेळ ठति हँ, वह मानो ( तत्‌ आज्यं एव ) वह घृत ही हे ॥ १०-११ ॥ “ 


( यत्‌ परिवेशात्‌ पुरा ) जो भोजन परोसनेक्रे पूव भतिथिक्रे लिये ( खाद आहरन्ति) खानेके हेतुसे छांते हैं, ae 


मानो (at पुरोडाशौ एव) पुरोडाश हैं ॥ ( यत्‌ अशनकुतं हयान्ति ) जो भोजन बनानेवालेक | 
es हो बुलाते हैं, 
( हविष्कृतं एव तत्‌ ह्वयन्ति ) इविकी सिद्धता करनेवाठेको बुळाना है ॥ १२-१३॥ ee ना 


(ये ब्रीहयो यवा निरूप्यन्ते) जो चावळ और जौ देखे जाते हैं ( ते अंशवः फव ) वे सोमलताके खण्ड ही हैं॥ 


यान उलूखलसुसलानि ) जो ओखळी भौर मुसळ भतिथिके | 
वे सोमरस निकालनेके पत्थर ही हैं ॥ १४-१५ ॥ ह भाय = काम भाते हैं, मानो (ते पावणा 
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अतिथि सत्कार ( २६९ ) 
ae पबित्र तुपा क्रजीपाभिपर्वणीराप! ॥ १६॥ 
ुम्दबिनक्षंणमाय्॑नं द्रोणकलशा) कुम्भ्यो| बाय्या|लि पात्रांणीयमेव कुष्णाजिनम्‌ ॥१७॥ 

[3] 

यजमानब्राह्मणं वा एतदातिथिपति! gear यदाहायो|णि परेक्षत इदं भूया३ RAA ॥१८॥ 
यदाइ ya SRA प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते ॥ १९॥ 
उप॑ हृरति हवींष्या सादयति ॥२०॥ 
तेषामासंन्नानामतिंथिरात्मञ्डु्ोति | ॥२१॥ 
लुचा हस्तेन प्राणे FT स्रक्कारेण वषट्कारेण . ॥२२॥ 
एते बे प्रियाथाप्रियाश्चलिज। wat लोकं गमयन्ति यदतिंथ यः ॥२३॥ 


स य एवं विद्वान्न द्विपनश्वीयान् Risda मींमांसितस्य न मीमांसमानस्य ॥ २४॥ 


अर्थ (ae पवित्रं) अतिथिके लिए जो छाज aat जाता है वह यज्ञमें वर्ते जानेवाले पवित्रके समान है, इसी प्रकार 
( हुषा ऋजीषा ) धानके तुष सोमरस छाननेके बाद अवशिष्ट रहनेवाले सोमतन्तुओंके समान हैं।( अभिषवणीः आपः ) 
अतिथिभोजनके लिए प्रयुक्त दोनेवाळा जल यज्ञके जलके समान है ॥ ( दर्वी BR) कडछी खुचाके समान हे, ( आयवनं 
Seri) पकते समय अन्नका हिलाना यज्ञके ईक्षण कमैके समान हे, ( कुम्भ्यः द्रोणकलशः ) पकानेके डेगची आदि 
पात्र यज्ञे द्रोणकछशोंके समान हैं, ( पात्राणे चाय = व्यानि) भतिथिके लिए जो अन्म पात्र छाये जाति हैं वे यज्ञे 
amsa पात्र ही हैं और ( इयं एव कृप्णाजिनं ) यही इष्णाजिन हे ॥ १६-१७ ॥ 


[२] (इदं भूयाः इदं इति ) यह अधिक या यह ठीक है ऐसा जो ( आहार्याणि प्रेक्षते ) अतिथिको देने योग्य 
पदार्थोका निरीक्षण करता है, वह ( अतिथिपतिः ) अतिथिका पालन करनेवाला यजमान ( एतत्‌ ) इससे मानो ( यज- 
मानत्राह्मणं चै कुरुते) यजमानके ब्राह्मणके समान कार्य करता हे ॥ १८ ॥ 

(यत्‌ आह ) जो कहता है कि ( भूयः उद्धर इति) अधिक परोस कर अतिथिको दो, तो (तेन) इससे वह 
(प्राणं वर्षीयांसं एव कुरुते ) अपने प्राणको चिरस्थायी बनाता है ॥ जो उसके पास अन्नादि ( उपहराति ) छे जाता है, 
बह मानो ( हवींषि आसादयति ) इविके पदार्थं लाता हे॥ १९-२०॥ 


Nanun 


(तेषां आसन्नानां ) उन लाये पदार्थामेसे कुछ पदार्थोका ( अतिथिः आत्मन्‌ जुहोति) अतिथि अपने अन्दर 
हवन करता है, वह भोजन स्वीकारता हे,॥ ( हस्तेन Gar) हाधरूपी खुचासे, ( प्राणे यूपे ) प्राणरूपी युपमें स्रुक्का- 
रेण वषदकारेण ) भोजन खानेके ' खुक्‌ खक्‌ ' ऐसे शब्दरूपी वषट्कारसे वह अपनेमें एक एक आहुति डालता है॥ ( यत्‌ 
अतिथयः ) जो ये अतिथि हैं वे ( प्रियाः अप्रियाः च ) प्रिय हों अथवा अप्रिय हों, वे ( ऋत्विजः ) आतिथ्य यज्ञके 
ऋत्विज यजमानको ( स्वर्ग लोकं गमयन्ति ) HÅNER पहुँचाते हैं ॥ २१-२३ ॥ 


(यः णवं विद्वान्‌) इस तत्त्वको जानता हुआ (सः द्विषन्‌ न asina ) वह किसीका द्वेष करता हुआ न 


भोजन करे । ( द्विषतः अन्न न अश्नीयात्‌ ) द्वेष करनेवाले भोजन न खावे (न मोमांसितस्य ) संशयित आचरण | 


मजुष्यका भोजन न खावे और ( न मीमांसमानस्य ) न संदेह करनेवालेका अन्न अतिथि खावे ॥ २४॥ 


भावार्थ अतिथि घरमै भानेपर उसके लिये जो जो पदार्थ दिये जाते हैं, वे मानो यक्षके अन्दर प्रयुक्त a पर उससे डिये जो जो cad दिये जाते हैं, वे मानो awh अन्दर प्रयुक्त होनेवाळे 
पदार्थीके समान ही हें । अर्थात्‌ भतिथिका सत्कार करना एक यज्ञ करनेके समान ही है ॥ १-१७॥ DER 
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(२७०) अथवंवेद्‌- TESA 

सर्वो वा एष जरधर्पाप्मा यस्पानमश्चान्ति, | ॥२५॥ 
सर्चो वा एषोऽज॑ग्धपाप्मा यस्यान्नं नाश्नन्ति ॥२६॥ 
सदा वा एष युक्तग्रावाद्रेपवित्रो वितंताध्वर आईतय्ञक्रतुये उपहरति ॥२७॥ 
प्राजापत्यो वा एतस्य॑ य॒ज्ञो वित॑तो य उपहरति EAI 
प्रजापतिवी एष विक्रमाननुविक्रमते य उपहरति ॥ ३९॥ 


~ A ७ | ह 


योऽतिथीनां स आहवनीयो यो वेइमॅनि स गाहपत्यो यस्मिन्पचन्ति स दंक्षिणात्रिी ॥३०॥ 


2३ 


इष्टं च बा एप पूतं च॑ गहाणांमक्षाति य+ पूर्वा$तिथरभाति ॥३१॥ 
qda वा एष रसं च गहार्णामश्चाति य! पूर्वोऽतिथेरश्ाति ॥३२॥ 
उर्जा च बा एष स्फातिं चं गृहाणामश्नाति यः SANCAR ॥३३॥ 
gat च वा एप sae गृहाणामश्चाति य। पूर्वो5तिथर भाति ॥३४॥ 
कीर्ति च वा एप यशश्च गृहाणामश्नाति य! पूर्वो5तिथेरशातिं ॥३५॥ 
श्रियं च वा एष संविदे च गद्माणामश्नाति य! पूर्वा$तिथेर शतिं ॥ ३६॥ 


अर्थ ( यस्य अन्नं अश्चन्ति ) जिसका अन्न अतिथि लोग खाते हैं, (aa: वै एष जग्धपाप्मा) उसके सब पाप 
जल जाते हैं । तथा ( यस्य अन्नं न अश्चन्ति ) जिसका भन्न अतिथि नहीं खति ( सर्वः बै एष अजग्धपाप्मा ) उसके 
सब पाप वैसेके वैसे रहते हैं ॥ २५-२६ ॥ | 
(यः उषहरति ) जो गृहस्थ अतिथिकी सेवाके लिए आवश्यक सामग्री उसके: पास ले जाता हे, वह: मानो ( सर्वदा 
वे एषः युक्तग्रावा ) वह सदासवैदा सोमरस निकालनेके पत्थरोंसे रस निकालता ही रहता हे, वह सर्वदा (are 
पवित्र: ) रस छानता रहता है, जिसकी छाननी सदा गीली रहती है; वह (वितत-अध्वरः ) सदा यज्ञ करता है, वह 
सदा (आहत, यज्ञ क्रतुः ) यज्ञ समाप्त करनेके समान रहता हे ॥ २७ ॥ 
( यः उपहरति ) जो अतिथिको समर्पण करता हे, वह मानो. (एतस्य प्राजापत्यः वे यज्ञः विततः ) उसके 
` प्राजापत्य यज्ञका फैलाव हुआ हे (यः उपहरति) जो अतिथिको दान देता है वह मानो (प्रजापतेः विक्रमान्‌ AF- 
विक्रमते) प्रज्ञापतिके विक्रमोंका अनुकरण करता है ॥ २८-२९ ॥ 
ह (x अतिथीनां ) जो भतिथियोंके शरीरमें पाचक अझि है (सः आहवनीयः ) वह भाइवनीय अझ्ि हैं, ( यः 
_ चेइमनि सः गार्हपत्यः ) जो घरमें अभि होती है वह गाईपत्य अग्नि हे, ( यस्मिन्‌ पचन्ति ख दक्षिणाशिः) जिसपर 
 भन्नपकते हैं वह दक्षिणासि है ॥ ३०॥ ; 
ee [३ ] (यः अतिथेः पूव अश्नाति) जो अतिथिके पूर्व स्वय भोजन करता है (पष) वह (अहणां इष्टं च वे 
See ष्टं च 
= पूर्त च अश्चाति ) नपने घरके इष्ट और पूर्वको ही खाजाता है॥ जो अतिथिके भोजन करनेके पूर्व भोजन करता हे, बद 
फर भौर सम्रद्धिको, ( प्रजां च पशून. च ) 


SE eee 
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अतिथि सत्कार (२७१) 

एष वा अतिथियेच्छोत्रियस्तस्मात्पू्वो नाश्ीयात्‌ ॥ ३७॥ 

आणेतावत्यतिथावश्ीयाद्यज्ञस्य सात्मत्वाय यज्ञस्याबिच्छेदाय तद्‌ aq ` ॥३८॥ 

gast उ स्वदया यदाधगव क्षीरं वा मांस वा तदेव नाश्नीयात्‌ | ॥ २९ ॥ 
[४] 


~ 


स य एवं विद्वान्क्षीरप्रुपतिच्यॉपहराति | थावदभिष्टोमेनेष्ट्रा सुसमद्वेनावरुन्धे तावदेनेनाव रुन्धे ॥४०॥ 
स य एवं विद्वान्त्सपिरुपसिच्योपहराति | यावद्तिरात्रेणेष्ठा सुसमद्धेनावरुन्धे तावदेनेनाव रुन्धे ॥४१॥ 
स य एवं विद्वान्मधूपसिच्योपहरंति | यावत्सत्त्रसर्थेनेष्टा सुसमद्धेनावरुन्धे तावदेनेनाव रुन्धे ॥४२॥ 


A 


स य एवं बिद्वान्मासमपसिच्योपहररति। यावंदू दाद शहेनेष्ठ। सुसमद्वेनावरुन्धे ताषदेनेनाब रुन्धे | 9 ३॥ 

स य॒ एवं विद्वाबुदकप्रुपसिच्योपह्रति | 

gatat प्रजननाय गच्छति प्रतिष्ठां प्रिय! प्रजानाँ मत्रति य एव बिद्रा नुदकमपसिच्योपहरति || ४४॥ 
अर्थ-- ( एष वे अतिथिः यत्‌ श्रोत्रियः ) यह अतिथि निश्चयसे श्रोत्रिय हे ( तस्मात्‌ ga: न अश्लीयात्‌ ) 

इसलिए उससे पूर्व स्वयं भोजन करना उचित नहीं हे ॥३७॥ 

( अतिथी अशितावाते अश्लीयात्‌ ) अतिथिके भोजन करनेके पश्चात्‌ गृहस्थ स्वये भोजन करे । ( यज्ञस्य 
सात्मत्वाय ) यज्ञकी Wark fee ( यज्ञस्य अविच्छेदाय ) यज्ञका भंग न होनेके लिये ( तत्‌ वरतं ) यद ब्रत पालन 
करना गुहर्थीको योग्य हे ॥ ३८ ॥ 

( पतत्‌ बै उ स्वादीयः ) वह जो स्वादयुक्त दै ( यत्‌ अधिगवं क्षीरं वा भांस बा) जो गौसे प्राप्त होनेवाळे 
qa या अन्य मांसादि पदार्थ हैं (तत्‌ एव न अक्ीयात्‌ ) उसमेंसे कोई पदार्थ अतिथिके पूवे भी न खावे ॥ ३९॥ 

[७] (यः एवं विद्वान्‌) जो इस बातको जानता हुआ भतिथिके लिए (क्षीरं उपसिच्य उपहराते ) 
दूध अच्छे पात्रमें रखकर ले जाता है, उसको ( यावत्‌ सुसम्ठद्धेन अझ्निष्टोमेन दृष्ट्या अवरुन्धे ) जितना उत्तम 
समृद्ध अभिष्टोम यज्ञका यजन करनेसे फळ मिलता है, ( तावत्‌ एतेन अवरुन्धे) उतना इससे मिळता हे ॥ ४० ॥ 

( यः एवं विद्वान्‌) जो इस बातको जानता हुआ अतिथिके लिए ( सर्पिः उपसिच्य उपहरति ) घी बर्तनमै रखे 
कर छे जाता है, उसको उतना फल मिलता हे कि जितना किसीको उत्तम (Geer भतिरात्रेण ) समृद्ध अतिरात्र 
नामक AT करनेसे प्राप्त हो सकता हे ॥ ४१ ॥ 

जो इस बातको जानता हुआ मनुष्य अतिथिको देनेके लिए (ag उपसिच्य उपहरति ) मधु अर्थात्‌ शहद उत्तम 


पात्रमें रखकर भतिथिके पास ले जाता हे, उसको उतना फल मिलता है कि जितना किसीको ( सुसमुद्धेन सत्रसचेन 
TVA ) उत्तम ATS सत्रस्य नामक यज्ञके करनेसे मिलता है ॥ ४२ ॥ 


इस बातको जानता हुआ (मांसं उपसिच्य ) मांसको पात्रमें डालकर भतिथिके पास ले जाता हे, उसको 
इ फल मिळता है जितना उत्तम समृद्ध ( द्वादशाहेन इष्टवा ) द्वादशाह यज्ञके करनेसे किसीको प्राप्त हो सकता 
॥ ४३ ॥ 

जो इस बातको जानता हुआ ( उदकं उपसिच्य ) जल उत्तम पात्रमें डालकर अतिथिके पास ले जाता हे, दह 

( प्रजानां प्रजननाय प्रतिष्ठां गच्छति ) प्रजाओोंके प्रजनन अर्थात्‌ उत्पत्तिके लिए स्थिरताको प्राप्त होता है भर(प्रजाना 
प्रियः भवति ) प्रजाओंके लिए प्रिय होता है ॥ ४४ ॥ कि 

. आवार्थ-- अतिथिका भोजन पहिले होवे, पश्चात्‌ जो अवशिष्ट बचा हो वह घरके मनुष्य खावें। कभी किसी भव: 

स्थामें अतिथिके भोजन करनेके पुवे घरका कोई मनुष्य भोजन न करे | ऐसा करनेसे ग्रहस्थ-यज्ञकी पूर्णता होती है। प्र्येक 

TE इस घतका पाछन.करे ॥ ३१-३९॥ 


O जो गृहस्थी उत्तम were दुग्धादि पंदार्थ उत्तम स्वच्छ पात्रमें रखकर अतिथिको ससर्पण करनेकी 
A उसके पास छे जाता है, उसको बडे बडे यज्ञ यथासांग करनेका फल प्राप्त gare ॥ ४०-४० ॥ 
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[५ 
तसां उषा हिङ्कृणोति सविता प्र स्तौति । 
बृहस्पतिरूजेयो द्वायति त्वष्टा gear प्रति हरति चि 
निधनं भूत्याः प्रजाया! पशुनां भवति य ए 
तसा saadi हिडकणोति संगवः प्र स्तीति 
मध्यन्दिन उद्ायत्यपराह्। प्रतिं हरत्यस्तंयश्षिधनस्‌ | 
निधनं yet: प्रजायां। पशूनां भवति य एषं वेद्‌ ॥ ४६॥ 
तसां TH मवन्हिडकुंणोति स्तनयन्प्र स्तौंति | 
विद्योतमानः प्रतिं हरति वर्षैक्षुदयत्युदहन निधनम्‌ | 
निधनं भृत्या; प्रजाया? पशूनां भवति य एवं वेदं । 
अतिंथीन्प्रति पश्यति हिडूकुणात्याभि बंदति प्र स्तौत्युदुक याचत्युद्वायति ।। ४७॥ 
उप॑ हरति प्रतिं हरत्याच्छिष्ट निधनम्‌ | निधन भृत्यांश जायाः पशूनां भवति य एवं वेद ।। ४८॥ 


अर्थ- [५] (यः एवं वेद ) जो इस अतिथिसत्कारके व्रतको जानता हे ( तस्मै) उस ngah लिये (उषा 
हिळुणोति ) उषा आनन्द-सन्देश देती है, ( सविता प्र स्तौति) सूअ विशेष प्रशंसा करता हे, ( बुहरूपतिः ऊर्जया 
उद्गायति) बृहस्पति बलके साथ उसके गुणोंका गान करता है, (त्वष्टा Guar प्रतिहरति) त्वष्टा उसको घुटि 
प्रदान करता हे, (विश्वेदेवाः निधनं ) सब अन्य देव उसको आश्रय प्रदान करते हैं। अतः वह (भूत्याः प्रजायाः 
पशुनां निधनं भवति ) संपत्ति, प्रजा और पशुभोंका आश्रयस्थान बनता हे ॥ ४५॥ 
जो इस अतिथि सत्कारके व्रतको जानता है, ( तस्मै उद्यन्‌ सूर्यः हिंकणोति ) उसके लिये उदय होता हुआ सूय 
आनन्दका सन्देश देता है, ( संगचः प्र स्तौति) प्रभात समय प्रशंसा करता हे, ( मध्यंदिनः उद्गायति) मध्यदिन 
उसका गुण गान करता हे, (अपराह्वः प्रति हरति ) अपराह्न समय पुष्टि देता है, ( अस्तं यत्‌ निधनं ) अस्त जाता 
हुआ सूये आश्रय देता हे । इस प्रकार संपत्ति, प्रजा भोर पझ्ुओंका आश्रयस्थान होता है ॥ ४६॥ । 
जो इस अतिथिसत्कारके व्रतको जानता हे, ( तस्मै AA: भवन हिकृणोति ) उसके लिये उत्पन्न होनेवाछा मेघ 
आनन्द सन्देश देता है, ( स्तनयन्‌ प्रस्तोति ) गर्जना करनेवाला मेघ प्रशंसा करता है, ( विद्योतमानः प्रतिहरति) 
; प्रकाशनेवाला पुष्टि देता हे, ( वर्षन्‌ उद्गायति ) वृष्टि करता हुआ मेघ इसका गुणगान करता हे ( sage निधनं ) 
द. ~ e at 
उपर ठेनेवाला आश्रय देता हे | इस प्रकार यह संपत्ति, प्रजा और पश्ञुओंका आश्रयस्थान होता है ॥ vo ॥ 
ue जो इस अतिथिसत्कारके व्रतको जानता है वह जब ( अतिथीन्‌ पश्यति ) अतिथियोंका दर्शन.करता है तो मानो 
पह ( हिँङणोति) आनन्दुका शब्द करता हे, जब वह अतिथियोंको ( अभिवदाति ) नमस्कार करता है, तो वह कृत्य 
Sah (प्रस्तौति ) प्रस्ताव करनेके समान होता हे । जब वह ( उद्कं याचति ) जल मांगता है तो मानो ag ( SAT 
याति ) यज्ञके उद्गाताका कार्य करता है ( उपहरति प्रतिहरति ) जब वह पदार्थं अतिथिके पास लाता है, तो वह यज्ञके 
` प्रतिदर्ताका काये करता है । (उच्छिष्टं निधने ) जो अन्नादिक अतिथिके भोजन करनेके पश्चात्‌ अवशिष्ट रहता है उसको 


यज्ञका अन्तिम प्रसाद समझो । इस प्रकार अतिथिसत्कार करनेवाला संपत्ति, प्रजा और पश्चुओंका आश्रयस्थान बनता 
EA ; i 


दा ॥ ४५॥ 
| 


र आवार्थ-- Ren, प्रस्ताव, sam, प्रतिहार और निधन ये पांच लेग सामने उद्घान, प्रतिहार और निधन ये पाच अंग सामके हें | अतिथिसत्कार करनेनालेको ये 
त्र और श्रेष्ठ कम है ॥ ४५-४८ || 
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इस प्रकार सिद्ध होते है । ate, अतिथिसर्कार एक श्रेष्ठ यज्ञका पूण साम है। भतिथिसत्कार ही गृहस्थीका परम . 


A 


| 
Ee 
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अतिथे सत्कार ( २७३ ) 
[ ६] 
क्षत्तारं EEG RAI 
यतक्षत्तारं FIAT श्रावयत्येब तत्‌ 
यत्प्रंतिज्षणोति प्रत्याश्रावपत्येच तत्‌ ॥ ५०] 
aS ap ~ of 5 ।९ ~ 
यत्प॑रिवेश्टरः पात्रहस्ता पूर्वे चापरे च प्रपद्यन्ते चमसाध्बयेब एव ते ॥५१॥ 
तेषां 1 | ॥५२॥ 
तेपां न कश्चनाहोंता 
अ AlN oS तिंथीन Nel ॥ ० र iva AI जि IRESI 
यहा अतिथिपतिरतिथीन्परिबिष्य गहानुपोदेत्यग्रभथेमेव तदु पाति 
यत्संभागय॑ति दक्षिण; सभागयति यदनतिष्ठत उद्व॑स्पत्येव तत्‌ . ॥ ५४ ।| 
aie = nan, Un en l 
स॒ उपहूतः पृथिव्यां भक्षयत्युपहूतस्तस्मिन्यत्प्ृथिव्पां विश्वरूपस्‌ ॥ ५५ || 
स उपहूतोडन्तरिक्षे भक्षयत्युपहूतस्तस्मिन्यदन्तरिक्षे विश्वरूपम्‌ ॥५६॥ 
स उपहूतो दिवि भंक्षयत्युप॑हतस्तस्मिन्यदिवि विश्वरूपस्‌ | Nyel 
स उपहूतो देवेषु भक्षयत्युर्पदतस्तसिन्यहेवेषु विश्वरूपम ॥ ५८ ॥ 
aan | ~ ANT A ॥ 
स उप॑हूतो wing अक्षयत्युपदतस्तस्मिन्यछोकेपु विश्वरूपम्‌ ॥५९॥ 
स उपहूत उपहूत! ॥६०॥ 
AMAA BRUNIA ॥ ९१ ॥ 
SE ॥ ६२॥ 
ज्योतिष्मतो लोकाञ्जयति य एवं वद 


aE ६1 (बत भतार व्हयति ) जब बह बालको ठा है, मानो ( तत्‌ आआावयति एव ) बद 
अभिश्रचण करता है । ( यत्‌ प्रतिशुणोति ) जब वह सुनता है, मानो ( तत्‌ प्रत्याश्रावयात पच चन E 
हे । जब अतिथिके लिए ( पूर्वे च अपरे च परिवेष्टारः पात्रहस्ताः प्रपद्यन्ते ) पहिले और बादके परोसनेवाले सेवक 
पात्र हाथोमें लेकर उसके. पास आते हैं, मानो (ते चमसाध्वयव एव ) ATE mm O 
अहोता ) उनमें कोई भी अयाजक नहीं होता हे ॥४९-५२॥ . योंको भोजन देकर ala) 

(यत्‌ वै अतिथिपतिः अतिथीन्‌ परिविष्य ) जो गृहस्थ अतिथियोंको भोजन देकर ( ग्रहान्‌ उप उदाति 
अपने घरके प्रति जाता है, मानो ( तत्‌ अवभ्रृथ एव उप अवैति ) वह ATT स्नानके fea ही जाता हे | ( यत्‌ 
सभागयति ) जो भेट.करता हे, मानो वह ( दक्षिणाः सभागयति ) दक्षिणा प्रदान करता ह । Caa म, 
जो उसके लिये अनुष्ठान करता है मानो ( तत्‌ उदवस्यति एवं ) वह यज्ञ यथासांग करता हे॥ SAAT 

( सः पृथिव्यां उपहूतः ) वह इस प्रथ्वीपर किसी देशमें आदुरसे बुछाये बतिचि-( यत्‌ पिया न > 
जो कुछ इस प्रथ्वीपर अनेक रंगरूपचाळा अन्न ( तस्मिन्‌ उपहृतः भक्षयति ) उसको वहा निमंत्रित नोर Se) 
बह आवरले बाया हुआ अतिथि ( अन्तरिक्षे ) अस्तरिक्षमे, ( दिवि ) युडोकमे, ( देवेषु ) देवताओंसें और ( ठोकेघु) 
सब लोकोंमें जो ( विश्वरूपं ) अनेक रंगरूपवाला.अन्न होता हे, उस्को वहाँ बठा हुआ ( भक्षयति ) भक्षण करता 
है ॥५५-५९॥ 


(सः saga: ) a आदरसे निमंत्रित किया हुआ अतिथि बहुत लाभ देता है ॥ अतिथिको आदरके साथ बुढाने- वत 


å गृहस्थी ० C लोकं Ay A 5 a 2 . O ५ प्रोति A लोकको भी प्राप्त करता f 
वाळा गृहस्थी ( इमं लोकं आभ्नोति ) इस लोकको प्राप्त करता हे और ( अमु आमोति ) उस लोक 
हे। ( यः एवं वेद ) जो इस अतिथिसत्कारके ब्रतको जानता है वद्द ( ज्योतिष्मतः लोकान जयाति ) तेजस्वी लोके 
प्राप्त करता है ॥ ६०-६२॥ | ळय 


as ws ddd 


* .३० (अथव भा. ३ यृ. हिन्दी) ` 
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ग अतिथिका आदर 
अतिथिका आदरसत्कार प्रेमके साथ करनेका उपदेश करनेके लिये ये ६२ मंत्र इस सूक्तके छ; पर्यायोंमें दिये हें । ये 
संत्र सरल होनेसे इनकी व्याख्या विशेष करनेकी कोई आवश्यकता नहीं हे । भतिथिसत्कारसे विविध प्रकारके यज्ञ यथा- 
सांग करनेका फल प्राप्त होता हे भर्थात्‌ जो अतिथिसत्कार उत्तम श्रद्धासे करेगा, उसको अन्यान्य यज्ञयाग करनेकी कोई 
आवश्यकता नहीं है । गृहस्थ-धर्मका यह प्रधान अंग अतिथिसत्कार है । 
इन मंत्रोंमें ' मांस ' शब्द आया है | इस मांस राब्दके अन्य झर्थ भी होते होंगे, परंतु यहाँ ' मांस ? ay अपेक्षित 
हे ऐसा हमारा मत है भौर यद्द लेनेपर भी कोई भापत्ति नहीं हे | क्योंकि मांसभोजी मनुय्यके घरमें कोई अतिथि आवे, तो 
झतिथिके पूवे वह मांस भी न खावे, इत्यादि भाव यहाँ लेना योग्य है। वेदमें जेसे निर्मासभोजी मनुष्योंका वर्णन हे 
चसे ही मांसभोजियोंका भी वर्णन हे। 


र 


बाह्मणको कष्ठ 


कां ५, सू. १९ 
i ( ऋषिः- मयोभूः | देवता- ब्रह्मगवी | ) 

. अतिमात्रमवधन्त नोदिव दिवमस्पृशन्‌ | भग हिंसित्वा सञ्जया वैतहव्याः परावच्‌ ॥ १॥ 
ये बृहत्सामानमा ज्गिरसमापेयन्त्राहमणं Tals | पेत्वस्तेषामुभयादमविस्तोकान्यावयत्‌ ॥ २॥ 
ये त्रह्मणं प्रस्यष्ठीवन्ये वस्मिन्छुरकमींषिरे। अस्नस्ते मध्यें कुल्यायाः केशाम्खाद॑न्त आसते ॥ ३॥ 
अह्यगवी पच्यमाना यावत्साभि विजङ्गहे । तेजो राष्ट्रस्य निहैन्ति न वीरो जायते वर्षा ॥ ४॥ 

अर्थ-- ( सुञ्जयाः ) हमला करके जय प्राप्त करनेवाले वीर ( अतिमात्रं अवर्धन्त) अत्यन्त बढे, (न द्वि 
इव उत्स्पूरान्‌ ) इतने कि ्युलोकको स्प करने लगे । परंतु वे ( च्रेत-हव्याः ) देवोंका अन्न स्वयं भोगने लगे तब ( भ्रु 
हिंसित्वा ) IRRA हिंसा करके ( पराभवन्‌ ) पराभूत होगये ॥ १ ॥ 


ae Cr en) लो ile ore (आंगिरखं ब्राह्मणं आर्पयन्‌ ) आंगिरस ब्राह्मणको 
रह, षा ताका ड संता |] : x C वय नों ५ tik me 
रगडता रहा ॥ २॥ ) तानोंको ( पेत्वः अविः ) हिंसक ( उभयादं आवयत्‌ ) दोनों दांतोंके बीचमें 
£ sQ बा टावर) जो बाह्मणका क्षपसान करते हैं, ( मे वा आस्मिन्‌ शुल्क ईषिरे ) अथवा जो इससे 
s3 न्‌ a |) अस्न; १ मध्य ) थे दीके बीचमें ( वे गं 
= तेह बैठते हे ॥ २९ कुल्यायाः मध्य ) वे रुधिरको नदीके बीचमें ( केशान्‌ खादन्त आसते ) केशोंको 
= ( सा पच्यमाना ब्रह्मगवी ) वह हडप की गई ग्राह्मणकी गौ ( यावत्‌ आभि विजङ्गहे ) जिस. कारण तडपती. 


. रती हे, उस कारण उस ( राष्ट्रस्य तेजः है ; पु 
O बलवान वीर भी उत्पन्न a होता ॥ x निईन्ति ) राष्ट्रका तेज मारा जाता È और वहां ( वृषा चीरः न जायते ) 


_ E a 
aA बिज्यी क्षत्रिय बहुत बढ गये थे, परंतु जब वे बाह्र्णोको सताने टगे और देवोंके दिये दिया हव्य 
स्वयं भोगने लगे, तब राज्यभ्रष्ट होगये ॥ १ ॥ वा श नद चि दिवा ह 


जि 


जिन्होंने सामगायक आंगिरस ब्राह्मणको सताया था, उनके बालबच्चोंको हिंसक प तासे 

= | ॥ झओोंने दांतोंसे पीसा था ॥ २ ॥ 

_ ओ ब्राह्मणका अपमान करते हैं और उससे धन छीनते हैं, वे रुधिरकी नदीमें बालोको खाते रहते हैं ॥ ३॥ 

“ee जो ब्राह्मणकी गाय इडप करता है, उस क्षत्रियके राष्ट्रका तेज नष्ट होता है और उसमें बलवान्‌ वीर नहीं उत्पन्न होते ॥४। | 
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त्राह्मणको कष्ट ( २७५ ) 


क्रूरमस्या आशसनं तृष्टं पिशितमंस्यते । क्षीरं यदस्याः पीयते aa पितृषु किल्बिषम्‌ ॥ ५॥ 
उग्रो राजा मन्य॑मानो त्राह्मणं यो जिघत्सति। परा तत्सिच्यते राष्ट्र aadi यत्र जीयते ॥ ६ ॥ 
अष्टापदी चतुरक्षी चतुःश्रोत्रा Ader: | यास्या द्विजिह्व भृत्वा सा USA धूनुते ब्रह्मज्यस्य loll 
ax राष्ट्रमा सचति नावे भिन्नामिंयोदुकम्‌ । ब्रह्माणं यत्र हिंसन्ति तद्रा इन्ति दुच्छुना ॥ ८ ॥ 
तं वृक्षा अप सेधन्ति छायां नो मोपगा इतिं । यो त्राल्मणस्य agaa नांरदु मन्यते ॥ ९ ॥ 
विषसेतददेवळुत राजा वरुणोऽब्रवीत्‌ | न alane गां जग्ध्वा राष्ट्रे जांगार्‌ कश्चन ॥१०॥ 


नवेच ता नेवतयो या थूमिव्यु(धूनुत । प्रजां हिंसिस्वा ब्राह्म॑गीमसं भव्यं पराभवन्‌ ॥ ११ ॥ 


अर्थ-- ( अस्याः आशसनं GE) इसको कष्ट देना बडा क्रूरताका कार्य है, ( पिशितं तृष्टं अस्यते ) मांस तो 
तृषा बढानेवाछा होनेके कारण फेंकने योग्य हे। ( यत्‌ अस्याः क्षीरं पीयते ) जो इस ब्राह्मणकी गौका दूध पीया जाता 
हे (तत्‌ चे fag Raters ) वह निःसंदेह पितरोंमें पाप कहा जाता हे॥ ५ ॥ a É 

(यः राजा उग्रः मन्यमानः ) जो राजा अपने आपको उप्र मानता हुआ ( ब्राह्मण जिघत्साति ) ब्राह्मणको 
सताता है और ( यत्र ब्राह्मणः जीयते ) जहां ब्राह्मणको कष्ट पहुंचता है ( तत्‌ राष्टूं परासिच्यते ) वह राष्ट्र बहुत 
गिर जाता है ॥ ६॥ 

(अष्टापदी चतुरक्षी ) आउ पांववाली, चार आंखोंवाळी, ( चतुः श्रोत्रा agea: ) चार कानोंवाली और चार 
हनुवाली ( द्वयास्या द्विजिह्वा भूत्वा ) दो सुखवाली और दो जिह्वावाढी होकर ( ब्रह्मज्यस्य राष्ट्र सा अवघूचुते ) 
ब्राह्मणको सतानेवाले राजाके राष्ट्रको वह हिला देती है ॥ ७ ॥ 

(यत्र avant हिंसन्ति ) जहां ब्राह्मणको कष्ट पहुंचते हैं ( तत्‌ राष्ट्र दुच्छुना हन्ति) वह राष्ट विपत्तिसे 
मरता है और ( तत्‌ चै राष्ट्रे) वह राष्ट्रको उसी प्रकार ( आ स्थवाते ) गिरा देता है, ( उदकं भिक्षा नावे इव ) 
जैसे जल टूटी हुई नौकाको बहा देता हे ॥ ८ ॥ 

( नः छायाँ मा उपगाः इति ) हमारी छायामें यह न आवे, इस इच्छासे ( तं gat अपसेधन्ति ) उसको 
क्ष दूर हटा देते हैं। हे नारद! (यः ब्राह्मणस्य धनं सत्‌ अभिमन्यते ) जो त्राणका धन बलसे भपना 
मानता हे ॥ ९ ॥ 

( याः नव नचतयः ) जो निन्यानवे प्रकारकी प्रजाएं हैं ( ताः भूमिः एव वि अधूनुत ) उनको भूसिने ही 
इरा दिया है । वे ( कल्याणीं ब्राह्मणीं प्रजां हिंसित्वा ) कल्याण करनेवाली ब्राह्मण प्रजाको कष्ट देकर ( असंभव्यं 
पराभवन्‌) असंभवनीय रीतिसे परास्त हुए ॥ ११ ॥ 

( राजा वरुणः अत्रवीत्‌ ) वरुण राजाने कहा है कि ( एतत्‌ देवकृतं विषं ) यह देवोंका बनाया विष है । 
( ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा ) ब्राह्मणकी गायको हडप कर ( कश्चन राष्ट्रन जागार ) कोई भी राष्ट्रमं नहीं जागता ॥१०॥ 


>>: 


भावार्थ-- गायको कष्ट देना बडी क्रूरताका कार्य है। दूसरेकी गायका दूध पीना भी विषके समान ही हे॥५॥ 
अपने आपको बलवान्‌ मानता हुआ जो राजा ब्राह्मणको सताता है, उसका राष्ट्र गिर जाता है ॥ A 

ब्राह्मणकी गाय दुःखी होनेपर द्विगुणित मारक सोंग आदिसे युक्त होकर उसके राष्ट्रका नाश करती हे॥७॥ 

जहां ब्राह्मण सताया जाता है वह राष्ट्र विपत्तिमें गिरता है । टूटी नौकाके समान वह बीचमें ही डूब जाता है ॥ ८ ॥ 
जो बाह्णका धन छीनता हे उसको वृक्ष भी अपनी छायामें आने नहीं देते ॥ ९ ॥ . १ 


राजा वरुणने कहा है कि ब्राह्मणकी गौको हडप करना विष पीनेके समान हानिकारक है, उसको स्वीकार करनेसे कोई 
भी जीवित नहीं रह सकता ॥ १० ॥ ne 
निन्यानवे वीर जिन्होंने सब भूमिपर विजय प्राप्त की थी वे जब ब्राह्मणोंको सताने ळगे तब वे परास्त होगये ॥ ११ 1 
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(२७६) अथववेद ख्रृहस्थाश्रमं 

याँ मतायोजुवधन्ति कथ पदुयोप॑नीम्‌ | तदै अक्षज्य ते देवा उपस्तरणमन्नुबन्‌ ॥ १२॥ 
; अश्रूणि कृपमाणस्य यानि जीतस्य वावृतु! | तं बै ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ ॥ १३॥। 

येनं मृतं स्नपर्यन्ति TAT येनोन्दते । त वे ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागमश्रारयन्‌ ॥ १४॥ 


i te © A A LANAA HITIA ~ ‘ol [| 
न ag भैत्रावरुण HASTA वर्षति | नास्मै सामेति! ETT न मित्र नयते TTT ॥ १५॥ 


अर्थ ( यां पदयोपनीं कू्यं ) जिस पादचिन्हको हटानेवाली कांटोंवाळी झाइको (aaa अचुवश्चन्ति) तके 
साथ बांधते हैं, हे ( ब्रह्म-ज्य ) ब्राह्मणको सतानेवाले ! ( देवाः तत्‌ ते उपस्तरण agaa ) देवोंने कहा हैं कि ag 
 ,. तेरा विस्तर है ॥ १२ ॥ 2 
हे ( ब्रह्म-ज्य ) ब्राह्मणको सतानेवाळे ! ( यानि अश्राणि ) जो आंसू ( कुपमाणस्य जीतस्य वाव तुः ) नि 
और जीते गये मलुष्यके बहते हें । ( देवाः तं वै ते अपां भागे अधारयन्‌ ) देवोंने उसको ही तेरा जलका भाग 
निश्चय किया हे ॥ १३ ॥ पर ति 
हे ( ब्रह्मज्य ) ब्राह्मणको सतानेवाळे ! ( येन सुतं स्नपयून्ति ) जिससे प्रेतको स्नान कराते हैं, ( येन दमश्चणि 
च उन्दते ) जिस पानीसे ae दाढीके बाळ भिगोये जात हैं, ( तं वे देवाः ते अपां भागं अधारयन्‌) उसको ही देने 
- तेरा जलभाग निश्चय किया हे ॥ १४॥ 
| (Amaai वर्ष ) मित्रावरुणसे प्राप्त होनेवाली दृष्टि ( ब्रह्मज्यं न अभिवर्षाति ) ब्राह्मणको कष्ट देनेवालेके 
ऊपर नहीं गिरती और ( अस्मै समितिः न कल्पते ) इसको सभा सहमति नहीं देती (न मित्रं बरां नयते) भौर 
ज मित्र इसके वशमें रहते हें ॥ १५॥ 
भावाथ कांटेकी झाडू जो स्मशानको झाडनेके BAA आती हे, उसपर वह मनुष्य सोता हे कि जो ब्राह्मणको 
सताता हे ॥ १२॥ 
Cs ide होनेके कारण पराजित हुए मनुष्यकी आँखमें जो आंसू आते हैं, उन आंसूओंका जर उसको पीनेके लिये दिया 
जाता हे, जो ब्राह्मणको सताता हे ॥ १३॥ 
_ जिस जलसे मुर्देको स्नान कराते हैं और जो जळ हजामत करनेके समय दाढी मूळ भिगोनेके काम आता हे, वह जळ 
| उसको मिलता हे, कि जो ब्राह्मणको कष्ट देता है.॥ १४ ॥ 
o ब्राह्मणको कष्ट देनेवालेके राष्ट्रपर अच्छी बृष्टि नहीं होती, राष्ट्रसभा वेसे राजाके लिये अनुकूल नहीं होती और पैसे 
 शन्नियका कोई मित्र नहीं रहता ॥ १५॥ 


ब्राह्मणको कष्ट 


ज्ञानीका कष्ट : अन्त्योष्टिकी कुछ बातें 
ज्ञानी मनुप्य्रको दिया हुआ कष्ट राज्यका नाश करता है। _ इस सूक्तका विचार करनेसे कुछ बातोंका पता लगता हे, 
ओ- जिस राज्य शासनसें ज्ञानी सजनोंको कष्ट भोगने पडते हैं he : a तळ 
वह राज्यशासन नष्ट हो जाता हे | जिस राज्यशासनमें ज्ञानी ak Ye व eae a 2220 

| : (२) मताय पदयोपनी Het अचुवधन्ति- तरे 
देश देनेसे रोका जाता हे, जहां सुविज्ञ ज्ञानी पुरुषोंकी धन- पांवका चिह्न मिटानेवाढी झाइसे अथवा किसी अन्य चीजसे 

पत्ति सुरक्षित नहीं होती, जहाँ अन्य प्रकारसे ज्ञानी सज- बांधते हैं। (इसमें * कूद्य ' का अर्थ ठीक प्रकार समझमें नही 

ज्य, भाता हे | यह खोजका विषय हे । ) 
£ हजामत 
ह॒ आशय इस सूक्तका हे । राष्ट्रमै जानकी और ज्ञान, _ (३ ) इमश्रणि उन्दते-हजामत बनवाने समय बाल 
होती रहे । क्योंकि ज्ञानोपदेशसे ही राष्ट्रका सच्चा Forint Ri 

कता हे । इसलिये हरएक राष्ट्रके ढोग ज्ञानं. 
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इस सूक्तक्र कुछ कथनोंका ठीक ठीक भाग समझमें नहीं 


wo 
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ब्राह्मणको कष्ट ( २७७ ) 
N A 
फशुको BIT कनान 
का. ६, सू. १३८ 


( ऋषिः- अथर्वा । देवता- वनस्पति: । ) 


त्ये वीरुधां श्रेष्ठतमाभिश्रुतास्पोषधे | इमं में अद्य पूरुषं छीबमोपश्षिने कृषि ॥ १॥ 
alt कध्योपशिनमर्थों कुरीरिणं कृधि | अथास्येन्द्रो आव॑भ्यामुभे Marae] ॥ २ ॥“. 
छीबं AA स्बांकरं वध्र वध्रि त्वाकरमरंसारस त्वॉकरम्‌ । 

कुरीर॑मस्य MAN कम्पं चाधिनिद॑ध्मासि ॥ ३॥ 
~ Al In च ~ A 


ये तें नाडयो देवकते ययोश्तिष्ठति वृष्ण्यम्‌ | ते तें THAT शम्पयामुष्या अधि मुष्कयोः ॥ ४ ॥ 
यथां नडं RAA feat भिन्दन्त्थइम॑ना | एवा मिनक्नि ते शेपो5मष्या अधि मुष्कयोः || ५ ॥ 


——-— हि a — — - 


अर्थ-- हे ओषधे ! (त्वं वीरुधां श्रेष्ठतमा अभिश्चता ) त्‌ औषधियोंमें सबसे अधिक श्रेष्ट सर्वत्र प्रसिद्ध हे । 


( अद्य इमं मे पूरुषं ) आज इस मेरे genga ( क्लीवं ओपशिन कृषि ) क्लीब और खीसद्दश कर ॥ १ ॥ 


( क्लीवं ओपशिनं कधि ) क्लीब और ख्रीसदृश कर । ( अथो कुरीरिणं कृधि) और सिरपर बार रखनेवाळा 
कर । ( अथ इन्द्रः ग्रावभ्यां ) और इन्द्र दो पत्थरोंसे ( अस्य उभे आण्डयो arg) इसके दोनों अण्डकोष 
छिन्नभिन्न करे ॥ २ ॥ í 

हे क्लीब ! ( त्वा कळीचे अकर ) तुझे क्छीब बना दिया है। हे (वध्रे) निर्बेळ ! ( त्वा afer अकरं ) 
तुझे निवळ बना दिया है । हे ( अरस ) रसहीन ! ( त्वा अरसं अकरे ) तुझे रसहीन बना दिया हे । ( अस्य शीषेणि 
कुरीरं ) इसके सिरपर बाल और उनमें ( कुम्वं च अधिनिद्ध्मसि ) आभूषण भी धर देते Ena 


(ये ते देवकृते नाड्यो ) जो तेरी देवों द्वारा बनाई नाडियां हैं, (ययोः वृष्ण्यं तिष्ठति) जिनमें वीर्य रहता हे, 
( ते ते अघिमुष्कयोः अधि ) वे तेरे दोनों अण्डकोषोंको ( अमुष्या शम्यया भिनझि ) इस दण्डेसे तोड देता हूं ॥४॥ 
( यथा स्त्रियः कशिपुने नडं अश्मना भिन्दन्ति ) जिस प्रकार खियाँ चटाई बनानेके लिये नरकुढेको ( घास ) 
~ = ईनि ~ ~ भिनदि ~ 
पत्थरोंसे कूटती हैं । ( एवा असुष्य ते शेपः ) इसी प्रकार तेरी इंद्रिय (ते सुष्कयोः अधि भिनझि ) तेरे अण्डः 
कोषोंके उपर करता हूँ ॥ Ul : 
बेळ घोडा आदि पुरुष पछुओंको पुरुषत्वसे हीन बनानेके लिये वीर्यकी नाडियोंको तोडना, अंडोंको geal, नपुंसक 


बनाना आदिकी विधि इसमें लिखी हे । किसी औषधिका प्रयोग भी कहा हे, परंतु उस औषधिके नामका पता नहीं लगत 
हे Aå नाडियाँ काटना, अण्डकोशोंकों तोडना, इत्यादि बातें भाज भी प्रसिद्ध हैं। 
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अथवेवेदका सुबोध अनुवाद 
गृहस्थाश्रम’) 


सुभाषित 


दम्पती-तरवधूके HAST ( कां. षे; छू. १२२) 

१. दम्पती ! अनु आरभेथां, अजु संरभेथां तस्य 
गुप्तये श्रयेथाम्‌ ( ३ )- दे ख्रीपुरुषो ! अनुकूलतासे ga- 
कार्यका ALA करो, अनुकूलतासे बचत करो और बचे हुए 
धनकी रक्षा करनेके लिए एक TAHT सहारा लो | 

कन्यादान 

२. इमाः यज्ञियाः शुद्धाः पूताः योषितः ब्रह्मणां 
हस्तेषु प्रथक्‌ सादयामि ( ५ )- इस पूज्य और पवित्र 
खियोंको ज्ञानियोंके हाथमें प्रथक्‌ प्रथक्‌ रूपसे देता हूँ | 

(काँ. १; @ १४) 

_ १. वृक्षात्‌ अधिर्नज इव अस्याः भगं वचः आदिषि 
(१ )- जिस प्रकार वृक्षसे माळा बनानेके लिए फूल तोडते हैं, 
उसी प्रकार इस कन्यासे भाग्य और तेज में प्राप्त करता हूँ | 

२. आ शीष्णेः समोप्यात्‌ पितृषु ज्योक्‌ आस्ताम्‌ 
(३ )- सिर सजाने अर्थात्‌ विवाहके समयतक कन्या माता 
Rah घर चिरकालतक रहे । 

(कां. २; सू. ३३ ) 

१, अस्यै पत्या सौभाग्यं अस्तु (१)- उसको पतिके 
साथ सौभाग्य प्राप्त हो 

२. वरेषु जुष्टा समनेषु वल्गु ( १ )- वह दृडजनोंमें 
प्रियं और उत्तम मनवालोमें मनोरम हो। : 

३. इयं नारी पति विदेश (३)- यह खी पति 
प्राप्त करे | 

४. सोमः राजा खुभगां णोति (३)- सोमराज उसे 
सौभाग्यशाली करे । . 

५. पुञान्‌ जुवामा महिषी भवाति (३ )- पुत्रोंको 
उत्पन्न कर वह घरकी रानी द्वोती है। 


६. सुभागा पति गत्वा विराजतु (३ )- सौभाग्य 
वती होकर पतिके पास जाकर विराजे । 

७, पत्या अविराथयन्ती भगस्य जुष्टा इयं नारी 
संप्रिया अस्तु (४ )- पतिसे विरोध न करती हुईं बह 
भाग्यशाली खी पतिको प्रिय हो । 

८. भगस्य नावं आरोह तया उप प्रतारय, यः वरः 
प्रतिकाम्यः (५ )- ऐश्वर्यरूपी नाव पर चढ और अपने 
लायक पतिक्रे पास जा । 

(काँ. ६; सू. ६० ) 

१. घाता अस्यै अग्रुवै प्रतिकाम्यं पति दधातु 
( ३ )- सबको आधार देनेवाला देव इस sears लिए 
इच्छा करनेवाला पति देवे | 

(कां. १४; ख. २) 

१, सबिता मनसा रांसन्तीं सूर्या पत्ये अददात्‌ 
( ९.)- सविताने जानसे भी प्रिय अपनी कन्या पतिको दी। 

२. इतः बन्धनात्‌ प्रमुचामि न अमनुतः ( १७ )- 
इतः प्रमुंचामे न असुतः सुबद्धां करम्‌ ( १८ )- पिता 
के घरसे तझे सुक्त करता हूँ, पर पतिके कुलसे ऐसी मजबूती 
से बांधता हूँ कि तू वहाँसे कभी छूट न सके । 

३. ऋतस्य योनौ सुरतस्य लोके स्योनम्‌ ( १९-)- 
सत्यके और पुण्यशालियोंके स्थानमें जो सुख प्राप्त हो सकता 
है, वह उसे पतिगृहमें प्रात हो।ी | डे 

४..ग्रहान्‌ गच्छ, ग्रहपत्नी यथासो वाशेनी 
( २० )- पतिके घरमें यह नववधू जाकर वहां सबको 
करनेवाली होकर रहे 3 

५, अथ जिर्विः विदथं Th 
प्रकार अनेक वर्ष पर्यन्त जीवित रहकर २ 


एइ अपने अनुभव दूसरोको उपदेदाके म 


z 
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६. इह ते प्रजाये प्रियं agai (२१ )- इस 
TA तेरी सन्तिके लिए प्रिय पदार्थौकी समृद्धि हो । 
७. अस्मिन्‌ गृहे गार्हपत्याय जाग्रहि ( २१ )- इस 
घरमें गुहस्थधर्म के पालनके लिए जागृत रहो | l 
८. एना पत्या तन्वं संस्पृशस्व ( २१ )- इस 
` पतिक्र शारीरसे अपने शरीरका स्पशी कर | 
९. इह एव स्तं, मा वि यौष्टं ( २२ )- यहीं रहो, 


` 


कभी भी एक दूसरेसे अलग मत होमो | | 

१०. पुत्रैः नप्तृभिः क्रीडन्तौ, मोदमानो स्वस्तको 
विश्वे आयुः व्यदचुतं ( २२ )- तुम दोनों पुत्रों और 
नातियोंके साथ खेलते हुए, खुश होते हुए तथा घरबारसे 
युक्त होते हुए सम्पूण आयुका उपभोग करो | 

११. शामुल्यं परा दोहि ( २५ )- उत्तम वखरोंका 
दान करो । 
१२ ब्रह्मभ्यः वसु विभज ( २५ )- mania 
धनका दान कर । 

१३. युवं ऋत-उद्येषु ऋतं वदन्तौ ( ३१ )- तुम 
दोनों पतिपत्नी सत्य व्यवहार करो और सत्य बोलो । 
` १४. समृद्ध भगं सं भरतं (३१ )- समृद्धि युक्त 
भाग्य तुम्हें प्राप्त हो। 

१५. संभळः एतां चारु वाचं वदतु ( ३१ )- पति 
पत्नीसे सुन्दर और मधुरतासे बोले | 

१६. पन्थानः अनुक्षराः ऋजः सन्तु ( ३४ )- 
मागे कांटे रहित और सरल व सीधे हों | 
१७. घाता भगेन वचंसा सं Borg ( ३४ )- पर- 
HART इस खीको भाग्य और तेजसे युक्त करे। 

१८, वर्चसा इमां अवतं ( ३५ )- तेजसे इस स्री की 

रक्षा करो । | 
१९. भद्रः रोचनः तं उदचामि (३८)- जो 
' कल्याणमय भौर तेजस्वी हे उसे मै अपने पास लाता हूँ । 
_ २०. अवीरघ्नी आपः उदजन्तु ( ३९ )- qatar 
नाश न करनेवाले जल उसे मिळते रहें । 
. २१. हिरण्यंशं आपः शां सन्तु (४० )- सुवर्ण 
उसका कल्याण करनेवाला हो और जल भी सुखदायक हों। 


| 


AGAM: भूत्वा SAMA के सं नह्यस्व (४२)- 
» संतति, सौभाग्य ओर धनकी इच्छा करनेवाले 


| अनुकूल आचरण करनेवाली होकर अम्ृृतत्त्तकी 
तय्यार हो। | 


अथर्वेवेद- ग्रहस्थाश्रम 


२३, त्वं पच्यु: अस्तं परेत्य साम्राज्ञी TTA ( ४३ )- 
तू पतिके घर जाकर वहां साम्राज्ञी होकर रह | 

२४. श्वशुरेषु FIG ननान्दुः उत श्वश्र्वाः साम्नाशी 
एधि ( २४ )- ससुर, देवर, ननंद और सास इन सन्रमें 
साम्राज्ञी होकर रह | 

२५. याः देवीः अङ्न्तन्‌ याः च अवयन्‌ या च 
तत्निरे या च अन्तान्‌ अभितः अददन्त, ताः त्वा 
जरसे सं ब्ययन्तु, आयुष्मतीदं वास: परिधत्स्व 
( ४५ )- जिस देवीने स्वयं सूत काता हे, जिसने बुना हे, 
जिसने ताने बाने डाले हैं, जिसने किनारे ठीक किए हैं, घे 
सब तुझे वृद्धावस्थातक वस्र मिळते रहें, इसलिए बुनते रहें, 
भपनी आयुको दीर्घ करते हुए तू इन वर्खोंको पहन | 

२३. सविता ते आयुः दीधे कृणोतु ( ४७ )- 
सविता तेरी आयु दीधे करें । 

२७, ते हस्तं गृह्णामि, मा व्यथिष्ठाः मया सह 
प्रजया धनेन च (४८ )- तेरा हाथ में पकडता 
हूँ, तू दुःखी मत हो, मेरे साथ प्रजा और धनसे युक्त 
होकर रह | 

२८. सोमः राजा सुप्रजसं कृणोतु (४९ )- सोम 
राजा तुझें उत्तम सन्तानसे युक्त करें । 

२९. जातवेदाः अझ्निः पत्ये सुभगां पत्नीं जरदष्टिं 
क्रणोतु ( ४९ )- जातवेद अभि पतिके लिए इस खीको 
वृद्वावस्थातक जीवित रखे | 

३०. ते हस्तं सौभगत्वाय गृह्णामि ( ५० )- तेरा 
हाथ सौभाग्यके लिए पकडता हूँ । 

३१. मया पत्या जरदाष्टिः असः ( ५० )- मुझ 
पतिके साथ तू वृद्धावस्थातक जीवित रह | 

३२. त्वा मह्यं गाहपत्याय ag: ( ५०-)- तू मुझे 
गृहस्थाश्रम चलानेके लिए दी गई हे । 

३३. त्वं धर्मणा पत्नी असि ( ५१ )- तू aaa 
सेरी पत्नी हो गई हे। - 

„ २४. अहं तव गृहपतिः ( ५१ )- तेरे घरका स्वामी 

३५. इयं मम पोष्या अस्तु ( ५२ )- यह मेरे द्वारा 
पोषणके योग्य हे | ; i 

३६. वृहस्पतिः त्वा मह्यां अदात्‌ (५२ )- बुददस्पतिने 
तुझे मेरे लिए दिया है । 

39, हे प्रजावति ! मया पत्या शरदः शातं संजीव 


( ५२ )- हे प्रजासे युक्त खो ! मुझ पतिके साथ सौ वर्ष- 


तक त्‌ अच्छीतरह जीवित रद्द | 
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सुभाषित 


३८. इमां नारों प्रजया THAT (५४ )- इस ख्रीको 
प्रजासे बढाओ | 

२९ इमां नारी पत्ये संशोभयामसि ( ५५ )- इस 
खीको हम पतिफे लिए अच्छी तरह सुशोभित करते हैं । 

३०, अस्याः रूप मयि (५७ )- इसका रूप केवर 
मेरे लिए ही हे। 

४१. न ST आश्नि (५७ )- में चोरीका अन्न नहीं 
खाता । 

४२. स्वयं पाशान्‌ श्रथ्नानः मनसा उदू ABSA 
( ५७ )- सें ert बन्धत तोडकर मनसे सुक्त होता हूँ । 

४३. AT उरं लोकं gi पंथां कृणोमि ( ५८ )- 
यहां विस्तृत कार्यक्षेत्र और अच्छोतरह जानेकै छायक मागे 
तेय्यार करता हूँ । 

४४. उद्यच्छध्वं रक्षः अपहनाथ (५९ )- शोको 
उपर उठाकर राक्षसोंको मारो । 

४५. इमां नारी gaa दधात ( ५९ )- इस खीको 
पुण्यकमोके लिए स्वीकार करो | 

४६. सा नः सुमंगल अस्तु (६० )- वह हमारा 
कल्याण करनेत्राली हो | 

४७. सुकिंशुकं विश्वरूपं हिरण्यवर्ण Gad सुचक्रै 
agg आरोह (६१ )- उत्तम सुन्दर RAA सजाए गए, 
सोनेके समान चमकनेवाले, उत्तम कपडोंसे सजाए गए 
Sonate तथा उत्तम पहियोंवाले रथमें बैठ | 

४८. अश्रातृष्नीं अपतिष्नीं अपशुष्नीं पुत्रिणी 
अस्मभ्यं वह (६२ )- भाईयोंका, पतिका और पञुओंका 
नाश न करनेवाली तथा पुत्रोंको जन्मदेनेवाळी स्त्री हमें 
प्राप्त हो। 

४९. देव्याः शालायाः द्वारं वधूपर्थ स्योनं कृण्मः 
( ६३ )- गहरूपी देत्रताके द्वारपर वधूका मार्ग सुखमय 
करता हूँ । ; 

५०, पतिलोके शिवा स्योना विराज ( ६४ )- अपने 
qth घर कल्याण और सुख देनेवाली होकर रह । 

( कां. ९४; सू. २ ) 

१, सः नः पतिभ्यः प्रजया सह जायां दाः ( १ ) 
बह तू हम सबको प्रजाके साथ पर्नियाँ fre ऐसा कर । 

२. आयुषा वर्चसा पत्नीं अग्निः अदात्‌ (२ ) 
जीवन और तेजसे युक्त पत्नी अग्निने दी हे । 

३. अस्याः पतिः दीर्घायुः शरदः शतं जीवाति (२)- 
इसका पति दीर्घाथुवाला होकर सौ at तक जीवित R | 

३६ ( भथपं. भा. ३ गरु. हिन्दी ) 
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४. सा मन्द्रसाना शिवेन मनसा सर्ववीरं वचस्यं 
राये धेहि ( ६ )- आनन्दसे रहनेवाछी वह खी BVA 
युक्त मनसे सबं वीर gale साथ रहती हे। वह हमें 
प्रशंसनीय धन देवे । y 

५, पथिष्ठां स्थाणुं दुर्मति हतं ( ६ )- miN रहने- 
वाळे और विध्नकारी दुष्टोंको मार | 

६. प्रजावति त्वा पत्ये रक्षसः रक्षन्तु ( ७ `¬ संतान 
उत्पन्न करनेवाली तुझ ख्रीको aes लिए राक्षसोंसे सुरक्षित 
रखे । 

७. इमं सुगं स्वस्तिवाहनं पंथां आरुक्षाम ( ८ )- 
इस सुगम और कल्याण करनेवाले रास्ते पर हम चलें | 

८. यस्मिन्‌ वीरः न रिष्यति अन्येषां वसु विन्दते 
( ८ )- जिसमें पुत्र मरता नहीं और दूसरोंकी- अपेक्षा धन 
अधिक मिलता है। | : 

९. सुगेन दुर्ग अनीतां ( ११ )- भासानीसे संकटाको 
पार कर जा । 

१०. अरातयः अप द्रान्तु (११)- शत्रु दूर भाग जावे । 

११. सविता पतिभ्यः स्योनं रुणोतु ( १२ )- 
ईश्वर पतिक्रे लिए सुखदायी करे । 

१२. भगस्य सुमतौ असत्‌ (१५ )- भाग्यदेवकी 
सन्मतिसें रहे । 

१३. अशुनं AT आरतां ( १६ )- अद्यभकी ओर हम 
न जावें । | 

१४.ग्रहे भ्यः अघोरचश्चुः अपतिघ्नी स्योना, शग्मा, 
सुशोवा, BAA, ACA, XIAN, सुमनस्यमाना 
त्वया एधिषीमहि ( १७ )- यह et पतिके घर आकर 
आनन्दसे रहे, क्रोध न करे, पतिका हित करनेवाली हो, धमं 
नियमका पालन करे, सबको सुख देवे, अपनी सन्तानको वीरता 
की शिक्षा देवे, देवरोंको सन्तुष्ट रखे, भन्तःकरणमें उत्तम 
भावनायें रखे और ऐसी खीके कारण हमारा घर सुसम्पन्न हो। 

१५. अदेवृष्नी, अपतिध्नी, पशुभ्यः शिवा सुयमा 
grat: प्रजावती वीरसः देवूकामा स्योना इमं ATE 
पत्यं आधे सपय ( १८ )- देवरोंका नाश न करनेवाली, 
पतिका घात न करनेवाली, TYAS यथायोग्य पालन कर- 
नेवाळी, उत्तम निमयोंसें चलनेवाली, तेजस्वी, वीरपुत्रोंवाली 


देवरके सुखकी इच्छा करनेवाली ऐसी सुखदायिनी तू गाद _ 


पत्य भग्निकी पूजा कर । aod 
१९. अस्ये नाये उपस्तरे एतत्‌ शर्म वर्मा (२१)- 

इस खीके ओढने ch बिछानेके कपडे सुख और संरक्षण 

देनेवाले हों । $ 
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(२८२) 


१७. भगस्य खुमतो असत्‌ (२१ )- परमेश्वरकी 
सम्मतिसें रहें । 

१८. एषः देवः सर्व रक्षांसि हन्ति ( २४ )- यह 
देव सब राक्षसोंका नाश करता है । 

१३, सुमंगली संपत्नी इमं अझ उपसीद (२५ )- 
उत्तम मंगळ कामना करनेवाली भौर उत्तम पतिक्रे साथ यह 
सत्री अग्निको उपासना करें । 


२०, सुमंगली ग्रहाणां प्रतरणी पत्ये सुशेवा श्वशु- 
राय शंभुः LAVA स्योना इमान गृहान्‌ प्राविश (२६)- 
उत्तम भौर मंगल आभूषण धारण करनेवाली, घरे दुःख 
दूर करनेवाली पतिकी अच्छी प्रकारसे सेवा करनेवाली ससुर 
को सुख देनेवाली, सासको आनन्द देनेवाली खी इस घरमें 
प्रवेश करे । - 

२१. इवशुरेभ्यः स्योना पत्ये गृहेभ्यः स्योना अस्यै 
सर्वस्यै विशे स्योना पषां पुष्टाय भव (२७)- ससुर, 
पति और कुटुम्बमें सबका हित करनेवाली, सब प्रजाओंको 
सुख देनेवाली होकर इन सबकी पुष्टि कर । 

२२. इयं GATS वधूः दौर्भाग्ये विपरेतन (२८)- 
. इस मंगल्युक्त वधूके दुष्ट भाग्यको दूर करके तुम वापिस 

जाभो । 
२३. सूर्या सावित्री बृहते सौभगाय आरोहत्‌ (३०)- 
सूर्या सावित्री महान्‌ सौभाग्यके लिए उन्नत हुई हे। 

38. ज्योतिः अग्राः उषसः TAM AT (३१)- सूयको 

ज्योतिसे पूर्व आनेवाली उषाके आनेसे पहले ही स्री उठ जावे । 
२५. चयं राया सुमनसः स्याम (३६ )- हम धनके 
साथ उत्तम मनसे युक्त हों | 
२६. सविता वां दीर्घ आयुः कृणोतु (३१)-सविता 
तुम दोनोंकी भायु लम्बी करे । 
२७. नः द्विपदे चतुष्पदे श॑ भव ( ४० )- हमारे 
- कुट्टुस्बीवग, नोकरवश और जानवरोंके लिए कल्याणकारक हो। 
२८. यत्‌ पत्नीभिः उतं चासः तत्‌ नः स्योनं उप- 
स्पृशात्‌ ( ५१ )- जो वस्त्र हमारी पतिनियोंने बुना हे, वे 
हमें सुख स्पश देनेवाछे हो,। 
२९. मे मतिः दीर्घायुः अस्तु शरदः शतं जीवाति 
( ३३ a प दीर्घायु हो और सौ वर्षतक जीवे । 
३०. शीषण्यं मळं अप अप लिखात्‌ (६८ )- सिरके 
मळको दूर करो। 9:02 - 
३१: अरिष्टासू बृहते वाजसातये सचेवाहि (७२)- 
O प्राण जब तक हैं, तबतक हम दोनों महान बलकी ग्राहि 
लिण साथ-साथ रहें | 
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(काँ. 4; सू. 9०) 

१. माँ कामिनी असः यथा मत्‌ अप-गाः न अल्लः 
( १ )- पत्नी पतिकी इच्छा करनेवाली हो, उससे वह स्त्री 
दूर न जावे | 

२. यत्‌ अन्तरं तत्‌ वाह्यं, यत्‌ बाह्य तत्‌ अन्तरम्‌ 
( ४ )- जो बाहर हो, वही अन्दर हो और जो अन्दर हो बही 
बाहर हो ऐसा सरळ व्यवहार दोनोंका होना चाहिए | 
' ३. विश्वरूपाणां कन्यानां मनः गृभाय ( ४ )- 
बिविधरूपोंबाली कन्याओंके मन इस प्रकार आकषित करें | 


(काँ. ६; a. ८) 

१, यथा वृक्ष लिबुजा समन्तं परिषस्वजे, एवा मां 
परिष्वजस्व, यथा मां कामिनी अस; यथा मन्नापगाः 
असः ( १ )- जिस प्रकार बेल aera लिपटी रहती हे, हे 
खी! उसी प्रकार तू मेरे आश्रयसे रह, मेरी इच्छा करनेवाली 
हो और तू मुझसे दूर जानेवाली न हो | 

२. यथा इमे द्यावापृथिवी सूर्यः सद्यः पर्येति (३)- 
जिस प्रकार सूर्यका प्रकाश झुलोक और पृथ्वीलोकमें फेलता हे। 


(का, 95. 88) 
१. ह्यदि मां अन्तः aga मनः सह असति (१)- 
पतिपत्नीके मन एक दूसरेसे इस प्रकार मिल जाने चाहिए, 
कि मानों एक ही मन दोनोंमें कार्य रह रहा हो | 


: ( af ६; पू. ८९) 

१. त सध्य्यडू मनः मां एव अन्वेतु ( २)-तेरा मन 
मेरे अनुकूल हो कर रहे | : 
(का, १०; g. 3 ) 
ad tars वरणेन असुराणां अभ्याचारं अवारयन्त 
( ३ )- देवोंने वरणमणिकी . सहायतासे राक्षसोंकी पीडा 

दूर की | १ ; 

२. एवा मे बरणोमणिः तेजला समुक्षतु यशसा 
ama ( २५ )- इस प्रकारः बह वरणमणि मुझे 
कीतिं और तेज देवे | 

( कां. ७; स्‌. ३७ ) 
E १. यथा केवलः मम असः अन्यासां न .चन 
E ( १ )- तू केवळ मेरा ही पति होकर रह दूसरी 
खीका नाम भी तू न छे। ८ 

२. मम मजुजातेन वाससा त्वा अभि दधामि 
( १ )- अपने विचारोंक्रे साथ बुने हुए बखसे में तुझे बाँध 


देती = । 
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(काँ. १; स्र. १८) 
१. या भद्रा तानि नः प्रजाये ( १ )- जो, सुन्दर 
लक्षण हैं, वे सब हमारी सन्तानोंको प्राप्त हो। . 
२. सर्व तद्वाचाप हन्मो वयं (३ )- वे सत्र ge 
क्षण वाणीसे हम दूर करते हैं | 
३. देवस्त्वा सबिता agag ( १ )- सविता we 
सुलक्षणी करें। 


( कां. ६; प्र. ११९ ) 

१. समाने हृदयं कृधि (३)- हमारे मन एक 
समान हों | 

(कां. ७; छू. १६) 

१. विश्वेदेवाः एन अनुमदन्तु ( १ )- सत्र देवता 

उसका समर्थन करें | 
(ai. ३; व्र. १३३ ) 

१, देवी देव्यामधि जाता पृथिव्यामस्योषधे | तां 
त्वा नितलि केशेभ्यो tema खनामसि (१ )- हे 
झौषधि ! तू दिव्य गुणोंसे युक्त दोकर एथ्वीपर उगती हे, 
दे जमीनपर फेलनेवाळी औषधे | बाछोंको बलवान्‌ और 
ges करनेके लिए में तुम्हें खोदता हूँ । 


(at. ६; छू १२७) 

१, केश: नडाः इव वर्धन्तां शीष्णः ते असिता; 
परि ( २-३ )- तेरे सिरपर बाल घासके समान बढे, वे 
कभी सफेद न हों, हमेशा काले ही रहें | 

(at. ६; प्र. ५९ ) 
१. प्रथमं शर्म यच्छ ( $ )- पहले सुख दे । 
(af. ६; खू. ७८ ) 

१. राष्ट्रेण अभिवर्धतां सहस्रवचसा रय्या पयसा 
अभिवर्धतां ( २ )- ये दोनों दम्पती राध्ट्की शक्तिसे बढें 
a हजारों तेज, ऐश्वर्य और दूध आदिसे भी सम्पन्न हों । 


( at. & छू, ३५) 
१. इदं राष्ट्रं सौभगाय ATA ( १ )- इस राष्ट्रको 
सुख, समृद्धि और ऐश्वर्य इनसे भर दे। 
(२. प्रजा मा अभिसूत्‌ (३ )- सन्तान मातापिताका 
कभी तिरस्कार, न करे | 
a (का. ४; ख. ३८) ` ` 
१. सूर्यस्य रइमीन अदु याः संचरन्ति मरीचिर्वा 
i 


१ 
१ 
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या अनुसंचरन्ति ( ५ )- सूर्यकिरणोंमें-प्रकाश ओर 
गर्ममें- अनुकूलतासे घूमते फिर | 

२. ककी वत्सां इह रक्ष वाजिन्‌ ( ६ )- कर्तृत्व- 
शाक्तिसे युक्त पुन्रीकी तू इस जगतमें रक्षा कर । 


| (काँ, ५; खर. १७) 
१. ब्राह्मणस्य अपनीता जाया भीमा ( ६ )-त्राह्मण 
की भगाई गई खी बडी भयंकर होती है । 


(कां; छू. २) 

१. सपत्नहनँ क्रषम कामं हविषा शिक्षामि ( $ )- 
AJA नाश करनेवाले कामको में यज्ञ द्वारा शिक्षित करता 
a 

२. दुरितं अप्रजस्तां अस्वगतां अवर्ति Za (३)- 
पाप, सन्तान न होना, निर्धनता और विपत्ति इनको दूर 
कर। | 

३. सा धेनुः दुहिता उच्यते या कवयो वाचं 
आहुः (५ )- गाय कन्याके समान हे, उसका ज्ञानी वणेन 
करते हैं । 

४. सर्वे देवाः मम इयं हवं आयन्तु ( ७ )- सब 
देव मेरे हवनमें भावे । 

७, उग्रः वाजी कामः मम अध्यक्षः मह्यं अस- 
qa: कृणोतु ( ७ )- प्रतापी बलवान्‌ काम मेरा अध्यक्ष 
हे, वह मुझे शब्रुओंसे सुक्त करे । 

६. मह्यं असपत्नं एव कृण्वन्तः ( ८ )- मुझे AW 
रहित करो । 

७. अवधीत्‌ कामो मम ये सपत्नाः | उरुं SRR- 
करन्‌ महामेधतु | मह्यं नमन्तां प्रदिशाश्चतस्रो, मह्य 
पडु्वीर्घृतमा वहन्तु ( ११ )- संकल्प शन्रुओंका नाश 
करता है, संकल्प वृद्धि करनेके लिए कार्यक्षेत्र है संकल्पके 
कारण चारों दिशायें AGAR आगे झुकती हैं और संकल्प- 
के कारण ही सब ओरसे घृत आदि उपभोगके पदार्थ 
मिलते हैं । 

८. यत्ते काम शर्म चरिवरूथं Sey बह्मवर्म विततं 
अनतिव्याध्यं कृतम्‌ ( १६ )- हे संकल्प ! जो तेरा तीनों 
MW रक्षक SHE शक्तिवाला, फैला हुआ ज्ञानका कवच, 
MMA न वेधने योग्य और सुखदायक स्थान हे, उसमें हसें 
स्थापित कर | 

९, कामो जन्ने प्रथमो नैनं देवाः आपुः पितरो न | 
मत्याः, ततः त्वमलि ज्यायान्‌ विश्वहा महान्‌ | 
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( १९ )- सबसे पहले काम उत्पन्न हुआ इसलिये उसे 
देव, पितर और मनुष्य पा नहीं सक्ने इसलिए काम सबकी 
अपेक्षा भ्रष्ट और AAT हे | 

९१०. यास्ते शिवास्तन्वः काम भद्राः याभिः सत्यं 
भवति, TSM ताभिष्टुमस्मा अभि संचिश स्वान्यत्र 
पापीरपवेशया धियः (२५)- काममें शुभ और कल्याण- 
कारक भाग हे, जिसके कारण सब सत्यकी सिद्धि होती हे, 


अथवचेद- गृहस्थाश्रम 


( कां. ६; a, ११) 

१, शमीं अश्वत्थ आरूढः तत्र पुंसवनं कृतम्‌ | 
तदू बै पुत्रस्य वेदनम्‌ ( १ )- शमीबृक्षपर जहाँ पीपछ 
उगता हे, वहीं पुत्रप्राप्तिकी औषधी होती हे, पुत्रप्राप्तिका 
यह उत्तम साधन हे । 

,२. ख्रेषूयमन्यतच दधत्‌ पुमांसं उ दधत्‌ इह (३)- 
कृन्या उत्पन्न होनेका कार्य दूसरेके घरमै हो, यहां इस घरसें 


वह शुभ भाग सुझे प्राप्त हो और पापका भाग दूर हो । > ही जन्म हो । 
ह, 
I 


(कां. ३; प. २१ ) 


१. यो देवो विश्वात्‌ यं उ कामं आहुः (४)- जो ` 


झि सब जगतको जानेवाला हे और जिसको ' काम ? के 
नामसे पहचाना जाता हे। 

२. शान्तो अन्चिः, क्रव्याद्‌ शान्तः, पुरुषरेषणः 
अथो यो विश्वदाव्यस्तं क्रव्यादमशीशमम्‌ ( ९ )- 
यह मांसभक्षक कामरूप af शान्त हो गया हे | यह 
AIAG नाश करनेवाला कामरूप अभि शान्त हो गया 
हे। यह सबको जलानेवाळा अभि हे, उसे मैंने ara 
किया हे । 


(कां. ३; a. २५ ) 

१. Wg: निमन्युः केवली प्रियवादैनी agaa 
अक्रतुं चित्तं उपायसि ऋतौ असः (४1६ )- धर्मपत्नी 
शान्त, क्रोध न करनेवाली, पतिव्रता, मीठा बोलनेवाली, 
पतिको सदायता करनेवाली, Tak विरुद्ध कुछ भी न करने. 
वाली कौर पतिमें ही मन टगाए रखनेवाली हो । 

( कों. ३; द. २३) 

१. आ वीरो जायतां पुरस्ते दशमास्यः (२ )- 
तेरा पुत्र दसवें RAAN जन्मे और वीर हो । 

२. विन्दस्व पुत्रं नारि यः तुभ्यं शं असत्‌ शं उ 
 तस्मैत्वंभव (५)-हे खी! इस प्रकार तू पुत्रोंको 
ग्राप्त कर । वह पुत्र तुझे सुखदायक हो और तू भी उस 
- पुत्रको सुखदे। $ 

Ba (का. ८; 8. ६) 
र १. सूर्य; तान्‌ ( रोगबीजाने ) अनीनरात्‌ ( ८ )- 
जो रोगबोज हैं, उनका नाश सूर्य करता है । 
ee: Tr तितिक्षन्ते ( तान्‌) नाशयामसि 
 (१२)-जो सूर्य प्रकाश सदन नहीं कर सकते, उनका में 
. नाश करता हूं । ; 
 ३.तं पिंगः हृदयाविर्ध कृणोतु ( १८ )- उसका 


` पिंगळवण सूर्य हृदयमें वेध करे । 


i 


(कां, ६; खू. ११० ) 

१. (अभे ) विश्वा दुरितानि एनं अति नेषत्‌ 
(२ )- हे अन्ने ! तू सब दुःखसे उसकी (मेरी ) रक्षा 
कर | 

२. नक्षत्र-जा जायमानः सुवीरः स वर्षमान; 
पितरं मा वधीत्‌, जनित्रीं मातरं च मा प्रमिनीत्‌ 
( ३ )- उत्तम नक्षत्रमें जन्मा हुआ यह बाळक उत्तस वीर 
हो भोर मातापिताको दुःख न दे, न मारे । 


( कां, ७; सू. ८१ ) 


१. एतौ शिश ऋीडन्तो मायया पूचीपरं चरतः 
अर्णचं परियातः अन्यः विश्वा भुवनानि विचष्टे, अन्य; 
ऋतून्‌ विदधत्‌ नधः जायसे ( १ )- ये दो बालक 
( सूये भौर चन्द्र ) खेलते खेलते अपनी शाक्तिसे समुद्र- 
तक पहुंचते हैं, उनमें एक सब भुवनोंको प्रकाशित करता है 
भौर दूसरा ऋतुओंका निर्माण करते हुए रोज नया होता हे | 

२. जायमानः नचः नवः भवसि ( २ )- प्रकट होते 
हुए तू हमेशा नया ही प्रतीत होता हे । 

३- अन्हां केतुः उषसां अग्रं एषि ( २ )- दिनके 
सूचक सूरे आगमनकी सूचना देनेवाली Tare भी पहले 
तू भाता हे । | 

४. चन्द्रमः दीघ आयुः प्रतिरसे ( २ )- चन्द्रमा 
भायु दीर्घ करता हे। 

७, मा प्रजया धनेन च अनूनं कृधि ( ३ )- मुझे 
प्रजा भौर धनसे परिपूर्ण कर । 

६. योऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं च चयं द्विष्मः तस्य पाणेन 
आप्यायस्व ( ५ )- जो दुष्ट हमसे द्वेष करते हैं भौर 
जिससे हम द्वेष करते हैं, उनके प्राणते तू तृ हो । 

७. देवाः अंशुं 'आप्याययान्ति आक्षितः अक्षितं 
भक्षयन्ति ( ६ )- देव सोमको qa करते हैं फिर उसको 
खाकर भमर बनते हैं । : 
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सुभाषित' ` 


(कां, ६; खू. (३३) 

१. यस्य प्रशिषा चरामः, स पारे इच्छात्‌ सः नः 
Agaw ( १ )- जिस ges आशीर्वादसे हम कार्म 
करते ह, वह हसं दुःख ओर ATA सुक्त करे | 

२. वीरच्नी भव मखले ( २ )- हे Haw ! तू इत्रु- 
आंको मारनेवाली हो। 

३. अहं सत्याः ब्रह्मचारी आस्मि ( ३ )- में मृत्युको 
समापित हुआ हुआ ब्रह्मचारी हूं । 

४. भूतान्‌ यमाय पुरुषं नियांचन्‌ ( ३ )- जञनतामंसे 
MAS लिए एक पुरुषकी याचना करता हँ । 

५, मेखलया ब्रह्मणा तपसा श्रमेण ( ३ )- मेखला 
यांधनेसे ज्ञान, तप अर्थात्‌ शीतोष्ण सहन करनेकी शक्ति 
परिश्रम करनेके लिए बळ मिलता हे ओर दीर्धाय भी 
मिळती ह | 

६. यां त्वा पूर्व aaga: ऋषयः परिवेधिरे । खा त्वं 
परिष्वजस्व मां दीर्घायुत्वाय मेखले (५)- हे मेखले ! 
तुझे प्राचीन कामें पराक्रम करनेवाले ऋषियोंने बाँधी थी। 
इसलिए gu दीर्धायुवाला करनेके लिए मेरे aA 
चिपटी रह | 

( at. g; a. १९० ) 
१. अयं गाहेपत्यः अग्निः तस्मात्‌ इत्‌ BETET 


लोक उन्नयाति ( १ )- यह हमारा masa a सुर- हे 


क्षित अग्नि हमें इस पापसे मुक्त करके पुण्यलोकमें पहुचाता है 


(कां. ७; सू, १७) 
१. ईशानः जगतः पातिः नः रयि दधातु ( १ )- 
जगतका स्वामी ईश्वर हमें धन देवे । 
२. तंस्से अमतं संव्ययन्तु ( ३ )- उसके लिए भमृत- 
का प्रदान करा | 


( का, ts खू. (२ ) 

१. महते सौभगाय उच्छूयस्च (२ )- महान्‌ 
झुभमंगलकी प्राप्तिक लिए यह घर खडा at | 

२. ATA: आ स्पन्दमानाः सायं आ (३ )- संध्या- 
काळ गायें नाचती हुई आवे | 

३. इमां शाळां सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिः निमि- 
नोतु प्रजानन्‌। उक्षन्तूक्गा मरुतो घृतेन भगो चु 
राजा नि कृषिं तनोतु ( ४ )- सूर्य, वायु, इन्द्र बृहस्पति 
'इस घरमै मदद करें, मरुत्‌ नामका मानसून पानीसे सद्दा- 
यता करे भौर भगराजा खेतीके काममें सहायता करे । 

8. अस्मभ्यं सहवीरं राय दाः ( ५ )- हमें वीरता 


= & _ युक्त घन दो। 
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७, दारणा स्योना देवी ( शाला ) देवेभिर्निमिता 
असि अग्रे तृणं बसाना सुमनाः (५ ) - अन्दर शरण 
लेने योग्य सुखदायक घासफूसक्रे छप्पर, पर उत्तम चिचाराँसे 
युक्त दिव्य घर प्रारस्भमें देवोंने तेय्यार feat । 

६. (शाळा) मानस्य पत्नी ( ५ )- ग्रहस्थियोंके 
लिए अपना सम्मानका कारण होता है। 

७. शतं जीवेम शारदः सर्वेवीराः (६ )- सब 
प्रकारके वीर धर्मकी रक्षा करनेक लिए तैय्यार रहनेवाले 
चीर होकर सौ वर्षेतक जीवें । 

पूर्ण नारि प्रभर कुम्भमेतं घृतस्य AAH- 
तेन संभ्रताम्‌ | इमान्‌ पातन्‌ ARAA समङ धीष्टा- 
पूतेमाभि रक्षात्येनाम्‌ ( ८ )- ग्रहपत्नी अतिथियाँको 
परोसनेके लिए घीका घडा लावे, भरपूर मधुररससे भरा 
हुआ घडा लावे और पीनेवालोंको यथेच्छ पिलावे, इस 
प्रकार अन्नदानसे घरका संरक्षण होता हे | 

९. अयक्ष्मा यक्ष्मनाशनीः आपः ( ९ )- निरोगी 
और रोग दूर करनेवाले पानीसे भरे हुए घडे घरमें रखें जाएँ 

१०. गृहान्‌ उप प्रसीदामि ( ९ ) में परिश्रम करके 
घरको प्रसन्न और रमणीय स्थान बनाऊंगा । 


१. ate देवि! त्वं देवानां सदः असि ( ७)- 
गृहरूपी देवते ! तू देवताओंका स्थान हे | 
२. मानस्य पत्नी उद्धिता ( शाळा) नः aÀ 
शिवा भव (६ )- मापसे बांधा गया ऊंचा घर हमारे 
दारीरके लिए सुखदायक हो | 

3. यः त्या प्रतिणह्णाति यन त्व मिता आस at 
जरदृष्टी जीवताम्‌ (९ )- घरसें रहनेत्राले और उस घरको 
मापसे बांधनेवाले दोनों वृद्दावस्थातक जीवित रहें | 

४. परमेष्टी प्रजापतिः त्वा प्रजाये चक्रे ( ११ )- 
परमेष्टी प्रंजापतिने तजे प्रजाके लिए बनाया हे | 

५. अझिः ह्यन्तरापशञ्चतस्य प्रथमा द्वाः ( २२ )- 
घरमै अभि और जल अवद्य रहें, क्योंकि उनसे हर तरहके. | 

६. अयक्ष्माः यक्ष्मनाशनीः आपः प्रभरामि। गहान 
उप प्रसीदामि ( २३ )- में घरमें ऐसा जळ भरता ; 
कि जो स्वयं रोग उत्पन्न करनेवाळे न होकर रोगोंका a aes 
रण करनेवाले हों | इसप्रकार मै घरकी प्रसन्नता बढाता हूँ 


(कां. ६; सू. ९१०६) . 
१. आयने परायणे पुष्पिणीः gat: र 
घरके आगे पीछे भांगनमें Gets TAS फू 
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तच वा उत्स' जायता वा पुण्डरकवन हड 
( ५ )- वहां पानीक्री एक टंकी और खिले हुए कमडासे 
युक्त एक छोटा सा तालाब हो । 
मुखा पराचीना कृधि (२ )- घरक दरवाजे 
परस्पर विरुद्ध दिशासं हों | 
( कां. ७; छ, ६० ) 

१. अघोरेण मित्रियेण चश्चुपा सुमनाः वन्दमानः 
यहान्‌ फेमि (१ )- शान्त भौर मित्रकी cea और उत्तम 
मनसे युक्त होकर श्रेष्ठ पुरुधोंको नमस्कार कर में घरमें प्रवेश 
करता हुँ | 

मयोभुवः ऊजैस्यन्तः पयस्वन्तः वामेन पूण; 
fagea: ते नः आयतः जानन्तु ( R ) TA 
बळदायक, धान्य और दूधसे युक्त सुखसे ag घर भरपूः 
हे, ऐसा आनेवालोंको प्रतीत हो । 


( कां. ७; त्र. ८९) 

१. अस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त (१ )- हम 
AAN कल्याणकारक धनोंको स्थापित कर । 

२. नः इमं देवता नयत (१ )- हमारा यह यज्ञ 
 देवताओोंको पहुंचा | 

३. अग्रे मयि क्षत्रेण वर्चला सह अशि शृण्ह्यामे 
( २ )- प्रथम में अपनेमें क्षात्र, वर्चस-ज्ञानके तेज भौर 
बसे युक्त अभिको धारण करता हूँ । 

४. उपसत्ताः अनिष्टतः वर्धतां ( ३ )- तेरे सेवक 
आहिंसक होकर त्रृड़िको प्राप्त हों । 


(कां. ४; सू. २१) 

१. गावः भद्र अक्रन्‌ (१ ) गाव भद्रं गृहं कृणुथ 
( ६ )- गाय घरको कल्याणका स्थान बनायें। 

२. गावः अस्मे रणयन्‌ ( ५ )- गाय हमें रमणीय 
aa , 

३. तस्य यज्वनः म्यस्य उरुगायं अभय ताः गावः 
ag विचरन्ति (४ )- याजक मनुष्यकी प्रशंसनीय 
निर्भयतामें गायं घूमती हैं । 

४. ता गावः संस्कृतत्रै न अभि उपयन्ति ( ४ )- 
वे गाये मांस संस्कार करनेवालेके पास कभी नहीं जाती | 

५, इमाः याः गावः स इन्द्र; ( ५ )- जो गाये हैं 
बही इन्द्र हे । 

८, गावः यूय Hor चित्‌ मेदयथ अश्रीर चित्‌ 
सुप्रतीकं कृणुथ ( ६ )- निबेळोंको ये गाय पुष्ट करती 

हैं; निलेजको तेजस्वी बनाती हैं। 


अंधर्चचेद्- ग्रहस्थाश्रम 


७. गावः सूयवसे रुशन्ती; सुप्रपाणे शुद्धाः अपः 
पिवान्ति ( ७ )- गायें उत्तम घास खाएँ और उत्तम जल- 
स्थानमें Be पानी पियें। इससे गायोंका उत्तम पालन 
होता है । 
(कां. १९; ख. ४) 

१. ददामि हाते बूयात्‌ (१ )- में दान देता हूँ 
ऐसा यजमान कहे | द 

२. तत्‌ AMAT अपत्यवत्‌ ( १ )- वह दान प्रजा 
और सन्तान देनेवाला हे । 

३. जायमाना वशा स ब्राह्मणान्‌ देवान्‌ अभि जायते 
(१० )- उत्पन्न होनेके साथ ही गाय ब्राह्मणों और देवोंकी 
हो जाती है । 

8. अथैनां देवाः अघुवन्नेवे ह विदुषो वशा (२२)- 
यका दान केवळ विद्वान. ब्राह्मणको ही दिया जाए, ऐसा 
FNA कहा हे | 

५, चदा राजन्यस्य माता ( ३३ )- गाय क्षत्रियोंकी 


साता है । 
3: (काँ, ५; छू. १८) . 

१, ते देवाः पतां तुभ्यं अत्तवे न aag: ( १ )- 
देवोंने यह गाय तुझे खानेके लिए नहीं दी हे । 

२. ब्राह्मणस्य अनाद्यां गां मा जिघत्सः ( १ )- 
त्राहमणकी गाय खाने योग्य नहीं है । 


(at, १०; छु. ९ ) 
१. दात्रे आमिक्षां क्षीरं सर्पिः अथो मधु seat 
(१३ )- दाताको यहीं दही, दूध, घी ओर शहद देवं । 
होता आग्निः सुहुतं कृणोतु ( २६ )- होता 
aad उत्तम आहुतियां डाले | 
३. चयं रयीणां पतयः स्याम ( २७ )- हम सब घन 
के स्वामी हॉ । 
(कां. ९; खर. ४) 
१. साहस्नस्त्वेषः ऋषभः पयस्वान्‌ ( ५ )- हजारों 
शाक्तियोंसे युक्त पेसा यह बैल देनेवाला हे । 
२. चक्षणाखु विश्वा रूपाणि बिश्रत्‌ ( १ )- नदी 
के किनारे यह बेळ अपने विविध रूप धारण करता हे । 
३. डास्मियः तन्तुं आतान्‌ (१ )-अपने प्रजा तन्तुभों 
को फैलाता हे 


४. दात्रे भद्रं शिक्षन्‌ ( १ )- दाताका कल्याण 


करता हे। 
सर्वस्मै 


५, अपा यो अग्रः प्रातेमा बभूव प्रभूः 
पृथिवीव देबी ( २ )- बैळकी उपमा मेघके साथ है । 
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सुभाषित 


चह सबका प्रभु हे और yah देत्रीके समान सबका उप- 
कारक हे। 

- साहर्ने पोषे आपिं नः कृणोतु (२ )- हजारों 
प्रकारकी पुष्टि वह हमें देवे । 

७. सोमेन पूर्ण कलश विभर्षि ( 
भरा हुआ कलश वह धारण करता है | 

८. इन्द्रस्य रूपं वसानः ( ७ )- इन्द्रक रूपको धारण 
करनेवाला है। 

९. आज्यं बिभति घृतमस्य रेतः साहस्रः पोषः 
ag यज्ञमाहुः ( ७ )- घी धारण करनेवाला, वीर्यका स्थान 
और हजारों तरहकी पुष्टि देनेवाला, कहा जाता हे | 

१०, सहस्रं स॒ एकसुखा ददाति यो ब्राह्मण 
ऋषभमाजुहोति ( ९)- जो ब्राह्मणको बेळ देता हे 
Az अनेक रूपसे हजारों दान करता हे । 

११. जिन्वन्ति विश्वे ते देवाः यो ब्राह्मण ऋषभ- 
माजुहोति ( १८ )- जो ब्राह्मणको वैलका दान देता हे, 
उससे सब देव सन्तुष्ट होते हैं । 

१२. ब्राह्मणेभ्यः ऋषभं दत्वा वरीयः कृणुते मनः 
( १९ )- ब्राह्मणक्रो बैल दान करनेवालेका, मन श्रेष्ठ होता 
हे। 

१३, तत्सर्वे अजुमन्यन्तां देवा क्रषभदायिने 
(२० )- जो बैलोंका दान करता हे, उसके सत्र अनुकूल 
होते हैं । 


६ )- सोमरससे 


(कां. ३; पू. १४ ) 
१, यत्‌ अईजातस्य नाम तेन वः संसुजामासे 
( १ )- दिनभरमें जो श्रेष्ठवस्तु प्राप्त होती हे, उसे तुम्हारे 
लिए रख छोडता हूँ | 
( कां. ७, छू. ७५ ) 

' १, स्तेनः यः मा ईशत मा अघशंसः ( १ )- चोर 
तुम्हारे उपर अधिकार न चलाए, कोई पापी भी तुमपर 
शासन न करे | ` 

n (कां. ७; प्र. (०४) 

१. यथावशा तन्वः कः= प्रज्ञापतिः केल्पयाति 
( १ )- इच्छानुसार शरीरके विषयमें प्रजाका पालन करने- 
चाला समर्थ दो | 

i (कां. पे; ख. १४१) : 

१. त्वष्टा पोषाय घियताँ ( १ )- त्वष्टा पुष्टि करे। 
रुद्रः भूम्ने चिकित्सतु ( १ )- ef त्रिके लिए 
चिकित्सा करे । 


\ 
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३. एवा सहस्पेपाय लक्ष्म कृणुतं (३ )- इस 
प्रकार हजारों तरहकी Tes लिए चिन्ह करो । 


( कां. ६; छू. ७०) 
१, यथा gaga: पुंसः मनः स्त्रियां निहन्यते 
( १ )- जिस प्रकार बलवान्‌ पुरुषका मन खीमें रमता हे । 


(का. «; a २६) 
१. येषां सहचारं वायुः जुजोप ( १ )- वायु 
जिसके सहवासमें रहता हे | 
२ ये पशवः परा ईयुः ते इह आयन्तु (१ )- 
जो पश्जु बाहर फिरने गये हों, वे ast वापस लोट आयें | 
३. त्वष्टा एषां रूपथेयानि वेद ( १ )-कुशल कारी- 
गर पश्चुओंका आकार जानता हे । 
४. सविता अस्मिन. गोष्टे तान्‌ नियच्छतु ( १ )- 
प्रेरणा करनेवाला उन्हें Trae नियमसे रखे | 
५. वृहस्पतिः प्रजानन्‌ आनयतु (२ )- सत्र 
पञ्ुओंको पहचाननेवाळा उन्हें बाडेमें इकट्ठा करे | 
६. सिनीवाली एषां अग्रं आनयतु ( २ )- उन 
पश्चुओंको दानापानी देनेवाली खी उने आगे चले | 
७. अनुमते आजग्मुषः नियच्छ ( २ )- अनुकूल 
कार्थ करनेवाली खी उनके साथ चले । 
८. पशवः अश्वाः उ पूरुषाः सं स्रवन्त ( ३ )- 
qg, घोडे, मनुष्य सत्र मिल मिलाकर रहें । 
९. संसिक्ताः अस्माकं चीराः ( ४ )- अपने बच्चा- 
1 हम उनके दूधसे पालते हैं । 


(कां. ७; सू, ७३) 

१. तप्तं घर्म पिवत ( ४ )- गायका दूध गर्म करके 
पिय | 

३, तनायाः उस्रियायाः मधोः दुग्धस्य पयसः 
बीते पातं (५ )- हृष्टपुट गायका मधुर दूध प्राप्त करो 
भौर पियो । 

३. सुहस्तः गोधुक एनां दोहत्‌ ( © ) - अच्छे ett: 
वाला ग्वाला. गायको दुहे । _ 

४. AJE पयसा उपद्रव, उस्जियायाः पयः घर्म 
सिंच ( ६ )- गायको दुह कर ग्वाला शीघ्र आवे भौर 
उस दूधको अभि पर गर्म करे । ; 

५. सा महते सौभगाय चर्धतां ( ८ )- पाली हुई 
गाय भपने स्वामीका सौभाग्य बढावे । 
६: विश्वदानी तणं अद्धि ( १९ )- गाप्र हसेशा 

घास ही खाती है | 
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( कां. ५; सू. ५ ) 


१. सुकृतां लोकं गच्छतु प्रजानन्‌ (१ )- यह म 
जानकर पुण्यशालियोंके लोकको प्राप्त कर | 
` २. deat तमांसि अजः ततीयं नाकं आक्रमताम्‌ 
( १, ३ )- अजन्मा अन्धकारको दूर करके Tay स्वर्ग 
चामका प्राप्त l 
३. एतं आनय; आरभस्व, प्रजानन्‌ सुरतां लोकं 
गच्छतु ( १ )- उसको उत्तम AA चळावो, BA FTA- 
का भारभ करो, उन्नतिका मारी जानकर पुण्यलोक प्राप्त 
करों | 
४. त्वा इन्द्राय भारौ परिनयामि (२ )- में तुझे 
इन्द्रका भाग समझकर अर्पण करता हूँ । 
५, अज विपझ्यन्‌ तमांलि agar तीत्वां ( ३ )- 
अजन्मा उस भन्धकारको अनेक प्रकारसे पार कर जाता हे । 
६. यत्‌ दुझचरित चचार, पदः प्र अत्रनेनिग्धि, 
प्रजानन्‌ शुद्धैः शफेः आक्रमताम्‌ ( ३ )- जो दुराचार 
 -होगया हे और जिससे पेर मलिन होगए हें, उन पैरोंको 
धोकर झद और पवित्र पैरोंसे आगे जा। 
७. त॒तीये नाक अधि विश्रयैनाम्‌ ( ४ )- परिपत्र 
होकर पुण्यवान्‌ लोकोंसें जा । 
८. शृतो गच्छतु सुकृतां यत्र लोकः ( ५ )- परि- 
पक्त्र होकर सत्क करनेवालोंके स्थानमै जा | 
९. ततीये नाके अधि विश्रयस्थ ( ८ )- तीसरे 
स्त्रग MAK आश्रय ले | 
१०. अझेः Ata: सं बभूविथ ( ६ )- अझिसे अभि 
उत्पन्न हुई हे। 
अजो AA: उ ज्योतिः आहुः अजः तमांसि 
अपहन्ति. ( ६ )- अभिक्रा नाम अज हे, ज्योतिका नाम 
भज हे, यह भज अन्धकारको दूर करता हे । 
१२. अजः तमांसि अपहन्ति ( ७, ११ )- अजन्मा 
अन्धकारको दूर करता हे। 
१३. जीवता अजं ब्रह्मणे देयं आहुः ( ७ )- जीवित 
AJA अपना आस्मसमर्पण परमात्माको करना उत्तम सम- 
wÈ 
_ १४. श्रद्दधानेन दत्तः अजः तमांसि अपहन्ति 
` (७ )- श्रद्धापूर्वक समर्पित हुई हुई आतमा सब प्रकारके 
अन्धेरको दूर करती हे । 
_ १५. पंचोदनः पंचधा विक्रमताम्‌ ( ८ )- अजन्मा 
आत्मा पाँच NERE AAA पराक्रम करे) ' | 


afl. Nar. Ch. a 


अथवेबेद- गुह स्थाश्रम 


१६. जीणि ज्योतीषि आक्र॑स्यमानः ( ८ )- तीन 


à , तेजोको प्राप्त करता है । 


१७. पैचौदनः ब्रह्मणे दीयमानः (९, १० )- 
अजन्माको ब्राह्मण ज्ञानोके लिए समपण करना उत्तम हे | 

१८. Garza अजं व्रह्मणे ददाति (११, १२ )- 
अजन्माको aah लिए समर्पित किया जाता हे । 

१९. अजः हि ae शाक्रात्‌ AT अजनिष्ट 
(१३ ) अझ्निके तेजसे अज उत्पन्न हुआ | ज्ञानीके महालय 
से ज्ञानी विद्वान्‌ उत्पन्न होता हे | - 

२०. AAS अज स्वर्गोऽसि ( १६ )- तू जन्म- 
रहित हे, तू स्वये स्वर्ग हे । 

२१. अजः पक्वः स्वर्ग लोके दधाति, AIRA 
वाधमानः ( १८ )- यह अजन्मा भाःमा परिपक्त होकर 
भवनतिको दूर करकरे स्वर्ग जाता है । 

२२. ये ब्राह्मणे निदधे ( १९ )- जो ब्रह्माको सम- 
पित करनेके लिए निश्चित किया है । 

२३. अजो वा इदमग्रे व्यक्रमत ( २० )- यह 
अजन्मा जगतक्रे आरभसे पराक्रम करता हे । 

२४. एष वा अपरिमितो यज्ञः TTT 
( २१ )- पंचौदन यज्ञ भपरिमित हे । 

२५, अपरिमितं यज्ञ आप्नोति अपरिमिते लोके 
अवरुन्धे ( २२ )- आत्मारे समर्पणसे अपरिमित लोक 
प्राप्त होता हे | 

२६. नेदाघं, कुर्वन्तं, संयतं, पिन्तं, saa, 
अभिभुवं नाम ऋतुं वेदश्रियं आदत्ते आत्मना भवति 
( ३१-३६ )- उद्णता कतेत्व, संयम, पोषण, उद्यम औरं 
शत्रैजय ये आत्मा ऋतु हैं। जो इन RIMA काम लेना 


eS 
पंचोदनः 


- जानता हे, वह श्री प्राप्त करता हे और आत्माकी शक्तिसे 


युक्त होता हे । 


(का. ७; .सू. १९ ) 
१, प्रजापतेः इमाः प्रजाः जनयति ( १ )- प्रजा- 
पालक परमेश्वर सब प्रजाओंको उत्पन्न करता है | 
( काँ. ७; सू. १८ ) 


१, दिव्यस्य Sx: दृति विष्य ( १ )- दिव्य जलसे 
भरे हुए बतेन खोलकर रख | 


जीरदाजुः पृथिवी प्रमभतां (२)- भन्न देनेवाही 
जमीनको उपभाऊ बनाई जाए । न 
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सुभाषित 


(कां, ७; सू, ७२) ` 


१. सूरः अध्वनः मभ्यं विजगाम श्रातं हविः सुंप्र- 


याहि ( २ )- सूर्य मध्यान्हमें पहुंच गया हे, अतः अब 
पकाए अन्नको खाओ | 

२. माध्यंदिनस्य दध्नः पिव (३)- दोपहरके 
भोजनके साथ दही GTA । 


( कां. ६; सू. ११७) ` 

१. अनृणाः आस्मिन्‌ अनुणाः परस्मिन तृतीये लोके 
AT: स्याम । ये देवयानाः पितृयाणाश्च लोकाः 
सचीन्पथो अनृणा आक्षियेम ( ६ )- इस लोक और 
परळोकमें हम अनृणी हों, तीसरे लोकमें भी हम ऋणरहित 
हों । जो देवयान और पितृयानमाग हैं, उनमें भी हम RT- 
रहित होकर रहे | 

( कां. ७; प. २३) 

१, दौष्वप्न्यं दौजावित्यं रक्षो अभ्वं अराय्यः 
दुणाम्नीः सर्वाः gata: ता अस्मन्नाशयामासे (१ )- 
दुष्ट स्वम, दुःखमय जीवन राक्षसोंका भय, पीडा, उद्नतिमें 
gra निर्धनता, बुरे शब्द बोळनेका स्वभाव ये सब विपः 
त्तियां हमसे दूर हों। 

। ( कां. ६; ख, १२९ ) 

१. अरातयः अपद्रान्तु (१,२,३ )- छत्र भाग.जाव। 


(का ७; सू; ३१ ) i 
१. यो नो द्वेष्टि अधरः सस्पदीष्ट यं उ द्विष्मः a 
उ प्राणो जहालु (१ )- जो अकेला ही हम सबसे द्वेष 
` करता है, वह नीचे गिरे; उसी प्रकार जिस अकेलेसे हम सभी 
द्वेष करते हैं, उसे उसके प्राण छोडकर चले जाये |  ' 


_ Cat. 8 & ४९) की 

१. गृहेषु गोषु मनः ( १ )- ग्रहस्थका मन घरसें ओर 
गाय आदि पछुओंमें रमना चाहिए । 

२. मनस्पाप परा अपेहि कि अशस्तानि TT 
परेहि न त्वा कासये ( १ )- द्वे पापी विचार'! दूर जा, 
सुझे तू. बुरी बातें सिखाता हे, दूर चला जा,-सें तुझे 
नहीं चाहता | 


३७ ( भधवे. भा. ३ यृ. हिन्दी ) 
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(२८९) . 

३. यत्‌ जाग्रतः स्वपन्तः उपारिम (२ )- i 
जाम्रतावस्था Al स्वप्नावस्थासें हम करते हैं । 

` ४; सुपा चरामसि ( ३ )- यदि असल व्यवहार हम 


` करेंगें तो उसका परिणाम बुरा होगा | 


(कां. ७; a. १०० ) 
१६ अहँ अस्तर ब्रह्म BIA ( १ )- भें ज्ञानक्रो अपने 
हृदयमें रखता हूँ | 
( कां. ७; सू, ९०१ ) 
१. तत्‌ सर्व मे frat अस्तु (१ )- वह सत्र मेरे 
लिए झुभ हो। 


(का; ९; स. १) 
१, सवाः प्रजाः Sea: प्रतिनन्दन्ति ( १ )- सब 
लोग हृद्यसे आनन्दित होते हैं । 


२. मत्यषु महान भगैः चराति ( ४ )- AI महान्‌ 
तेज ही संचार करता हे। ' 


३. यौ अस्याः ARAT .अक्षितो .स्तनो अन- 
पस्फुरन्तौ ऊर्ज दुहाते ( ५ )- जो उसके सहस्र घार 
युक्त अक्षयस्तन हैं, वे अविचलित होकर बलवान्‌ रसका 
दोहन करता है। ' 

४. एवा मे वचेः, तेजः as ओजः च घियतां 
(१७ )- मेरा तेज, ज्ञान, ae और वीर्य, संचित हो, 
बढता रहे । 


( काँ..७; खू. १९) : 


` १. यत्र ब्राह्मणं हिंसन्ति, तत्‌ राष्ट्रं दुच्छुना हन्ति 
(-८ )- जहां ब्राह्मणको दुःख दिया जाता हे, बह राष्ट्र 
विपत्तिमें फंसतां हे। ' ५ 

२. ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा कश्चन राष्ट्रे न जागार 
( १० )- ब्राह्मणकी गाय खाकर कोई Ted जीवित नहीं 
रह सकता । | if 

३. वर्ष ब्रह्मज्यं न अभिवषोति ( १५ )- ब्राह्मणको 
कष्ट देनेवाले पर दृष्टि नहीं होती | 

४. न मित्र ad नयते (:१५ )- मित्र भी उसके 
aaa नहीं रहते | -:-... « ns 


we +o 


o mmm 6 ७ OMe ०७ & Mm 20 mw -00 
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अथवेवेद-- [ भाग तीसरा ] 
“गृहस्थाश्रम? 
काण्ड-सक्त-विषय-मेंत्रस रूया-ऋ षि-देवताओंक 


अनुक्रमणिका 


7 ७ J 
विषय मंत्रसण्या g देवता 
१ पवित्र गृहस्थाश्रम ५ y विश्वकर्मा 
२ कुलवधू -सूक् ४ way: वरुणो यभो वा 
३ कन्याके लिये बर ३ भगः इन्द्र 
8 विवाहका मंगल काय ८ पतिवेदनः अम्नीषोप्रो 
५ विवाह. र ३ भथर्वा अर्यमा 
६ बिवाइ-प्रक(ण ६४ qala आत्मा 
७ विवाह-प्रकरण ` ७५ gat आत्मा 
८ पति भोर पत्नीका मेल. ५ प्रजापतिः भश्विनो 
९ दम्पताका परस्पर प्रेम ३ जप्रदपि। कामात्मा 
-QO दम्पताका परस्पर प्रेम ३ जमदभिः FIARAI 
११ पतिपत्तीका परस्पर प्रेम १ भथर्वा भक्षि 
१२ पतिपत्नीका एकमत ५ ' अथर्वा O वनस्पति; 
१३ एक विचारसे रहना ३ अथवा सांमनस्य, नाना देवला 
१४ परस्पर प्रेम ३ अर्वा रुद्रः, मन्त्रोक्ताः 
परस्पर प्रेम ३ जमदपिः अश्विनो 
सपत्नना शके प्रणमणि २१ भथर्वा ६ ति।, चं 
१७ पत्नी पतिके लिये बज्न धनावे १. अथर्वा sah ३ प 
र a fear दै अथवा अग्न्यादय 
aaa ३ अथवा साधन 
२० सोभाग्य-वधेन-पुक्त 8 द्रविणोदाः `` नायक : गए Por 
२१ सोभाग्य-वर्धन ५ अथवा वनस्पति 
` २२ सोभाग्यके लिये बढाओ १ शयुः सबिता 
RUSS Mier O ३ at ्र्मणस्पतिः, दन्ताः 
Ry Sudie ओषधि झे बातहव्यः बनस्पति; , 
२५ केशवधक औषधि ३ iaga: वनस्पति! 
२६ Beads भौषाधि ३ शन्तातिः थ 
` २७ भरुंधती औषधि ३ भधा eis = 
_ ७२ २८ वाजक्रिण 3 ip Se om; 
स्त aadu: Bashi 
ue ease ३ amq ARAT, त्वष्टा 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


AES eee eee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१० ६२ वशवर्ती गाय ३४ करयपः व्शा 


अनुक्रमणिको . (२९१) 
कांड सूक्ता भ. विषय AIA ऋषि देवता पृष्ठ 
७ ३५ ३० ज्ली-चिकित्सा ३ अथवा जातवेदा! ९८ 
8 ३८ ३१ उत्तम गृहिणी a ७ ` बादरायणिः अप्धराः, RAR: ९९ 
4 १७ ३२ ae पातित्र्मकी रक्षा १८ मयोभूः ब्रह्मजाया १०४ 
९, २ ३३ काम १५ - भधवो कामः १०९ 
३३ २१ ३४ FAAS! शमन . १० वसिः alti: o +» ११७ 
३ २५ ३५ कामका बाण & wag: ` मित्रावरणौ, कामेषुः “१२४ 
३ २३ ३६ वीर पुत्रकी उत्पत्ति . ष्‌ -न्रह्म चन्द्रमाः, योनिः, द्यावापृथिवी १२८ 
4 २५ ३७ akar _ १३ ब्रह्मा योनिगमेः प्रथिम्यादयो देवताः १३० 
६ १७ २३८ गर्भघारणा ४ भथवों गमेटद्णम्‌ , परथिवी १३२ 
८ ६ ३९ गर्भदोष--निवारण २३ मातृनामा मंत्रोक्ताः १३३ 
द्‌ ११ ४० पुंसवत ३ प्रजापतिः रेतः, मन्त्रोक्तदेवता १४२ 
१ ११ ४१ पुखनप्रधूति सूक्त | ६ अथवा पूषादयो, नानादेवताः १४३ 
१ १७ ४९ mala बंद करना ४ ब्रह्मा योषितः qaaa १४७ 
द ४४ ४२ रक्तल्लाव बंद करनेकी औषधि . ३ विश्वामित्रः वनस्पतिः १४८ 
६ ११० ४४ नवजात बालक . ३ अथवी afa: १४९ 
७ १११ ४५ सतानका सुख १ ब्रह्मा वृषभः १५० 
9 ८१ 84 घरके दो बालक ६ aqai सावित्री १५० 
दद ६८ ४३७ मुंडन ३ भथवां मंत्रोक्ता। १५३ 
द्‌ १३३ ४८ मेखला बंधन ५ अगस्त्यः मेखला १५४ 
६ १३० ४९ कामको वापस भेजो ४ भबवांजिराः _ BAU १५६ 
६ १३११ ५० कामको वापस भेजो ३ aadA: स्मरः १५७ 
६ १३२ ५१ कांमको वापस HA ५ अथवोहिराः स्मरः १५८ 
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इयं नार्युप बूते ३९ 
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मेत्र 

qaaa नारी पतिं 
इघुरेव दिग्धा नृपते 
इष्ठं च वा एष पूर्व 
इह प्रिय० 
इहेद्साथ न परो 
इददेमाविन्द्र सं नुद 
gua गाव एतनेद्दो 
geain अधि धारय 
इदेव gat नि मिनोमि 

हैव wat प्रति तिष्ठ 
za सन्तः प्रति द्म 
aga स्त मानु गात 
इहेव स्त माप याता 
इडेव स्तं मा वि ae 
CAAA सुकृतां 
ईर्माभ्यामयनं जात 
उक्षान्नाय वशान्नाय 
sd UTA 
SAI राज। मन्यमानो 
उच्छुस्यव agha 
उत यत्‌ पतये दश 
उतैनां भेदे। नाददात्‌ 
उत्तक्रामातः परि 
'सत्तिष्ठताव पश्यते 
उत्तेष्ठतो विश्वासो 
उत्तिष्ठेतः क्रिमि च्छन्ती 
उत्तुदस्स्वात्तदतुमा | 
उदीच्या दिशः maa: 
sai मुनिकेशं 
उद्धिन्दर्ती संजयन्तीं. 
उद्यच्छध्वमप रक्षो 
उद्ब SA: शम्या 
उन्मादयत मरुतः 
उप द्रव पयसा 
उपमितां aat 
उदस्तृणीहि बल्वजमधि 
उप इरति प्रति 
उप इरति हर्वीष्या 
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o कृति नु वशा नारद 


३८ [अथवै, भा. ३ ग्र. हिन्दी] 


वर्णासुक्रम मंत्र-खूची (२९७) 

मत्र q3 मंत्र पृष्ठ मंत्र पृष्ठ 
SIA इह गावः १७४ | कसं प्र वेद क उ २६३ | च्युता चेयं बृहती २१२ 
उपहूता भूरिधनाः १७४ | amza वरुणस्य ११० | छिनस्यस्य पितृबंधु १९७ 
उपहूतो सयुजं ९४ | कामो जज्ञे प्रथमो ११३ | छिन्ध्या च्छिन्धि प्र १९८ 
उप ह्ये ggal ९९७ कीति च वा| एष २,५० ज्ञनियन्ति alana: uo 
उपेहोपपचेनास्मन्‌ २१५ | कुळायेडधि gan १७० | जहि त्वे काम मम १११ 
उपेनं विश्वरूपाः २११ | कूटयास्य सं शीर्यन्ते १८१ | जायमानाभि जायते १८२ 
उलूखले मुसळे यश्च २०८ | soni ते प्राज्ञापयम्‌ १२९ | निह्वा ज्या भवति २०३ 
SUA: कन्यला इमाः ४७ कृत्रिमः कण्टक! शत्‌० ge जीवं रुदन्ति वि ३३ 
ऊजे बिभ्रद्‌ agate: १७४ | कूरमस्या आशसनं २७५ | जुष्टो दमूना अतिथिः २२८ 
ऊजेखतीा पयस्वती १६९ क्रोड आसीजामि २१४ ज्यायात्रिमिषतोंडसि 228 
ऊर्जा च वा एष स्फार्ति १७० | करोडो ते खाँ पुरोडाशो० २०७ | sagerat जातो १४९ 
salar दिशः शा शया १७१ क्रोधो वृका मन्युराण्डो २१० | ज्योतिष्मतो लोकान्‌ २७३ 
ऊध्वो बिन्दुष्दचरत्‌ १९१ | क्लीव क्लीब त्वाकरं २७9 तं इक्षा अप सेघन्ति २७५ 
क्रक्सामाभ्याममिहितौं २६ | क्लीबं कृध्योपशिनम्‌ २७७ | ततं तन्तुमन्वेके ११ 
ऋचा कुम्भीमध्यमों २३१ fara वे तस्य पृच्छन्ति १९८ | तत्‌ भद्राः समगच्छन्त १९१ 
ऋतेन स्थूणामधि १६३ | क्षिप्र वे तस्य वास्तु १९८ | तद्वै राष्ट्रमा aa २७५ 
एऋशतं ता जनता २०४ | faa वे तस्यादहनं १९८ तो वां घमो नक्षठु २२७ 
एतदू वा उ स्त्रादीयो २७१ | faa वै तध्याहनने १९८ तदे दै पतङ्ग दे २४९ 
एतद्‌ वे विश्वरूप॑ २११ | छव इक्षरिरा वनिष्ठुः २१० | तदापते बघापते २४९ 
एतदू वो ज्योतिः पितरः २३२ करपविरीक्षमाणा १२५ | तस्मा अश्नो भवन्‌ w 
एतद्‌ बो ब्राह्मणा g: १८८ gudak १९८ | तस्मा चयन्त्सूयों ae ae 
एतं भागं परि ददामि ११ | खे रथस्य खेऽनसः ३२ | तस्मा उषा हिङ्कृणोति 
एतं वो युवाने २१६ गमे ते मित्रावरुणो १३० | तस्माद्‌ वे ब्राह्मणाना १९ 
एतास्त्वाजोप यन्तु २३३ गभ चोद सिनीवालि १३० तस्या आइनन 2 १९७ 
एत व प्रियाश्वाश्रिया २६९ | गर्भो अस्योषधीनां १३१ | तास्त्वं प्र च्छिन्ध ck 
एमं पन्यामरुक्षाम ३८ | गावो भगो गाव इन्द्रो १७८ तानि सबाण्युप १९8 
एमां कुमार€तरुण १६३ गाव! सन्तु प्रजाः २१५ | at देवा भमीम्रा १८७ 
एयमगन्‌ पतिकामा . ७५ | गुदा आसम्त्धिनीवात्याः २१४ | तामाददानस्य 
एवा त्वं देव्यन्न १९९ | गृह्णामि ते सोभगत्वाय ३४. | तां qå छिबतमा 
एष वा अतिथिर्यच्छोत्रिय. २७१ | गोभ्यो अश्वेभ्यो १६८ | तास्ते रक्षन्तु तब 
एषा ते कुलपा १३ | गोरेब तान्‌ हन्यमाना Row | तिष्ठावरे तिष्ठ 
एषा ते राजन्‌ कन्या १३ | चूत ते अभे १७६ | तिस्रो जिह्वा 
एइ यन्तु पश्वो ये २२३ | पत प्रोक्षन्ती सुभगा २०६ तीद्ष्णेषवो ब्राह्मणा 
UE arg वरुणः ८१ | चतस्रो दिवः प्रदिशः १७४ | avant प्येवदत्‌ 
ओजश्च तेजश्च सदश्व १९४ | चतुर्धा रेतो अभवत्‌ १९२ | तृणानि प्राप्तः 
झोषन्ती समोषन्ती १९८ | weal त्रैदायणा' १८३ | तृणेराइता पलदान्‌ 
क! प्रश्नि Ado २२१ | चित्तिरा उपबद्दणं २५ तृष्टमेतत कहुक 
af १८७ चेते। हृदयं यङ्न्मेषा २०९ | तेऽधराश्वः प्र 
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(२०८) अथर्वचेद= गृहस्थाश्रम 
मंत्र पृष्ठ मंत्र पृष्ठ मंत्र पृष्ठ 
तेऽवदन्‌ प्रथमा १०४ | दोष्वप्न्यं दोजीबित्यं २५६ | manka भवति २९ 
ते aban amia २९१७ | द्वे ते चक्र सूर्य २७ | नुदस्व काम प्र ११० 
तेन भूतेन इविषा० ९७ | द्वयास्यात्‌ चतुरक्षान्‌ १३७ | नेव मांसे म पीदसि १४४ 
त्तेषामासन्नानां २६९ | घरण्यसि शाळे १६२ | नेतां ते देवा अददुः २०२ 
तेषां न कश्चना ० २७२ ala: AA SIT १३१ न्यस्तिका र्रोहिथ ९२ 
तोविलिकेऽवळ . १५१ | घाता च सविता च २०९ | पञ्च रुक्मा ज्योतिः २३६ 
Sg पात्रेषु त Ro | घाता दधातु दाञ्चषे १६१ | पञ्च रकमा पञ्च २३५ 
त्रीणि वे वशाजातानि १८७ | घाता दधातु नो: १६१ | पञ्चोदनः पञ्चधा २३२ 
तब वीरुधां श्रेष्ठतमा २७७ | wat दाधार पृथिवीं 23 पदज्ञा स्थ aa २२१ 
त्वया प्रमूण मृदितं १९९ | घाता रातिः सवितेदं १६१ पदोरस्या अधिः० १८१ 
ल्वष्ट: श्रेष्ठेन रूपेण १३९ | धाता'विश्वा वार्याः १६१ | पयश्च रसश्चान्न १९४ 
त्वष्टा जायामजनयत्‌; ९८ | प्रवाया दिशा १७१ पयश्च वा एष रसं २७० 
ABT वासे व्यदघात ३४ | ajaan न RA २४५ | परं योनेरवरं ते ९८ 
र दक्षिणाया दिशः १७१ | नता eal रेणु १७७ | परा दाद शामुल्यं २९ 
ददामीत्येव ब्रूयात्‌ १८१ | नता नशन्तिन १७७ | परि वः सिकताबती १४७ 
aaisa दशेतोऽसि ` १५१ | नदी सूत्री aged २१० | ates घारयतु १३६ 
दिवस्प्रयिव्याः २६२ | न ब्राह्मणो दिसितव्यो २०३ | qaza वि धारय १५९ 
ied एयिवी भनुः ११८ | नमस्तस्मै नमो १६८ | परोऽपेहि मनस्पाप २५८ 
दिशोदिशः Maa: १७१ | नमस्ते अस्तु नारद: १८७: | पर्येस्वाक्षा अप्रचङ्कशा १२६ 
garian शये १८३ | नमस्ते जायमानाये १८९ | qaaa दुष्वप्न्यात्‌ २६१ 
दुगाब्राच छुनाभा १३३ | नमो गन्धवस्य ४४ | पर्वतात्‌ दिवो योनेः १३० 
_ gac कात दुरित. Ro | नवे वसानः सुरमिः ४६ पलालानुपलालो १२३ 
RGAE जनयार ९४ | नःवष मेत्रावर्ण २७६ | पवीनसात्तंगल्वा० १३७ 
eee ton यन्छ ९५ | न विकणः १०६ | पयन्यस्याश्वरितं २६३ 
NAN Ro नवव ता नव २७५ | पाप्माधिघीयमाना १९६ 
वि वधी. = 2 MIAT: ११४ | पाश्वे भास्तामनु २१४ 
lee नवो भवि . २९, १५१ | पिङ्ग रक्ष जायमानं १३७ 
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Seay | Gaalaa नि पतत १५७. | पूर्वापरं चरतो मायया २८, १५० 


NE 27 3. या 


0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


मंत्र 
पृथिवी दण्डाइन्तरिक्ष 
प्रजया स वि ऋ.णीते 
प्रजांच वा एष 
प्रजान! प्रजननाय 


प्रजापतिः अनुमति! 
प्रजापतिजनयति 
प्रजापतिश्च परम्ष्ठी 
प्रजापंतेर्वा एष 
प्रजापते ABA रूपेण 
प्रजावतीः सूयवसे 
प्रति तिष्ठ विराडसि 
प्रतीचीं त्वा प्रतीचीनः 
प्रतीची सोममसि 
प्रतीच्या दिशः 
प्रत्नो हि कमीडधो 
sanar 

प्रत्यडू तिष्ठन्‌ धाता 
प्रत्वा मुञ्चामि 

प्र नभस्व ए थवा 

प्र पदोडव ननिरिध 

प्र घुध्यख ggal 
प्रवीयधाना चरति 

प्र स्कन्धान्‌ प्र शिरो 
प्राच्या दिशः शालायाः 
प्राजापत्यो वा एतस्य 
प्रान्यावत्सपत्नान्‌ 
प्रियं ggat भवति 
प्रेतो ga मि नामुतः 
प्रणान्छृणीहि प्र 
बालासते प्रोक्षणी! 


पृष्ठ 
२६६ 
१८१ 
२७० 
९७९ 
१४२ 
२४५ 
२०९, 
२७० 
१३१ 
१७८, २२१ 
go 
१७० 
go 
१७१ 
१४१ 
१७४ 
२१० 
२७, २५ 
२४५ 
२२० 
५१ 
१८६ 
१९९ 
१७९ 
२७० 
९८ 
१८६ 
२७ 
८४ 
१०५ 


बृहस्पतिः प्रथमः सूर्यायाः २५ 


बुहस्पतिः सविता 

बृहस्पतिना० | तेजो 
बृइस्पतिना० | पयो 
बृहस्पतिना० । भगों 
बृहस्पतिना ० । यशो 
` बृहस्पतिना० | Tat 
age tidal ० ltl 


२१९ 
४८. 
४८ 
४८ 
४८ 
४८ 
४८ 


amama मत्र-सूची 


मंत्र 
बृहस्पते सावित! 
ब्रह्मगवी पच्य 
ब्रह्म च क्षत्रे च राष्ट्र 
Aa च gå च श्रोणो 
ब्रह्मचारी चरति 
ब्रह्मज्यं देव्यध्न्य भा 
ब्रह्मणा शाळां निमिता 
ब्रह्म पदवायं 
ब्रह्मपरं युज्यतां 
ब्राह्मण एव पतिने 
ब्र'ह्मणेभ्य ऋषभं 
agùs वशां 
TAA aa: 
भगस्ततक्ष चतुरः 
भगस्त हस्तमग्रहीत्‌ 
भगस्त्वेतो नयतु 
भगस्य नावमा 


- भंगेन मा शाँशपेन 


भसदासौदादित्य।नां 
भूमिर्मातादितिनों 

मधु जनिषीय 
मधुमान भवति 

मधोः कशामजनयन्त 
मनसा सं कल्पयति 
मनो अस्या अन 

मम व्वा दोषणित्रिषं 
ममेयमस्तु पोष्या - 
सया गावो गोपतिना 
azad अभि गृहामि 
azai विश्वरूप 
मदृदेषाब तपति 

मह्ये त्वा मित्रा ३रुणो 
atarata शातय 
मातादिद्यानों 

मा नः पारं प्रति 
प्रानस्य परिन हरणा ` 
मा विदन परिपन्थिनो 
पा सं बरतो मोप सुप 
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मा हिसिष्टं sat 
मित्र इक्षमाणः 
fhaa वरुणश्च 
मूलबहणी Tato 
सुत्युदिंङ्कण्बति 
BARE ब्रह्मचारी 
मेनिः शतवधा 
मेनिः शरव्याः 
मेनिदुह्यमाना 
य आत्मानमति० 
य आमं मांसमदन्ति 
य आषेयेभ्यो याचद्धूयों 
य इन्द्र इव देवेषु 
य॒ इन्द्रेण सरथं 
य इमां देवो मेखलाम्‌ 
य ऋते चिदूभि | 
य एनामवशामाइ 
क एने इन्ति मृदु 
य wat वनिमायन्ति 
य एवं विदुषे अदत्त्वा 
q एव विदुषो ब्र।हा ० 
य एवं विद्यात स 
यं विश्वे देवाः स्मर ० 
यः कृणोति zE 
यः कृष्णः केइ्यसुरः 
यः शतोदनां पचति 
यः सोमे अन्तर्यो 
यच्च वर्चो AÀ 
यजमानब्राह्मणं 
यज्जामयो ययु 
यज्ञ यन्त मनसा 
यक्षपदीराक्षीरा 
qa कशिपूपव६णं 
यत्‌ क्षत्तारं हयस्य 


यत्‌ त भात्मनि तन्बां . ` 


qa तपैणमाहृरन्ति 


यत ते काम | 
यत्‌ ते क्रद्धो घनपतिः ._ 


N 


(३००) . 


मंत्र 
यत्‌ ते क्लोमा यदू 
` यतते चमं शतौदने 
यत्‌ ते नद्ध विश्ववारे 
यत्‌ ते YRS ये ते बालाः 
यत्‌ ते प्रजायां पशुषु 
यत्‌ ते मज्जा यद्रिथ 
यत्त AFA मतस्ने 
aq ते शिरों यत्‌ ते 
यत्‌ परिवेष्टारः 
यत्‌ पुरा परिवेषात्‌ 
यत्‌ प्रति श्रुणोति 
यत्रा Tele: सुकतो 
यत्‌ त्वा सोम प्रपिबान्त 
यत्‌ सभागयति | 
यत्‌ सुपणः विवक्षवो 
यत्‌ स्वप्ने अन्नम 
, यथा कलां यथा शर्फ 
यथाखरो मघवन्‌, 
यथा चक्ुदेवासुर। 
यथाज्यं प्रगृइती० 
यथादित्या वसुभिः 
यथा देवा भसुरान्‌ 
यथा देवेघमसत 
यथा ager विच्छिद्य 
यथा नडं कशिपुने 
यथा पसस्तायाद्‌र 
यथा प्रधियेथो 
यथा मक्षा इद्‌ मधु . 
यथा मधु मछुकृतः 
यथा मम स्मरादसौ 
यथा aia यथा 
यथा यशः कन्याया 
यथा यशः पुथिव्यां 
यथा यशः प्रजापतौ - 
यथा यशः चन्द्रमसे 
यथा यशः सोमपीथे 
यथा यशो AART 
यथा यशो यजमाने | 
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मेत्र 

थथायाद्यमसाद ० 
यथायं वाहो अश्विना 
यथा चातश्चाय्िश्च 
यथा बातेन पक्षीणा 
यथा वातो यथा 

यथा वाता बनस्पतौन्‌ 
यथा वृक्ष लिबुजा 
यथा शेवधिहितो 
यथा सिन्धुनदीनाँ 
aqida: प्रथयत 
यथा सुपर्णः प्रपतन्‌ 
यथा सूर्या अतिभाति 
यथा सोमः प्रातःसवने 
यथा सोमस्तृतीये 
यथा सोमा द्वितीये 
यथा हस्ती इस्तिन्याः 
यथंद भूम्यां अधि 
येथेम द्यावापृथिवी 


यथेयं पृथिवी महीदा० [ १-४] 


यथेय पृथिवी मही भूः 
यथे।दकमपपृषो 
यददीव्यन्नृणमहं 
यदनूचीन्द्रमेरा० 
यदन्तरे तदूबाह्य॑ 
यदन्तरिक्ष पु॒थिवीँ० 
agaa बहुधा 
यदक्नमद्म्यनृतेन 
यदन्ये शतं याचेयुः 
यद्भिवदति दा क्षां 
यद्यात शुभस्पती 
agaaga gafa 
यदश्विना पच्छमानौ 
यदस्य। गोपतौ 
यंदस्याः कस्मै चित्‌ 
यदस्याः पल्पूलनं 
यदा Meo 9२ 
यदाञ्जनाभ्यज्ञनं 
यदादिल्येहूंयमाना 
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मंत्र 
यदावस्रथान्‌ कल्प 
यदासन्द्यासुपधाने 
यदाह भूय उध्येरेति 
यदिन्द्र घह्मणस्पते 
यदि वासि Rai 
यदि gat यदि 
यदीदं मातुयेदि 
यदीमे केशिनो जमा 
यदीयं gear तव 
यदुदरं वरुणस्य 
यदुपरिशयनमाहरन्ति 
यदुपस्तृणःन्ति बहिः 
agaaga 
यदू गिरिषु पर्वतेषु 
यद्‌ दुष्कृतं यच्छमलं ` 
यद्धरताभ्यां चकृम 
यद्‌ धावसि त्रियोजनं 
यद्यामं चक्रुर्नि० 
यदू वा अतिथिपतिः० परि 
यदू वा भतिथिपतिः० प्रात 
यदू ay स्तनयति 
यदू वेद राजा वरुणो 
यन्तास्रि यच्छसे 
यं त्वा होतार 
यं देवा अंखुमा० 
यं देवा! ARo 
यन्मा हुतमहुत मा० 
यन्मे मनसो न प्रिय 
यन्मे माता यन्मे 
यमिन्द्रामी स्मर० 
यमिन्द्राणी ERTO 
ये परिहस्तप्रबिभः 
ये agai न्यस्यथ 
यं ब्राह्मण निदधे 
यं मित्रावरुणौ 
यं भे दत्तो ब्रह्म 
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मत्र 
थया द्योयेया पृथिवी 
यस्ते केशोऽवपद्यते 
यर्ते गर्भ प्रति 
यर्तेऽङ्कृशो वसुदानो 
यस्तेप्लाशियों 
यस्स्वा शाले प्रति गृह्णाति 
यस्त्वा शाले निमिमाय 
यस्त्वा स्वपन्तं त्सरति 
यस्त्वा स्वप्ने निपद्यते 
यस्मा ऋणं यस्य 
या AFARO 
या अक्षेषु प्रमोदन्ते 
या एव यज्ञ आपः 
या ओषधयो या 
at जमदम्निरखनदू 
या galat युवतयो 
या द्विपक्षा चतुष्पक्षा 
यानि तेऽन्तः शिक्यानि 
यानि भद्राणि बीजानि 
यान्युलूखलसुधलानि 
al त्वा पूर्व भूतकृत 
या पूवव पतिं faxate 
या प्लीहानं शोषयति 
यामापीनामुसीद 
यामाहुरतारकेष। 
या मे प्रियतमा 
यां मृतायामबु 
aia: परिन सति 
यावतीः कृस्या उप० 
यावती द्याव पृथित्री 
यावतीर्दिशः प्रदिशो 
qada जत्व। 
यावदङ्गीचं पारस्वतं 
यावदस्य! गोपति! 
या वदा उदकल्पयन्‌ 
यासा द्योः पिता पर थिवी 
qat नाभिरारेदणं 
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मंत्र 
यारते ग्रीवा ये स्कन्धा 


यास्ते TH याः कुष्टिका; 


यास्ते शिवास्तन्व! 


- युज्यमानो वेश्वदेवो 


युध एकः संसृजति 
युवं भगं सं भरतं 
यूयं गावो मेदयथा 
ये AAA अप्स्व० 
ये अन्ता यावतीः 


~ 


ये कुकुन्धाः SCA 
ये गर्भा अवपद्यन्ते 

ये गोपतिं पराणी० 

ये ते देवि शमितारः ` 
थे ते नाडथौ देवकते 


~ 


येदं पूर्वागन्‌ wate 
ये देवा दिविषदो 

येन देवा agua 
येन मद्दानध्न्या 

येन मृत स्नपयन्ति 
येन वृक्षों भभ्यभवो 
येन वेहदू बभूविथ 
ग्रेन सूर्या सावित्री 
येनामिरस्या भूम्या 
येना निचक आएरीन्द्र 


येनावपत्‌ सबिता 


येना aza aai 
ये पेताः सोमपृष्ठा। 
ये पितरो बधूदर्शा 
ये qa वध्वो यन्ति 
ये बृद्दत्साभानमा ० 
ये ब्राह्मणं प्रद्यष्टी 
ये वध्वश्चन्द्रं बहतु 
ये वशाया ARAIA 
ये त्रीहयो यवा 

ये शालाः परि० 
ग्रेधामध्मेति प्रवसन्‌ 


ये अम्नो जातान्‌ मारयन्ति 
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मंत्रः ` 
येषां पश्चात्‌ प्रपदानि 
ये सद्दखमराजेन्ञा० 
ये सूर्यात्‌ परिसपैन्ति 
थे सूर्थ न तितिक्षन्त 
येऽस्यां स्थ दक्षिणायां 
येऽस्यां स्थ ध्रुवायां 
येऽस्यां स्थ प्रतीच्यां 
येऽस्यां स्थ प्राच्यां 
येऽस्यां स्थोंदीच्याँ 
येऽस्यां स्थोध्वायां | 
यो भन्धो य पुनः पर: 
यो अनिध्मो दीदयदू 
यो अस्य स्यादू 
यो अस्या ऊधो 
यो अस्या RT: 
यो अस्याः कर्णा 
याऽतिथीनां स 
यो देवो विश्वाद्यसु 
यो न जीवोऽसि 
यो वा अभिभुवं 
यो वा उद्यन्तं atag 
यो वः शुष्मो हृदयेषु 
यो विद्यत ब्रह्म प्रत्यक्षं 
यो विद्यात्‌ सप्त 
यो Fed मन्यमानो 


~ 


1 वे कशायाः सप्त 


यो वे Aard नाम 
यो वै संयन्तं नामतु 
योऽस्मान्‌ द्वेष्टि ये 

यौ त ऊरू अष्ठोबन्तो 
यौ त ओष्ठौ ये नासिके 


यौ ते बाहू ये दोषणी . 


यौ ते पातोन्ममाज 
यौ ब्याघ्राबवरूढो 


NT = 


(३०२) 


मत्र 
रक्षांसे लोहित 
रथजितां राथजिते 
राया वयं समनसः 
रिष्यपढी agaa 
रुक्मप्रस्तरण वहां 
TAEI मूत्रमस्य० 
रेवतीरनाधृषः 
रेभ्यासीदनुदेयो 
लोमान्यस्य सं छिन्धि 
- लोहितेन स्वधितिना 
qA दतपवणा 
वञ्जो घावन्ती वैश्वानर - 
वरणेन प्रव्यथिता 
वरणो वारयाता 
वंशानां ते नहनानां 
वशा चरन्ती बहुधा 
aai AA पृथिवी 
- वृक्षा देवा उपजीवन्ति 
- वशा माता राजन्यस्य तथा 
वंशा माता राजन्यस्यं वशा 
बशाभेवा मृतम्‌ 
बा यज्ञं प्रत्य० 
वशाया दुग्ध पारवा 
` वषट्‌ ते पूवन्नत्मि 
वसवस्त्वा दक्षिणतः 
 चाव्छभेतन्वं पादौ 
ओ- वायुरेनाः सप्राकरत्‌ 
- विचिन्वतोमाकिरन्ती 
नि जिहिष्व बाईत्सामे 
वि erat माहुः 
बि ते भिनद्मि मेहनं 
विद्म ते स्वप्न जनित्र देव 
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मत्र 
बिश्वका सुभगां 
विश्वव्यचाश्चमौ 
विषमेतददवकृतं 


¦ विष प्रयस्यन्ती 


विष्णुर्योनिं कल्पयतु 
aes! नाम ते पिता 
वृश्च प्र वृश्च से 

वेदः स्वस्तिद्रधण; 
बेदाह सप्त प्रवत 
वेदिष्टे चमं भवतु 
वैरं बिक्क यमाना 
वेवखतः कृणवदु 
वश्वदवी हयच्यप्रे 
वेश्वानरः पविता 
वश्वानराय प्रति 

व्यस्य मित्राबरुणो 
च्य़ाप्रे$हन्यजबिष्ट वीरो 
Aigai aaa 


शातं कता; शतं दोग्धारः 


शतं या भेषजानि 
शतयाज स यजते 
वातस्य धमनानां 


' शतापाष्ठां नि गिरति . 
| शते हिरण्यं शमु 


TAART आरूढ; 
शरण्या मुखेऽपि 

शमं बच्छत्वोषधिः 
शर्म वमैतदा हराखे 
शवः कुद्धः पिश्यमाना 
शान्तो अग्नि; क्रव्यात्‌ 
शिवा नाररायवस्त | 
शिवों चो गोष्ठो भवतु 
शुचा विद्धा व्योषया 
शुची ते चक्रे यात्या 
शुद्धाः पूता योषितो ` 
शुम्भनी द्यात्रापुथिवी 
शुष्यतु मयि ते हृदय 
ई पवित्रं तुषा 
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मंत्र 
शङ्घाम्यां रक्ष ऋषति 
शोचयामप्ति ते हाद 
इयतः कऋोडोन्तरिक्षं 
श्रद्धाया दुहिता तपसो 
श्रमण तपसा सृष्टा 
श्रातं मन्य ऊधनि 
श्रातं इविरों ष्विन्द्र 
श्रियं च वा एष 
श्रेष्ठमसि भेषजानां 
स इत्‌ तत्‌ स्योनं हृरति 
स उपहूत उपहूतः _ 
स उगहूतोऽन्तरिक्ष 
स उपहूतः एथिव्यां 
स उपहूतो दिवि 
स उपहतो दवेषु 
a उपहूतो लोकेषु 
सं 4: पृच्यन्तां 
सं वः सुजत्वर्यमा 
संबननी समुष्पला 
से वो गोष्ठेन सुषदा 
सं सं स्रवन्तु पशवः 
सं Rafa गवाँ 
सं दि वातेनागत 
सं हि alıma 
सं हि DALT 


सं काशयामि azg 


~ 


से चेन्नयाथों भश्विना 


से जग्माना अबग्युषीः 
संज्ञपनं वो मनसो 

स तांक्लोडान्त्ब् 

स तौ प्र वेद स ऊती : 
सत्ये चते च चक्षुषी 
सक्येनात्रृता (at 
सत्येनोत्तभिता भूमिः ` 
स॒ त्वा नह्यामि पयसा 
संदंशानां पछदानां . 
सपरनहन मृष भं 
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मंग 


समानलोको भवति 
समिद्धो अभिरश्विना 
समिद्धो अभिशषणा 

से पितरादृ त्विये 
संभले AS सादयित्वा 
से माझे वचसा सूज 
AAT श्वशुरेषु 

a य एवं विद्वानुद 

स य एवं विद्वान्‌ क्षीर 
सय एवं विद्वान्‌ न 
स य एवं विद्वान्‌ ca 


a य एबं विद्वान्‌ ayo. 


. सय एवं विद्वान्‌ ata 


सर्वेज्यानिः कणों 
QARI वा एवं युक्तग्रा० 
सर्वाण्यस्यां कूराणि 
सर्वाण्यस्याँ घोराणि 
सर्वान्‌ कामान्‌ यम 
सवस्याङ्गाँ पवी 
स्वास्याङ्गाँ पर्वाणि 
aa गर्भादवेपन्त 
सर्वा वा एष जरध० 
सर्वी वा एषो$जग्ध ० 
सवितः श्रेष्ठेन रूपण 
स adar Cala. 
सा ते काम दुता 
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सोमो राजा मस्तिष्को 
सोमो धधूयूरभवदू 


त्तनयित्वुस्तेवाकू प्र. भघि 
स्तनयित्नु प्तेवाक प्र. दिवि. 


स्तोमा आसन्‌ प्रतिषयः 
स्योनायोनेरघि 


स्रदावनक्षणमा ० 


लुचा हस्तेन प्राणे 
स्वघया परिद्दिता 
रवघाकारेण पितृभ्यो 
स्वप्नं सुप्त्वा यदि 
स्वमेतदच्छायन्ति 
खाक मे द्यावापूथिवी 
aasa: शचि 


हृतं तदे समङ्रुमा० 
इविर्घानममिशाले 
हस्तेनेव प्राह्यः 
Rakad बृहती 
Resad बसुपतनी 
TEAS त्वा जरायुष। 
हविरण्यपाणिं सविता ० 
इंड पशुनाँ न्येत 
हेतिः शफानुस्खिदन्ती 
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` १. वृक्षात्‌ अधिरूजं इव अस्याः भगं वर्चेः 
आदिपि ( 119819 )- वृक्ष फूलोंकी जिस प्रकार 
भांडा बनाई जाती हे, उसी तरह में कन्याका तेज 
हण करता हूँ | 

` २. महावुध्नः पर्वतः -इव पितृषु ज्योक्‌ 
आस्ताम्‌ ( १।१४।१)- महान्‌ पर्वतके समान माता 
fark घर कन्या दीर्धकालतक रहे | 

३. जामयः अन्तः कोरां इच ( १।१४।४ )- 
“जिस प्रकार feat अपने अलंकारोंको पेटीमें वंद करके 
रखती हैं । 

`` ४. यथा एव आखरः सगाणां प्रियः सुषदा 
बभूव ( २।३६।४ )- जिस प्रकार यह गुहाका स्थान 
!पञुभोको प्रिय और बेठने लायक हे । 
` ५, उर्वारुकं बंधनात इच इतः प्रमुंचामि 
'( १४।१।१७ )- पका हुआ खरबूज जिस प्रकार वेळसे 
अलग हो जाता हे, उसी प्रकार पितूकूळसे तुझे अलग 
'करता हुँ । $ 

६. यथा वृषा सिधुर्नदीनां साम्राज्यं सुषुवे 
( १४।१।४३ )- जिस प्रकार वळाली समुद्र नदि- 
याँका साम्राज्य चळाता हे। 

७. अण्डात्‌ पतत्री इच विश्वस्मात्‌ पनसः 
परि अमुक्षि ( १४।२।३४ )- अण्डेसे बाहर आने- 
बाळे पक्षीक समान सब पापोंसे सें मुक्त होता हूँ । 

८. चक्रवाका इव इमौ दम्पती इह संलुद 
( १४।२।६४)- चकवा-चकवीक्रे समान ये दम्पती 
इस dana प्रेरित हों । 

९. यथा वातः इदं तृणं मथायाति, एव ते 
मनः मथ्नामि (२।३०।१ )- जिस प्रकार हवा 


he 


FE 


मासची 


~ 


घासको हिलाती है, उसी तरह तेरा मन अपनी ओर 
| हिलाता हूँ-- खींचता हूँ । . 
१०. यथा शल्य; कुल्मलं इच ( २1३०३ )- 
~ 
जिस प्रकार बाणकी गति-ळक्ष्य पर रहती = | 


१३ | 


जिस प्रकार घोडा हिनहिनाता हुआ दौडता हे । 

१२. यथा लिबुजा वृक्ष समन्तं परिपस्व्रजे 
( ६।८।१ ) जिस प्रकार बेल वृक्षसे लिपटी रहती हे। 
४४ | (र. यथा प्रपतन्‌ खुपणः भूम्यां पक्षौ निह- 
न्ति ( ६।८।२ )- जिस प्रकार उडनेवाले पक्षी भूमि 
की ओर पंख फेलात हैं । 

१४. यथा इमे द्यावापृथिवी सूर्यः सद्यः 
पर्येति ( ६।८।३)- जिस प्रकार द्युलोक और प्रथ्वीके 
बीचमें सूथप्रकाश जल्दी फेलतां है । 


१३ | 


१५. वातं धूमः इच ( ६।८९।२ )- वायुक पीछे ` 


जिस प्रकार gat उडता हे | 


१६. यथा अयं चाहः सं एति (६।१०२।१ )- 
जिस तरह रथ घोडेके पीछे चलता हे । 
१७, इन्द्रः दस्यून्‌ असुरान्‌ इव बाधताम्‌ 
( १०।३।११ )- जिस प्रकार इन्द्र असुरों और ag- 
Be ओंको दुःख देता है। 
द | , १८. यथा वातः बुक्षान, वनस्पतीन्‌ भनक्ति 
। ( १०।३।१३ )- जिस प्रकार हवा वृक्ष भौर वनस्प- 
तियोंको तोडकर जमीनपर गिरा देती हे । 


१९. यथा वातः aft: च चनस्पतीन्‌ 
TATE प्सातः ( ५०।३।१४ )- जिस प्रकार वायु 
भौर भसि वृक्ष भौर वनस्पतियोंका नाश करते हैं | 
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२० यथा चातेन प्रश्नीणाः TAIT: न्यर्पिताः 
शेरे ( १०।३।१५ )- जिस प्रकार गिरे हुए वृक्ष 
जाते हैं । 

२१. यथा सूर्थः अति भाति (१०।३।१७ )- 
जिस प्रकार सूय प्रकाशित होता हे । 

२२. यथा अस्मिन्‌ तेज आहितम्‌ (१०1३ 
१७ )- जिस प्रकार इसमें तेज स्थापित हे । 

२३. यथा यराः चन्द्रमसि Taster आदित्ये 
( १०।३।१८ )- जैसे यश चन्द्र और सूथमें हे । 

२३, यथा यशाः पृथिव्यां अस्मिन जातवेदसि 
( १०।३।१९ )- जिस प्रकार यश पृथ्वी और ज्ञाता 
अभिमेँ हे । 

२५. यथा यशाः कन्यायां संभूते रथे ( १०1३) 
२० ) जिस तरह यश कन्यामें ओर युद्धक लिए तैयार 
किए गए रथमें हें । 

३. यथा यशः सोमपीथ म'घुपक ( १०।३। 
२१ )- जेसे यश सोमपीथ ओर ATI हे । 

२७. यथा यराः अग्निहोत्र बषट्कारे (१०।३। 
२२ )- जैसे यश अभिद्दोत्र और वषद्कारमें होता हे। 

२८ यथा यशाः AMA यज्ञे (१०।३।२३)- 
जैसे यश यजमान और यज्ञमें होता हे । 


२९. यथा यशः परमेष्ठिनि प्रजापतो (१२ 


३।२४ )- जैसे यश AMS पालन करनेमें ओर . 


परमेष्ठीमें होता हे । 

३०. यथा देवेषु अमृतं सत्यं आहितं (१०। 
३।२५ )- जैसे. देवों निश्रयसे aga होता हे । 

३१. यथा अहृणीयमानाः उग्राः आदित्याः 
वसुभिः मरुद्भिः खं aga: ( ६।७४।३ )- किसी 
सेन दबनेवाले आदित्य जिस प्रकार वस॒ भौर मरुतोंसे 
मिल मिलाकर रहते हैं । 

३२. यथा उदकं अपपुषः आस्यं शुष्यति 
( ६।१३९।४ )- जिस प्रकार पानी न पीनेवालेका सुख 
प्याससे सूख जाता हे | 

३३. यथा नकुलः अहिं विच्छेद्य पुनः सन्दः 
थाति -( ६।१३९।५ )- जिस प्रकार नेवछा सांपके 


टुकडे टुकड़े कर उसे पुनः जोड देता है । 
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“प्रकार अन्धकारका नाशा करता E | 


- विषय 

३2. असिताः केशाः नडाः इच Tear 
( ६।१३७।२-३ )- गीली जमीनपर घास जैसे बढती 
हे, उसी प्रकार काले कश लम्बे हों । 

३५. यथा यामेषु देवेषु सोमः भगः वरुणः 
( श्रेष्ठाः) (६।२१।२ )- जिस प्रकार गतिमान्‌ देवों 
म AIR, भग आर वरुण AY = | 

३६ यथा असितः असुरस्य मायया वपूंषि 
कृण्वन्‌ ( ६।५२।१ )- जिस प्रकार बंधनरहित 
मनुष्य आसुरी मायासे भिन्न देह दिखाता जाता हे। | 

३७. क्षत्रिसस्य शुपितं राष्ट्रं (५।१७।३ )- 
क्षत्रियके सुरक्षित राष्ट्रक समान | 

३८. उदकेषु शंची धीराः नावं इव (९।२। 
६ )- TAA धैयशाळी aga जिस प्रकार नात्र 
चढाता है | 

.३९. वन्धनात्‌ छिन्ना नोरिच ते अधरांचः 
प्र प्लवन्ताम्‌ ( ९।२।१२ )- aaa छूटी हुई नात्र 
के समान वह नीचे जाता हे । १२, 

20. यथा देवाः असुरान्‌ प्रणुदन्त (९।२। ` 
१८)- जिस प्रकार देवोंने असुरोंको हराया। ११३ 

४१, वाणः इषुधि इतः पुमान्‌ गर्भः ते योनि 
आ एतु (३।२३।२ )- बाण जिस प्रकार ATH AA 
रहते हैं, उसी प्रकार पुरुषगभ तेरे पेटमें आकर रहे । १२८ 

४२. यथा इयं मही पृथिवी भूताना गभ आ 
दुधे ( ६।१७।१ )- जिस प्रकार एथ्वीने भूतोंका 
गर्भ धारण किया हे । 

४३. यथा इयं मही पूथिवी इमान वनस्प- 
तीन्‌. दाघार ( ६।१७।२ )- जिस प्रकार यह बडी 
godt सवं वनस्पतियोंको धारण करती हे। . 

४४. यथा इयं मही पुथिवी. पर्वतान गिर्रान्‌ 
दाधार ( ६।१७।३, ५।२५।२)- जिस प्रकार इस 

न्‌ पथ्वीने wa, पहाड इत्यांदियोंको धारण 
किया हे। 

४५. यथा इयं मही पृथिवी विष्ठित जगत्‌ 


९७ 


- १३२ 


१३२ 


१३२ 


-दाधार (६।१७।४.)- जिस प्रकार इस महान 


पृथ्वीने विभिन्न जगत्‌ धारण किया है । १३२ 


३६. सूर्य: छायां इव (८1६८ )- सूर्य जिस 
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४७. स्पन्दनां गोः स्थालीं इव (८।६।१७ )- 
उछलनेवाली गाय जिस प्रकार दूधे बपनको उलट 
देती हे। 

३८. चातः अञ्च इव ( ८।६।१९ )- वायु बाद: 
रोको जैसे उडा ले जाती हे | 

४९. स्नुपेव श्वशुरादधि ( ८।६।२४ )- जिस 
प्रकार बहू ससुरसे दूर रहती हे, उसका आदर करती 
ह। 

८०. TAG स्रजं इव (८।६।२६)- tea 
मुरझाये फूळ जिस प्रकार स्वयं झड जाते हैं । 

५१. AMAL: जामयः हतवचसः इव ( १। 
१७।१ )- जिस प्रकार भाईरहित बहिनें निस्तेज 
होती हें । 

५२. बहस्पतिः वाचा वळं इव ( ९।३।२ )- 
बहस्पति अपनी वाणीसे जिस प्रकार शत्रुसेनाका नाश 
करता है । 

५३. कुलाये अधि कुलायं (९।३।२० )- 
पक्षी घोंसला बनाते हुए जिस प्रकार घासका एक 
तिनका दूसरे तिनके पर रखते हैं । 

_ ५३. कोशे कोरा; ( ९।३।२० )- कोशपर कोश 
अच्छी तरह रखा जाए | 

५५ गर्भेः अश्निः इव (९।३।२१)- गुप्तस्थानमें 
रखी हुई अभिके समान । - 

५६. यथा निहितः शेवधिः ( १२।४।१४ )- 
जिस प्रकार खजाना सुरक्षित रखा जाता हे। 

५७. यथा HAL प्रगृहीतं आज्यं aa: 
आलुपेत्‌ ( १२।२।३४.) जिस प्रकार अझ्निको सम- 
पित किया हुआ घी चमचेसे गिरता हे । 

५८. यथा यमसदन।त्‌ परावतः पापलो- 
कान अयात्‌ (१२।५।६४ )- जिस प्रकार पापीलोग 
यमसदनमें छे जाए जाते È | 
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१९९ | जिस प्रकार पानी टूरी हुई नावको बहा छे जाता है । २७५ 


विषय 

५९. तुष्टा पृदाकूः इव अघविषा (७१८।३)- 
प्यासी और भूखी नागिन जिस प्रकार विषसे भरी 

र होती हे । 

६०. आरब्धः SA: इच सर्च विदुनोति (५) 
१८।४ )- जछाई गई अभिक्रे समान सबका नाश 
करती हे | 

६१. दिग्धा gg: इच ( ५।१८।१५ )- विषसे 
बुझे तीरके समान | 

६२. gag: इव सा पीयतः विध्याति ( ५। 
१८।१५ )- सांपक्रे समान वह Rawal बींघती है । 

६३. इहो शका इव पुष्यत (३।१४।४ )- यहां 
AUTH समान पुष्ट हो। 

६४. शारि-शाका इव पुष्यत ( ३।१४।५ )- 
WAG HATH समान परिपुष्ट हो 

६५. यथा वुषण्यतः पुंसः मनः स्त्रियां निह- 
न्य ते- ( ६।७०।१ )- जिस प्रकार बलवान्‌ पुरुषका 
मन AAN रमा रहता हे। 

६६. यथा नभ्य प्रथो अधि (६।७०।३ )- 
जिस प्रकार चक्रकी नाभि अरोंके मध्यमें रहती हे | 

६७. दयौः इव तत्‌ उच्छूयस्व (६।१४२।२ )- 
आकाशके समान यह ऊंचा हे | 

६८. AHA: इव अक्षितः एथि ( ६।१४२।२)- 
समुद्रे समान अक्षय हो | 

६९. यथा मधुकृतः मधौ अघि मधु संभरन्ति 
( ९।१।१६)- जिस प्रकार मधुमक्खियां अपने शह- 
दके स्थानोंमें हहद इकट्ठा करती हैं। 

७०. यथा मक्षाः इदं AY मधो अघि न्यंज- 
न्ति ( ९।१।१७ )- जिस प्रकार मधुमक्खियां पह- 
लेसे gay किए गए शहदमें और शहद भरती हैं। 

७१. उदकं भिन्नां नावं इब (५।१९।८)- 


ताक फा 
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